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ES ಸರಳಳ ಚಟಗಳ 


ವೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ನೇದನಿಮರ್ಶನವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಕ 
ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ದುರು- ನಾಗೆಲಿಂಗೆಸರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗಸ್ಥಾಮಿಗಳವರು. 
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Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಶಾವನಿದ್ವಾನ್‌ ಗ. P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


Associate: 


ಶ್ರೀ. 6. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಖ. ೩. 
Professor of Sanskrit, St. Philomina’s Colleges; Mysore: 


ಸಹಾಯೆಕೆ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಜಿ. ನಿಷ್ಲುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರೆಣವಿದ್ವಾನ್‌, ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರ 
ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ॥. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 


ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ!| ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯುಗ್ಬೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 


ದಿ 


|! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 
ಶ್ರೀ॥ ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, M. A., 7. 17., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 


Il 
Il 
| ಶ್ರೀ! 6. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಆರೆಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ, 


ಅಟಿ ಯಿ 


Govt. Oriental Research Institute. Mysore 
ಬ್ರ ಶ್ರೀ॥! 68. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute; ಸ 78016- 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ 
ಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ 


ಶಿಲ್ಪ 


ಏರಿಕೆ, 





ಜುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸ್ರಥಮನುಂಡಲದ ೧೩೭ ರಿಂದ 
೧೫೭ ರವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸರುಚ್ಛೇಸಡೈ ವೋದಾಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ೧೩೭ ರಿಂದ 
೧೩೯ ರವರೆಗಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಪೂಷ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವರೂ ದೀರ್ಫತ 
ಮಾಔಚಧ್ಯನಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್‌, ಅಗ್ನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅದಿತಿ, 
ವಿಷ್ಣು, ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕುತ್ಸಆಂಗಿರಸನ ಕೃತಿಗಳಂತೆಯೇ 
ಪರುಚ್ಛೇಸದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸುಗಳ ಕೃತಿಗಳೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುವೂ ಸುಂದರವಾದ 
ಶೈಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದಲೂ, ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

[A ದ 


ದಧ್ಯಜ" ಹಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೇ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯನೇಧಃ ಕಣ್ತೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 


ದುಸ್ತೇ ನೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ವಿದುಃ | 
(ಯು. ಸಂ, ೧-೧೩೯-೯) 
ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ದಧೀಚಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, ಪ್ರಿಯಮೇಧ, ಕಣ್ವ, ಅತ್ರಿ, ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಹಿಗಳು ನನ್ನ ಪಿತೃ 
ಹಿತಾನುಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ। ನನ್ನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಪರುಚ್ಛೇಪನು ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಸಂತತಿಯ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೆಂದು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂತ್ರಜ್ಞನು ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವು 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ನೃಮೇಧಶ್ಚ ಪರುಚ್ಛೇಪಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮವಾದ್ಯಮವದೇತಾಮಸ್ಮಿನ್ದಾರಾವಾರ್ದ್ರೇ5ಗ್ನಿಂ ಜನಯಾವ 
ಯತರೋ ನೌ ಬ್ರಹ್ಮೀಯಾನಿತಿ ನೃಮೇಧೋಭ್ಯವದತ್ಸ ಧೂಮಮಜನಯತ್ಸರುಚ್ಛೇಪೋಭ್ಯ- 
ವವತ್ಸೋಂಗ್ನಿಮಜನಯದೃಷ ಇತ್ಯೆಬ್ರನೀತ್ಸಮಾವದ್ದಿದ್ದೆ ಕಥಾ ತ್ವಮೆಗ್ನಿಮಜೀಜನೋ 
ನಾಹನಿತಿಸಾನಿಧೇನೀನಾಮೇನಾಹಂ ವರ್ಣಂ ನೇದೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೨೫-೮-೩ ರಿಂದ ೪) 


ನೃಮೇಧ ಮತ್ತು ಪರುಚ್ಛೇಪ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮರ್ನುವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾರು, ನಿಜವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ಜ್ಞರಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಬಂದಾಗ ಹಸಿಯ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುವರೇ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ 
ರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನವಾಯಿತು. ಆಗ ನೃಮೇಧನು ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಲು ಕೇವಲ ಹೊಗೆಯು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಪರುಚ್ಛೇಸನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ನೃಮೇಧನು 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜ್ಞಾನವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವಾಗ ನನ್ನಿಂದಾಗದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಜ್ವಲನವು ನಿನ್ನಿಂದ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತು, ಎಂದಾಗ ನನಗೀ ಸಾಮಿಥೇನಿಯ ಮರ್ಮವು ಗೊತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು 
ಎಂದು ಪರುಚ್ಛೇಸನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


11 
ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಜಿ ಮಂತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರ ಚ್ಛೇಸನು ತನ್ನ 
ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಾಗ 
ಆ ಭಾವದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವನನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪರುಚ್ಛೇಪನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಅತಿಶಯವಾದುದು. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಶತ್ಪರುಚ್ಛೇಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಪರುಚ್ಛೇಷರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಪ್ರ ತದ್ದೋಚೇಯೆಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯೆ ಇಷವಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಥೋಹಾ 


ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವಾಕ್ಯ ನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪರುಚ್ಛೇೇಪರ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪರುಚ್ಛೀಪಖಯಷಿಯ ಶೈಲಿ, ವಿಷಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೩ ಖಂಡ) ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ರಲ್ಲಿ 
೧೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಜನನ, ಹುಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ಅವನ ಕಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳು, ಅತ್ಯಂತ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ 
ಆತನ ದೈವಭಕ್ತಿ, ಅವನ ಮಹತ್ತಾದ ಶ್ರದ್ಧಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅವನು ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ೧-೧೪೭-೩ ಮತ್ತು ೧-೧೫೨-೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಮನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಥಿಷ್ಠನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ದಶಮೇ ಯುಗೇ! 


ಅಸಾಮರ್ಥಂ ಯೆತೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಸಾರಥಿ: ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾನು ಪಡೆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ಟ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಜೀವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಇವನು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸ ವೇದಿಸದ ಇತ್ಯಸ್ತಾಚ್ಚೆ ತುರ್ಭಿರ್ಜಾತನೇದೆಸಂ | 
ಸಮಿದ್ಧ ಆಸ್ರಿಯೋಇಂತ್ಕೈಂದ್ರೀ ತನಿತೈಗ್ಲೇಃ ಪೆರಾಣಿ ಸಬ್‌ | 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೪-೧೬) 
ತುಷ್ಟಾವ ಚೈನ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಬೋಧೀತೃಶ್ಬಿನಾವೃಷಿಃ | 
ಪ್ರೇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ತು ಪರಾಭ್ಯಾಮೇತದುತ್ತರಂ (| 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೩೨) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಹಿಯ ಕೃತಿಗಳು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇವನ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದನಶಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಇವನ ಮಹತ್ತಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


iii 
ಪರುಚ್ಛೇಪದೃಷ್ಟವಾದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೩೭) ಆ ದೇವತೆಗಳ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ. 


೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಫೈಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಪೊಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಸ್ಫರ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದವರಿಗೂ ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ವಿಪ್ರತಿ 
ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳ ಮತಗಳನ್ನೂ, Bloomfield ಇತ್ಯಾದಿ ಪಂಡಿತರು ಅದನ್ನೆ ಅನುಸರಿ 
ಸುವುದನ್ನೂ, ಆದರೆ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದನ್ನೂ, ಸಹ ೧೩೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ ೩೩-೩೪). 


ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಪೂಷನು ಆದಿತ್ಯಜೀವಕೆಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಯಾವ ಯಾವ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ವಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಚಿನ ಪಂಡಿತರು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯೀರಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರಂತಿ | 

ತಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೃತ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನು ಸೂರ್ಯನ ದೂತನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪೂಷನಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಖಯ. ಸಂ. ೮-೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಷನಪರವಾಗಿ ಸೌರಗುಣದ 
ವರ್ಣನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಪೂಷನು ಆದಿತ್ಯ 
ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ " ಇವನು ' ಪಶುಪಾಲಕ ಜೀವತೆಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪೈತಿಫ್ಟ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೂಷದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಖುಗ್ವೇದದ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೩ ರಿಂದ ೫೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ವರೆಗೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಭಾರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನಾ 
ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು “ ಪೂಷಸಂಹಿತಾ ” ಎಂದು ಕರೆಯು 
ತಾಕ್ತಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ, ಸೋನು ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜು. ಸಂ ೬-೫೫-೨, ೬-೫೩-೯, ೬-೫೬-೧, ೬-೫೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಪರ್ದೀ, ಪಶುಸಾಧನೀ, ಅಷ್ಟಾ , ಕರಂಭಾದ್‌, ಅಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಪೂಷನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಸನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಪಶುಪಾಲಕದೇವತಿಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಆರಾಧಕರ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದೂ, ದಾರಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


iv 


ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ಸೇತು ನಃ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತ್ಸೆರ್ವತಃ | ಪೂಷಾ ನಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೪-೫) 


ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇವಟೇ | ಆಥಾರಿಷ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಈ ಭರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರು ಒಂದಿಡೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಪದೇ ಪದೇ ಸಂಚಾರಗಳನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದೂ ತೆಮ್ಮ 

ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಸನನ್ನೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆಂದೂ ಆಧುನಿಕವಾದ 
: ವಿಮರ್ಶಕಾರರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಪರವಾದ ೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳು ತಾತ್ತ್ವಿ ಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಗಹೆನವಾದ ವಿಚಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೩೯-೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯತಾದನೃತಮಾದದಾಥೇ ಖುತದಿಂದ ಅನೃತವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದುದೂ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖಯತಾತ್‌ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ; ಅನೃತಂ (ನಶ್ವರವಾದ) ಉದಕವನ್ನು ; ಆದದಾಥೇ 
. ಎಂದು ಹೇಳಬಯೆದು. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಮನಿಗೆ ಖುತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಡೆಯೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಖುತವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ, ಯತವೇ ಅನನ ಯೋನಿಯೂ ಆಧಾರವೂ 
' ಆಗಿದೆ (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೬ ; ೭-೬೦-೫) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಯತದ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅವಿನಾಭ:ವಸಂಬಂಧವೂ, ಕೆಲವು ವೇಳೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವೂ ಸಹೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಹನತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾ ವಾಂ ರಾತಿರುಪದಸತ್ವದಾ ಚನಾಸ್ಮಡ್ರಾತಿಃ ಕದಾ ಚನ! ಎಂದು 
-ಮಾನನನ ಆಹುತಿರೂಪದ ದಾನಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಪದ್ಧಾನಕ್ಕೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೇತುಗಳಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳ 
`ರಾತಿಗೆ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವೇ ಆಧಾರವು, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳ ಪರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗಜೇಕಾದರೆ 
ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ಚನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾವೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ವ್ವಪ್ರತಿಸಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
(ಯ. ಸಂ.೧-೧೪೦-೧೨) ಐಹಿಕದ ಸಂಪತ್ಸಾಧನೆಗೂ ಆಮುಸ್ಮಿಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗೂ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ನಾನೆಯೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸಂಸಾರಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ, ಅದೇ ಸಂಸಾರ 
ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಏಕತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದು ವೈದಿಕವಾದ ಉಪದೇಶದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾನ್‌ ನುಘೋನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ, 


V 


ಉತ ನಃ ಜನಾಂಶ್ಚ ಪಾರಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರತ್ಯಾಗದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೂ, ಚೆ, ಯಾ ಶರ್ಮ 
ನಾವಂ ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖದ ಭಾವನೆಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞರೂಪದ ನಾವೆಯು 
ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧವಾದ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲುದೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅವರ ಗುರುತರವಾದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಸಪ್ರೀದೇವತಾಕವಾದ ೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಬಹಳ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ಥಿಲಿಯಿಂದಲೂ ಗಭೀರವಾದ ಭಾವನೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ, ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ 
ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಖುಷಿಯ ಉದಾತ್ತವಾದ ಮನೋಭಾನವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಪೇಜು ೨೨೨ ರಿಂದ ೨೮೬.) 


೧೫೪, ೧೫೫, ೧೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ರಜಾಂಸಿ ಹ. ಸಂ. 
(೧-೫೪-೧) ಯೆಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨), 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಯ, 
ಉಚ್ಚ ಸ್ಥನಾಗಿರುವುದು, ಅಸ್ತ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಔರ್ಣವಾಭಾದಿಗೆಳೆ ಮತ 
ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡಕೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪೇಜು ೫೨೫-೬) ಈ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೬, ೧-೧೬೪-೪). 


ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಮತವನ್ನು ಅನುನೋದಿಸತಕ್ಕ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 
ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನೂ, ಪೆದ್ಮವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ತೇಜಕೃಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ, ಪೀತಾಂಬರವು ತೇಜಃಪುಂಜಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (08. P. ೧. 6. 
No- 75. P. 99). ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 
ಸರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ರೀತಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ 
ನಿಷ್ಣೋಃ ಪದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಥವು ಕೇವಲ ಸಾಧನವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯೆದ್ಧಾರೇಣ ತೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾಶ್ಮಾ| (ಮು.ಉ. 
೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಪದವನ್ನು ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮೀರಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುರೂಪಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾನ ಸ್ಥಾನವಿತ್ತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲ. ಈ ದೇವತಾಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾನ ಸತ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ 


vi 
ಮುಂದೆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವು 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ 
Macdonell brings forth other traces of Hindu 3160008 general character as the 
" Preserver ' in the Veda. Vishnuis beneficent (1-156-5), is innocuous and bountiful 
(1111. 25. 12.) anda generous protector (1. 155. 4.) bub only such features of an ordinary 
sun-god cannot adequately account for Vishnu's sudden rise to prominence in Hindu Mytho- 


logy: Vishnu must have already been a great God among ‘ extra-Vedic’ circles and his 
later eminence was merely a legitimately recognised come-back, [P. ೦. 5. No. 75. ೫. 104-5). 


ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯದೇನತೆಗೆ ಈ ಗುಣಗಳು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಣ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದವನನೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ವರ್ಣನನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಎರಡು ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ಹಹಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿನ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ ವಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣುನಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ಇತ್ಯರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆಧಾರಗಳೊಡನೆ ಈ ವಿಸಯಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲಜನರೂ 
ಜ್ಞಾ ನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿನಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ 
ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯೆ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ. ಸಿ. ಬಿ, ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಕರ್ಣಾಟಕಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ, ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈ ಶ್ಚರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ 
ಇತೋ ಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ 
ನಿಕೃತಿನಾನು ಸೆಂ! ಅ ಅಷಾಢ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ ನ ಹೆಚ್‌, ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
20—6 —1950 ಆಸ್ಥಾನ ಮುಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 


೧೩೭, 


೧೩೮, 


೧೩೯. 


! ಠೀಃ॥ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯ 


ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಂ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಶಿರದ್ರವ್ಯ ವಿಚಾರ 

ಅಂಶು ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಪ್ರಪ್ರ ಪೂಷ್ಮಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪೂಷನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ವಚನ 

ಶುನಿಜಾತ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ 

ಆಫ್ಫಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನು 

ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಶರ್ಧ ಶಬ್ಭಾರ್ಥನಿನರಣೆ 

ಯತ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಸ್ತೋಮದ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು 

ನಾಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ರಜಃ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಶಚೀವಸೂ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸೆಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಓ ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಸವಿನಿಯೋಗ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


12 


14 
17 
17 
32 
33 


36 
37 
39 
45 
50 
56 
58 
61 
65 
70 
71 
81 


೧೪೦, 


೧೪೧. 


೧೪೨. 


1111 


ದಧೀಚೆ ಯಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ, ಕಣ್ವ, ಅತ್ರಿಃ ಇವರುಗಳ ವಿಷಯ 
ಯೇ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮೇದಿಸದೇ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ದ್ವಿಜನ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿನ 

ಅಭ್ಚಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ರುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮನ್ಮನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಸೋಮಯಾಗ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬಳಿತ್ಥಾ ತದ್ವಪುಷೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಧೇನಾಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಈಶಾನಾಸಃ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಹೋತ್ಸಶಬ್ದದ ವಿನಿಧಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹ್ವಾರಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಶಿಕ್ಕಭೀ, ಅರುಷೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಇವರ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಿತ್ರನು ಆಹರಭಿಮಾನಿ ಎಂಬ ವಿಷಯ 

ಧರ್ಣಿಸಿಂ, ಪಪೃ್ಫ ಚಾಸಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ಧಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜೀರಾಶ್ವ ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ಪುಟಸಂಖೈ 


81 
84 


95 


99 
100 
105 
113 
118 
122 
132 
144 
147 
153 


157 
159 
165 
171 
182 
187 
193 
200 
201 
209 
213 
218 


221 


೧೪೩, 


೧೪೪. 


೧೪೫, 


ಜುಹಿದೇವತಾಛುದಸ್ಸುಗಳು 

ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನರಾಶಂಸಶಬ್ದಾರ್ಥಾನುವಾದ 

ಈಳಿತಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬರ್ಹಿಃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 

ದ್ವಾರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ 

ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ತಿಸ್ಪೋದೇವೀ8 ಎಂಬ ಇಳಾ ಸೆರೆಸ್ವತೀ ಭಾರತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ತೃಷ್ಟೃನಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರತವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನೇ ಮೋಹಿಸಿದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಸಾಂನಸಾಶ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ ವಿಶೇಷವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವನಿದಥೇಷು ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 


ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಡೆಸಿದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ 
ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯೋನಿಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 
ವಕ್ಚರೀಶಬ್ದಾರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತೆಂ ಸೃಚ್ಛೆತ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ಪುಟಿ60ಖೈೆ 


222 
223 
237 
242 
245 
249 
253 
259 
263 
269 
274 
281 
283 


287 
288 
290 
293 
298 
309 


330 
331 


333 
345 
353 


359 


೧೪೬ 


೧೪೩, 


೧೪೮. 


೧೪೯, 


೧೫೧. 


ಯಸಿದೇವತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಶಿಷಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಕ್ಸಾ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಧೀರಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಕಾಸ್ಠಾಸು ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕಥಾ ತೇ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಎಂಬ ಖಸಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಥೀದ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಗ್ನಿಯ ವಿನಿಧರೂಪಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


' ಕಾರು ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 


ಶರ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಮಹಃ ಸ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿಜೀವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಅತ್ಯ, ಅರ್ವನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಸುತುಕ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 


ಪುರು ತ್ರಾ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇವತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ತೋದೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 

ಪ್ರಾಥಂತಮಃ, ಚಂದ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಂ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜಹುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
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444 
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451 
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೧೫೨. 


೧೫೩, 
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೧೫೫, 
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ಗವ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುರುಮಾಳ್ವೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಅಸುರ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 

ಗಾತು ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಾಯಾ ಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 

ಯುವಂ ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
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ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕೆನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಆದಿತ್ಯನ ವಿವರಣೆ 

ಬ್ರಹ್ಮ, ಧೇನು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಯಜಾಮಹೇ ನಾಂ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
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ವಿಷ್ಣು ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೈ ಶಿಷ್ಟ ಕಿನ 
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ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 

ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


'ಸಾಥಃ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉತ್ಸೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಪದ ಮತ್ತು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ನೂರಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
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೧೫೭, 
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ಖಯಸಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸಾನು ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕೃಶಾನುನಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪೌಂಸ್ಯಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೇತೆಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಭುರಣ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸಂವತ್ಸರ, ಕಾಲ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ 


ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ನೂರಣವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಹಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸುಮತ್‌ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮರುತ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಜಬೋಧ್ಯಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದವೆಂಬ ವಿಚಾರ 

ಕೆಶಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿಮರ್ಶೆ 

ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರೆಂಬ ವಿಚಾರ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸುಕನೈಯ ಪತಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
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॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 


Bs ಅಪ ಸಲದ 
ವಾಗೀಶ. ದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 
ped ದ್‌ ಫ್‌ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಶೋ,ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿನೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಫರ್ನಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೧೧ 





॥ ದ್ವಿತಿಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯೆ ಅಪ್ಟೃಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮಾಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮುಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಸುಷುಮಾ ಯಾತನಿತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಂ 
ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರುಚ್ಛೇಸಮತಿಶಾಕ್ತರಂ ಷಷ್ಟ್ಯಕ್ಸರೋಪೇತತ್ಸಾತ್‌ | ಪೂರ್ವತ್ರೆ ತುಶಬ್ದಸ್ರೆಯೋ- 
ಗಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಅತ್ರಾತೃಸ್ಟಿಸೆರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇತತಿಶಾಕ್ಟರನಿತಿ ನಿತೇಸಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಸುಷುಮ ತೃಚಮತಿಶಾಕ್ರರಮಿತಿ || ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಪ್ರೆಉಗೆ 


2 | ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೨. ೨೦. ಸೂ, ೧೩೭ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಿತಾ ಿನರುಣದೇವತ್ಯಂ ತೃ ತೀಯೆತೃಚಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ 
ತ್ರಚ್‌ ಸುಸುಮಾ ಯಾತಮದಿ ಪ್ರಿಭಿಃ | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ || ತಥಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮೈತ್ರಾ ಶ್ರಾವರುಣಸೈ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತೆಯಾ- 
ಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದಾದ್ಯಾ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣೀಯಾ | ಷಸ್ಮಸ್ಯ ಇ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನ್ರ--ದ್ವಿ ತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಪು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುನೆನು. ಹಾ ಯಾತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ SER 
ಪುತ್ರನಾದ ಪರುಚ್ಛೇಪನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯ. ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕಿವಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಜಕ್ಕುಗಳು ಅತಿಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸುಷುಮಾ ಶೃಚೆಮತಿಶಾಕ್ಕರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅತಿಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಕವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ದೆಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಹತ್ತುದಿನಗಳು 
ಮಾಡತಕ್ಕ es ಇದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿನ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ತೃ ತೀಯ ತೃಚದ (ತೃಚವೆ ತಂದರೆ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು) ಪಠನಕ್ಕಾ ಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಪಿ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತೃಚಾ ಜೂ ಸಾಜಾ ಭಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮. ೧) ಮತ್ತು ಈ NASER ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತೆಸ್ನವನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಮದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). 

! Won 
ಸೂಕ್ತ ೧೩4೭ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ೨೦ | ಸೂಕ್ತ--೧೩೭ ॥ 


ಆಸ್ಮಕ-. ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
py ಶಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಖೆ ಹಿ! 
I ಯಿ ಸರುಣ್ಣೆ ಸೋ ದೈನೋಃ ಬಾಸ |! 
i ದೇವತಾ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ il 
i ಛಂದಃ ಆತಿಶಕ್ಟೈರೀ i) 


Le 
| 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತನುದ್ರಿ ದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಕಿ ತ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇವೇ ಸೋಮಾಸೋ 


ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ । 


ಅ. ೨. ಆ. ೨. ನ. ೧] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 3 


ಒಯು ಸರೋಜ RAN SSS NAS NS ಇ ARN 2 ಇ 


| 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿವಿಸ ಸ್ಸೈಶಾಸ್ತ್ರ ತ್ರಾ ಗಂತಮುಷೆ ನಃ । 


ಇವೇ ತ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಗವಾತಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾತಿರಃ 
no 


ಸದಪಾಠ। 


| 
ಸುಸುಮ | el ಯಾತಂ | ಅವಿ ನ್ರಿ5ಭಿಃ! ಗೋ ಶ್ರೀತಾಃ | ಮತ್ತ ರಾಃ | ಇಮೇ! ಸೋಮಾಸ: | ಮತ್ಸೆ ರಾಃ! 
ಇವೇ | 


| 
ಆ | ರಾಜಾನು | ದಿನೀಸ್ನ ಶಾ | ಅಸ್ತ ಒೀತ್ತಾ | ಗಂತೆಂ | ಉಪ | ನಃ | 


ಡಾ ಅಂ ಜಾ 


| | | 
ಇವೇ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಗೋ5ಆಶಿರ8 | ಸೋಮಾ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಗೋಆಶಿರಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಆ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತಂ। ಆಗಮನಾಯೆ ಕಿಮಸ್ತೀತಿ 
ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಷವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸತುವು | ಸೋಮಂ ಸುತವಂತೋ ವಯಂ ॥ 
ಸುನೋತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಸಂ |! ಅತೋ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ | ನಿಕಾರೇ ಪ್ರ ಕೈ ತಿಶಬ್ದಃ | ಪಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | 
ತಸ್ಮಾನೆ ಹತ್ರಾ ವರುಣಂ ಪೆಯೆಸಾ ಶ್ರೀಣಾತೀತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನುತ ಶ್ಸೆರಾಸ್ತ್ರೈ ಸ್ತಿಹೇತವಃ' ಸೋಮಾಃ | 
ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ಸೃಷ್ತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೨-೫1 ಇಮೇ।ಪುರತೋ ಗೃಹೀತಾ 
ವರ್ತಂತೇ! ಅತ ಆ ಯಾತಂ | ಪುನಸ್ತ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಸರಾ ಮದಹೇ- 
ತಮೋ ಮಾದನೇ ಮಾತ್ಸರ್ಯವಂತೋ ವೇತರಯಜ್ಜಗತಸೋಮೇಭ್ಯಃ ಸೋಮಾಃ | *ೀದೃಶೌ 
ಯುವಾಂ | ರಾಜಾನಾ ರಾಜನಶೀಲ್‌ | ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ ದ್ಯುಲೋಕೆನಾಸಿನ್‌ | ಹೃದ್ದ್ಯ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜೇರುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೩೯-೧ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ ॥ ಈವೃಶ್‌ ಯುನವಾಮಸ್ಮೃತ್ರಾಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇಇಸ್ಮತ್ಪಾ- 
ಲಕೌ ನಾ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞಮುಸ ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಂಚ ಹೇಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೈತನ್ನಾಮಾನೌ ದೇವ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಾಯೇನೇ ಸೋಮಾ ಗವಾಶಿರಃ! ಪೂರ್ವವನದ್ಧಿ- 
ಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದ8 1 ಗೋಭಿಃ ಶೀರೈರಾಶಿರೋ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ | ಕಂಚ ಗವಾಶಿರೋ ಗೋಭಿ- 
ರುದೆಕೇಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಗೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈ ರ್ಮಂತೆ ತ್ರೈರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | ಅತೆ ಏವ 
ಶುಕ್ರಾ ದೀಸ್ತಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ | ಅಶಿರಮನ ನಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ | ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೧೬.೫1 ಇತಿ 


ಶ್ರುತೇಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) | ಆ ಯೌಾತೆಂ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅದ್ರಿಭಿ8- (ಹಿಂಡುವ 
ಸಾಧನವಾದ) ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ || ಸುಷುಮ--(ನಾವು ಸೋಮರಸನನ್ನು) ಹಿಂಡಿದ್ಬೇವೆ. 1 (ಆದುದರಿಂದ) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೭, 


ಗೋಶ್ರೀತಾ8--ಗೋವುಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುವೂ| ಮತ್ಸೆ ರಾ8- ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದವೂ ಆ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಮೇ ಇಗೋ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ ವಾಗಿವೆ |. ಇಮೇ ತೂ ತ್ರಿ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಮತ್ಸರಾ8--( ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ) ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ 1  ರಾಜಾನಾ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ | ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ--ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ | ಅಸ್ಮೆತ್ರಾ--ಸಮ್ಮ ಪಾಲಕರೂ ಆನ ನೀವುಗಳು | 
ನ8--ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) |. ಆ ಉಸೆ ಗಂತೆಂ--ಸವಿಐವಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ 
ನರುಣಕೇ |. ವಾಂ-ನಿಮಗಾಗಿ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ।--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು |: ಗೆವಾಶಿರ&--ಕ್ಷೀರದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ (ಮತ್ತು) |... ಗವಾಶಿರ8.ತೀರ್ಥೋದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ ಶುಕ್ರಾ8--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದನೂ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧನಾದವೂ ಆಗಿದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
, ಮಿತ್ತಾ ತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಯ ಜ್ವಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಫಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಮಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 


L 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಗೋವುಗಳೆ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆದ 


ಸೋಮರಸಗಳು ಇಗೋ ನಿಮಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ... ಇವು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ತೂ ದ್ರು ಶೋಕನಿವಾಸಿಗಳೂ, ನಮ್ಮು ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಫಿ 


ನ 


L 


ಬನ್ನಿರಿ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕ್ರೀರದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ ನಾದವೂ ತೀರ್ಧೋದಕಗಳಿಂದ 
ನಿಶ್ರಿ ತವಾದೆಪೂ ಮತ್ತು ಚ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದನುೂ ಆಗಿವೆ. 
1711011811 Translation 
Como; (Mitra and Varuna, to our 88೧0110೧) ; where we express (the 
Soma juice) with stones : these juices mixed with milk are exhilarating ; these 
(111೧೧೩8) are exhilarating : come 10 us, royal (11110101೧೫, dwellers in heaven, 
and our protectors ; these juices are mixed with 111111: for yon Mitra and 


Varuna ; they are pure, mixed with milk. 


ಸಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಅದ್ರಿಭಿಃ.... ಅಭಿಷನಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾ ೯ವಭಿಃ -ನೋಮರಸವನ್ನು ಸಿಂಡಳು ಸಾಧಭನನಾದ ತಮ್ಮಿಂದ 
ಎಂದರ್ಧ. ಅದ್ರಿ, ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವೃತ್ಯಾಸವಿ ವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು 
ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ಪದವು 
ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥನ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ. ಅವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅವುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂಡುವಾ 
ಮಾಡುವ ಶಬ ಸೂಚಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಜೀರೆಬೇರೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


(6) 


ke] 
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ಬಬ್ಬಹಾಣ (೫-೪೧-೧೨); ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧) ; ಅಶ್ರಮಣ, ಅಶೃಥಿತ, ಅನ್ಭುತ್ಯು, ಅನಾತುರ, ಅಜರ, 
ಅಮವಿಷ್ಣು(೧೦-೯೪-೧೧), ಧ್ರುವ, ಕ್ಲೇಮಕಾಮ (೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ನಿಶೇಷಣಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಥು, ಸೃಥುಬುಧ್ಧ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತೋರಿಸತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಯೆನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ರಿಕಬ್ದವು ಮೇಘನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದೆ 
ನಿರ್ವಚನಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಶುಷ್ಕ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ (೧-೧೬೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ (೫-೫೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಗಿರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೋಶ್ರೀತಾಃ--ಸಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾ8 | ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸ. ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಂ ಪೆಯಸಾ ಶ್ರೀಣಾತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿಧಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಷಯೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವೂ ಈ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿನರಣೆಯೂ ಕೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಹೋೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗಳ ಹನಾಮೇತಿ ಸೋಂಬ್ರನೀನ್ನಾಹಗಳಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾ ಅಹಂ ಮಿತ್ರೆಮಸ್ಮೀತಿ ತಮಬ್ರುವನ್‌ ಹನಾಮೈವೇತಿ ಸೋ$ಬ್ರನೀದ್ರರಂ ವೃಣ್ಯೆ 
ಸಯೆಸೈವ ಮೇ ಸೋಮಗ್ಗ್‌ ಶ್ರೀಣನ್ನಿತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಪಯಸಾ ಶ್ರೀಣಂತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮) 


ಜೀವತೆಗಳು ಮಿತ್ರೆನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಮಿತ್ರನು 
ತಾನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪುಪ್ರದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು ಆದರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವನನ್ನು ಹನನಮಾಡಬೇಕೆಂದಾಗೆ ಮಿತ್ರನು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಣಮಾಡಿ ಆರ್ವ್ಬಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಕ್ಷೀರವಮ್ನ ಮಿಶ್ರ 


ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


೭೩೬ 


ಗವಾಶಿರಃ--ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಶಕ್ಕ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ನಿವರವನ್ನೂ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೧ನೇ ಭಾಗದ ೬೭೬ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೭೨ರಿಂದ ೧೭೪ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸಾ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿಃ ಶೀರೈಃ ನಿಶಿ 
ಎ 


ಸ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಖುಗ್ಗೇ 


CL 


[ತೆ] 
ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿಃ ಉದಕ್ಳೆಃ ಮಿಶ್ರಿತಾ ಯದ್ವಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ದೂ 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಲೈ 
ತಾಃ 
ಎಡ 


6 ಸಾಯಣಸಭ್ಯಾಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೭. 


ಮತ್ಸರಾ8--ಈ ಪದವೂ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮದಹೇತುವೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮಾತ್ಸರ್ಯವಂತಃ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಲವೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ಸೆರಃ ಸೋಮೋ ಮಂಡತೇಸ್ತೃಸ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨- ೫) ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಿಡೆಯೆಂದ್ಕೂ ಮತ್ಸರ ಇತಿ ಲೋಭನಾಮ | ಅತ್ಕಾಶಿಯನ್ನೂ ಅಹಮಹೆನಿಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ಸೆರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ಸರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸುಸುಮ-ಸುಲ್‌ ಅಭಿನವೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕೈಸಡಾನಾಂ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷ8ಸಃ ಪಾ. ಸೂ. (೬ ೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಅಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಸಂಯೋ- 
ಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಸುಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಇದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಭಾತಸ್ಯರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವು ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಶ್ರೀತಾಃ--ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀತಾಃ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಶ್ರೀಜ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 
೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ರತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ನಿಂಬುದೆ 


po] 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ಸರಾ8--ಮದ ತೃಪಿ ಸ್ರಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕೃಧೂಮದಿಭ್ಯಃ 
ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರತಥೆಸಿಸುಸರಕಸೇಷುಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚಿತ್ಯಾತಿದೆ ಹೇಶವಿರುನುದ 
ರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಾ ಬ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 


ಒಳ 


ರಿಂದ ಜಂ ದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗ ಗಮ. 


ರಾಜಾನಾ--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ಯೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನ ಔಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಂತ್ರಿತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಿನಿಸ್ಸೃತಾ- ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತಃ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೌ. ಸ್ಪೈಶೋತನುದಕೇ ಕ್ವಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜತೇರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಂಬೋಧನದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಜೀಕ  ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರು--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಂತಮ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು... ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತೆಪ್ತನಸ್ತನಥೆನಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪಾ ದೇಶ. 
ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಜತ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಶ್ರ ನರುಣಶ್ವ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಟೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩,೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ. 'ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ್ನ 


1 ಸುಹಿತಾಖಾರೆಃ 1 


| | 
ಇನು ಆ ಯಾತಮಿಂದನಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾ- 


ಸ್ಯ 
ಶಿರಃ । 
| | | | 
ಉತ ವಾಮುಷಸೋ ಬುಧಿ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿಃ । 
| | | 
ಸುತೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಪೀತಯೇ ಚಾರುರ್ಯತಾಯ 


ಪೀತಯೇ ॥೨॥ 
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1 ಫನೆಪಾಠೆ!! 


| | | | | 
ಇಮೇ | ಆ | ಯಾಶೆಂ | ಇಂದವ8ಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ದೆಧಿಇಆಶಿರಃ | ಸುತಾಸಃ | ದಧಿ€ಆಶಿರಃ | 


| | | 
ಉತ | ವಾಂ | ಉಷಸಃ | ಬುಧಿ | ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಂಭಿಃ | 


| I | I | | 
ಸುತಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಸೀತೆಯೇ | ಚಾರುಃ | ಖುತಾಯ | ಪೀತಯೇ ಗ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ! ಯೆತೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಸಿಂದವಃ ಕ್ಲೇದನ- 

ಸಮರ್ಥಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ಚಾ ಶ್ರಯಣವಂತಃ ಸಂತ ಇಮೇ ಪುರತೋ ಗ್ರೆಹೇಣ 
ಗೃಹೀತಾ ವರ್ತಂಶೇ ಅತ ಆ ಯಾತಶಂ | ಕಿಂಚ ದಧ ಶಿರೋ ಧೀಯಮಾನಾಶಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸೋ 
ಕಕ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಸಂಪನ್ನಾಃ | ಅತ ಆ ಯಾತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅದಿತ್ಯಗ್ರಹೇ ದಧ್ಯನನಯೆ- 
ಸೆದ್ಭಾನಾತ್ತಪಸೇಸ್ಷಯಾ ದಧ್ಯಾಶಿರ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೀತೆಯೇ ಪಾಲನಾ- 
ಯೋಷ ಕಸೋ ಬುಧ್ಯುಷ ಕಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಬೋಧೇ ಸತಿ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾವೇ- 
ಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೆ ದಾತ. ತಂ ಪ್ರಕಾಶೇ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ | ನ ಕೇವಲಮುಷಸ ಏನ ಜೋಧಃ ಅಪಿ 
ತು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣ್ಯೆಃ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶೇ ಹನಿಷ್ಟ್ರವಾನಾಯ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ 
ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಭಿಷುತಃ | ಇದಾನೀಂ ನಿಯುಜ್ಯೋಚ್ಯತೇ | ಮಿತ್ರಾಯ ಸರ್ನ್ವಹಿತಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮ- 
ಕಾಯಾಹರಭಿಮಾನಿದೇವಾಯ ತಥಾ ನರುಣಾಯಾವರಕಾಯ ರಾತ್ರ ಭಿಮಾನಿದೇವಾಯೆ ಚೆ ತದರ್ಥಂ 
ಸೋಮಃ ಸುತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಯತಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ತನ್ನಿರ್ನಾಹಕಾಯ hs ಸೀತೆಯೇ 
ಪಾನಾಯ | ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧ )ರ್ಥಂ ಹಿ ದೇನಾನಾಂ ಸೋಮಸಾನಂ | ಯದ್ವಾ! ಕರ್ತರಿಕ್ತಿಚ್‌ || ಸೀತೆಯೇ 
ಸಾತ್ರ ಯತ್ರಿಗಾದಯೇ ಯತಾಯ ಯೆಚ್ಞ್ಞಾಯ ತನ್ನಿರ್ವಾಹಕಾಯ | 1030, ಭಕ್ಷಣೀಯಃ 
ಸೋಮಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ | 
ಸ್ರ ಶಿಪದಾರ್ಧ 

(ಎಲ್ಟೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಇಂದವ8- ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ | ಇಮೇ ಸೋನಾಸಃ-ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ದಧ್ಯಾಶಿರಃ--ದಧಿಯೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ (ಸಿ ಡ್ಲವಾಗಿನೆ ಮತ್ತು) | ದಧ್ಯಾಶಿರ$--ದಧಿಯೊಡನೆ ಮಿತ್ರಿತಗಳಾಗಿ | 
ಸುತಾಸಃ--(ಮಂತ್ರಪೂ: ಯಯ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | ಭಾ | ಆ ಯಾತೆಂ--ದಯನಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ (ಸಂ ಸ್ರಿಗಾಗಿ) | ಉಷಸಃ ಬುಧಿ --ಉಷಸ್ಸಿನ ಗೋಚರವಾದೊಡನೇ (ಸಿದ್ದ 
ವಾದುದಾಗಲೀ ಅಥವಾ) | ..... (ಉದಯವಾಡೊಡನೇ) | ರಶ್ಮಿಭಿಕ ಸಾಕೆಂ--(ಅವನ) ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸುತೆ8--ಹಿಂಡಿದುದಾಗಲಿ (ಅದು) | ಚಾರುಃ-- ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಮಿತ್ರಾಯೆ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
RL | ಪೀತೆಯೇ-ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ಅಲ್ಲದೆ) | ಯೆತಾಯೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹ 
ಣಾಂಗನಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ | ಪೀತಯೇ--(ಆ ದೇವತೆಗಳ) ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ (ಬಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ) I 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದಧಿಯೊ 
ಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿದ್ದವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ;ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತ 
ಗಳಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಲಿ ಆ ರಸವು ರುಚಿಕರವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಹಿಂಡಿದುದಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Come, for these dripping Soma juices are mixed with curds ; they aro 
expressed and mixed with curds; whether they be prepared for you ೩8 
the awaking of the dawn; or (be associated) with the rays of the sun: the juice 
is effused for Mitra and for Varuna, for their drinking the grateful (libation) ; 


for their drinking at the sacrifice. 
ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದವಃ--ಉಂದನಶೀಲಾ$, ಸರ್ವಂ ಜಗದಮೃ ತೆನುಯೇನ ಕ್ಲೇದಯಿತಾರಃ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು 


ಎಂದರೆ ಜೀವ ನಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆವ ತೆ ತರೂಪವಾದ ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸತಸ್ಯ ಸೋಮರನಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ವಧ್ಯಾಶಿರಃ-- ದಧ್ಯಾಶ್ರ ಶ್ರಯಣವಂತಃ | ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸ ದೆಧ್ಯಾಶಿರದೆ ವಿಷಯನನ್ನು 
ಸಹ ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧ನೇ ಭಾಗದ ೬೭೬ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೭೨ರಿಂದ ೧೭೪ನೇ ಪೇಜುಗಳ 


ಲಿಯೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿವೆ, 


ಯೆತಾಯೆಯೆತೆಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥ.  ಯೆತಾಯ ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಎಂದೂ, 


ಸೀತಯೇ ಎಂದರೆ ತನ್ನಿರ್ನಾಹಕಾಯೆ ಈಸ: | ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ನಿರ್ವಾಹೆಕವಪಾಡ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ 


ರ್ಥನೆಯು ಖು. ಸಂ. 


ರಸವು ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಅದುದರಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಡೇಪ್ರಾ 


೨-೪೧-೪ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸ್ಫೋಮ ಯತಾವೃಧಾ। ಮಮೇದಿಹ ಶ್ರುತಂ ಗ್‌ಂ ಹನಂ। 
ಉಪಯಾಮ ಗೃಹೀಶೋಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ವೈಷ ತೇ ಯೋನಿರ್ಜುತಾಯು- 
ಭ್ಯಾಂತ್ವಾ! (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜುತಾಯುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯೆತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಾ ಆತ್ಮನ 


ಕ 


ಯೆಜಮಾನಾನೂಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಖುತಾಯುಃ | ತನಗಾಗಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಲಿ ಯಜ್ಞಾ_ಂಗತ್ವವನ್ನು ಇಚಿ 
ದೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿನರಿಸುವ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. 


1 


ಸುವುದರಿಂದ ಚುತಾಯು 
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i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಂದವಃ-_ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಇತ್ತ. ಉನತ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದುಃ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 


(ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ--ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಇತಿ ದಧಿ. ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋ!ಃ ಧಾತು. ಆದೈಗಮ- 
ಹನಜನಃ 8ಕಿನೌಲಿಟ್‌ ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯ, ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೃಣಾತಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ ಸೋಮೇ ಅವಸೀಯಮಾನಂ ಸತ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾನಿಕಂ ರಸಮ್‌ ಖುಜೀಷತ್ವಪ್ರಯುಕ್ತಂ ನೀರಸಂ 
ದೋಷಂ ವಾ ಇತಿ ಆಶೀಃ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಸ್‌ ಚ (ಬಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಪ್‌. ಯೂತೆ 
ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ.  ಉರಣ್ರಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದೆಧ್ಯೇವ ಆಶೀಃ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಕೇ ದಧ್ಯಾಶಿರ॥ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 


ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುತಾಸಃಸುಲ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬು 


ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 


ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


(3 
ks 


ದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸ 


ಬುಧಿ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯ:ಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಬುಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜೆ. ಸಸ್ರಮೀಏಿಕವಚ 
ನಾಂತರೊಪ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ$ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಹ್ಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೀತೆಯೇ ಪಾ ಪಾನೇ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇನಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಗಾಪಾಸೆಚೋ ಭಾವೇ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಘುಮಾಸ್ಫಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಉತ್ತರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕರ್ಷಣಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ಮಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 

ಟು ಕಾವಿ ಓಗಿ ಗ 

೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ. ೨! 
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ME 


| 
ತಾಂ ನಾಂ ಧೇನುಂ ನ ವಾಸರೀಮಂಶುಂ ದುಹಂತ್ಯದ್ದಿ ದ್ರಿಭಿಃ ಸೋಮಂ 


| 
ದುಹಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತಮುಪ ನೋ 5ರ್ವಾಂಚಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 


| | | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನೃಭಿಃ ಸುತಃ ಸೋಮ ಆ ಸೀತಯೇ 
ಸುತಃ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಶಾಂ | ನಾಂ | ಧೇನುಂ | ನ | ವಾಸರೀಂ | ಅಂಶುಂ | ದುಹಂತಿ | ಅದ್ರೀಭಿಃ। ಸೋಮಂ | 
| 
ದುಹಂತಿ | ಅದ್ರಿ$ಭಿ: 1 
| I | 
ಅಸ್ಮ5ತ್ರಾ | ಗಂತಂ | ಉಪ | ನಃ | ಅರ್ನಾಂಚಾ | ಸೋಮ೯ಸಿತಯೇ | 


| 
ಅಯಂ | ನಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನ್ಫೂಭಿಃ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ಆ | ಸೀತೆಯೇ | 


ಸುತಃ || ೩/ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ !! 
ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಮಂಶುಂ ವಬ್ಲೀರೂಸಂ ಸೋಮಂ ಮಹ ಂತಿ। ಸಂಪಾದೆಯಂತ್ಯ- 
ಧ್ವರ್ಯವಃ | ಕಿಮಿವ। ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಾಂ ವಾಸರೀಂ ಸರ್ವಾಂಗಾಚ್ಚಾದಿತಸಯಸ್ಕಾಂ। 
ಬಹುಕ್ರೀರಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಧಾ | ಪೆಯೆಆದಿನಾಚ್ಛಾವಯಿತ್ರೀಂ | ವಸ ಆಚ್ಛಾವನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ5- 
ರಿಪ ಕ್ರತ್ಯ್ಯೆಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯದ್ವಾ |! ಕೇವಲ ಔಣಾದಿಕೋತರಸ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋಂಣ" || ಧೇನುಂ ನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಗಾಮಿವ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದಾಹ | ಅದ್ರಿಭಿರಭಿ- 
ಸವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರ್ರಾನಭಿಃ | *ಿಂಚಾದ್ರಿಭಿಸ್ತೈರೇವ ಸಾಧನೈಃ ಸೋಮಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮೇವ ದುಹಂತಿ | 
ವಲ್ಲಿರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಯುಷ ಒದರ್ಥನೇವೋದಕೇನಾಷ್ಟಾ ವ್ಯ ರಸಂ ದುಹಂತಿ | ಕಿಂಚಾರ್ವಾಂಚಾಸ್ಮ- 
ದಭಿಮುಖೌ ಸಂತ್‌ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮತ್ವ್ರಾತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮುಸೆ ಗಂತಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛತಂ | ಕಿಂಚೆ ವಾಂ ಚಕಚಕ ಸೋಮೋ 
ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕೈರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸುತಃ | ಅಭಿಸುತಃ | ಕಿಂಚಾ ಸೀತೆಯೇ ಸಂಸೂರ್ಣ- 
ಸಾನಾಯೆ ಸುತಃ | ಅತೆ ಅಗಚ್ಚತೆನಿತೃರ್ಥಃ (| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸರೀಂ- ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ | ಧೇನುಂ ನ-_ಹೆಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ನಾಂ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ (ನಿಮಗಾಗಿ) | ತಾಂ ಅಂಶುಂ--ಆ ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗ 
ಳಿಂದ | ದುಹಂತಿ (ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಹಿಂಡಿ (ರಸವನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ಅದ್ರಿ ಭಿಃ--ಅದೇ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ |! ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ದುಹಂತಿ--( ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹಿಂಡು 
ತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅರ್ನಾಂಚಾ-- (ನಮ್ಮು) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು 1 ಸೊಮೇಪೀತೆಯೇ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ! ನ8--ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ)! 
ಉಪೆ ಗಂತಂ-_-ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ! ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು | ನೃಭಿಃ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ--ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | 
ಆ ಸೀತಯೇ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ--ಹಂಡಿದೆ (ಆದುದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ) ॥॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ರಸಭರಿತವಾದ ಆ ಸೋಮ 
ರಸದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಅದೀ 
ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಓಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ಈ ಸೋಮರಸನು ನಿಮಗಾಗಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಒಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ಸಿರಿ. 

English Translation 

They milk for you two with stones, that suceulent creeper; like a 
productive mileh 0೧೪ ; they milk the Soma plant with stones ; come to us 
as our protectors ; be present with us to drink Soma juice : this Soma juice 


has been effused, Mitra and Varuna, for you both ; effused for your drinking 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ನಾಸರೀಂ--ಸರ್ವಾಂಗಾಚ್ಛಾದಿತಪಯಸ್ಕಾಂ | ಬಹುಕ್ಷೀರಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೀಪೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಕೆಚ್ಚಲಿ 


ನಲ್ಲಿ) ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರನನ್ನುಳ್ಳೆ ಎಂದರ್ಥ. ಢೇನುನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ' 


ಅಂಶುಂ--ವಲ್ಲೀರೂಸೆಂ ಸೋಮಂ | ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸಪೂರಿತ 
ನಾದ ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟಮಾತ್ರೋ ಭವತಿ ! ಅನನಾಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೨.೫) ಅದು ದೇಹೆಶೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಹಿತಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಜೀವಕ್ಕೆ ತಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದ A 


ಅಂಶುನೆಂದು ಹೆಸರು ನಿಂದು ಹೇಳಿ, 
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ತೇ ಸೋಮಾಡೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂಸಶೇ€೦ಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಗನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಸಿಪೀಳೇ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ಸಾ ಶಮೀ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ । 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೨-೮) 
ಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಸ್ಸು ದಶ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾ8 | ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸದತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ, ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ನಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮುದ ಬಳ್ಳಿಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಅತಶ್ಚಿದಿಂದ್ರಃ ಸದಸೋ ವರೀಯಾನ್ಯದೀಂ ಸೋಮಃ ಸೈಣತಿ ದುಗ್ರೋ ಅಂಶುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೬) 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಹಸ್ತಿನೋ ಭರಿಶ್ರೈರ್ಮಧ್ವಃ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಪವಿತ್ರೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿನೀಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಅತಾ 
ಖಂಡರೂಪಃ ಅಲ್ಬಃ ಸೋಮಃ | ಲತಾಖಂಡದ ರೂ ಸದ್ದೂ ಅಲ್ಪವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನೆಂದು ಸೋಮದ 
ನ್ಯೂನವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಬತಕೋ5ಂಶುಭೂತಃ ಸೋಮಃ ವರೀಯಾಂಸನಿಂದ್ರಂ 
ಫ್ರೀಣಯತಿ | ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ ಅಲ್ರನಾದ ಸೋಮವು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋನಮುರಸನೇ ಪ ಶ್ರ ಧಾನವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ, ಸೋಮಲಕೆ 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ರಕಕರಾದ ಫೀವು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಸ್ಯ 


ಅ RS) 4೬ ಗೂ 
ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ (೨-52೭-೪, ೧-೬೨೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿನೇಸಣಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅಹೋರಾತ್ರನೂ 
ಸಾಡುವ ಜಗದ್ರಕಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಈ ನಿನೀಷಣವೂ ಆ 3ಂಶನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ೧೨೧ 
ನಾಸರೀಮ್‌ ವಸ ಆಚಾ ದನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೀಣಾದಿಕ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವ ಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಭಿನ್ನ ಇಕಾರಾಂತ 


ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅಥವಾ ಔಣಾದಿಕ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ 
ಪ ba 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩೭-೨೯೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಆಗ ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಿಡ್ಡಾಣಇಖ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಆಕಾರಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯಚ ಯತ್ರೋದಾಶ್ರಲೋಪಃ (ಸಾ. 


ತ್‌ 
ಸೂ. ೬-೧-೯೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಂಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಸಪ, 
ಅ ರಾ ಲು) 
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ದುಹಂತಿ-ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ಅಸ್ಮಾನ” ತ್ರಾಯೇತೇ ಇತಿ ಅಸ್ಮತ್ರಾ. ತ್ರೈಜ್‌ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದೆ 
ರ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ನಾಇ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸೋಮಹೀತಯೇಸೋನುಸ್ಯ ನೀತಿ; ಸೋಮನೀತಿಃ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮನೀತಯೇ. ಪೀತಿ ಎಂಬುದು 
i ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದ 
ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ನೃ 


ಸುತಃ ಷು ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಭಕ ನೃ ನಯೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಸ್ರ ಪೂಷ್ಮ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮಾತೈಸ್ಟಂ ಪೂಸದೇವ 


ತಾಕಂ | ಪ್ರಪ್ರ ಚಿತುಷ್ಕಂ ಪೌಷ್ಣಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈ ಗ || 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಪ್ರ ಪೂಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತ ತ್ರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಸರುಚ್ಛ್ರೇಪ ನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಪೂಷಣನು ದೇವತೆಯು. ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರ ಚತುಷ್ಕ 0 ಪೌಷ್ಣಂ ನಿಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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I ೬೦ 
ಹೆ 
ಸೂಕ್ತ ೧೩೮ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೦ | ಸೂಕ್ಷ ೧೩೮ | 
॥ ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨1 ವರ್ಗ--೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೪ || 
॥| ಯಷಿಃ--ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈನೋದಾಸಿಃ i 
| ಡೇವತಾ-- ಪೂಷಾ ॥ 
॥ ಛಂದಃ... ಆತ್ಮಸ್ಟಿ: lh 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ 


| | 
ಪ್ರಪ್ರ ಪೂಸಷ್ನಸ್ತುನಿಜ ಜಾತಸ್ಯ ಶಸ್ಯತೇ ಮಹಿತ್ವ ಮಸ್ಯ ತನುಸೋ ನ ತಂದತೇ 


ಸಿ 1G 


| 
ೇತ್ರಮಸ್ಯ ನ ತಂದತೇ | 


ಹ 


| | | 
ಅರ್ಚಾಮಿ ಸುಮ್ನುಯನ್ನಹಮುಂತ್ಕೂತಿಂ ನುಯೋಭುನಂ | 


| | | 
ನಿಶ್ವಸ್ಕ ಯೋ ಮನ ಆಯುಯುವೇ ಮಖೋ ದೇವ ಆಯುಯತಖವೇ 


ಮಖಃ ॥೧॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ 1 


ಪ್ರ5ಸ್ಟೆ 


| | 
್ರ | ಪೂಸ್ಮಃ | ತುವಿ;ಜಾತೆಸ್ಯ | ಶಸ್ಯತೇ | ಮಹಿಸತ್ಸಂ | ಅಸ್ಯ | ತನಸಃ | ನ | ತಂದತ್ತೇ| ಸ್ತೋ- 


| | | 
ಅರ್ಚಾಮಿ | ಸುಮ್ನಳಯನ್‌ | ಅಹಂ | ಅಂತಿ€ಊತಿಂ | ಮಯೆ8$ಭುನಂ | 
; ನ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ 1 ಯಃ 1 ಮನಃ | ಆ€ಯುಯುನವೇ | ಮಖಃ | ದೇವಃ | ಆ೯೪ಯುಯುನೇ | ಮಖಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ತುನಿಜಾತಸ್ಯ FRG dic ಸ್ಯಾಸ್ಫ್ಕ ಪೂಸ್ಥಃ ಪೋಸಕಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ 


ದೇವಸ್ಯ ತನಸೋ ಮಹಿತ್ವಂ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಸ್ರ ಶಸ್ಯತೇ | ಪ್ರಸ್ತೂಯತೇ ಸರ್ವೈಃ | ನೀಪ್ಸಾ 
ಸಾದಪೂರಣೇ | ನ ತಂದತೇ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಹ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಪೂಸ್ಹಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ ತಂದತೇ। 
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ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ನ ನಿರಮತಿ | ಸರ್ವೋ$ಪಿ ಜನ ಏನಂ ಸೌ ಇ ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ। ಜಗತ್ತೋಷಕೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಅತಃ 
ಕಾರಣಾದಹಂ ಅಹಮಸಿ ಯೆಜಮಾನಃ ಸುಮ್ನುಯೆನ್‌ ಸುಖನಿಚ್ಛನ್ನರ್ಚಾನಿ! ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೈಶಂತಂ | 
ಅಂತ್ಯೂತಿಮಾಸನ್ನರಕ್ಷಣಂ | ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಲೋಪಃ | ಸ್ತುತ್ಯನಂತರಮೇವ ವರ- 
ಪ್ರದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಮಯೋಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯೋತ್ಪಾದೆಕಂ ಭಾನಯಿತಾರಂ ವಾ| ಯಃ ಪೂಷಾ ಮಖೋ 
ಯಜ್ಞ ವಾನ್‌ ॥ ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಯತೇ ॥ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪೋತುರ್ಯತ್ರಿಜೋ ಮನ ಆಯುಯುವೇ 
ಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯತಿ! ಶೀಘ್ರ ನರಪ್ರದಾನಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ಕಿಂಚ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಏಸ ಮಖೋ ಮ- 
ಖಂ ಯೆಜ್ಞಮಾಯುಯುವೇ | ಸಂಪೂರ್ತಿಸರ್ಯಂತಂ ಮಿಶ್ರಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮನೋ- 
ಮಿಶ್ರಣೇ ಯೆಜನಾನೇ ಕಮಾಯಾತಸಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ । ಮಖೋ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕೋ€ಯಂ 
ಪೂಷಾ ದೇವೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮನ ಆಯುಯುನೇ | ಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯತಿ। ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಜ- 
ಮಾನಸೈ ಮನ ಇತಿ ಲಭ್ಯತೇ || ಯೌತೇಶ್ಸಾಂದಸೋ ಅಟ್‌ ॥ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತುವಿಜಚಾತಸೈ-- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ | ಅಸ್ಯ ಪೂಸ್ಪಃ- ಈ ಪೊಸದೇವನ |. ತವಸಃ- ಶಕ್ತಿಯ | ಮಹಿತ್ಚಂ--ಮಾಹಾತ್ಮೆ po | 
ಪ್ರಸ್ರ ಶಸ್ಯತೇ--ಅತ್ಯತಿರಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ! ನ ತಂದತೇ--(ಶ್ರದ್ಧಾರಖತನಾಗಿ) ಯಾರೂ ನಿಲ್ಲಿ 
ವುದಿಲ್ಲ | ಅಸ್ಯ ಈ ಪೂಷನ | ಸ್ತೊ (ತ ತ್ರಂ-(ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ) ಕೀರ್ತನವು | ನ 'ತಂದೆತೇ ಎಲ್ಲೂ Fhe 
ಇಲ್ಲ (ಸಕಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಆದುದರಿಂದ | ಅಹೆಂ- ನಾನೂ (ಕೂಡ) | ಸುಮ್ಮರ್ಯ-- ಸುಖವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ |. ಅಂತ್ಯೂತಿಂ--ಬರೆಳ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೂ ||. ಮಯೋಭುವಂ---ಸುಖಕಾರಿಯೂ ಆದ 
ಪೂಷನನ್ನು! ಅರ್ಚಾಮಿ-- ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯೆ ಯಾನ ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು | 
ಮಖಃ--ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ | ಮನಃ-_ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆಯುಯುವೇ-- 
(ತನ್ನ ವರಪ್ರ ದಾನದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಥವಾ [ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು | 
ಮಖಃ--ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಆ ಯುಯುನೇ--(ಸೂರ್ಣವಾಗುವರವರೆಗೆ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ] | 
ಅಥವಾ (ಮಖಕ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದವನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದವನೂ ಆದ ಪೂಪನು | ಮನಃ-- 


ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಯೆುಯೆುನೇ- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದನೋ (ಅಂತಹೆ ಸೂಷನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ)] 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆನೇಕ ಯಜನಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ ತನ್ನನಾದ ಈ ಪೂಷದೇವನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ ಕನು ಅತ್ಯತಿಶೆಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತನಾಗಿ ಯಾರೂ ನಿಳ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲರೂ ಸ್ತುತಿಸಿಯೇ 
ತೀರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಸುಖವನ್ನು ಅಪೆ ನತ್ತು ಎವ ನಾನೂ ಕೂಡ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೂ ಸುಖಕಾರಿಯೂ 
ಪೂಷನನ್ನು ಸ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪೂಷನು ಯಜ್ಞನಂತನಾಗಿ ಸಕಲ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ತನ್ನ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ಣವಾಗುವ 


ವರೆಗೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಒಂದು ುಗೂಡಿರುತ್ತಾರೆ 
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ಆ. ನವನ ನ ಬ ಸ್‌ ಾರ್ರರ್ಕ್‌ ARES SNES RN ಜಾ ಇಂ 


English Translation 


The greatness of the strength of the many-worshipped Pushan is uni- 
versally lauded; no one detracts (from his praise) ; his praise displeases no 
one. Desirous of happiness, 1 adore him, whose protection is ever nigh; 
who is the source of felicity ; who, when devoutly worshipped; blends with 
the thoughts of all (his worshippers) : who, (though) a deity, is united with 
the sacrifice. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪೂಸ್ಗ8-- ಪೂಸಾ ಯದ್ರಶ್ಮಿಸೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೨-೧೬). ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಪೋಷಿಸುವನನಾಸ್ತರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವಿಜೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ, 

ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಸೂಸೇಯೆಂ ಹೀದೆಂ ಸೆಗ್ಟಂ ಪುಸ್ಯತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-.೨೫) 
ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸ ಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಪೂಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


' ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ರಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನಮಸ್ತೌತ್ಪೊಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಿಭೀಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ೬... ಪ ಥ್ರಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಸೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು. ದೇವನನ್ನು ಭರದ್ವಾಜ ಜುಷಿಯು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೫೩, ೫೪, ೫೫, ೫೬ ಮತ್ತು ೫೮ ಈ ೫ 
೫0. ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಬ್ರಹೆದ್ದೇನತಾವಾಕ್ಯವಿದೆ. 

ತುವಿಜಾತಸ್ಯ--ತುನಿ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೭). ಸಾಯಣರು ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಯಜಮಾನಾರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಅನೆಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದ 
(ಪೂಷನ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತುವಿಜಾತೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ವರುಣ ಮುಂತಾದ ಇತರ 


ಲ) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುತ್ತ ಜಿ. ಈ ಸಮಸ್ತೃಪದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಗ ಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯವು ಸಾ ಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಮರ್ಣ ಓಜಾಯಮಾನಂ ತುನಿಜಾತೆ ತವ್ಯಾನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೧) 
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18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ ೧೩೮ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹೂನಿ ಜಾತಾನಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸೋ$ಯೆಂ 
ತುವಿಜಾತೆಃ | ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಭೂತಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ನಮಃ ಸುರಾ ತೇ ವರುಣೋತ ನೂನಮುತಾಪರಂ ತುನಿಜಾತ ಬ್ರವಾಮ | 

(ಯ ಸಂ. ೨-೨೮-೮) 
ಪ್ರ ನುತ್ರಯೋರ್ವರುಣಿಯೋಃ ಸ್ತೋಮೋ ನ ಏತು ಶೂಷ್ಯಃ | ನಮಸ್ಕಾನ್ತುವಿಜಾತಯೋಃ | 
(ಖ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಹುಭಾವಮಾಪನ್ನಯೋಃ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆನಿರ್ಭೂತ್ಸರಾದ ವಿಂದೂ 


ನಿ ಷಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಗೃಣತೇ ಮನೀಷಾಂ ಖಂ ನೇಪಸಾ ತುವಿಜಾತ ಸ್ತವಾನಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾ ಬಹುಜನ್ಮನ್‌ ಅಗ್ಗೇ | ನಿದ್ಯುದಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಎಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸ 
ನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬೃಹೆದ್ಬೇವತಾಕಾರರು ತುವಿಜಾತೆ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೇ 


ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Hd 


ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನ ಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತುವಿಜಾತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರಾದಿ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭೂತಃ | ವರುಣನಿಶೇಷಣಮೇ 
ತತ್‌ | ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಬೃಹೆಡ್ದೇವತಾಕಾರರು ಬಹುಜಾಶೆಶ್ಚ ಧಾತಾ ಬಹುಜಾತನಾದ ಧಾತೃ 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ಕಕಾಲರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೬) 

ನಿತ್ರಾವರುಣದೆಶಾಂಶತುವಿಜಾತಭಗಾರ್ಯೆಮ್ಲಾಂ | 

ಅದಿತ್ಯಾನಾನಿಮಾಃ ಸೂಕ್ತ ಮಿವಂ ವಾರುಣಮುಚ್ಛತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೮೨, ೮೩) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಆದಿತ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಧಾತೃನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತುನಿಜಾತ ಎಂಬಂತೆ ತುನಿಷ್ಠಾನ್‌, ತುವಿರಾಧಃ, ತುನಿಮನ್ಯು, ತುನಿಮ್ಯಮ್ಮ, ತುನಿನ್ಫಮ್ಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 

ಅಹಂ ಹೃುಂಗ್ರಸ್ಮನಿಷಸ್ತುನಿಷ್ಠಾನ್ಸಿಶ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ನ್ಮೈಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 


ಆ. ೨, ಅ. ೨ನ. ೨ |] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 19 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ತುವಿದ್ಯುಮ್ನನೆಂದರೆ 
(ಖು ಸಂ. ೧-೮೮-೩) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನೆಂದೂ, ತುವಿನೃಮ್ಮ (ಯ ಸಂ. ೧-೪೩-೭) ವೆಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದವನೆಂದೂ, ತುವಿಷ್ಟಣಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧) ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದು ಪೂಷನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳ ಸತ್ತೆ. 


ಅಂತ್ಯೂತಿಂ-_ ಆಸನ್ನರಕ್ಷಣಂ - ಬಹೆಳ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಪೆಶುಪಾಃ (ಯ. ಸಂ. 
೬-೫೮-೨) ಪುಷ್ಚಿಂಭರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಕೇಷಣಗಳಂತೆಯೇ ಅಂತ್ಯೂತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಪೂಸನ ಪಾಲನ 
9 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಖಃ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಃ ಆಯುಯುವೇ - ಎಂಬ ವಾಕ್ಕ ಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಅದಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಆಯುಯುನೇ-- ಸಮಂತಾತ್‌ ಸಂಪೂರ್ತಿಪೆರ್ಯಂತಂ ಮಿಶ್ರಯತಿ | ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಆಗುವವರೆಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಸರವಾಗಿಯೂ, ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮನಃ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ಆಯುಯುನವೇ | ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸು ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಡೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಮನಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮನಶ್ಶಬ್ದ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾ ಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನ ಯೆನ್‌ - ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೧೩). ಸುಖನಿಚ್ಛನ್‌ 
ಸುಖವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 


ಮನ ಆಯುಯುವೇ ಮಖೋ ದೇವ ಆಯುಯೆುವೇ ಮಖಃ--ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿದೆ. ಇದೊಂದು 
ವಿಧವಾದ. ಶೈಲಿ... ಈ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವದ ತೀವ್ರತೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂತಹ ಶೈಲಿಯ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶ ನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 
ಸುನರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾವದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸ ಗ್ರಭಾವವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಸುಂದರ 
ಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ತಾತನ ಣಾ! 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರುಚ್ಛೇಸಖಷಿಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ತತ್ಪರುಚ್ಛೇಸೆಸ್ಕ ಶೀಲಂ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಸರುಚ್ಛೇಪರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 


ಪ್ರ ತದ್ವೋಚೇಯೆಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನಯ ಇಷವಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಕ್ಣೋಹಾ 
ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | (ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯುಯುವೇ 


ಮಖೋ ದೇವ ಆಯುಯುವೇ ಮಖಃ | ಎಂಬ ಅಭ್ಯಾಸದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರೈವಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಪ್ರೆ-- ಪಾಡಪೂರಣದಲ್ಲಿ ವೀಪ್ಸಾ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಚ್ಞೆಯೆುಳ್ಳ 
ಪರರೂಪಕ್ಕೆ ಆನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂಷ್ಣ:-- ಪೂಷ ನೃದ್ರೌ ಧಾತು. ಶೃನ್ನು ಕ್ಷನ್‌--(ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆರಿ ಪ್ರತ್ಯ 


ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ.  ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ 
ತುವಿಚಾತಸ್ಯ--ಬಹೂನಾಮುಪಕಾರಕತಯಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ರೇನ ಜಾತ ಇತಿ ತುವಿಜಾತಃ., ಷಷ್ಟ್ರೀ 
ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬ ತ್ತದೆ, ಷಸ್ಮೀ 


ನಿಕವಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ಶಸ್ಯತೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟತಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ್‌ ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರ ಲೋಪ. ಆತಿ 
ಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ವಮ್‌-ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹೇರ್ಥಾವಃ ಮಹಿತ್ವಮ್‌.. ತೆಸ್ಯಭಾವಸ್ಮೃತಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 


ತಂದೆತೇ--ತದಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಸಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದನರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚಾಮಿ-- ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ನಿಪ್‌ ಸಪಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನಯೆನ್‌-ಸುಮ್ನು ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಛಂಡಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿ. 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮ್ನಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ರಯ, ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕ 
ನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಪಿ 


ಅಂತ್ಯೂತಿಮ್‌ ಅಂತಿಕಾ ಆಸನ್ನಾ ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಂತ್ಯೂತಿಃ ತಮ್‌. ಕಾದಿಲೋಪೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕಶಬ್ದದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ.  ಯಣಾದೇಶ. ಬಹುನ್ರೀಹ”ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೊರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಯೋಭುವಮ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಯಃ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಮೀರ್‌ 
ಜಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯಃ) ಮಯಃ ಭಾವಯತಿ ಇತಿ ಮಯೋಜಭೂಃ ಗತಿ 
ಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಹಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಯುನವೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸಿಲು೫್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಭ; (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಖಃ--ಮಖಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಖಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋ$ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


ರಿಕಾ -- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| 
ಪ್ರ ಹಿ ತ್ವಾ ಪೂಷನ್ನಜಿರಂನ ಯಾಮನಿ ಸ್ತೊ (ಮೇಭಿಃ ಕೃಣ್ಣ ಯಣವೋ 
| 
ಯಥಾಮೃಧ ಉಸ್ಟೊ_್ರೀ ನ ಪೀಪೆರೋ ಮೃಧಃ । 


| | | 
ಹುವೇ ಯತ್ತ ಾಮಯೋಭುವಂ ದೇವಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯಃ । 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಂಗೂಷಾನ್ನು $ನ್ನಿನಸ್ಕೃಧಿ ವಾಜೇಷು ದ್ಯುನ್ನಿನಸ್ಕೃಧಿ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಥಃ 


ಪ್ರ|ಹಿ|ತ್ಪಾ! ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಿರಂ|ನ! ಯಾಮಸಿ | ಸ್ತೊ (ಮೇಥಿ | ಸ್ಟೇ ಯಳಿವಃ | ಯಥಾ! 


| 
ಮೃಧಃ | ಉಪ್ಪ್ರಃ |ನ| ಸೀಸರಃ | ಮೃಥಃ | 
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| | 
ಹುನೇ | ಯತ್‌ | ತ್ರಾ | ಮಯಃ€ಭುವಂ।| ದೇವಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಮರ್ತೈಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಂಗೊಷಾನ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಿ ನ॥॥ ಕೃಥಿ! ವಾಜೇಷು | ದ್ಯುಮ್ನಿನಃ।| ಕೃಧಿ || ೨॥ 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಅಜಿರಂ ಯಜ್ಞ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನವಂತೆಂ ತ್ವಾತ್ಸಾಂ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ 
ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇ ಸತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಪ್ರ ಕೃಣ್ಣೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಕರೋಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಯಾಮನಿ ಶೀಘ್ರಗಮನೇಇಜಿರಂ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಮಿವ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ರಸ್ತೂಯೆತೇ ತೆಡ್ವತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಯಥಾ ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಣವಃ ಗಚ್ಛೇಃ ತಥಾಪ್ರ ಕಣ್ಣೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಯಥಾ 
ಬುಣವಃ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೇಃ! ಯಣ ಗತಾ ತಾನಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ತೆಥಾ ತ್ವಾಂ 
ಕೃಣ್ಣೇ | ಕಿಂಚೆ ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ಯೋದ್ಧ ನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನೀಪರ8| ಸಾರಂ ನಯೆಸಿ | ಪಾರಯೆ- 
ತೇರ್ಲುಜ ಚಜ ರೂಪಂ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಉಸ್ಟೊ_ೀ ನ! ಉಸ್ಟೊ_ೀ ಯಥಾ ಭಾರಂ ವೋಢಾ 
ಸಾರಯೆತಿ ತದ್ದನ್ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್ತೀಪೆರಃ | ಪಾರಂ ನಯೆಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಮಯೋ- 
ಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಂ ದೇವಂ ದೇವನಶೀಲಂ ಪೂಷಣಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನು. 
ಸ್ಫೋತಹಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ನಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯೆ ಪ್ರಿಯಕರಣಾಯು | 
ಏವಮಾಹೂತಃ ಸನ್ನ ಸ್ಮಾಕಮಾಂಗೂಷಾನಾಘೋಷಾನ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ದ್ಯುನ್ನಿನಸ್ಕೃಧಿ | ದ್ಯೋತನವಶಃ ಕುರು | ಯೆದ್ಧಾ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಯಶೋವಶೋ- 
ನ್ನವತೋ ನಾ ಕೃಥಿ। ಅಸ್ಮತ್ತು ತ್ಯಾ ಪ್ರೀತೆಸ್ತ್ಯಮೇವಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 


ಟ್ಟ ಅಜಂ 
ನೇಷು ದೃಸ್ನಿನೋಳನ್ನವಶಃ ಕೃಧಿ | ಅಸ್ಮದ್ವೈರಿಣೋ ಜಿತ್ತಾ ಶೇನಾಮನ್ನಂ ಮಯಿ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ತ್ರತಿನದ:ರ್ಥ್ಗ 


ಸೂಷ೯ ಎಲ್ಲೆ ಸೂಷದೇವನೀ! ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿ | ಮೃಧಃ..-ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖ 


ವಾಗಿ 1 ಯಣವಃ .ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ | ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ರೀಯೋ | (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ಅಜಿರಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಾಮನಿ- (ನಿನ್ನ) ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
[ಯಾಮನಿ ಅಜಿರಂ ನ--ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುಪ.ರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಧಿಸುವಂತೆ] | 


ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಕೈಣ್ವೇ--(ನಿನಗೆ ಉತ್ತೀಜಕವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ। ಉಷ್ಟೋ ನ-- 


ಒಂಟೆಯು ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾರಿಯ ಮೂಲಕ ನಾಗಿಸಿ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ | ಮೃಧಃ-- 
ಯುದ್ಧದಿಂದ ಸೀಸಪರಃ--(ರತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾರಮಾಡಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಖಗಾಣಿಪುತ್ತೀಯೆ | ಯತ್‌--ಆದ್ದರಿಂದ | 
ಮಯೋಧಭುವಂ--ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ದೇವಂ--ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ! ತ್ಪಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮರ್ತ್ಯ$8- ಮಾನವನಾದ ನಾನು | ಸಖ್ಯಾಯ-_ಸ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುನಕ್ಕಾಗಿ |. ಹುವೇ.-ಕರೆಯು 


ತ್ತೇನೆ] ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ | ಆಂಗೊರ್ಷಾ-- ಘೋಸಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೇಳುವ ಸ್ಲೋತ್ರೆಗ'ನ್ನು | ದ್ರುಮ್ನಿನ. 


ಅ. ೨, ಅ, ೨. ವ. ೨. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 23 
ಸ್ಕೃಧಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ವಾಜೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ದ್ಯುಮ್ನಿನ8--(ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳ) ಅನ್ನವನ್ನು (ನಾವು) ಹೊಂದುವಂತೆ | ಶೃಧಿ--ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸುನಂತೆ 
ಯೆಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುನ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಘೋಷಿಸಿ ಶ್ಲಾಫಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಒಂಟೆಯು ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ ದಾರಿಯ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ] N ಯುದ್ದದಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ ದೇವತಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವನಾದ ನಾನು ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


I exalt you, Pushan;, with praises, that you may hasten (to the 
sacrifice), like a rapid ( courser ) to the battle: that you may bear us 
across the combat, like a camel; therefore do Ia mortal, invoke you; the 
divine bestower of happiness, for your friendship ; and do thou render our 
invocations productive (of benefit) ; render them productive (of success) in 
battles. 


ಗ ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು 1 


ಯಣಿವೂಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಯಣ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿರುವ ಖಣ್ವತಿ, ಯಣೋತಿ ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. (ನಿ. ೩೯). ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು, 
ಹೋಗಿಸೇರು ಅಥವಾ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಪಹೋ ಯೆದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ನಿ ದ್ವಾರಾನೃಣವೋ ದಿವಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೮.೧೫) 
ಕೆಯಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ನಿ ವಸಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಕಾಮು ಸ್ವಧಾಮೃಣವಃ ಶಸ್ಯಮಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಣವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಥಾ ಮೃಧಃ 
ಯೆಣವ;, ಗಚ್ಛೇ॥ ಯದ್ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೇಃ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಆಗು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಜಿರಂ--ಅಜಿರ ಶಬ್ಧವು ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯). ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹೆರಡುವುದರಿಂದ ಆ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಗಿರಾ ವಾಜಿರಶೋಚಿಷಂ (ಖಯ. ಸಂ ೮-೧೯-೧೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜಿರಶೋಚಿಸ್ಟನೆಂದು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 


24 ಸಾಯಣಷಭ್ಯಾಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೮. 
ಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿಿ. ಇದರಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೂ, 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಗೂ, ಯಜಾ ಸ್ವಿಭಿನುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಪೂಷನನ್ನು 
ಎಂದು ಪೂಷನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇನನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಜಿರಂ ನ-ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿನಮಶ್ಚಮಿವ. ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯಾದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಮೃಧಃ--ಮೃಧ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯). ಯುದ್ಧೆ ವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ 
ಎ NS) [a 
ಕೆಲವೆ ಕಡಿಗಳಲ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಶತ್ರುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯೆಚ್ಛೆ ಪ್ರ ಕೈತನ್ಯ ತಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಆಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣ: ಶತ್ರೂನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದುರೆ. (ನಿ. ೭-೨). 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಮ ಧಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾನುದ್ದಿ ಶ್ಯ--ಯುದ್ದಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ 
ಯೋದ್ಬ್ಯೆನ್‌ ನಿಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೀಪರಃ--ಪಾರಂ ನಯಸಿ--_ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ವಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೀಪೆರತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಯಾಇಚಾ ನ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೯)  ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೀಪೆರಃ ಪೀಪರತ್‌ ಎಂಬ ಸದ 
ಗಳು ದಡವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸ ಸು, ಸುಖವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ, 


ಅಂಹಸೋ ಯತ್ರ ಸೀಪರದೈಥಾ ನೋ ನಾನೇನ ಯಾಂತಮುಭಯೇ ಹವಂಶೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೪) 


ಅಶ್ಟೋ ನ ಸ್ಟೇ ದಮ ಆ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್ರಮಂಹಸ: ಪೀಸೆಕೋ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಹಸ: ಹೀಪರ: ಪಾಸೆರೂಪಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ ಪಾರಂ ನಯೆ: | ಪಾಸರೂಸವಾದ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ದಾಟಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಹಕ್ಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸದ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಆಂಗೂಷಾನ್‌ ಆಂಗೂಷಃ ಸೋಮ ಆಫಘೋಷಃ | (ನಿ. ೫-೧೧). ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾನ 

ಸ್ತೋತ್ರ ಕೈ ಅಂಗೂಷನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವ ನ್ನು ೫ ಕೆ. ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೦೫-೧೯ ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಖಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ತಡೆಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟಿ 


ಜ್‌ 


ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರೆನೆಂಬ ಆಥ ಸ ಘನ 


ಆ, ೨. ಆ. ೨, ವ. ೨] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 25 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಶಕ್ರ 

ಅಜಿರಮ್‌-_ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ (ಉ. ಸೂ ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ 
೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನಿ-_ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಆಶೋಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬--೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತ್ರಮೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಭಾಷಾಹಾಶ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ-ಆತೋಭಿಸ ಐಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಕೃಣ್ಣೇ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ರ ಧಾತು. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮೆನೇ-ಎಂಬುಸರಿಂನ ಏತ್ವ, ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ.  ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಲೋಸ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಣವಃ- -ಯುಣ ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ, ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೆರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ£- 
ಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ತನಾದಿಕೈಇ್‌ಭ್ಯ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಕ ಆವಾದೇರ. 


ತಿಜಂತದೆ ಪರದದ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನೀಸೆರೂ- ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೨೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಳಇಗ್ಸಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾರಿ ಎಂಬ 
ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ 
ಣಿಶ್ರಿ್ರುಸ್ತು-. ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಹ್ರಸ್ಟಃ (೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತ. ಚಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್ವೆದಾವವಿರುವುಗರಿಂಸ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಾ ಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫೊೋ- 
ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹುವೇ--ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಓಗೆ 
ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೊರ್ವರೂಸ. ಉವಜಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಮ್‌... ದಿವುಧಾತುವು ಕ್ರೀಡಾದಿಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ನಂಡಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂ- 


ಪಧಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಆಂಗೊಷಾನ್‌-ಆಅಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಫಘೋಷಃ (ನಿರು ೫-೧೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಷು ಧಾತುವಿಗೆ (ಘಷಿರ್‌ವಿಶಬ್ದನೇಘರ್‌ ಬಂದು) ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ- 
ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಥಢಘಣ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೃಧಿ--ಡುಕೃಠ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 


ಬಚೆಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಶ್ರುಶೃಣಂ ಪೃ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ls 
ಪಾಡ ಪಸ್ಲಸಸಸ ಸದರಿ) ಎಂಎಂ .್ಲಎ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I 
ಇ ಲ ಬ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೂಷನ್ರ್ಸಖ್ಯೇ ವಿಸನ್ಯವಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಚಿತ್ಸಂತೋ 5 ವಸಾ ಬುಭು- 


[ | | 
ತಾಮನು ತ್ತಾ ನನೀಯಸೀಂ ನಿಯುತಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ |। 


| | | 
ಅಹೇಳಮಾನ ಉರುಶಂಸ ಸರೀ ಭವ ವಾಜೇವಾಜೇ ಸರೀ ಭನೆ ॥೩॥ 
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ಪಡೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಪೂಷನ್‌ | ಸಖ್ಯೇ | ವಿಪನ್ಯವ: | ಕೃತ್ವಾ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಃ | ಅವಸಾ | ಬುಭುಜ್ರಿರೇ | 
| | 
ಇತಿ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಬುಭುಜ್ರಿರೇ | 
| | 
ತಾಂ | ಅನು | ತ್ವಾ | ನನೀಯೆಸೀಂ | ನಿಯುತಂ | ರಾಯಃ | ಈಮಹೇ | 


| | 
ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ಉರು$ಶಂಸ! ಸರ | ಭವ | ಹೆ | ಸರೀ! ಭನ ೩ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ದೇವ ಯಸ್ಯ ಶೇ ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ತೇ ಹಿತಕರಣೇ ಸತಿ 
ಫ್ರತ್ಸಾ ಚಿತ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರಕೃಸ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣೈವ ॥ ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ನಾಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ | ಸಂತೋ ಭವಂತಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಃ ಸಂತೋ ನಿಸನ್ಯ ವೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತ್ರಶೀಲಾಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಮೇಧಾನಿನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಧಾವಿನಃ | ಯೆಜಮಾನಾ ಅವಸಾ ತ್ವತ್ವೃತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾಃ 
ಸಂತೋ ಬುಭುಜ್ರಿರೇ! ಭುಂಜತೇ ಭೋಗಾನ್‌ | ಇತಿ ಏನಮೇವ ಸರ್ವದಾ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಬುಭು- 
ಚ್ರಿರೇ | ಭುಂಜತೇ ಸರ್ವೇ ಸಾಲ್ಯಂತ ಇತಿ ವಾ! ಭುಜೇಶೃಂದಸಿ ಲಿಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಟ್‌ || 
ತಾಂ ತಾವೃಶೀಂ ನನೀಯೆಸೀಂ ನವತೆರಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾಂ ಮಾ ರಸ್ತಾಮನ್ವನುಸೃತ್ಯ ರಸ್ತಾಯಾ ಅನೆಂತರಂ 
ತ್ವಾಂ ನಿಯುತಂ ರಾಯೆ ಏತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸನಾನೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 3ಂಚೆ ಹೇ ಉರುಶಂಸ 
ಬಹುಧಾ ಸ್ತು ತ್ಯ ತೆ ಶ್ರಮಹೇಳೆಮಾನೋತಕ್ಕು ಶ್ರಿಧ್ಯನ್ನ ಸ್ಮಾಸು ಸುಮನಾ ಸನ್‌ ಸರೀ ಭನ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಗಂತೆ- 
ವ್ಯೋ ಭನ ಸರ್ಕೇರೌಣಾದಿಕ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆ:! ಆಪಸ್ಯಿದುತ್ತತ್ತೆಂ! ಕಂಚೆ ತ್ವಂ ವಾಜೇ ವಾಜೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟಸಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸರೀ ಭವ | ಗಮನಶೀಲೋ ಭವ | ಪುರಶೋ ಗಂತಾ ಭವೇತೈರ್ಥಃ | 


ಪ್ರೃತಿಗದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಷ--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಯೆಸ್ಯ ತೇ(ರೆಕೆಕನಾ: ನ) ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಹಿತಕಾರಿ 
ಯಾದ ಸ್ನೇಹನಿರಲಾಗಿ| ಕೃತ್ವಾ ಚಿತ್‌ ಶ್ರೀಪ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ | ಸಂತಃ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸು 
ವವರಾಗಿಯೂ | ನಿಸನ್ಯವಃ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾವ 
ಯಜಮಾನರು | ಅವಸಾ-(ನಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಬುಭುಜ್ರಿರೇ--ಭೋಗಗಳನ ನ್ನ್ನ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇತಿ... 


ಹೀಗೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ | ಕ್ರತ್ಪಾ--ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಬುಭುಜ್ರಿರೇ--ಎಲ್ಲರೂ ಭೋಗಗ 
ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ! ತಾಂ - ಅಂತಹ ನನೀಯಸೀಂ--ನೂತನವಾದ 
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ಯ ಫಲರೂಸದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಅನು ಅನುಸರಿಸಿ [ತದನಂತರ] | ನಿಯುಶೆಂ-- ಜಸು | 
ಯು --ಧನಗಳನ್ನು |! ಈ ಮಹೇ.-.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ಉರುಶಂಸೆ-- ನಾನಾನಿಧವಾನ ಸ್ತೋತ್ರ ಕ್ರೈ ಅರ್ಹ 
ನಾದ ಸೂಸನೇ!। ಅಹೇಳಿವಾನ।- (ನನ್ನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ದೀ ಸುಮನಸ್ಸನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | 
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ಸೆರೀ ಭೆನ--(ನಮಸಗೆ) ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿರು (ಭೀತಿಯಿಬ್ಲದೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ) | ವಾಜೇ 
ವಾಜೇ-- ಸಕಲವಾದ ಸ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸರೀ ಭವ--ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ ನೇತ್ರ ವಾಗಿಯೂ ಇರು! 


| ಭಾವಾಥ ೬ 
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ಎಲ್ಛೆ ಪೂಷಡೇವನೇ, ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ಟೇಹೆವಿರಲಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ತಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಧಾನಿಗಳಾರ 
ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಫಲರೂನ 
ವಾದ ಈ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾನಾವಿಧೆವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಪೂಷನೇ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಸುಮನಸೃನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು 
ನಾವು ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ಮು ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇರು. 
11111811 Translation 

Through your praise, and assiduous in your worship they enjoy 
(abundance), through your protection ; by (assiduous) worship they enjoy 
(abundance) ; as consequent upon your recent favour, we solicit infinite riches. 
Free from anger; and entitled to ample praise, be ever accesseble to us: 
be our leader in every encounter: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಿಪನ್ಯವಃ-_-ವಿಪ್ರಃ, ವಿಗ್ರಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಜಿ. ತದ್ದಿಪ್ರಾಸೋ ನಿಪನ್ಯವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೨೧), ಅವಸಾ ವಿಪನ್ಯವಃ (ಖು. ಸು. ೧-೧೦೨-೫), ವಿಷೆ- 
ನ್ಯವೋದೀಧ್ಯತೋ ಮನೀಷಾ (ಜು. ಸಂ. ೨-೨೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಯುತೆಂ--ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯ- 


ಳಲ್ಬಟ್ಟಿಜೆ, ತಸ್ಷಡ್ವಚ್ರಂ ನಿಯುತೆಂ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೨೧-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಯುತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತೆರಾಂ ಯುಕ್ತಂ। 


ಹೆ 

ದೃಢವಾ ಇಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ. 
ಅಹೇಳೆಮಾನಃ--ರೇಳೆತೇ, ಹೇಳೆತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂದರೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಎಂದೂ, ಅಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂದಕೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಎಂದೊ 

ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹೇಳಮಾನೋ ನರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾನ ಆಯು: ಪ್ರ ಮೋಷೀಃ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧) 
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ಅಹೇಳೆಮಾನ ಉಸ ಯಾಹಿ ಯೆಜ್ಞಂ ತುಭ್ಯಂ ಸವಂತೆ ಇಂದವಃ ಸುಶಾಸೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧೦-೩೨-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಅಗ್ನಿ 
ವರುಣ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪಾಪಕರ್ತರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದು ಕಠಿಣವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಂತಹನರಿಗೆ ಅ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವು ಸಿಕ್ಸುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೋಪ ಗೊಳ್ಳ ಜಿ ಇರುವಂತೆಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು ps ಡೆ 
ತಮ್ಮಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬೀರಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಗು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸರೀ ಭವ--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸರೀ ಎಂಬ -ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸರೀಭವ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಗಂತವ್ಯೋಭವ-- ನಾವು 
ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗಮನಶೀಲೋಭವ, ಪುರತೋ ಗತ್ವಾ 
ಭವ ನನ್ನು ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸರೀಮಣಿ, ಸರೀಸೃಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸರೀಸೃಪ ಎಂದೆರೆ 
ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸರ್ಸನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಸರೀಸೃಪ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು, 


ಯೆಸ್ತೇ ಹಂತಿ ಸೆತೆಯೆಂತಂ ನಿಷತ್ಸ್ನುಂ ಯೆ: ಸರೀಸೃಪಂ। 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೨-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಗರ್ಭ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರೀಭವ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ 


ಎ) 


ಮ್ಮ ,ನೇತೃ ವಾಗಿರು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಿಸನ್ಯವಃ-- ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಪನಸ್ತುತೌ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಔಸಾದಿಕ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ್ರತ್ವಾ-ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ನಾವಚನಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬುಭುಜ್ರಿರೆ_ ಭುಜಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಜ೯ಲರ್ಜಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಲೆಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಿಟಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್ಕೆ ಇರೇಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಕೆ ರುಬಾಗನು. 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನನೀಯಸೀಮ್‌--_ಅತಿಶಯೇನ ನವಾ ನವೀಯಸೀ ತಾಮ್‌. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಉಗಿತಕ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಈಯಸುನ್‌. 
ಜೆ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಾಯೆ8ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ.  ಊಡಿದಂಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಮಹೇ--ಈಜ" ಗತೌ ಧಾತು. ಈಮಹೇ ಯಾಮಿ (ನಿರು. ೩-೧೯-೧) ಎಂದು ಯಾಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಗೆ ಏತ್ವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಶಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹೇಳಮಾನಃ.-ಹೇಡ್ಫ ಅನಾದರೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ನ ಹೇಳಮಾನಃ 
ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸರೀ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 


ಸ್ವರವೂ ಉಣಾದಿಯಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಾಜೇವಾಜೇ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಪರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ಇ ॥ 


ಗ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | ¥ 
ಅಸ್ಕಾ ಊ ಷು ಇ ಉಪ ಸಾತಯೇ ಭುವೋ 5 ಹೇಳಮಾನೋ ರರಿವಾ 
[ | 
ಅಜಾಶ್ವ ಶ್ರೆನಸ್ಕತಾಮಜಾಶ್ನ । 
| | tl 
ಬ ಷು ತ್ವಾ ನನೃತೀನುಹಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದಸ್ಮ ಸಾಧುಭಿಃ । 


ನಹಿ ತ್ವಾ ಪೂಸನ್ನತಿಮನ್ಯ ಆಫೃಣೇ ನ ತೇ ಸಖ್ಯಮಸಹ್ನುವೇ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 


I | | | 
ಅಸ್ಕಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ನಃ। ಉಪ | ಸಾತಯೇ | ಭುವಃ! ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ರರಿಂವಾನ್‌ | ಅಜ- 


ಅಶ್ವ | ಶ್ರವಸ್ಯತಾಂ | ಅಜ; ಅಶ್ವ! 
| | [ 
ಓ ಇತಿ 1 ಸು! ತ್ವಾ! ನವೃತೀಮಹ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ! ದಸ್ಮ | ಸಾಧು$ಭಿಃ | 
| 
ನಹಿ | ತ್ವಾ! ಪೂಷನ್‌ | ಅತಿsಮನ್ಯೇ | ಆಫುಣೇ 1ನ! ತೇ! ಸಖ್ಯಂ! ಅಪ್ತಹ್ನುವೇ ಳಗ 


ಕಾಯಣಭಾಸ್ಮ- 


ಹೇ ಅಜಾಶ್ಚ ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಾಶ್ವೇತಿ ಸೂಷಣಮಾಹೇಶಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ನಿ. ೪.೨೫ | ನೋತಸ್ಕಾ- 
ಕಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈ ॥ ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಷ್ಮೀ!| ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯಾಹೇಳೆಮಾನೋತಕ್ರುಧ್ಯನ್ನೆನಾದರ- 
ಮಕುರ್ವನ್‌ ರರಿನಾನ್‌ ದಾತಾ ಚೆ ಸನ್‌ ಸು ಸುಸ್ಮೂಪ ಭುವಃ | ಸಮಾಪಸ್ಫೋ ಭವ ॥ ರಾತೇಶ್ಸಾಂದೆ- 
ಸಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಪೆದೆಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾವೇಇಸಿ ಪಸಿನಾಂಸಂ ತಸ್ಮಿನಾಂಸಮಿತ್ಯಾದೌ ಛಾಂಡಸೋಲ- 
ವಗ್ರಹೋ ದೃಶ್ಯತೇ! ಊ ಇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ || ಕಿಂಚ ಶ್ರವಸ್ಯತಾಮನ್ನನಿಚ್ಛತಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಹೇ 
ಅಜಾಶ್ವ ಅಜಾ ಏವಾಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ ತ್ವಂ | ಪೂಷನಾಮೇದಂ | ರರಿನಾಂಶ್ಚ ಸನ್ನುಸ 
ಭುವಃ | ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಯಃ | ಓ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯುಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕ ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ | 
ಹೇ ಡೆಸ್ಮ ಶತ್ರೊಹಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಃ ಪೂಷನ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾನೋ ಷು ನವೃತೀಮಹಿ! ಸರ್ವತ ಏವ ಸುತರಾಂ 
ವರ್ತಯೇಮಹಿ ॥ ವೃತೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಿಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಯೆಜ್ಜಾಂತೆರ- 
ಗಮನಾಸ್ನಿವರ್ತಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಸಾಧುಭಿ8 ಸ್ತೋಮೇಭಿಸ್ಟ್ವಾಂ 
ಸ್ರೀಣಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಆಫೃಣೇ ಸರ್ವತೋ ವೃಷ್ಟೇಃ ಶ್ರಾರ- 
ಯಿತಃ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಆಫೃಣೇ ಹನಿಷಾಮಾಹರ್ತೆ: ಸ್ವೀಕರ್ತಃ ತ್ವಾಂ ನಹ್ಯತಿಮನ್ಯೇ | ಅವಮತಿಂ ನೈವ 
ಕರೋಮಿ | ನ ಕೇವಲಮನತಿಕ್ರಮಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ಶೇ ಸಖ್ಯಂ ತೆವ ಸಖಿತ್ವಂ ಏತಕರ್ತೃತ್ವಂ ನಹ್ಯ- 
ಪಹ್ನುವೇ | ನೈನಾಪನಯಾಮಿ | ನ ತ್ಯಜಾಮಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಾಸಾತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿನಿಬಾರ್ತೆ 

ಅಜಾಶ್ವಎಲ್ಪೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ನಃ- ನಮ್ಮ! ಅಸ್ಕಾ: ಸಾತೆಯೇ--ಈ (ಸ್ತೋತ್ರವನ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹೇಳಮಾನ॥-- ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ. (ಅನಾದರವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ) ಯೂ | 
ರರಿರ್ವಾ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಸು. ಸಮಿ:ಚೀನವಾಗಿ | ಉಸೆ ಭುವಃ -ನಮ್ಮ 
ಸಮೀಪದಕ್ಲಿರು | ಅಜಾಶ್ವ--ಎಲ್ಸೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಶ್ರವಸ್ಯ ತಾಂ ಆಅನ್ನೆನನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವ ನಮ್ಮ | ಸು 


ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು | ದಸ್ಮ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಪೂಷನೇ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಾಧುಭಿ:-(ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಲು) ಸಮರ್ಥಗಲಾದ | ಸ್ಮೋಮೇಭಿಃ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಓ ಷು- ಸುತ್ತಲೂ (ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಡೆದು) | 


ಎಸ ಯು 


32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧.ಅ. ೨೦, ಸೂ ೧೩೮ 
ವವೃತೀಮಹಿ (ನಿನ್ನ) ಅವಲಂಬನೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ | (ಮತ್ತು) ಆಫೃಣೇ--ಸುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಪೂರ೯--ಎಲೈ ಪೂಷನೇ | ನಹಿ ಅತಿಮನ್ಯೇ- 
ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಸಖ್ಯಂ---ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ನ ಅಪ 
ಹ್ಲ್ನುವೇ-- ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ತ್ಯಾಗವ? ಡುವುದಿಲ್ಲ (ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


(ಆಡಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷಡೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನನ್ನುಲ್ಲಿ ಅನಾದರವಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪನಶ್ಲಿಯೇ 
ಇರು ಆನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರನೇ ಇರು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಾನು ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನ ಅವಲಂಬನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಗ 
ಪೂಷನೇ, ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಖಂಡಿತ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Tree from anger; and liberal of gifts, be near to us, Ajaswa, for the 
acceptance of this our (offering) ; be near to those, Ajaswa;, who solicit food: 
we have recourse to you, destroyer of enemies; with pious hymns: I never 
cease, Pushan; accepter of offerings; to think af you; I never disregard your 


friendship: 


ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳ 


ಅಜಾಶ್ಚ--ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋತಸ್ನೇ:! *ಜಾಃ ಪೂಷ್ಣಃ(ನಿ. ೨-3೮)ಎಂಬುದಾಗಿ ನತ 
ಕಾರರು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವಾಶುನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಜವೇ ಪೂಷನ ವಾಹನವು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಅಸ್ಕೈ ನಃ ಸಾತಯ ಉಪಭವ, ಅಹೇಳೆಮಾನೋ$5- 
ಕ್ರುಧ್ಯನ್ರರಿವಾನ್ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತೋ ಜಾಶ್ರೇತಿ ಪೂಷಣಮಾಹಾಜಾಶ್ವಾಜಾ ಅಜನಾಃ | ಆಡಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನೇ, ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ನಿನ್ನ ಉದಾರವಾದ ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ, 
ದಲ್ಲೇ ಇರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಸಿಯು ಪೂಷನನ್ನು ಅಜುಶ್ಚನೆಂದು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ಮ | 
ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರಾ ಧಾತುವು ಅಭ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ ರರಿವಾನ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಉಡುರವಾಗಿ 


ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೪.೨೫), 


ದಸ್ಮ_-ಶತೂೂಣಾಮುಪಕ್ತಪಯಿತಃ | ಶತು ಗಳನು ನಾರಮಾಡತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಸ್ಥಷನನ್ನು ಸಂಬೋ 
೬ ಗತ) 2 5) KR © ಚ 


ಧಿಸಿಜೆ. ದೆಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕೆನೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಸುಂದರ 


ಆ. ೨ ಆ. .೨ವ. ೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 33 
ಸನ ವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೆಸಿ ದರ್ಶನದೆಂಶನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದರೆ ದರ್ಶನೀಯೆಃ ರಮ್ಯನಾದ ಎಂದೂ, ಡಸು-ಉಸಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ (ಶತ್ರು) 
ನಾಶಕ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ನಾಸತ್ಯೇವ ಸುಗ್ಮೊ್ಯೋ ರಥೇಷ್ಠಾಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೩-೪) 


ತ್ವಂ ಭಗೋನ ಆ ಹಿ ರತ್ನನಿಷೇ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಕ್ಷಯೆಸಿ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ। 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೧೩-೨) 


ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ಆ ಪ್ರಥಿನ್ಯಾ ಇಳಸ್ಪತಿರ್ಮಘನಾ ದಸ್ಮನರ್ಚಾಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. ಶತ್ರೊಪಕ್ಷಯೆಣಿಬಲಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ 
ವನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ। ದೆಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವರ್ಚೆಃ ಯೆಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಃ | ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೆಸ್ಮ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ತೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ಶತ್ರುನಾಶಕಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವನ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಸನನ್ನೂ 


ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಫುಣೇ--ಸರ್ವತೋ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕ್ಲಾರಯಿತಃ ಯದ್ವಾ ಹನಿಷಾಮಾಹರ್ತಃ ಸ್ವೀಕರ್ತಃ! 
ಸುತ್ತಲೂ ವೃಸಿ ಸ್ಟೀಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಂದು ಪೂಷನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಷನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು. ವಿಮರ್ಶಕರ ಚರ್ಚೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಪೂಷನ ಗುಣಗಳು ನಾನಾಬಗೆಯಾಗಿದ್ದು ಅವೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚಿನ 
ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಜಟಿಲವಾದ ಸ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪೂಷನನ್ನು 


ಡ್ನ 
ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ಲೂಂಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಯಾಸ್ಸ ಸ್ಫರ ಮತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಖು. ಸಂ. 


ದಾ ಶ್ರ ದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು 


೬-೪೮-೧೬, ೬-೫೩-೮, ೬-೫೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಫಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
ಪೂಷನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವಿರೋಧಿ 
ಸುವನರೂ ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಆಫುಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಕೇವಲ ತೀಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದೆಂದೂ, ತೀಜೋ 
ಮಯನಾದ ಯಾವ ಡೇವತೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದೆಂದೂ, ಅದಿತ್ಯನೇ ಆಗ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦) ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪೂಷನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಜೀವತೆ ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 


ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ಕ್ಟ್ರ ಬೃಹೆದ್ರೇವತಾಕರ್ತೃ ಇತ್ಯಾದಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರ ದಾಯದನರು ಆಫ್ರಣಿ ಎಂಬುದು 
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VN 


ಪೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಫೃಣಿರಾಗತಹೃಣಿಃ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ, 

ಏಹಿ ನಾಂ ನಿಮುಚೋ ನಸಾದಾಫೃಣೇ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ |! ರಥೀರ್ಬುತಸ್ಯ ನೋ ಭವ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೫-೧) 

ಬಿಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಪದವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಗತಹೃಣಿಃ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಹೃಣಿಯೆಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಹೃಣಿಶಬ್ದವು ದೀಪ್ತಿನಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಹಾಗೆಯೇ 
ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡು 
ವಾಗ ಆಫೃಣಿಶಬ್ಬೋ ದೀಸ್ತಿನಾಚಕಃ | ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಸು ಚೆ ಪಠಿತ ಏನಾಯಂ ಹೃಣಿಃ ಇತಿ! ಹೃಣಿ 
ಶಬ್ದವು ದೀಪ್ರಿವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಕ್ರೋಧೋ£ಹಿ 
ಹೃಣಿರಿತ್ಯು ಚ್ಛತೇ | ಹೃಣಿಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಕ್ರೋಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪೂಷನ ಆಗ್ರಹೆವು ನಮ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇದು ಪೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣನೆಂದಾಯಿತು. ಬೃ 

ತೃಚೋ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಸ್ಥ ಅಫೃಣಯೇ ತೃಚಃ | 

ಅಸಕ್ತೋ ಹಿ ಫುಣಿಸ್ತಸ್ಯ ದದ್ದಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೃತೀ ರಥೇ 

ಆಫೃುಣಿಸ್ತತ್ತುುತಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ತತಃ | 


ಹಡ್ಜೇವತಾಕಾರರ್ಕು 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯೫-೯೬) 

ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಯಿಂದೆ (ಮಾದಕದ್ರವ್ಯ) ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮಚೀಲವು ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಆಫೃಣಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತೋರಿಸಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕೀರ್ತನಕಾರರಾದ ಕವಿಗಳು ಸೂಷನನ್ನು ಆಫೈಣಿ 
ಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟೇಃ ಶ್ಲಾರಯಿತಃ ಅಥವಾ ಹನಿಷಾಮಾಹರ್ತೆಃ ಎಂನು ಹೇಳಿರುವಶೀ ಹೊರತು, ಈ ಪದವು 
ಬರುವ ೩೦೬೨-೭; ೬-೪೮-೧೬ ; ೬೫೫A 2-೪೦೬; ೮.೪.೧೭ ; ೯-೬೭-೧೨; ೧೦-೧೭-೫ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗತ ದೀಪ್ತೇ ಸೂಸನ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ೮-೬೦-೨೦ 
ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೂಷನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಆವನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಊಷು--ಸುಇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಸಪದದಲ್ಲಿ ಫಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ 


ಸತ್ತ್‌, 
ತ 


ಸಾತಯೇ ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಅನುವ್ನ ತ್ತವಾಗುವಾಗ ಊತಿಯೂತಿ ಜೂತಿ ಸಾತಿ ಹೇತಿಕೀರ್ತ- 
ಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 
ಭುವಃ ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಚಲೋಸೆಃ 


(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟಾೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೆ ಶೈ ಅಡಾಗಮ 
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ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಯಾ8-- ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಕ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರರಿವಾನ್‌ ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದ ಲಿಟಗೆ ಕ್ವೈಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ವ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ತ.  ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಕಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ.  ಆತೋಲೋಪಣಟ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರರಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ವೆಸೆಂತೆಸ್ಯ- ಎಂಬುನರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಸ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ರರಿವಾನ್‌*ಅಜಾಶ್ವ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ 


ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


~~ 


(ಲ 


ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪಪಿವಾಂಸಂ ಮುಂತಾದ 
ಳದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅವಗ್ರ ಹ ಬಂದಿದೆ. 


pe 


ಶ್ರವಸ್ಯತಾಮ್‌--ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಪರರೂಪ. ಷಹ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನುನ್‌ ರಹಿತ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವೃತೀಮಹಿವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾ ಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ 
ರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಜಿರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೀಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ, ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಖಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಷರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಹೆಲ್‌ ಶೇಷ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಸ್ಮ--ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿ..(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತ 
ರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಮನ್ಯೇ--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ಉಕ್ತಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅತಿ) ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಫಣೇ-ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಫೃಣಿಸೃಶ್ಚಿ ಸಾರ್ಹ್ಹಿ--(ಉ. ಸೂ ೪-೪೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಯವರ್ಣಾಚ್ಲೇತಿವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತ್ವ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸ. ಸಂಬುದ್ಭ್ಯಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪೆಹ್ನುಣೇ-ಹ್ಲುಜ್‌ ಅಪನಯನೆ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿಡೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೪ ॥| 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಗ್ರ” 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಡಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೇ- 
ಕಾದಶ ವೈಶ್ಚದೇವೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ತ ಐಂದ್ರ್ಯಾಗ್ಸೇಯೋ ಮಾರುತ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಾ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂಚಮಾ ಬೃಹತೀ ವೈಶ್ಯ್ವದೇವನೇತದೇವಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ಸೂಕ್ತ- 
ಪ್ರಯೋಗೇ ವೈಶ್ವದೇವತ್ವೆಂ ಸೂಕ್ತಭೇದಪ್ರೆಯೋಗೇ ಯಲ್ಲಿಂಗಂ ಸು ದೇವಶೇತಿ | ಪರುಚ್ಛೇಪಯುಸಿಃ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪುಚೆಮಾ ಬೃಹತೀ | ಅನ್ಯಾ ಅತ್ಯಷ್ಟಯೋ ನಿಶೇಷಾಭಾವಾತ್‌ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ತತ್ರಾದ್ಯಾಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇನತಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಥ 
ತಿಸ್ರೋ*ಶ್ಚಿದೀವತಾಕಾಃ | ಐಂದ್ರೀ ಷಸ್ಕೀ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ | ಅಷ್ಟಮಿಾ ಮಾರುತೀ | ನವಮ್ಮೈಂ- 
ದ್ರಾಗ್ನೀ | ದಶಮಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾ | ಏಕಾದಶೀ ನೈಶ್ವದೇನೀ || ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ |! 
ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇ€ಹನಿ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಾ ವೈಶಕೃದೇನತೃಚೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌ್‌ಷಳೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದನು- ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಸತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುನು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೇಕಾದಶ ವೈಶ್ವದೇನೀ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ ಐಂದ್ರ್ಯಾಗ್ನೇಯೋ ಮಾರುತ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೆಂಚನಿಾ ಬೃಹತೀ ವೈಶ್ವದೇವಮೇತದೇವಮನ್ಯಾ ಸಾಮಸಿ ಸೂಕ್ತಸಪ್ರಯೋಗೇ ವೈಶ್ಚದೇವತ್ವಂ 
ಸೂಕ್ತಭೇದಪ್ರಯೋಗೇ ಯೆಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೇಸನೇ 


ಖಯಷಿಯೆ. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥನ್ರ. ಐದನೆಯದು ಬೃಹತೀ, ಉಳಿನ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ 
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ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಕ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುದಾದಕಿ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಯು, ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಸ್ತೆ ಸ್ವೇಡೇವತಾಕವು, ಆರನೆಯದು ಇಂದ್ರ ದೀವತಾಕವು, ಏಳನೆ 
ಯದು ಅಗ್ನಿದೇೀವತಾಕವು, ಎಂಟನೆಯದು ಮರುದ್ವೇವತಾಕವು, ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ೀದೇವತಾಕವು, 
ಹತ್ತನೆಯದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಜೇವತಾಕವು, ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ವಿಶ್ವೇಜೇವಾಜೀವತಾಕವು. ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 
ರೈಂಗಿಕವು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ದೇವತಾಸಂಬಂಧ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗನಿಶೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುಪುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ಸಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಳೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಸೂನ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 








೦೭ 


Won 
ಸೂಕ್ತ- ೧೩೯ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೩೯ ॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ--೩,೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೧೧ 
॥ ಖಷಿಃ--ಪರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈನೋದಾಸಿಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 1೨. ಖಿತ್ರಾನರುಣೌ | ೩-೫, ಅಶ್ವಿನೌ ' ೬, ಇಂದ್ರಃ ! 

ು ಹೂ ಆ 3 9 ೧೧ 

೭, ಅಗ್ನಿ 1೮. ಮರುತಃ | ₹.ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ !೧೦ ಬೃಸೆಸ್ಟತಿ | | 
ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ Il 


ತ್ರ ಎಲ್ಲ; | ೪ | 
॥ ಭಛಂದಹ--೧-೪ : ೬-೧೦ ಅತ್ಮಸ್ಟಿಃ In. ಬೃಹತೀ ೧೧. ತ್ರಿಸ್ಟು£ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಧಿಯಾ ದಧ ಆ ನು ತಚ್ಛ ರ್ಡೋ ದಿವ್ಯಂ 
ವೃಣೀ ಮಹ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವೈಣೇಮಹೇ 
| 
ಯದ್ಧ ಕ್ರಾಣಾ ವಿವಸ್ಥತಿ ನಾಭಾ ಸಂದಾಯಿ ನನ್ಯ ಸೀ | 


| ಕ್ರಿ | 
ಅಧ ಪ್ರ ಸೂ ನ ಉಸ ಯಂತು ಧೀತಯೋ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಧೀತಯಃ॥ 
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1 ಪದೆಸಾಳೆಃ ಸ 


| 
ಅಸ್ತು |ಶ್ರೌ ಸೆಟ್‌ | ಪುರಃ! ಆಗ್ನಿಂ | ಧಿಯಾ | ದಥ್ದೇ| ಆ | ನು | ತೆತ್‌ | ಶರ್ಥಃ | ದಿವ್ಯಂ | ವೃಣೀ- 
| 
ಮಹೇ | ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಇತಿ | ವೃಣೇಮಹೇ | 
| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಹ! ಕ್ರಾಣಾ | ನಿವಸ್ವತಿ | ನಾಭಾ| ಸಂ5ದಾಯಿ | ನವ್ಯಸೀ | 


| 
ಅಥ | ಪ್ರ | ಸು! ನಃ | ಉಪ | ಯಂತು | ಧೀತೆಯ: ! ದೇನಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ನ | ಧೀತಯ: Io ll 


ಸಾಯಣಭ.ಸ್ಕ 0 


ಅಹ ಸರಃ ಪುರತ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮಗ್ನಿ ಮಾಹನನೀಯಾಖ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಣಯನಾದಿಕರ್ಮಣಾ 
ದಧೇ | ಧಾರಿತವಾನಸ್ಮಿ | ತಚ್ಛರ್ಧಸ್ತಾದೃಶಂ ಬಲವಂತಂ ವಾಗ್ನಿಂ ಯದ್ವಾ i ಮರುತಾಂ 
ಸ್ವರೂಪಂ ಬಲಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ ನು ಕ್ರಿಸ್ರೆಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 
ಕಿಂಚೇಂದ್ರನಾಯೂ ವೃಣೀಮಹೇ | ಯದ್ಮಸ್ಕಾತ್ವಾರಣಾದ್ವಿವಸ್ಯತಿ ದೀಪ್ತಮತಿ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ಭೂಮ್ಯಾ 
ನಾಭಿಸ್ಭಾನೇ ದೇನಯಜನೇ ನೇದಿರೂಸೇ | ಯದ್ವಾ | ನಾಭೌ ಸರ್ವಫಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಕೇ ಯಜ್ಞೇ! 
ಯೆಜ್ಞ ಮಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕ್ರಾಣ: ಕುರ್ನಾಣಾ ಸ್ವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಂ ನವ್ಯಸೀ 
ನವತರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಸಂದಾಯಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಛಾಂದಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ॥ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸು_ತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ತು ಶ್ರೌಸಟ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೇಃ ಶ್ರವಣಂ 
ಭವತು | 4 ತಾ ಭವತು ವಾ ಮರುತಾಂ ಗಣೋಂಗ್ನಿರ್ನಾ | ಇಂದ್ರಾನಾಯುಪಕ್ಸೇ ಸ್ರತ್ಯೇತಾಪೇಶ. 
ಯೈಕವಚನಂ |! ಅಧಾನಂತರಂ ನೋ ಧೀತೆಯೋಂಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಾ J ಪ್ರ 
ಸೂಪೆಯಂತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸುಷ್ಮು ಯುಷ್ಮಾನುಪಗಚ್ಛಂತು | ಕಿಂಜೆ ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾ ನಾಗ್ಲಾ ದಿ 
ದೇವಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಟುನಿವ ಧೀತೆಯೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕೆರ್ಮಾಣ್ಯುಪೆ ಯಂತು | SLR 
ಸಮಾಪಂ ಸ್ರಾಪ್ಸುವಂತು॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ." ಪುರ8--ಮುಂದುಗಡೆಯಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಆಹನನೀಯ 

| ಡಥೇ-ಸ್ಫಾಪಿಸಿಜ್ದೇನೆ | ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸ ನ್ನವಾದ | ತಚ್ಚ ರ್ಧಃ- 
ಆ ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಆಗಿ ಯನ್ನು) ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು | 
ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ (ನಾವು)! ಆ ವೃಣೇಮಹೇ- ಪೂಜೆಯಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ | (ಅಲ್ಲದೇ) | ಇಂದ್ರ 
ನಾಯೂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಾಯುವನ್ನೂ |! ವೃಣೀಮಹೇ--ಸಂಭಜಿಸೋಣ | ಯೆತ್‌ ಹ--ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿರೂಸವಾದ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿವಸ್ಥತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದ | ನಾಭಾ--ಸೃಢ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಸವಾದ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಭುವನದ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನವ್ಯಸೀ- (ನಮ್ಮ) ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಕ್ರಾಣಾ--ತನ್ನ ಆತ್ಮಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸೆಂದಾಯಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ) ಅವರನ್ನು 
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ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ | (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು) ಜೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕೇಳಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಅಧ--ಆನಂತರ | ನೆ೬- ನಮ್ಮ! ಧೀತೆಯೆ8-ಸ್ಪುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | 
ಪ್ರ ಸು ಉಪ ಯೆಂತು_ ಅತಿಶಯವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ | (ನಃ ನಮ್ಮ) | 
ಧೀತೆಯಃ- -ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ದೇವಾನ್‌. _ಅಗ್ಟಾ ಕಿದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಾ ನ-ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ (ಅವರನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ.) 
ಈ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಹೆವನೀಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾವು ಆ 
ಆಗ್ನಿಯದಿವ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ. 
ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಕಿವಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳೂ, ಇತರ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 


May our prayers be heard. I place before (me ) Agni with rever- 
ence ; we have recourse to his celestial might; we have recourse to Indra 
and to Vayu: which doing, a new (hymn) has been addressed (by us) to the 
radiant navel (of the earth); and thereupon may our pious rites attain the 


the gods; may our pious rites attain the presence of the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತತ್‌ ಶರ್ಧಃ- ತಾದೃಶಂ ಬಲವಂತೆಂ ವಾ ಅಗ್ನಿಂ, ಯದ್ವಾ ತಚ್ಛೆರ್ಧಃ ತಾದೃಶಂ ಮರುತಾಂ 
ಸ್ವರೂಪಂ ಬಲಂ | ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೂ ಸಂಘಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. 

ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಏಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ನ ಕಸಾಲ॥ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಸ್ತೆ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಸ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ 
ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದು. ಶರ್ಧಃ ಎನ್ನುವ ಪದವು 
ಆ ಸಂಘಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪರ್ಯಾಯೆಪದವಾಗಿದೆ ಈ ಸದನವು ಸಕಾರಾಂತೆ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಅಕಾರಾಂತೆ 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ: [( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ... ೫-೨೫೬-೯ ; ೨-೩೦-೧೧ ; ೭-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾಗಿದೆ. ೧-೩೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಪಗವು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಣೋತು ನೋ ದೈವ್ಯಂ ಶಥೆರ್ಗೀ ಅಗ್ನಿಃ ಶ್ರಣ್ರಿಂತು ನಿಶ್ಚೇ ಮಹಿಷಾ ಅಮೂರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೪-೫) 
ಸ ಆ ವಹ ದೇನತಾತಿಂ ಯನಿಷ್ಕ ಶರ್ಧೋ ಯದದ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಯೆಜಾಸಿ | 
(ಖ. ಸಂ. ೩-೧೯-೪) 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೈವ್ಯಂ ಶರ್ಧಃ ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂದರೆ ಪೇನತಃತಕವಾದ ಸಂಘಶಕ್ಕಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ನಿರ್ದೀಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸ 
ಜಿ 


ತೆಂ ನಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ಶ್ರೇಷಂ ಗೆಣಿಂ ಮಾರುತೆಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 
(ಸು. ಸಂ. ೫-೫೩-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥಗಳ ಸಾಮೂಯಿಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 

ಅನಾಸಾಂ ಮಘವಣ್ಣುಹಿ ಶರ್ಧೋ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಮರುಚ್ಛೆಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. 

ನಾಭಾ-- ಭೂಮ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ದೇನಯೆಜನೇ ನೇದಿರೂಸೇ ಸೃಧ್ವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಟಾನವಾದುದೂ 
ವೇದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ನಾಭೌ ಸರ್ವಫಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಕೇ ಯೆಜ್ಞೇ 
ಸಕಲನಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞನೆಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುಪೆಂದು ಸಾಯಣ ೫ ನಿನಂಸಿದ್ರಾರೆ. 

ನಿಶ್ಚಾಯುರಸಿ ಪ್ರಥಿನೀಂ ದೈಗ್‌ಂಹ ಧ್ರುವಕ್ತಿದಸಿ 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-7೨) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುತರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥನು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಹ 

ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋಭುನನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೬೪-೩೫) 
ಯೆಜ್ಜ ಮಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 
(ತೈ ಸಂ. ೭-೪-೧೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನನು ಹೊರಕುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ನಿವಸ್ಯತಿ--ದೀಪ್ತಿಮತಿ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಿಂದರ್ಥ. ನಾಭಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ನಿವಸ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಸಸನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇರಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಎಂದೂ, ಮಾನವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಲ್ಲದೇ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


೧೧ 
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ಆಮೂರಃ ಕನಿರದಿತಿರ್ನಿವಸ್ಥಾನ್ಹುಸಂಸನ್ಮಿತ್ರೋ ಅತಿಥಿಃ ಶಿವೋನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯-೩) 
ನಿವಸ್ವತಾ ಚೆಕ್ಷಸಾ ದ್ಯಾಮಪಶ್ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಸ್ರನಿಣೋದಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಸರಾವತಃ | 


ಜೆ (ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, 


ಸ ಶೇವಧಿಂ ನಿ ದಧಿಷೇ ವಿವಸ್ಥೆತಿ ನಿಶ್ವಸ್ಕೈಕ ಕಈಶಿಷೇ ಸಾಸ್ಕುಕ್ಸ ಕಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೧೩-೬) 
ನಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ಯೋ ವಿವಸ್ವತಃ ಶುಭ್ರೋ ನ ಮಾಮೃಜೇ ಯುವಾ | ಗಾಃ ಕೃಣ್ವಾನೋನ ನಿರ್ಜೆಜಂ|| 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 


ಯಮಸ್ಕ ಮಾತಾ 1.1 ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 
ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆ್ಯೀಭ್ಯಕ ಕೈ ತ್ರೀ ಸವರ್ಣಾಮಡದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧, ೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ವಂತನ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯುವಿನ ವಿವಾಹ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅವರ ಸಂತಾನದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮುಂದಿ ನಿವಸ್ವಂತೆನ ವಿಚಾರವು ಬಂದಾಗ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತೆ. ಈ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಮಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಖ > 


ಅಸ್ತು ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತೃಯವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಧಿಯಾ. ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೇ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಖ ೧೯ತ ಸಿಘಾತಸ್ಪ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ We 


ವೃಣೇಮಹೇ--ವೃಜ ಸಂಭಕ್ತ್‌. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಖಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆ ಏತ್ರ. ಕ್ರಾ ತ್ಯದಿಭ್ಯ॥ಶ್ಸಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಜುನರ್ಣದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ತಿಜತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎ 
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ಇಂದ್ರವಾಯೂ... ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಇಂದ್ರವಾಯೂ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಾದ್ರಂದ್ರೇಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅನಜಂಗೆ ಉಭಯೆತ್ರೆ ನಾಯೋ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧಬರುತ್ತದೆ. ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಉಭಯಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೋತ್ತೆರಸದೇಅನುದಾತ್ತಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಾಣಾ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾಜೀಶ, ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್‌, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಎ 


ನಾಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಸಂದಾಯಿ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌- 
ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-ಬ೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನವ್ನಸೀ-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನಿತ್ತಾ 
$ fo ಡೆ. ಕಿ ೧ ಜೆ 


9 ತ More 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೋ . 


ಆ 
ಆ 


ದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂ 
ಅಧ--ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ಯೆಂತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಾನ್‌. ಅಚ್ಛಾ--ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ, ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬದ್ಲಿ 
ನಿಸಾತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ॥೧॥ 


೨ಬ ಕೌಗುಒ . 
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ಆಂ ಟೂ ರ 3 ಜಕರ ನಂ ಕರನ ಶಕರ್‌ ಕರದು ನಾರ ರರು ಕಾರಾರ್‌ ಅರಾಳಾಜ ಜನ ಜರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯದ್ಧ ತೃನ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವೃತಾದಧ್ಯಾದದಾಥೇ ಅನೃತಂ ಸ್ಟೇನ ಮನ್ಯುನಾ 


| 
ಯುವೋರಿತ್ಠಾಧಿ ಸದ್ಮಸ್ತಸಶ್ಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯಯಂ 


| | | | 
ಧೀಭಿಶೈನ ಮನಸಾ ಸ್ನೇಭಿರಸ್ತ ಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ನೇಭಿರ ರಸ್ತಭಿಃ ॥೨ ॥ 


1 ಗದಖಾನ। : 
| I | | 
ಯೆತ್‌ | ಹ ತ್ಯತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಯತಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಆದೆದಾಥೇ ಇತ್ಯಾ€ದದಾಥೇ | ಅನೃತಂ | 
| | (A 
ಸ್ಲೇನ। ಮನ್ಯುನಾ | ವಸ್ತಸ್ಕೆ | ಸ್ಟೇನ | ಮನ್ಯುನಾ | 
ಸ a | | 
ಯುವೋ | ಇತ್ಸಾ | ಅಧಿ! ಸಡ್ಮೇಸು | ಅಸಶ್ಯಾಮ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ | 
| | | | | 
ಧೀಭಿಃ | ಚನ | ಮನಸಾ! ಸ್ಟೇಬಿಃ | ಅಕ್ಷಠಬಿಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸ್ಕೇಭಿಃ | ಅಕ್ಷ ೪ಬಿ ೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯೆತಾದಾದಿತ್ಕಾತ್ತ ;ತೈಡುದಕೆಂ ಯದ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ಪಾ ್ರಿಗಣಾದಧ್ಯಧಿಕೆಮಾದದಾಥೇ 
ಸರ್ವತೋ ದದಥಃ | ಕೀದೈಶಮುದಕಂ | ಅನೃತಂ ನೆಶ್ಕರಂ ಶೋಷಣಸ್ಯಭಾನಂ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | 
ಸ್ರೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ |! ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿನಾನಿದೇನೌ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ಖಲು ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಮೋಚಯತಃ | ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವಾ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿ8 ಸೂರ್ನನೇವೋದಾಹೃತೂ | ಮನ್ಯುರ್ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾತ್ಮಭೂಶೇನ ಮನನೀಯೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೆೇನ | ಕಂಚ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಯುವೋಃ ॥ ಅಂತ್ಯ ಲೋಸೆಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ 1 ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ 
ರೂಪಂ || ಯತ್ನ $ಾಸ್ತ ಹ್‌ ೀತ್ಯಾಡೌ ಮಯೆಟೋ ಮಶಬ್ದಲೋಪೋ ನಿಪಾತ್ಯ ತೇ || ಇತ್ತೆ (ತೆಂ 
ಆ ಸದ್ಮಸು ಯೆಜ್ಞ ಸದನೇಸ್ವಧ್ಯಸೆಶ್ಯಾಮ | ಪಶ್ಯೇಮ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಧೀಭಿಸ್ತೃದುದ್ದೇಶ್ವೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪೈಃ ಚ ಚಿನ ತೈದಾಸಕ್ತೇನ 
ಚೇತಸಾ ಚ ಸ್ವೇಭಿರಸ್ಷಭಿರಾಕ್ಮೀಯ್ಕೆರನನ್ಯೈಶ್ನಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿ ಯೈಃ | ಕಂಚಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ 
ಸ್ಪೇಭಿರಶ್ತಭಿರಸ್ಮ ದೀಯೈ ರಿಂದ್ರಿ ಯೈಃ || ನಾಸಾದೈ ಸೇಕ್ಷಯಾ ಬಹುವಚನಂ | 
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ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ--ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ | (ಎಂದರೆ) | ದಕ್ಷಸ್ಯ-- ಸಮರ್ಥವಾದ | ಸ್ವೇನ ನಿನ್ಮು ಆತ್ಮೀಯವಾದ | ಮನ್ಯುನಾ--ಮನನೀಯ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಯತಾತ್‌ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ಅನೃತೆಂ--ಶೋಷಿಸಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ನಶ್ವರವಾದುದೂ | 
ತೈತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯದೂ ಅದ ಉದಕವನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಹ--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಧಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | 


ಆದದಾಥೇ-- ತಂದುಕೊಡುತ್ತೀರೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಸುವರ್ಣ 


ಮಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಇತ್ಕಾ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸದ್ಮೆಸು- ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀಭ 
ನಿಮ್ಮನ್ನುಡೆ (ಶಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, | ಮೆನಸಾ ಚನ-(ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆ) ಆಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ, ! 
| ಅಧ್ಯಪ- 


ಸ್ಟೇಭಿರಸ್ಷಭಿ8- (ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನವಿಲ್ಲದ) ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ 
| 


ಶ್ಯಾಮ. ನೆಟ್ಟಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತೇವೆ ಸ್ಟೇಭಿ8 ಅಕ್ಷಭಿ8__ನಮ್ಮು ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಂದ | 


ಸೋಮಸ್ಯ--( ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ) ಸೋಮವನ್ನೂ (ನೋಡುತ್ತೇವೆ.) 
ನಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಛೆ ವಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯವಾದುದೂ, ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿದಾಗ ಶೋಷಿಸಿಹೋಗಿ ನಶ್ವರವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನನ್ನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕವೂ, 
ಅನನ್ಯಾಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬೇರೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ ಮತ್ತು 
ಡ್‌ 


ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation 


Mitra and Varuna, bestow (upon us) abundantly that unenduring water 
which you obtain from the sun, through your own energy; through the 
inherent energy of the vigorous: may we thus behold your golden (forms) in 
our halls of sacrifice, ( brought thither ) by our sacred rites, and by our 
thoughts and senses (intent upon you) ; by our senses (intent upon offering) 


the Sona libation- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಖುತಾದನೃತಮಾದದಾಥೇ--ಖುತಾಶ್‌-ಆದಿತ್ಯಾತ್‌; ಅನೃತಂ-ಶೋಷಣಸ್ಪಭಾವಂ (ಉದಕಂ) 
ಎಂದು ಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಅನೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೃತ 
ವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ನೀರಿನ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯತೆಶಬ್ದವು 
ವಿಶ್ವದ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ 
(೯ನೇ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳೂ ನಿತ್ರಾನರುಣರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ 
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ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯತೆದಿಂದ ಅನೃತವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿದರು, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಒದಗಿಸಿದರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ಯತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ, ಅನೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಕೋಷಿಸಿಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಶಾಶ್ಚತವಾದುದೇ 
ಸತ್ಯವೆಂದೂ ಅಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ ಅಸತ್ಯವೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಯತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಡ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾಡಿಗ್ರೆಹಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 


ತೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನು ಯತೆನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಾದೆಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯೆ ವರ್ವರ್ತಿ ಚೆಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 


ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಹುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಹೆನ್ನೆರಡು ಅರಗಳುಳ್ಳ ಯತದ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಚಕ್ರದ ಏಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಪುತ್ರರೂ ದ್ವಂದ್ರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ೩೬೦ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಖುತದ ಪಥವನ್ನೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ನಿಯಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ಎಡಬಿಡದೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಈ ಯತದ ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರ 
ಔಚಿತ್ಯವು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ನರೀಯೆಸೀ ಪಂಥಾ ಯತಸ್ಯ ಸಮಯೆಂಸ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ನ ಕ್ಷುರ್ಭಗಸ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಭಿ8 | (ಯ ಸಂ ೧-೧೩೬-೨) 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಆಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಯತದೆ ಮಾರ್ಗವು ಆವನ 
ಕಿರಣಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲವಾದ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಯೆತದ ಪಥವನ್ನು; 

ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನಿ€ಂ ಸಧ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಗವ್ಯೂತಿರ್ಫ್ಯತೆ ಆ ನಿಷತ್ತಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 

ಎಂಬ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುಪೂ ವಿಸ್ತೃತಮಾಮಮೂ ಅದ ಗೆಂಧರ್ವಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಉದು ತೈಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರ ಯೋಕಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ವರುಣಯೋರದೆಬ್ಬಂ | 

ಯತಸ್ಯ ಶುಚಿ ದರ್ಶತಮನೀಕಂ ರುಕ್ಕೋ ನ ದಿನ ಉದಿತಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಘುಷ್ಯದ್ರಘುಯದ್ದಿನೇದೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫-೯) 


46 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೮. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಯತಡ ಮುಖಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉನಯಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ 


ರನುಣೀಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, 


ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಪಿತರಾ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಯೆತಃ ಸಮೋಕಸಾ | 
ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ವರುಣಾಯೆ ಸವ್ರತೇ ಫೃತೆವತ್‌ ಸಯೋ ಮಹಿಷಾಯ ಸಿನ್ಹತಃ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಮನು ಚುತೆದೆ ಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಧಿವಿಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
Ke] ೧ ಸಿ ಸ್ಯ ಣಾ p) ಲ” ಬಿ ಮ 

ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೪-೪೭, ೧೦-೧೨೩-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಸೂರ್ಯನು ಯತದದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ತ್ತಿರುವುದರ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ 


ಯೆತಾತ್‌ ಎಂದರೆ ತದ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿರುವ ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ, ಅನೃತನೆಂಬ ಸದವು ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಕೊಂಚ ವಿಚಾರಾರ್ಸ್ಪವಾದ ವಿಷಯ. 
ಯತ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕೆ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಪಿ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು 
೭೦ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಉದಕವೇ ವಿಶ್ವದ 
ಮೂಲತತ್ವ ಎಂಬ ಕೆಲವು ತಾತ್ರ್ವಿಕರ ಮತನಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಉನಕನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಂ | ಯೋನಿಃ | ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಃ | ಸೆತೈಂ | ನೀರಂ। ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಉದಕವು ಪ್ರವಾಹಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂಗಿಹೋಗುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾದುದರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಅನೃತಂ ನಶ್ವರಂ ಶೋಷಣಸ್ಟೆಭಾವಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯೆತೆರೂಪನಾದ 


ಆದಿತೈನಿಂದ ಅನೃತೆರೂಸೆನಾನ ಉವಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮನ್ಯುನಾ--ಮನ್ಯುಶಬ್ಧ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಷಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೩೦) 
ಎಂದು ಮನ್ಯು ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನಿಜಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಅಥವಾ ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮನ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಮ್ಮ 


ಚತ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಂದೆರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧಯೆತನೋಷಧೀಃ ಪಿನ್ನತಂ ಗಾ ಅವ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸ್ಪಜತೆಂ ಜೀರದಾನೂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೬೨-೩) 


ಚೆತ್ರೇಭಿಕಚ್ರೆ ರುಸ ತಿಸ್ಪಥೋ ರನಂ ದ್ಯುಂ ನರ್ಸ್ನಖೆಥೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯೊ । 


(ಯು ಸಂ. 9-೬೩-೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ; ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷ 
ಣವು ಅವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ದಕ್ಷಸ್ಯ-_-ಸಮರ್ಥಸ್ಯ | ಶಕ್ತನಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ, 

ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರಶೇ ರಾಜಾನಾ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದಕ್ಷನ ಪ್ರಭಾನನು ನಿತ್ರಾವರುಣಿರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಮನ್ಯುವಿನಿಂದ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ--ಹಿರಣ್ಯರೂಸ ಎಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಧ. 

I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಆದದಾಥೇ--ಡುದಾಇ೫ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯ- 


ದೈದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ .ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಥಾ--ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಇದಮಸ್ಥಮುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಟಿಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ಮಸು--ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವ ಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೆಕ್ಯಾಮ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ” ಉತ್ತನುಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತ 


ಹ 


ರೂನ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾನುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸನವಾಗುತ್ತದೆ 
ಯುವೋ8--ಯುವಯೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯೀಯಮ್‌ ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಾಗ ಯುತ್ತ್ಯವಾಕ್ಸ್ಟ್ಯವಾಸ್ತ್ಪ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಟನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನು ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. 


ಧೀಭಿ8_ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


48 ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯: 
ಸ್ನೇಭಿಃ॥__ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರು- 
ಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಅಕ್ಷಭಿಃ--ಛಂದಸ್ಯಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅದು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೋಪ. ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಮದ್ಭ್ಯ್ಯೋ 
ದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. |! ೨॥ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಥಃ 


| 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇನಯಂತೋ ಅತ್ಮಿನಾಶ್ರಾನಯಂತ ಇವ 
ಶೊ ನ ೀಕಮಾಯನೋ ಯುವಾಂ ಹನ್ಯಾಭ್ಯಾ ೩ ಯವಃ । 
| 
ಯುನೋರ್ನಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಃ ಪೃಕ್ಷಶ್ಚನಿಶ್ವನೇದಸಾ । 


| 
ಪುುಸಾಯಂತೇ ವಾಂ ಪವಯೋ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ 
ಮ ನ Nal 


ಪದಪಾಠಃ 


I | | | 
ಯುವಾಂ [ಸ್ಪೋಸೇಭಿಃ | ದೇನಂಯೆಂತಃ | ಅಶ್ತಿನಾ! ಆಶ್ರವಯಂತಃ€ಇವ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಆಯೆನಃ! 


| 
ಯುವಾಂ! ಹನ್ಯಾ | ಅಭಿ | ಆಯವ | 


| | | | | 
ಪುುಷಾಯೆಂತೇ | ವಾಂ| ಪವಯೆಃ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ರಥೇ! ದಸ್ಪು | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ಷಸ್ಟೇತಹನಿ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಯುನಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಿತ್ಯಾಶ್ವಿನಸ್ತೃ ಚೆ8। ಷಸ್ಮ- 
ಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯೆಂತೋ ಆಶ್ವಿನಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ! 
ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ದೇನೌ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಬಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ದೇವಯೆಂತೋ ಯಿತ 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತ ಆಯನಃ | ಮನುಷ್ಯನಾಮ್ಫೌತತ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಯುಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತು ತಿ- 


ಅ. ೨. ಆ. ೨ ವಗ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 49 


ರೂಪಾಂ ವಾಚೆಮಾಶ್ರಾವಯೆಂತೆ ಇವ ಸರ್ವತಃ ಶ್ರವಣನಿಷಯಾಂ ಕುರ್ವಂತ ಇವ ಸ್ತುವಂತಿ! ಶ್ಲೋಕ 
ಇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇಶಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಯುವಾಂ ಹವ್ಯಾ ಹವಿ- 
ಷಾಜ್ಯಾದಿನಾಭ್ಯಾಯೆನ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತೋ ವಾ! ಕಿಂಚೆ ಹೇ ನಿಶ್ವನೇದಸಾ ಸರ್ವಧನ್‌ 
ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ। ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸೇವನೀಯೊಃ ಸರ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಧನಕನಕಾ- 
ದಿರೂಸಾ ಅಧ್ಯಧಿಕಂ ಭಜಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ಪೃಶ್ಷಶ್ಹಾನ್ನಮಸಿ ಯುಸ್ಮತ್ತ )ಸಾದಾದಧ್ಯಧಿಕೆಂ 
ಲಭಂತೇ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ದೆಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ ವಾಂ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 
ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ ಪವಯೆಸ್ತನ್ನೇಮಯಃ ಪ್ರುಷಾಯೆಂತೇ | ಸ್ಷರಂತಿ ಸ್ರವಂತಿ | ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ 
ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು | ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜನೀತೈಹಾವಸಿ ಶ್ನಃ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ | ಮಧುಪೂರ್ಣ- 
ಪಾತ್ರೋಸೇತೆತ್ವಾತ್‌ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ಚೆಕ್ರೇಷು ಮಧೂನಿ ಸ್ರವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಪವೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ 
ಯೆದ್ವಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೫.೫ | ಅಶ್ವಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಮಧುಪೂರ್ಣತ್ವೆಂ ತ್ರಯಃ ಪವಯೋ 
ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ | ಯ. ೧-೩೪-೨ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚ ತಾದೃಶೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹೃದ- 
ಯರಮಣೇ ರಥೇ ಮಧುರಂ ಹನಿರ್ವಹನನಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೇಗಳೇ, |. ಯುನಾಂ---ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ದೇವಯಂತಃ--_ಸಡೆಯಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, | ಯುವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವ್ಯಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ |  ಅಭ್ಯಾಯವಃ--ಸಮಾಪಿಸುವವರೂ ಆದ || ಆಯೆವ8--ಮಾನವರಾದ ಯಜ 
ಮಾನರು | ಶ್ಲೋಕಂ--(ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಆಶ್ರಾವಯಂತ ಇವ--ನಿನ್ಮು 
ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ (ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ) 1 (ಅನಂತರ) ವಿಶ್ಚವೇದಸಾ--ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯುವೋಃ-- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ವಿಶ್ವಾ ಶ್ರಿಯೆಃ--ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | 
ಪೃಕ್ಷತ್ಚ--ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಕೂಡ) | ಅಧಿ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) | ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ 
ಅಕ್ವಿನಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ। ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ--ಮಧುಪೂರ್ಣವಾದ ಸುವರ್ಣರಥದಲ್ಲಿ! ಪವಯೆಃ-- 
ರಥದಚಕ್ರಗಳು! ಪೃಷಾಂಯಿಂಶೇ-- ಮಧುವನ್ನು ಸ್ಪವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ.-- ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ 


ಆ ಸುನರ್ಣಮಖಯವಾದ ೭ಥದಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ.) 


೧೧ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೈ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ಮುನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ನಿಮಗೆ 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ.” ಮಧುವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ನೇಮಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಮಧುಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಚಿತ್ರಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 
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English Translation 


Aswins, men who desire to glorify you with (their) hymns; cause; as it 
were; their praises to be heard, propitiating you with oblations ; for; from you, 
who are possessed of all opulence, (they obtain) every kind of wealth and 
abundant food. Dasras, the fellies (of the wheels) of your honey-laden car 


drop honey, (carried) in your golden (car): 


ನಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಸ್ತೊನೇಭಿಃ-- ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಯ ಚೆ ತೈಚಿಸ್ಯ ಆವೃತ್ತಾ ಯಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಛತ ಇತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮವೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ, ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಸಂಚೆದಶಃ ಸಸ್ತದಶಃ, ಏಕವಿಂಶಃ, ಚತುರ್ವಿಂಶಃ, ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಃ, 
ಚೆತುಶ್ಚತ್ಹಾರಿಂಶಕ, ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶಃ, ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳೊಡನೆ ಬುಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೮ ರಿಂದ ೧೫೦ ನೇ ಹೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ವಿಶನವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಜಿಯಾನ್ವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಸಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋದಶ, ಚಿತುರ್ದೆಶ, ಷೋಡಶ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆವಾಪಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ಲರೇಣ ತ್ರೆಯೋದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯೆನ್ರುದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶಾಶರೇಣ 
ಚತುರ್ದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಸಂಚದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಪಂಚೆದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮ_ 
ಮುದಜಯನ್ನದಿಶಿಸ್ಟೋಡಶಾಕ್ಷಕೇಣ  ಸೋಡಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಬಜಯತ್ಪ್ಪಜಾಪತಿ- 
ಸ್ಪಪ್ಪದಶಾಕ್ಷಕೇಣ ಸಪ್ತಡಶಗ್ನ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್‌ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯೊ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಪಂಚವಶ, ಸೋಡಶ್ಶ್ಕ ಸಸ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ, ಸ್ತೋನುಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ಇವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸ 


ಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ನೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಛಂದೆಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ತ್ರಿವೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ ಪಂಚಿದಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪಂಚದಶೇನೌಜಸಾ ನೀಕ್ಕೇಣ 
ಸಪ್ತದಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಸ್ತದಶೇನ ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕನಿಂಶಾಯ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏನ ತತ್‌ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯಥೋ ಸ್ತೋಮ 
ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯೆತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತೆಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾನಂಕೋ 
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ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಸ್ಕೇತಾವತ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವತೆಃ ಕಾಮಾನೇತಾನತೋ 


ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯವರುಂಥೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೭) 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಜೇಕಾದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಹೆತ್ತ್ವದಸ್ಥಾನದ 
ಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ತ್ರಿ ವೃತದಿಂದ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಯುತವಾದ ಪೆಂಚೆ 
ದಶದಿಂದ ಸಪ್ರೃದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತ 
ದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮ 

ಪಠನನಿಲ್ಲದಿರುವುದೆರಿಂದ ಆಗುವ ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ವೈ ಯಜೇತ ಯೋಳಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯೆಜಮಾನೋತಢ ಸರ್ವ- 
ಸ್ತೋಮೇನ ಯಜೇಶೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ 
ಸ್ರಾಣೇಷು ಮೇಸಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ಪಂಚೆ 
ದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯಂ ತೆಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯೇ ಮೇ;ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ನೈ ಯೆಜ್ಜೇನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ಸಪ್ತದಕಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾ 
ಯಾಂ ಮೇತಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯೆಸ್ಕೈಕೆನಿಗ್‌ಂಶ 
ಮಂತೆರೈಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇತಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತೂಗ್‌ಂಶ್ಚ ತಸ್ಯ ನ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ ನಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇಸಪ್ಯಸನ್ನಕ್ರೃತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜೀತಿ 
ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌ ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವ- 
ತಾಸ್ತಸ್ಕಾಂತೆರೃಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಸೈಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ 
ಯಜಶೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇವ 
ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ಧೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಸ್ತ್ರಿನೃತ್ತರಮೋ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇವನ 

ಗಚ್ಛತಿ 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩) 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಆವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ, 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾವವಾಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಪ್ತೆದಕಸ್ತೋಮವೆನ್ನು 
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ARAN NN 
ಇ. ಎಣಣ ೧೧೨೧ 2 2 ಎರು ಸ ಎಂ ANTS ಯೂರು ಯೂ ಅಂ ೋ“ಜಾ - 


ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಟ್ಟಕೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿ 
ಹೋಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಯತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತ್ರೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಜೀವತಾಸಾನ್ನಿ ಧೃವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ, ಯಜಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ 
ದಿಂದಲೂ, ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, 
ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮುದಿಂದಲೂ, 
ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇನತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ಹಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಶ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ಪೋಮದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಪೈಷ್ಠ್ಯಷಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿ 


ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿವೃದಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾವ ರುಂಧತೇ ಪಂಚೆದಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯೆಮೇವಾವ 
ರುಂಧತೇ ಸಪ್ತೆದಶೋ ಭವತ್ಯನ್ನು ದೃಸ್ಯಾವರುದ್ಭ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ಶೇನ ಜಾಯೆಂತೆ ಏಕನಿಗ್‌ಂಶೋ 
ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚೆಮೇವಾತ್ಮನ್ನಧತೇ ತ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ ವಿಚಿತ್ಕೈ ತ್ರೆಯೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ 
ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತ್ಯೈ | ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ 
ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಏಕೆವಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯನ್ನೂ ತ್ರಿಣಿವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯ- 
ಸ್ರ್ರಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋಮಪಠನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನುತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಠೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 

ಸ್ತೋಮಮಹದುರುಗಾಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇತೋತತೈಸ್ರಾ ಕ್ರೀ: | 

(ಕ. ಉ. ೨-೧೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದೆ ಮಹೆತ್ತ್ವನನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಸ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 

ಯೇನ ಚೈಂದೆಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತೆಚ್ಛಂದ ಉಸಧಾವೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ 


ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ತೋಮುಮುಸೆಧಾವೇತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ ೧-೩-೧೦) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದೀಥದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಸಿವೇಶಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸ್ತೋಮನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 

ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಗಾನಾಶ್ಮಕ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ. 
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ದೇವಯೆಂತಃ--ಯುವಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ. 


ಆಯವಃ-ಆಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾನವರೆಂದೂ, ಆಯುಸ್ಸೆಂದೂ, ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು 
ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದೂ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ 
ಗಳಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೃಶ್ಷಃ--ಪೃಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. 


ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರೊಣಾಮುಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರ್‌ ಅಥವಾ ದರ್ಶನೀಯೌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರು ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪೆಪುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ದೆಸ್ರಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪವಯಃ--ಪವಿ ಶಬ್ದವು ನಾಜ್‌ ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ; ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಡೆ-ಪನೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ ಯೆದ್ದಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ! (ನಿ. ೫-೫-) ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉಜ್ಜುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಪವಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದೆಂತ್ಯೋಜಸಾ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥನೇಮಿ ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥ ಪವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಲ್ಯನೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ 


ಸಾನೀರನೀ ತನ್ಯತುರೇಕೆಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೩-೩೦) ಪವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯದ್ದಿಪುನಾಶಿ ಕಾಯಂ ತದ್ದತ್ಪನೀರಮಾ- 
ಯುಧಂ ತದ್ದಾನಿಂದ್ರಃ ಪನೀರವಾನ್‌ | ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದರಿಂದ ಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಪನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪವೀರವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಯೋ ಜನಾನ್‌ ಮಹಿಷ ಇವಾತಿತಸ್ಟೌ ಸವೀರವಾನ್‌ | ಉತಾಪೆನೀರವಾನ್‌ ಯುಧಾ || 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೬೦-೩) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಕಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ- ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ 


ದೇವಯೆಂತಃ- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿ 
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ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ - ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಆಶ್ರಾನಯೆಂತಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುಇರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
( ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಳಇಗ್ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆವಾಡೇಶ. 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಖಯಾಜೀಶ ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪದಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಪಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 


ಹವ್ಯಾ--ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ನಿಶ್ಚವೇದಸಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹಿರಣ್ಯಯೇ--ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮಯಟನ ಖುತ್ತವಾಸ್ತ್ಚ್ಯ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪುಷಾಯಂತೇ--ಪ್ರುಷ ಪ್ಲಷ ಸ್ನೇಹೆನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಕ್ರಾ ಕಿದಿಭ್ಯ8 ಶ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲ 
ವಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸಿಶಾಯೆಜಫಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾಯಚಾದೇಶ. ಪರರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ, ಪಾದಾದಿಯಲನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಾಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩ 





ಸಂಹಿಶಾಖಾರೆಃ 


(il 
ಅಬೇತಿ ದಸ್ರಾ ಪ್ಯು ೧ನಾಕನಮೃಣ್ವಥೋ ಯುಂಜತೇ ಮಾಂ ರಥಯುಜೋ 


ಹಾ 


| | 
ಇ ಜಾ 9 
ದಿನಿಸ್ಟಿಸ್ಟದ್ವಸ್ಮಾನೋ ದಿನಿಷ್ಟಿ ಷು | 


ಅ. ೨. ಅ. ೨ವ, ೩, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ನರಿ 


NA RR A AL SSSR SSAA NAAN ರ 


| | | | 
ಅಧಿ ವಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ । 


| | | ಚಟ 
ಪೆಥೇನ ಯಂತಾವನುಶಾಸತಾ ರಜೋ 5 ೦ಜಸಾ ಶಾಸತಾ ರಜಃ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I | | 
ಅಚೇತಿ | ದಸ್ರಾ |ನಿ। ಊಂ ಇತಿ | ನಾಕಂ | ಯಜಬ್ಬಥಃ | ಯುಂಜತೇ | ವಾಂ! ರಥ5€ಯುಜಃ। ದಿವ. 
| | 
ಸ್ಟಿಷು | ಅಧ್ವಸ್ಮಾನಃ | ದಿನಿಪ್ಟಿಸು | 
| | | | | 
ಅಧಿ! ನಾಂ! ಸ್ಥಾಮ | ವಂಧುರೇ ! ರಥೇ! ಪ್ರಾ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 
| [ | | | | | 
ಪಥಾ$ಇವ | ಯೆಂತೌ | ಅನು$ಶಾಸತಾ | ರಜಃ | ಅಂಜಸಾ | ಶಾಸತಾ | ರಜಃ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರಾವಶ್ವಿನ್‌ ಅಚೇತಿ|ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಯುಷ್ಮಚ್ಚೇಷ್ಟಿತಂ ಜ್ಞಾಯೆತೇ ಸರ್ವೈಃ।ಕಿಂತದಿತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವ್ಯೃಣ್ವಥಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛಥಃ !! ಯಣ ಗತೌ ಶಾನಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ || ಯಜ್ಞ ಸಂಪೂರ್ತೈನಂತರಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಉಶಬ್ಬೋತವಧಾರಣೇ | ಯದ್ವಾ | ನಾಕಂ | 
ಅಕಂ ದುಃಖಂ | ತದ್ರಹಿತಂ ಯೆಜ್ಞಮೃಣ್ವಥ:। ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತ ಏವ | ತೆದರ್ಥಂ ನಾಂ ರಥಯುಜೋ 
ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಯೋಜಯಿತಾರಃ ಸಾರಥಯೋ ದಿವಿಸ್ಟಿಷು ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥೈ ಸಣೇಷು ದ್ಯೋತ- 
ನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸೈ ಷಣೇಷು ಗಮನೇಷು ನಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಯುಂಜತೇ | ಅತ್ಟಾನ್ಯೋಜಯಂತಿ 
ರಥೇ | ಯುಕ್ತೇ ರಥೇ ನಾ ಯುಷ್ಕಾನ್‌| ತ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು ದಿವೋ ಗಮನೇಷು 
ನಿರಾಲಂಬಾಕಾಶಗಮನೇಷ್ಟಧೃಸ್ಮಾನೋ ರಥಸ್ಯ ತದಾಶ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಧೃಂಸಮಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ 
ದಸ್ರಾಶ್ಚಿನ್‌ ಎಂ ಯುವಯೋರ್ವಂಧುರೇ ಬಂಧುರತ್ರೆಯೆಯುಕ್ತೇ | ಯುಗಬಂಧನಾಧಾರಃ ಕಾಸ್ಕ- 
ನಿಶೇಸೋ ಬಂಧುರಂ | ತಾದೈಶತ್ರಯೆಯುಕ್ತತ್ವಂ ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಃ | ಯೆ ೮-೨೨-೫ | 
ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ರಥೇಂಧಿ ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಥಸ್ಯೋಪರಿ ಸ್ಥಾಮ | 
ಅಸ್ಥಾಸಯಾಮ | ಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ I ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಭಾಂದಸಃ Il 
ಕೀದೃಶೌ | ಪೆಥೇವ ಸುಪಥೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಿರಾಲಂಬ ಆಕಾಶೇ ರಜೋ ರಂಜನಾತ್ಮೆಕೆಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ 
ಯೆಂತೌ ಗಚ್ಛಂತೌ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾತ್‌ | ಅನುಶಾಸೆತಾನನುಕೂಲಾಇಿತ್ತೂನ- 
ನುಶಾಸತೌ ನಿಧೇಯಾಕುರ್ವಂತೌ || ಶಾಸೇಃ ಶತರಿ ಜಕ್ರಿತ್ಯಾದಯೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತತ್ವಾದಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ- 
ರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕಿಂಚಾಂಜಸಾ ಮುಖ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ರಜ ಉದಕಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಶಾಸತಾ 
ಶಾಸತೌ ಬಲಾದ್ದಿಧೇಯಾಕುರ್ವಂತೌ || 


56 ,] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯ 


TNS ಎ ಎಎ ರ್ಯ ದುಉು ಮ್ರ es ॥೯8 8 ಬ್ಲ (.  |[ || 1. ೩. 012712. ಲಾ 210, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೆಸ್ರಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಆಚೇತಿ--(ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | 
ನಾಕಂ-- ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಊಂ--ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ವಿ ಯಣ್ಣಥಃ-ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀಂ | ದಿವಿ 
ಸ್ಟ್ರಿಸು--(ಆಲಂಬನವಿಲ್ಲದ) ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ಭಸ್ಮಾನ8--(ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸದ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ರಥಯುಜಃ--ಸಾರಥಿಗಳು | ದಿನಿಸ್ಟ್ರಿಷು--ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗಮನ 
ಕ್ಯಾಗಲಿ। ಯುಂಜಶೇ-- (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ | ಜಸ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ಸೆಥೇವ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ | ಅನುಶಾಸತಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ರಜಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | 
ಯೆಂತೌ--ಹೋಗುವವರಾಗಿಯೂ | ರಜಃ-- ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು | ಅಂಜಸಾ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾಗಿ | ಶಾಸತಾ-- 
ಬೀಳಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಆದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಂಧುರೇ--ತ್ರಿವ`ಧುರದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ಯೇ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ 1] ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಸ್ಥಾಮ-- ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸುತ್ತೇವೆ 


॥ ಭಾವಾ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಉದ್ಬಿಶ್ಯವನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ನೀವು ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಆಲಂಬನವಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸದ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾರಥಿಗಳು ನೀವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ 
ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, ಮಳೆ 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Dasras, your purpose is known: you would repair to heaven: your 
charioteers harness (your steeds) for your heavenward journey ; the horses 
that injure not (the car) on your journey to heaven. We have placed you, 
Dasras, in your golden thrée-shafted chariot, going by an (easy) road to 


heaven; humiliators (of enemies), and principal regulators of the rain: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನಾಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗಂ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, ಖಣ್ಬಿಥಃ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀರಿ ಅಥವಾ ನಾಕೆಂ-ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಾಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗನೆಂಬುದೇ ಹೆಚ್ಚು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪವವು 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸನನನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳನ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ! ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೊ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ.೩.) ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ? 


ಮ ಿತ್ವ NS RE re SN Se nee RNS SN ಮ ಪ  ] 


ಆದಿತೈನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ-ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 
ಪ್ರಣಿಯಃ | (ನಿ. ೨-೧೪) ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹೆಕೆನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ, ತತ್ರ ತಿಷಿದ್ದೆಂ ಪ್ರತಿ- 
ಹಿದ್ಧೆ ಕತ | ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ ; ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಆಕೆಂ ಅದರ ಅಭಾವ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ; ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ, 
ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಗುಸೇ ಕಿಂಚ ನಾಕಂ। 
(ಕಾಠಕ ಸಂ. ೨೧-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತನತೇ ಕಿಂಚೆ ನಾಸುಖಂ , ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇನ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ 
ನ್ರಂಟು ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಸ್ವರ್ಗದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತಿಸ್ರಃ ಸೃಥಿನೀರುಪೆರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 
ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿನಿ ದೇವಾಸ ಆಸತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯ್ಕೂ 


ತೇsವರ್ಧಂತೆ ಸ್ವತೆವಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಮುರುರು ಚೆಕ್ರಿಕೇ ಸದಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೭) 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತೆ ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೇಸಾಧ್ಯಾ; ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ವೃಷೈೆನ ಕಸಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 
ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಟ ವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ 


ಇತೋಃಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾನಿಂಶೇನ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಯೆತಿ ತನ್ನಾ ಕಂ ತದ್ದಿಶೋಕೆಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗೆಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಪರ 
ವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತಾದ ಮುದ್ಗಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ. 


6 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯ 
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ರಜ8--ರಜಶ್ಶಬ್ದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯಸಲ ರಜಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ಪರ್ಗನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯಸಲ  ಉಡೆಕೆನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ನಿರುಕ್ತದೆ ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆ- ರಜಃ | ರಜೋ ರಜತೇಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ 
ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳೆಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಸ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿ ರಿಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕವೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | ರಕ್ತ, ಅಹಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇನು ಪರ್ಯಾಯನಾಮುವಾಗಿಡಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ವಚನವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ ಉಕ್ಷತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ನೆಯ ಖಂಡನಭಿ, 


ಅಜ್ದಾಮುಕ್ಕೆ ರಹಿಂ ಗೃಣೀಸೇ ಬುದ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಷೀದನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜ8ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ, 
೧೨ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಸೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರಜಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಸ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯತ್ಪದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೪) 


ಎಂದು ಬೃಹಡ್ಜೇವತಾಕಾರರು ತ್ರಿವಿಕ್ರೆಮನಾದ ನಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಸವಾದ ಉದಕನವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ--ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ | ಮಧುನಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸಾಯಣರು, 


ತ್ರಯಃ ಪವಯೋ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಯ ವೇನಾಮನು ವಿಶ್ವ ಇದ್ದಿದು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಶಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ರಥವು ಮಧು ಸೂರ್ಣವಾನಿಶುವ ವರ್ಣನೆ ಸನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ವಂಧುರೇ-- ಸಕು ಮ | ಮೂರುಮೂಕಿಗಳುಳ್ಳ ರಥ. ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ 
ತ್ರಿವಂಧುರಃ | (ಯ. ಸಂ. ೮- -೨೨- ೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶನೀದೇವತೆಗಳ ವಂಧುರತ್ರಯವುಳ್ಳ ರಥದ 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಂಧುರತ್ರಯವುಳ್ಳ ರಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಂಜಸಾ--ಮುಖ್ಯತ್ತೇನ, ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅಂಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದರ್ಥ. ಶತಸೆಢಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಓತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂಜಸಾಯೆನ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಪ್ರೈ ಯೋಗವಿದೆ. ಅನ್ಲಿ ನೇರವಾದ ಕುಟಿಲವಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರ ಇಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೆಸ್ಪು--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕುರಾವೇಕ.  ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ 
ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಣ್ವಥೆ-ಖುಣು ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತನಾದಿಕೃ ಇ್‌ಭ್ಯಉಕ (ಪಾ. ಸು. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಕಮ್‌--_ನ ಅಕಃ ನಾಕಃ ನಲೋಪೋ ನಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ನಭ್ರಾಣ್‌- 
ನಸಾತ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತತ್ಪುರುಸೇತು- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ೪ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಣ್ಣುಶೇ--ಯುಜಿರ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದೆ ಅತಿ ಜಃ 
ಎಂದು ನಿಪೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥಯುಜಃ--ರಥೇ ಯೋಜಯಂತಿ ಇತಿ ರಥಯುಜಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಯುಜಿರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃ 
ದಿನಿಷ್ಟಿಷು-- ಇಷ್ಟಯ: ಏನಣಾನಿ, ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ನಿಷಣಾನಿ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಯಃ 
ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಉತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥಾಮ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಛಂ. ಬರ ಬನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ 
ಕಿಷ್ಕಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ5ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಘಾತಸ್ತರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಂತೌ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನುಶಾಸತಾ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದೆಯೆಃ ಷಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃಮತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಂಜಸಾ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮ್ರಕ್ಷ್ಮ ಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಎಂ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಳಗ 


ಸ೧ಹಿತಾಖಾಥ। 


| [ 
ಶಚೀಭಿರ್ನಃ ಶಚೀವಸೂ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ದಶಸ್ಯತಂ | 


| | | 
ಮಾ ವಾಂ ರಾತಿರುಪ ದಸತ್ಕದಾ ಚನಾಸ್ಮದ್ರಾತಿಃ ಕದಾ ಚನ ॥೫॥ 
ಪದೆ ಪಾಠಃ 


| | 
ಶಜೇಭಿಃ | ನಃ । ಶಜೀವಸೂ ಇತಿ ಶಚೀsನಸೂ | ದಿನಾ | ನಕ್ತಂ | ದಶಸ್ಯತಂ | 


| | | 
ಮಾ| ವಾಂ।ರಾತಿಃ। ಉಪ! ದಸತ್‌ | ಕದಾ! ಚೆನ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ರಾತಿಃ। ಕದಾ! ಚೆನ |೫| 
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ಹೇ ಶಜೀನಸೊ | ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಅಸ್ಮದನುಸ್ಕ್ಮಿತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಡಿಕರ್ಮಧನಾ' 
ಯುವಾಂ ಶಚೀಭಿರಸ್ಮದೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಾಗಾದಿಭಿರ್ಶಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ದಿವಾ ನಕ್ತಮಹಸಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆ, 
ದಶಸ್ಯತೆಂ | ಅಭಿಮತಂ ದದೇಥಾಂ || ದಾಶೃ ದಾನ ಇತ್ಯೈಸ್ಯೇದೆಂ ಛಾಂದೆಸಂ ರೂಪೆಂ | ಯದ್ವಾ! 
ದಶಸ್ಯತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಸು ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಕದಾ ಚನ ಸರ್ವದಾ 
ಯಾಗಕಾಲೇ5ಯಾಗಕಾಲೇ$ಸಿ ಮೋಸ ದೆಸತ್‌ | ಮೋಸಕ್ಷೀಣಂ ಭೂಶ್‌ | ದಸು ಉಪೆಕ್ಸ್ಟಯೇ | 
ಲುಜ್‌ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದೀತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ ॥ ನ ಕೇವಲಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಆಸಿ ತ್ವಸ್ಮಾಕಮಸಿ ರಾತಿ- 
ರ್ದಾನಂ ಹನಿರಾದಿಸ್ರದಾನಂ ಸರ್ವನಿಷಯದಾನಂ ವಾರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಕದಾ ಚಿನ ಸರ್ವಾವಸ್ಥಾಯಾಮಸಪಿ 
ಮೋಸ ದಸತ್‌ | ಉಪಕ್ಷೀಣಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ವರ್ತತಾಂ | ಅಹಮಪಿ ಸರ್ವದಾ ಯುಸ್ಮಾ- 
ನುದ್ದಿಶ್ಯ ದದ್ಯಾಂ ಯುವಾಮಸಿ ಮದಭಿಮತೆಂ ಸರ್ವದಾ ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಚೇವಸೂ--_(ನಮ್ಮಿಂದ ಅನುಷ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | 
ನ8--ನನ್ಮು | ಶಜೀಭಿಃ--ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಲ ಬಿಡಬೇಕಾದ (ಧನಗಳನ್ನು ) | ದಿನಾ ನಕ್ತಂ-- 
ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ (ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ) | ಜಶಸ್ಯತಂ ಕೊಡಿರಿ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ) ರಾತಿ8--ದಾನನು 1 ಕದಾ ಚೆನ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಉಪ ದಸತ್‌--ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರಲಿ | 
ಅಸ್ಮತ್‌ - ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಬೇಕಾದ | ರಾತಿ8-_ಹವಿರಾದಿ ದಾನಗಳೂ ಸಹ | *ದಾ ಚಿನ. 
ಯಾವಾಗಲೂ (ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ಡಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ನೀವು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ತೂ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿ. ನಾವೂ ಸಹ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹ ಹವಿರಾದಿದಾನಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Enriched by holy rites, grant us, by day and night, (all good things) 
on account of our’ pious acts; never may your donation, never may our 


(donations) be ೫100614. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಶಚೀವಸೂ--: ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಅಸ್ಮದನುಸ್ಕಿತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಧನ್‌ | 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಸತ್ತು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಇದು ಪರಸ್ಪರಾಶ್ರಯವಾಡದ್ದರಿಂದ ವಾಂ ರಾತಿಃ 
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ಮಾ ಉಪೆದಸತ್‌ ; ಅಸ್ಮೆದ್ರಾತಿಃ ಕದಾಚೆನ (ಮಾ ಉಸದಸತ್‌) ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪೋಷಕಳಾದ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ದಾನಗಳು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ವಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮಜ್ಞಾನರಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳು ನಿಂತುಹೋಗಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚಿಂತೆಯುಂಬಾಗಿ ಪರಿತಫಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತತೋತಶ್ರದ್ಧಾ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ಸಿನೇಡೆ.... ...ತತ ಇತೋ ದೇರ್ವಾಹನಿರ್ನ ಜಗನಿತಃ ಪ್ರದಾನಾದ್ದಿ 
ದೇವಾ Ey (ಶ.ಬ್ರಾ.೧-೨-೫-೨೪) ಹವಿರಾದಿ ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಜೀನಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಕರ್ಮರಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳು ನಿಂತುಹೋದದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದರೆಂದೂ, 
ಮುಂದೆ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಕಥೆಯಿದೆ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಿಲೇ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ, 
ತದಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವೆಂಬುದೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞೋ ಮೋ ಅನ್ನೆಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೧) 

ಅರ್ಕೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ಅನ್ನಂ ಯಜ್ಞೋ... 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೧-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಚೀವಸುನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಚೀವಸುಗಳಾದ ಅಶಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಶಚಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ NG 
ಅರ್ಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ತತ್ರ ತಿಫಲವಾದ ಅವರ ದಾನನನ್ನೂ ಅದೀ ರೀತಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಸ ಸರಾಸ್ಪರಾಶ್ರಯವಿರುವುದನ್ನು 


ಬ 


ಯೆತ್ತಿಷ್ಕನ್ರತಿ ಗೃಣಾತ್ಯ ಮುಷ್ಯಾ ಏವ ತೆದದ್ವರ್ಯೇನೆ್ಯತಿ ತಿಸ್ಪತೀನ ಹ್ಯಸಾನಥೋ ಅಮೂ- 
ಮೇವ ಕೇನ ಯಜಮಾನೋ ದುಹೇ ಯದಾಸೀನಶ್ಶಗ್‌ಂಸತಿ ತಸ್ಮಾ! ಬ. ಪ್ರದಾನಂ ದೇವಾ 
ಉಪಜೀವಂತಿ ಯತ್ರಿಷ್ಠನೃತಿಗೃಣಾತಿ ತೆಸ್ಮಾದಮುತಃ ಪ್ರದಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೯.೭) 


ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಚರಿಸುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
೫ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


Kk 


ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಭಯ ಪೋಷಕಗಳಾದ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಿಲ್ಲಬಾರದೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿದೆ- 


ನಕ್ತಂ--ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ವಾ ನಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ! ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಮಂಜಿನಿಂದ ಆವೃ ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಕ್ಷೆ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಆಥವಾ ವ ವ್ಯಕ್ತ ks 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥ ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಂಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿ್ಪನ್ನವಾದ ಅಕ್ತೆ ಶಬ್ದದ ನಿಷೆ os 
ಅನ್‌ ಅಕ್ತ ; ನಕ್ತ ಎಂದರ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೦). ಬ್ಬ ಹದ್ದೇವತ ತಾಕಾರರೂ ಸಹೆ-- 
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ತಮ ಉಚೆ Ric ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 

ಅಸಿ ವಾಂವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣೇಶಿ ನಡ್‌ಪೂರ್ವಾಂಜೇರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 

ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಳಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ವರ್ಣವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ರೆನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾ ಉಪೆ ದಸತ್‌--ಕ್ಷಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಡಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕ. ನಾಶವಾಗ 
ಬೇಡ ಎಂದರೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಶಚೀಭಿ8- ಶಾರ್ಜರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಜನಂತನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-7೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶಚೀವಸೂ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. 

ದಶಸ್ಯತಮ್‌... ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ, ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದಶರ್‌ ಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕಂಡ್ಗಾ ್ಸಿದಿಭ್ಯೋ i (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲೋಟ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿ ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರೌಚೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಪಾ. ಸೂ ೩ ೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರೈಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸತ್‌--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರತಿಸನೇಧ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


ISG ೂ-- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 


| 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸ ಇಂದವ ಇಮೇ ಸುತಾ ಅದ್ರ ದ್ರಿಷುತಾಸ ಉದ್ದಿ 


| | | 
ದಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾಸ ಉದ್ಭಿದಃ । 


64 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯- 


ಬಜ ಚ ಬ SN SN 


| ` | 
ತೇ ತ್ವಾ ಮಂದಂತು ದಾವನೇ ಮಹೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಾಧಸೇ । 
| 
ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಾಕುಃ ಸ್ತನಮಾನ ಆ ಗಹಿ ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆ ಗಹಿ ॥ ೬॥ 
ಸದೆಪಾಕಃ 


| | | 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷ್ತಸಾನಾಸ! ಸ್‌ು | ಇನೇ | ಸುತಾಃ | ಅದ್ರಿ5ಸುತಾಸಃ | ಉತ್‌ €ಭಿದಃ | 


I | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಾಸಃ | ಉತ್‌$ಭಿದಃ | 


| | | 
ತೇ! ತ್ವಾ! ಮಂದಂತು | ದಾವನೇ | ಮಹೇ | ಚಿತ್ರಾಯ | ರಾಧಸೇ | 


ತಾರ ಸಹನ ರಿಷ, pe 


| 
ಗೀ85ಭಿಃ। ಗಿರ್ವಾಹಃ | ಸ್ತವಮಾನಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಸುಂಮೃಳೀಕ8| ನಃ! ಆ | ಗಹಿ ಕಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೈಂದ್ರೇ ತೃಚೇ ತೃತೀಯಾ ವೃಸನ್ನಿಂದ್ರೇಶ್ಯೇಷಾ | 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಸಾಣಾಸ ಇಂದವಃ ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ, ೮-೧ ಇತಿ ॥ ತತ್ರೈವ ಸವನೇ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದೆನ್ಯಾ ಯಚೆಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ಯೋಭಂಯಾಭಿರ್ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ। ಶತ್ರ ಹೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತ- 
ಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದೇಷಾ ಸ್ರಕ್ಷೇಪಣೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಷಸಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಪಿತ- 
ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದನ್ಯಾಃ ಕೃತ್ತೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನಂತೋ ಯಜಂತಿ1 ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷನ್‌ ವರ್ಷಿತಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಇಮೇ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಇಂದನ; ಸೋಮಾ: 
ಸುತಾಃ | ತ್ವದರ್ಥಮಭಿಷುತಾಃ। ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ | ವೃಷಸಾನಾಸೋಇಭಿಮತವರ್ಷಕೇಣ ತ್ವಯಾ ಪಾತವ್ಯಾಃ 
ಅದ್ರಿಸುತಾಸೋತದ್ರಿಭಿರ್ದಢೈಃ ಪಾಷಾಣೈರಭಿಷವಸಾಧನೈಃ ಸುತಾಃ ಉದ್ಭಿದ ಉದ್ಭೇದಕಾ ವರ್ಷಸ್ಯ | 
ತ ಏವ ಪುನರ್ನಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ। ಉದ್ಭಿದೋ ಬಲಸ್ಯೋದ್ಭೇದಕಾ ಉಡ್ಭಿನ್ನು ನಾ ಪರ್ವತಾದೌ ತಾದೃಶಾಃ 
ಸೋಮಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾಸಸ್ತದರ್ಥಮೇನಾಭಿಷುತಾ | ಕಿಂಚೆ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾಾ ತ್ವಾಂ 
ಮಂದೆಂತು | ತರ್ಸಯಂತು | ಕುತ್ರೇತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ದಾವನೇ ದಾನವತಿ ಯಾಗೇ | ಅಭಿಮತೆದಾನಾಯ 
ನಾ| ತಥಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಚಿತ್ರಾಯೆ ಚಾಯೆನಾನಾಯೆ ನಿಚಿತ್ರಾಯೆ ನಾನುವಿಧಾಯ ವಾ ರಾಧಸೇ 
ಧನಾಯ | ಕಿಂಚೆ ಹೇಗಿರ್ವಾಹೋ ಗಿರೂಂ ಸ್ತುತೀನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನುಂ ವೋಢಃ || ವಹಿಹಾಧಾ ಯ್ಬಿ 
ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಗೀರ್ಭಿರಸ್ಮತ್ಸು_,ತಿಭಿಃ ಸ್ತವಮಾನಃ ಸನ್ನು ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಮೃಳೀಕಃ 
ಸುಷ್ಮು ಮೃಡಯಿತಾ ಸನ್ನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷನ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಇಂದವಃ-- ಸ್ರವಿಸ 
ತಕ್ಕವೂ, | ವೃಷಪಾಣಾಸಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ನಿನ್ನಿಂದ ಕುಡಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ, | ಉದ್ಭಿ ದ 


ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ | ಅದ್ರಿಸುತುಸೇ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಇಮೇ--ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. | ಉದ್ಭಿದೆಃ--ಸರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. | ತೇ ಈ ರಸಗಳು | ದಾವನೇ--ದಾನ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ, | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ, | ಚಿತ್ರಾಯೆ-_ನಾನಾನಿಧವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಧಸೇ-- ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು || ಮಂದಂತು--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. | ಗಿರ್ವಾಹಃ--ಸ್ತುತಿವಾಹೆಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಗೀರ್ಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಸ್ತವಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | 
ಆ ಗಹಿ-_ದಯಮಾಡು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೃಳೀಕ8--ಸುಖಸಡಿಸುವವನಾಗಿ |. ಆ ಗಹಿ-- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥದುತನಾಸ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ 
ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಸೋಮಲತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ರಸಗಳು ದಾನಯುಕ್ತವಾನ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಸ್ತುತಿವಾಹಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ' 
ಸು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ದಯವಾಡು, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುವವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ 


English Translation 


Indra, showerer (of blessings) these effused juices, (expressed) by stones 
and which have sprung (from mountain plants), are for your drinking; 
these libations have burst forth for you: may they satisfy you as an offering 
presented (in the hope of receiving) great and wouderful riches. Accepter of 
1೩116811018: come to us; glorified by our hymns; come to us well pleased: 


ಗ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೃಸ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ಕಬಂಧವಾದ ತೃ ಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸುವಾಗ ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಸಾಣಾಸ ಇಂದವಃ ಸುಷುಮಾ 
ಯಾತಮೆದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧) ಮತ್ತು ಅದೇ ಯಾಗದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೋತೃವು 
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ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾನಾಂಪುರ- 
ಸ್ತಾದೆನ್ಯಾಃ ಕೈತ್ಹೋಭಾಭ್ಯಾಮನನಾನಂತೋ ಯೆಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ.೮-೧) 


ವೃಷನ್‌, ವೃಷಪಾಣಾಸಃ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಎಂದೂ, ವೃಷಸಾಣಾಸಃ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮತೆವರ್ಷಕೇಣ ತ್ವಯಾ ಸಾತವ್ಯಾಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಾಧನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಸನುಯಾಮಿತಿ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಸಾಮಿತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧) 


ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಕದಾ ಚೆನ ಸ್ತರೀರಸಿ ನೇಂದ್ರ ಸಶ್ಚಸಿ ದಾಶುಸೇ | ಉಪೋಸೇನ್ನು ಮಘವನ್‌ ಭೂಯ ಇನ್ನು 
ತೇ ದಾನನ್ಸೇವಸ್ಯ ಪೃಚ್ಛತೇ |! ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸ್ಯಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ಸ್ಸು! ಕದಾ ಚನ ಪ್ರ 
ಯುಚ್ಛೆ ಸ್ಕುಭೇ ನಿಪಾಸಿ ಜನ್ಮನೀ।ತುರೀಯಾದಿತ್ಯ ಸವನಂತ ಇಂದ್ರಿಯಮಾತೆಸ್ಸಾವಮೃತೆನ್ನಿ ನಿ! 
(ತೈ ಸಂ. ೧-೪-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ಸೋಮರಸನ ಪಾನವು ಸಾಧನನೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ವಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದ್ದಿದಃ- ಬಲಸ್ಯ ಉದ್ಭೇದಕಾ8, ಉದ್ಭಿನ್ನಾ ನಾ ಪರ್ವತಾದೌ ತಾದೃಶಾಃ ಸೋಮಾಃ। | 
ಶಕ್ತಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಸಾಧಕಗಳಾದ ಅಥವಾ ಪರ್ವತಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಂಬ ವಿರಡು ಅರ್ಥಗಳು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಪ್ರ ನಾತಾ ಇವ ದೋಧತೆ ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯೆಂಸೆಶ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಸಾಮಿತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೨) 
ನಹಿಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಸಕ್ಷಂ ಚೆನ ಪ್ರತಿ! ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಸಾಮಿತಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು 
ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಸರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುದರಿಂದ ಉದ್ಭಿದಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮಲತೆಯ ಬೆಳೆ, ಸ್ವರೂಪ, ವರ್ಣ, ರುಚಿ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಜಿಗೆ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ಸೋಮಲತೆಯೆ ವಿನಯವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ Journal of Royal Asiatic Society, Juan 
Antiquary ಇತ್ಯಾದಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಪೂರ್ನಫೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧುನೆಸ್ಟು ಅಸಾಧುವೆನ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನು ವಾಚಕರೇ 
ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 
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ದಾವನೇ--ದಾನವತಿ ಯಾಗೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನರ ದಾನದ ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಜಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವೃಷನ್‌ ನೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜೀಿಸಂಬುಧ್ಧ್ಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಪಾನಾಸಃ--ವೃಷ್ಣಃ ಪಾನಾಃ, ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
`ಜಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ.!ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. 


ಅದ್ರಿಸುತಾಸಃ--ಆದ್ರಿಭೀಃ ಸುತಾ8 ಅದ್ರಿಸುತಾಃ ಹುಡ್‌. ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೃತೀಯೆಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನಮು. 


ಉದ್ದಿದಃಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಂದಂತು.ಮದಿ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಪನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮೂಗಮ. ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾನನೇ-ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹೇ--ಮಹತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚಾದುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ನಾಹಃ--ಗಿರಾಂ ವಾಹಾಃ ಗಿರ್ವಾಹಾಃ ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ? ಭೃ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅತಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಗಿರ್ವಾಹಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಭ್ಯಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವವಮಾನಃ- ಸ್ಟ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕರ್ಮಣಿ 


. ಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ. ಅನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ 
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ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗಹಿ--ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾದಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಸದೇಶ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಸುಮೃಡೀಕಃ--ಸುನ್ಮು ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ | ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬! 


ಣಿ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ಗೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಮಾಳಿತೋ ದೇವೇಜ್ಯೋ ಬ್ರವಸಿ 


| | 
ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಿ ಕ್ಲಿಯೇಭ್ಯಃ | 


ಯದ್ಧ ತ್ಕಾ ಮಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ಧೇನುಂ ದೇವಾ ಅದತ್ತ ನ। 
ನಿ ತಾಂ ದುಹ್ರೇ ಅರ್ಯಮಾ ಕರ್ತರೀ ಸಜಾ ಏಷ ತಾಂ ನೇದ ಮೇ 


| 
ಸಚಾ ॥ ೭॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಓ 4 | ಸು! ನಃ | ಆಗ್ಲೇ | ಶೃುಣುಹಿ | ತ್ವಂ! ಈಳಿತಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಬ್ರವಸಿ | ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯಃ | 
ರಾಜಾಭ್ಯಃ | ಯಜ್ಞಿ ಯೇಭ್ಯಃ | 
ಯೆತ್‌ |ಹ।ತ್ಯಾಂ।| ಅಂಸಿರ9ಭ್ಯ: | ಧೇನುಂ | ದೇವಾಃ | ಅಪಿತ್ತಿನ | 
ನಿ | ತಾಂ। ದುಡ್ರೇ | ಆರ್ಯಾ | ಕರ್ತೆರಿ | ಸಬಾ | ಏನಃ | ತಾಂ | ನೇಜಿ | ಮೇ | ಸಜಾ Wa Nl 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ನೇಸ್ಬುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತೆಯಾಚ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದೋ ಷೂ. 
ಣೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಷಾನಸನೀಯ್ಕೆಕೀಕೃೈ ತ್ಕೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಯಾಗಃ | ಷಸ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | 
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ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ಲೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಮಾಳಿಕೋಂಗ್ಲಿಂ ಹೋತಾರಂ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸವನೇ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಕೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮದೀಯಮಾನಾಹನಂ ಸ್ತುತಿಂ ವೇಳಿತೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೋ 
ಸು ಶೃಣುಹಿ | ಓ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ಮೆಯೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕೆ ಏಕೋ ನಿಸಾತಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೈವ ಸುಷ್ಮು 
ಶೃಣು || ಉತೆಕ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಚೃಂದಸಿ ವಾವಚೆನನಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾನಃ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ದೇವನಶೀಲೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಾರ್ಹೇಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಭಾಗ್ಭ ಃ ಸ್ತುತಿಭಾಗ್ಭ ಶ್ಲೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 
ಯೆಜ್ಞ ರ್ತ್ರಿಗ್ಬ್ಯಾಮಿತಿ ಘಃ | ತೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ಯೆಚ್ಡಾರ್ಹೇಧ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಕರ್ಮ ಬ್ರವಸಿ! ಬ್ರೂಹಿ | ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ ಕೀದೃಶೇಭ್ಯಃ! ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯಃ | ಇದಾನೀಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರತೃಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯೆಂತೇ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಮ 
ಮಹರ್ಷಯೆಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಪಾ ಗಾ ಅಯಾಚಂತೆ | ತೇ 
ಪ್ರೀತಾಃ ಕಾಮದುಘಾಂ ಪ್ರಾದುಃ | ಲಜ್ಭುಂ ಚೆ ತ'೦ ಧೇನುಂ ಕ್ಷೀರಂ ದೋಗ್ಗುಮಶಕ್ಸುವಾನಾ ಅರ್ಯ- 
ಮಣಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆನ್‌ | ಸ ಚೆ ಸ್ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋಂಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಕ್ಷೀರಂ ದುದೋಹೇತಿ | 
ತದಿದಮತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಯಾಂ ತ್ಯಾಂ ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಧೇನುಂ ಸ್ರೀರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ಗಾಂ 
ಹ ದೇವಾ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥಮದತ್ತನ ದತ್ತವಂತಃ || ತಪ್ತನಪ್ಪನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಾದೇಶಃ || ತಾಂ 
ಭೇನುಮರ್ಯಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಮಿತಾ ದೇವಃ ಕರ್ತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಸಾದಕೇ ತ್ವಯ್ಯೆಗ್ಗ್‌ ಸಚೇತರ- 
ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸಾಕಂ ನಿ ದುಹ್ರೇ | ವಿನಿಧಂ ದುಗ್ಭವಾನ್‌ ॥ ದುಹೇರ್ಲಿಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ರುಟ್‌ | 
ಛಂಡಸಿ ವೇತಿ ವಚಿನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ಲಟ್ಯೇವ ನಾ ಲೋಪಸ್ತ ಇತಿ ತಲೋಪಃ | ಏಷಃ ಏಷ 
ಏವಾರ್ಯವಾ ತಾಂ ಧೇನುಂ ಮೇ ಸಚಾ ಮತ್ಸಮವನಾಯೇನ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಅರ್ಯೆಮಾಹಮಸಿ 
ಜಾನಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೀ ಧೇನುಸ್ತೃದರ್ಥಮೇವ ದುಹ್ಯತ ಇತ್ಯಗ್ನೇ॥ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆನಾಹನೆಯನ್ನು | 
ಈಳಿತೆ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಓ ಷು ಶೃಣುಹಿ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಕೇಳು | (ಅನಂತರ) 
ರಾಜಭ್ಯಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯಕ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯರಾದವರೂ ಆದ | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಯಜ್ಞಿ ಯೇಭ್ಯ8--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು |  ಬ್ರವಸಿ- ಹೇಳು ಯೆತ್‌ ತ್ಯಾಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ |  ಧೇಶುಂ--ಧೇನುವನ್ನು | 
ದೇನಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಅದತ್ತನ-_ಕೊಟ್ಟರೋ | ತಾಂ ಆ ಧೇನು 
ವನ್ನು |. ಅರ್ಯಮಾ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕ ಅರ್ಯಮನು | ಕರ್ತರಿ-_ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಸಚಾ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ವಿದುಹ್ರೇ--ಕರೆದೆನು |! (ಮತ್ತು) ಏಷಃ--ಇದೇ ಆರ್ಯಮನು | 
ಶಾಂ--ಆ ಥೇನುನನ್ನು] ಮೇ ಸಚಾ--ನನ್ನೊಂದಿಗೆ | ವೇದ-ತಿಳಿಯ.ತ್ತಾನೆ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅವಾಹನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದು ಕೊಂಡು ಕೇಳು, ಅನಂತರ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ 
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A ನ ಮ SNS NSS ್ಭ ರು ಲಪೂೂಟ್ಬರುಟಲಗಮಲ್ಮಿ I TL ಜೀ 


ಹವಿಸ್ಸಿಗೂ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಲ್ಪ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಈ 
ಕರ್ಮದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಥೇನುವನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕರೆದನು. ಅದೇ ಅರ್ಯಮನು ಆ ಥೇನುವನ್ನು ಈಗಲೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವು 
ದಾಗಿ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Agni, listen attentively when you are praised by us, and repeat (those 


praises) to the gods who are entitled to worship; to the royal (deities) 
entitled to worship : on which account the gods gave tothe Angirasas 


the milch cow which Aryman milked for (700): the maker (of all); together 
with the gods ; that cow (the nature of which you have 5818), he along wtih 


me; comprehends. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಹತ್ತುದಿನಪರ್ಯಂತ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಸದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ಈ ಸು ಅಗ್ನಿಂ ಸತುತ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷೆಸ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಓಷೂ ಣೋ ಆಗ್ಲೇ ಶೃಣುಹಿ ತೈಮಾಳಿಶೋರಗ್ಲಿಂ 
ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) ಮತ್ತು RE ಪ್ರಾತಃಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಸ್ತು ಶೌ ke 
ಸಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 

ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯೋ ಬ್ರವಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯೆಜ್ಜಿ- 
ಯೇಭ್ಯ 8 ಎನ್ನುವ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೆಜ್ಞಾರ್ನೇಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಭಾಗೃ್ಯಃ ಸ್ತು ತಿಭಾಗ್ಭ್ಯಶ್ಚ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರೂ, 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರೂ, ಸ್ತುತ್ಕಾರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಯಜ್ಜಿ- 
ಯೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಹೇಭ್ಯಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ಕರ್ಮ! ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾನ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ಚ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು ಅಥವಾ ವಹಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞದ ನೇತೃವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡುನೆ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ದೂತನೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹವಿರದಂತ್ಯಾಹುತೆಂ | 


ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದೆಂತೆ ಅಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೊ ನೀರುಧಾಂ ಜಚ್ಚಿಷೇ ಶುಚಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆಯೂ, 


ಅಗ್ನಿರೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೆ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 


ಅ೨ ಅ ೨ ವ.೪ಇ.) ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 71 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ಡಧಾತೈಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨.೫-೧”-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾದ ದೂತನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಜ್ಞಕರ್ತರು ಇವನನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಧೇನುಂ ದೇವಾ ಅದತ್ತೆನ- -ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ8 ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಮ 
ಮಹರ್ಷಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ ಗಾ ಅಯಾಚೆಂತ | ಶೇ 
ಪ್ರೀತಾಃ ಕಾಮದುಫಾಂ ಸ್ರಾದುಃ | ಲಬ್ಭಾಂ ಚೆ ತಾಧೇನುಂ ಕ್ಷೀರಂ ದೋಗ್ಳ್ಭುಮಶಕ್ಕುವಾನಾ ಅರ್ಯ 
ಮಣಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆನ್‌ |! ಸ ಚ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ರೀರಂ ದುದೋಹೇತಿ | 
ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಸ್ಟದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಗಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ 
ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವರು ಆ ಕಾಮಥೇನುವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲಸಮರ್ಥರಾಗಿ ತಮಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆರು. ಆಗ ಅರ್ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು 

ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ತೇಳಗ್ರೇಂಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಿನ್‌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಧೇಯ 
ವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಿದೆ 
ಯೆಂದ, ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧನಿದೆಯೆಂದೂ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ೮ನೇ ಭಾಗದ ೧೮೮-೧೮೯ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂತತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಅವನಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 
ಬುಹಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮತ್ತು ಆ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯು 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವ। ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವೇ ಕಥೆಯು 
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NN ತುರು ಪಚ ಅಹಹ್‌ ಹಾ ಲ್‌ ಪ್ಯು ಂರ್ಪ್ಬ ರ್ರ ಕಸಳಲಛ್ಟ[_ಉ ಫೊ ಟ್ಟ ಫೂ 


ಯೇಂಗಿರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ€0ಗಿರಸೋಇಭವನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಯಷಿಗಳು 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧಿರ್ಸೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತೆ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 


ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನೂ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿದುದನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈದೃಕೋ ಧೇನುಸ್ಸೈದರ್ಥ ಮೇವ ದಹ್ಯತೇ ಇತ್ಯಗ್ನಿಸ್ತುತಿ8 | 
ಇಂತಹ ಥೇನವು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಸ್ತು ತಿಯಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹೆದು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ h 


ಶೃಃಹಿ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ರುವಃ 
ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ಹು ವಿಕರಣ. ಉತಶ್ಚಪ್ರತ್ಯಯಾದ- 
ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಲೋಪಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಛಂದಸಿ 


ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಳಿತೆಃ-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ:ವುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತು- 
ಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರವಸಿ-_ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೈಃ ಶಸೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾಡೇಶ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿಯೇಬಭ್ಯಃ--ಯಜ್ಞ್ವಾಯ ಅರ್ಹಾಃ ಯಜ್ಞೆಯಾಃ ತೇಭ್ಯಃ ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ವಿ€ಗ್ಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಘೆಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀನೀ - (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಃ--ದಿವು ಧಾತುವು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿ- 
ಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪದಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅದತ್ತನ--ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತ ನಸ್ತನಥನಾಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ, ಯದ್‌ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗವು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಹ್ರೇ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಟಿಸ್ತ- 
ರುಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏಶಾಡೇಶ.:  ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ. 
ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಲಟಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದರ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಶಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕರ್ತರಿ--ಡುಕೃಇ” ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯತೋಜಾ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಾ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕಿಪ್‌ ಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ವೇದೆ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿದೋ ಲಟೋ ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಾದೇಶ, ಪುಗಂತಲಘೂಸದೆಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೭॥ 


ಲೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| 

ನೋಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಸನಾ ಭೂನನ್ನ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಮೋ- 
ತ ಜಾರಿಷುರಸ್ಕತ್ಸುರೋತ ಜಾರಿಸುಃ । 
| | 

ಯದ್ಮತಿ,ತ್ರಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ನವ್ಯಂ ಘೋಷಾದಮರ್ಶ್ಯಂ | 


| I | | | 
ಅಸ್ಮಾಸು ತನ್ಮರುತೋ ಯಚ್ಚ ದುಷ್ಟರಂ ದಿಧೃತಾ ಯಚ್ಚ ದುಷ್ಟರಂ lel 


74. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦ ಸೂ. ೧೩೯ 


ಎಂ ಅಣಕು ಎ ೧೧೧೪೬. . ಐ 02 2 2 ಜಯ ಟಾ ಫ_ಅ್ಚ್ಬ್ಬಟಿಟಿು ARAN ಬಾಬು RR Nr 


ನದಪನೆಃ 
| | | | 
ನೋ ಇತಿ |! ಸು| ವಃ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಭಿ! ತಾನಿ! ಪೌಂಸ್ಕಾ! ಸನಾ! ಭೂನನ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ |ಮಾ| 


ಉತ | ಜಾರಿಸುಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಪುರಾ | ಉತೆ | ಜಾರಿಸು: | 
| | | | 
ಯತ್‌ | ವಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಯುಗೇ*ಯುಗೇ | ನವ್ಯಂ | ಘೋಷಾತ್‌ | ಅಮರ್ಶ್ಯಂ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಸು | ತತ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಚೆ | ದುಸ್ತ್ರರಂ | ದಿಧೃತೆ | ಯೆತ್‌ | ಚೆ | ದುಸ್ತರಂ lel 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ i 


ಮೋ ಸು ವೋ ಅಸ್ಮದಿತಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ನೋ ಸು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ 
ಸೌಂಸ್ಯೌ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ | ಆ. 6-೧ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯೆಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ ಸೌಂಸ್ಕಾನಿ ಬಲಾನಿ ಸನಾ 
ಸದಾತನಾನಿ ನಿತ್ಯಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ | ಯದ್ದಾ | ಸನಾ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ 
ಧನವಂತಿ ಯೆಶೋವಂತಿ ವಾ|| ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಲುಸ್ಯತೇ | ನೋ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯೆಸಮುದಾಯೆ 
ಉಶಜಬ್ದೋ5ವಧಾರಣೇ || ಅಸ್ಮೆದೆಸ್ಮಾನ್‌ ಮೋ ಷ್ಟಭಿ ಭೂವನ್‌ | ಸುಷ್ಮು ಮೈವಾಭಿಭವನ" | ಯದ್ವಾ | 
ಅಸ್ಮತ್ತೋಪೆಗತಾನಿ ಮಾ ಭೂನನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ! ಯೆದ್ದಾ | ದ್ಯುಮ್ನಾನೀಶೈೇತೆದುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಧ್ಯತೇ। 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಯೆಶಾಂಸಿ ವಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ | ಶ್ರೀಣಾನಿ ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಉತಾಸಿ 
ಚಾಸ್ಮತ್ಸುರಾ ಪುರಾಣಿ ಲಕ್ಷಣಯಾ ತತ್ರಸ್ಥಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಮಾ ಚಾರಿಸುಃ | ಜೀರ್ಣಾ ನಷ್ಟಾ ಮಾ 
ಭೂವನ್‌ | ಕಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ ನಾನಾವಿಧಂ ನವ್ಯಂ ನೂತನಂ 
ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ ವಾಮರ್ತ್ಯಮಮರಣಧಥರ್ಮಕೆಂ ಮರ್ತೈೇಸಷು ದುರ್ಲಭಂ ವಾ ಯೆದಸ್ತಿ ಘೋಷಾತ್‌ 
ಫಘೋಷಾಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಂಚಿಮಾ || ಶಬ್ದೋಸೇತಾ ಗನಾದಯೋ ಘೋಷೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ಗ್ರಾಮ 
ನಗರಾದಯೋ ನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಯುಗಶಬ್ದೋಪಲಕ್ಷಿತೇ ತತ್ತತ್ಕಾಲೇ$- 
ಸ್ಮಾಸು | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಭವತಶ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ನಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಂಚಿ ಹೇ ಮರುತಃ ಯಚ್ಚ ದುಸ್ತರಂ 
ದುಃಖೇನ ತರಣೀಯೆಂ ಸಂಸಾದನೀಯೆಂ ಧನಂ ದಿಧೃತೆ ಧಾರಯತ ತೆಡಸ್ಮಾಸು | ಕಿಂಚೆ ದುಸ್ತರಂ 
ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂ ತತ್ಸರ್ವಮಸಿ ನಿಶೇಷೇಣಾಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಪೆಯೆತ ॥ 


ಪ್ರತಿನ ಎಂಥ 


(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಳ ಮರುದ್ವೈವತೆಗಳೇ, | ವಃ--ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) | ತಾನಿ - 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪೌಂಸ್ಯಾ-- ಬಲಗಳು (ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) | ಸನಾ ಯಾವಾಗಲೂ (ನಾಶನಿಲ್ಲದೆ) ಇರ 
ತಕ್ಕವು | (ಮತ್ತು) | ದೈೈಮ್ನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದವು (ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದವು) [ಅಥನಾ ಸನಾ-ಸಡೆ 
ಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ-ಧನ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವು] | 
(ಆ ನಿನ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) ಅಸ್ಮತ್‌--ನನ್ಮುನ್ನು! ಮೋ ಸು ಅಭಿ ಭೂನನ್‌ ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
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ಮಾಡದಿರಲಿ ಆಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ. | ಉತೆ- ಮತ್ತು | (ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ) ನಮ್ಮ ಧನಗಳು 
ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸುಗಳು! ಮಾ ಜಾರಿಸು ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರಲಿ || ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮ | 
ಪುರಾ ಪಟ್ಟ ಣಗಳು (ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | (ಮಾ) ಜಾರಿಸುಃ ನಷ್ಟವಾಗ 
ದಿರಲಿ (ಮತ್ತು) | ವಃ ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ) | ಚಿತ್ರೆಂ--ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ಅಥವಾ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | ನವ್ಯಂ-- ಹೊಸದಾದ (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ) | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ 
ವಾದ ವಸ್ತುವು | ಯೆತ್‌--ಯಾವುದಿದೆಯೋ (ಅಥವಾ) | ಘೋಷಾತ್‌.-ಶಬ್ದಮಾಡುನ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜನ 
ಗಳೂ ಸಹ |. ಶತ್‌- ಅದೆಲ್ಲವೂ | ಯುಗೇಯುಗೇ--ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ | (ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುಡ್ವೇನತೆಗಳೇ | ದುಸ್ತರಂ--ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ | ಯೆತ್‌ ಚೆ_ಯಾನ ಧನನುಂಟೋ ಅದನ್ನು | ದಿಧೃತ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ (ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ) 
(ಮತ್ತು) ದುಸ್ತರಂ--ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗದ | ಯೆಚ್ಚೆ-_ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ (ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ.) 
ಭಾವೂರ್ಫ್ಥೆ 

ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನವು ಕ್ಷೀಣಿಸದಿರಲಿ. ನನ್ಮು ಪಟ್ಟಣಗಳು (ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು) 
ನಷ್ಟ ವಾಗದಿರಲಿ, ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶಬ್ದಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜನರಾದ ನಮಗೂ ಸದಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಬಹು ಕಪ್ಪ 
ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸಹೆರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

Never, Maruts, may your glorious energies be exerted against uS ; 
may our (riches) never diminish : never may our towns decay: and may 
whatever is wonderful, admirable, immortal, or (whatever is recognized to be 
living), from its sound, that has been yours from age to age, (devolve) upon 
us; whatever is most difficult (of attainment) bestow upon us; whatever is 
most difficult (to be attained). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮನೋ ಷು ವೋ ಅಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಸ್ನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಮೋ ಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ಪೌಂಸ್ಯೌ 


ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 


ವಃ ತಾನಿ ಸಾಂಸ್ಯಾ--ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಬಲಾನಿ | ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಎಂದು ಮರು 
ತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಸನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ- ಈ ಎರಡು ಪನಗಳೂ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸನಾ ಎನು ತೆ ಮೊದಲು ಸದಾತನಾನಿ, 
ನಿತ್ಯಾನಿ ಶಾಶ್ವತವಾದುದು ಎಂತಲೂ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಸನಾ- ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಪೂಜ್ಯವು ದುಮ್ನಾನಿ ಧನ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಉಳ್ಳನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಪೌಂಸ್ಯಗಳು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ 
ವಾದವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರೆನೇಸಯಂತಿ ಸರ್ವತಾನ್ಸಿ ವಿಂಚೆಂತಿ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೯-೫) 


ವನಾ ಚಿದುಗ್ರಾ ಜಿಹತೇ ನಿ ವೋ ಭಿಯಾ ಪೃಥಿನೀ ಚಿದ್ರೇಜತೇ ಸರ್ವಶಶ್ಚಿತ* | 
(ಯ ಸಂ ೫-೬೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ಟೆ ರ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸರ್ವತಾದಿಗಳೆಸ್ಲವೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತನೆ. ಸೃಥಿವ್ಯೃತಂ 
ರಿಕ್ಷಗಳೊ ನಡಗುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದವರೇ ಇಲ್ಲ. ಆಮದರಿಂದಲೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ 
ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವರು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸದೇ ಸಂಚರಿಸು 
ನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ತಡೆಯು ಸಿದ್ದ. 


ತಾಸು ಪದಮಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನೇತಿ ಮರುತೋ ಹವೈ ದೇವನಿಶೋಂ- 
ತರಿಕ್ಷಭಾಜನಾಸ್ತೆ (ಭ್ಯೊ €ಹ ಯೋ ನಿವೇದ್ಯಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತೀಶ್ವರಾ ಹೈ ನಂನಿನಾ 
ರೋದ್ಧೊ ರಿ ವಾ ಮಥಿಶೋಃ ಸ ಯದಾಹ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ಮಾಟ ತೆಂ 
ಮರುದ್ಭೋ ದೇವನಿಡ್ಛ್ಯೋ ಯಜಮಾನಂ ನಿವೇಷಯತಿ ನ ಹವಾ ಏನಂ ಮರುತೋ 
ದೇವನಿಶಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಂ ನಿರುಂಧತೇ ನ ನಿಮಥ್ಸತೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಹೈನಮತೃರ್ಜಂತಿ 


ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೦) 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸದೇ ಸ ನ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 


ತಕ್ಕವರನ್ನು ಅವರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಸಿ ರಾಯೇ 
ಮರುತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವರು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಖಂಡಿತ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅನುಗ್ರಾಹೆ 
ಕವಾದ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ೪ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಸ್ಮತ್‌ ಪುರಾ ಮಾ ಚಾರಿಸುಃ | ನನ್ಮು ಧನಾನಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳೊ ಪುತ್ರಾದ್ಯೈಶ್ವರೃಗಳೂ ಕ್ಷಯಿಸನಂತೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಘೋಷಾತ್‌- ಶಬ್ದೋಸೇತಾ ಗನಾದಯೋ ಘೋಸೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ಗ್ರಾಮನಗರಾದಯೋ ವಾ 
ಯೇ ಸಂತಿ ಎಂದು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವುಗಳಾಗಲಿ, ಗ್ರಾಮನಗರಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಲಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇವು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಬೇಡಿಜೆ. ಘೋಷ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 
(ನಿ. ೧-೧). ಈ ಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ, ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
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ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಘೋಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಕೋಡಸೀ ಅತನಜದ್ಭ್ಫೋಸ 
ಏಷಾಂ (ಜು. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೦), ಅಯಾನಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೨೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 


ತಾ ವಾ ಏತಾ: ಸರ್ವಾ ಯಚಃ ಸರ್ವೇ ವೇದಾಃ ಸರ್ವೇ ಘೋಷಾ ಏಕೈವ ವ್ಯಾಹೃತಿಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 


ಮಯಿ ಸ್ತೋಭೋ, ಮಯಿ ಸ್ತೋನೋ ಮಯಿ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಯಿ ಫಘೋಸೋ ಮಯಿ 
ಯಶಃ | 


(ಐ. ಆ. ೫-೧-೫) 


ಯೇನೇದಮನ್ನಂ ಸಚ್ಛತೇ ಯದಿದಮದ್ಯತೇ ತಸ್ಕೈಷ ಫೋಷೋ ಭವತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮-೧೦-೧) 
ಸರ್ವೇ ಸ್ವರಾ ಘೋಷವಂತೋ ಬಲವಂಶೋ ವಕ್ತವ್ಯಾ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಗವಾದಿಗಳ 
ಧ್ವನಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳ ಧ್ವನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಗವಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದುಸ್ತರಂ--ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಧನಾರ್ಜನೆಯ ಶೃಮನೆಂದ್ಕೂ 
ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಧನದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಶ್ರಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಡುಸ್ತರಂ- ದುಃಖೇನ ತರಣೀಯೆಂ ಸಂಪಾದ 
ನೀಯೆಂ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದೂ, ಡುಸ್ತೆರಂ--ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂ | 
ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದ ನಿಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಯುಗೇ ಯುಗೇ--ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲವಚನಃ | ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಮ್ಮಯಜ್ಞ, 
ಯಾಗಾದಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಜೀವಿತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮೋ ಷು--ಮಾ ಉ ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳಿನೆ. ಸುಇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೧೦೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಇಳಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 


ಅಸ್ಮತ್‌-- ಸಂಚಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರಥಮವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ*-_ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
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ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಸನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಲೋಪ. 


ಭೂವನ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಿಸುಃ -- ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೆನಿದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಗೆ ಉಸಾಡೇಶ, ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೈ ಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಜ” ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಗೇಯುಗೇ--ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ 
ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಮ್‌--ಯತೋ$5ನಾವ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಆಟ ಜು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಬಿ 


ಘೋಷಾತ್‌-- ಘೋಷಾಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕು, ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಪಂಚಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯಮ್‌--ನ ಮರ್ತ್ಯಃ ಅನುರ್ತ್ಯಃ ತಮ್‌. ತತ್ಸುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುಸ್ತರಮ್‌--ತ್ಮ, ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದು- 
ಸುಃ ಕೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿಧೃತೆ-ಧೃಇ” ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಾದೀಕ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಬಹಲಂ ಛಂದಸಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ವಾ 
ತಿದೇಶ ವಿರುನುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯೆ 
ದ್ಯದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ವೋ- 
| 
ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ವಿದುಸ್ತೇ ಮೇ ವೂರ್ವೆೇ ಮುನುರ್ನಿದುಃ । 
| | | 
ತೇಸಾಂ ದೇವೇಷ್ಠಾಯತಿರಸ್ಮಾಕಂ ತೇಷು ನಾಭಯಃ | 


| | | 
ತೇಷಾಂ ಪದೇನ ಮಹ್ಯಾ ನಮೇ ಗಿರೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆ ನಮೇ ಗಿರಾ ॥೯॥ 


1 7ದಾರೆ! 1 


| | | | | 
ದಧ್ಯಜ। ಹ | ಮೇ! ಜನುಷಂ | ಪೂರ್ವಃ | ಅಂಗಿರಾಃ | ಸ್ರಿಯಮೇಧಃ | ಕಣ್ಬಃ | ಅತ್ರಿಃ | 


| | 
ಮನುಃ | ನಿದುಃ । ತೇ! ಮೇ! ಪೂರ್ನೇ | ಮನುಃ | ವಿದುಃ! 
| | | | | | 
ತೇಷಾಂ | ದೇವೇಷು | ಆ€ಯತಿಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತೇಷು | ನಾಭಯಃ | 


| | | | 
ತೇಷಾಂ | ಸದೇನ! ಮಹಿ | ಆ | ನಮೇ 1 ಗಿರಾ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಆ| ನಮೇ | ಗಿರಾ |೯| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ಕೇಹನ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮ 
ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ ದಧ್ಯಜ' ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೊೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯೇವಮೇನ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ| ಆ. ೮೨೧ | ಇತಿ । 


ದೆಧ್ಯಜ್ಜಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ಮಹರ್ಹಿಃ ಸ ಚೆ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರಕ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪುರಾತನೋ ನಾ ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರ; | ಶದ್ದೆತ್ತೇಜಸ್ಪೀತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಾರಾ ಏವಾಂಗಿರಸೋ;- 
ಭವನ್‌ ಯೇತಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಕೇ50ಗಿರಸೋಇಭವನ್ನಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾ ಅಂಕನಾ 
ಅಂಚೆನಾ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಏತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿಶ್ನ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧೋ ಮೇಧಾಪ್ರಿಯಃ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾ | ನಿ ೩೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸ ಚೆ ಕಣ್ಣೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ ಚಾತ್ರಿರ್ದುಃಖ- 
ತ್ರಯೆರಹಿತಃ | ಅತ್ರಿರ್ನ ತ್ರಯ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ| ೩-೧೭ | ಮನುರ್ಮನನವಾನೇತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಹಿಃ | 
ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ಮೇ ಜನುಷಂ ದಿನೋದಾಸಪುತ್ರಳ್ಯ ಪರುಚ್ಛೇಪೆಸ್ಯ ಜನ್ಮ 
ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ ನೇತ್ರೇರ್ನಿದೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ರರುಸಾದೇಶ8 | ಕಿಂಚೆ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಃ 
ಪೂರ್ನೇ ಸೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಮೇಸ್ಕೆತ್ಬಿತ್ರಾದೀಣ್ದಾನಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುರ್ಮುನನೋ ಜ್ಞಾನನಂತೋ 


80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯. 
ಯತಸ್ತೇ ಪೂರ್ನೇ ಮಾನವಶ್ಚ ಅತೋ ವಿದುರಿತಿ ಭಾವಃ!! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌! ತೇಷಾಂ 
ಜ್ಞಾನ ಉಪೆಸೆತ್ತಿಮಾಹ। ತೇಷಾಂ ದಧ್ಯಜ್ಜಾದೀನಾಂ;ದೇವೇಸ್ಟಿತರೇಷು ದೇವನಶೀಲೇಷು ಮಹರ್ಷಿಷು 
ಮಧ್ಯ ಆಯತಿರ್ದೀರ್ಫಕಾಲಸೆಂಬಂಥೋಸಸ್ತಿ |! ಅತೋ ನಿಡುರಿತ್ಶರ್ಥಃ | ತತಶ್ಚ *ಿಮಿತ್ಯಾಹ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಾಭಯೋ ಜೀವೇನ ಸಹ ಬಂಧವಂತಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಫಲೇನ ಸಂಬದ್ಧಾ ಯಾಗಾ ವಾ ತೇಷು! 
ತೇಷ್ಟೇವ ವರ್ತೆಂತೇ | ಅಸ್‌ ನಿಶಿಷ್ಟಜನ್ಮಾತೋ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ನಯೋಗ್ಯ ಇತಿ ತೈರ್ವಕ್ತ ನ್ಯತ್ಛೇನ ತೆಡಧೀನತ್ನೆಂ | 
ತೇಷಾಂ ದಧ್ಯಜ್ಞಾದೀನಾಂ ಪದೇನಾಸ್ಪದೇನ ಮಹಕ್ತೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸೆಯಾ ನಾಚಾ 
ಮಹಿ ಮಹದತ್ಯಧಿಕಂ ನಮೇ | ನಮತಿ ಸರ್ವೋ ಜನಃ | ಕಿಂಚ ತೇಸಾಮನುಗ್ರಹಾದ್ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯಃ 
ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಾ ನಮೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಮಾಮಿ 
ಸ್ತೌಮಿ | ನಮಾನಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಮೇರ್ವ್ಯತೈಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ 
ದುಹಸ್ಸು ನಮಾಮಿತಿ ಯಕಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸ್ವಯಮೇನ ನತೋಂಸ್ಮಿ |! 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ. ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯೂ | ಪೂರ್ವಃ--ಅ ಸಂತ ಪ್ರಾಚೀನನಾದ | ಅಂಗಿರಾಃ--ಅಂಗಿರಾ 
ಹಿಷಿಯೂ | ಪ ್ರಿಯೆಮೇಥಧಃ- ಪ್ರಿಯಮೇಧನೂ | ಕ್ವ ಕಣ್ವ ಚ | ಅತ್ರಿ8--ಅತ್ರಿಯೂ | ಮನುಃ-- 
ನನುವೂ (ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಸಿಗಳೂ) ಸ ಮೇ ಜನುಷಂ-(ದಿವೋದಾಸ ಪುತ್ರನೂ, ಪರುಚ್ಛ ಸನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
'ನೂ ಆದ) ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ನಿದು&--ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ | ಪೂರ್ವೆ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾ ಚಿ?ನರಾದ | ಶೇ ಈ 
ಸಹಿಗಳೆಲ್ಲಾ | ಮನುಃ- -ಜ್ಲಾಧಿಗಳಾಮದರಿಂದ | ಮೇ ನನ್ನ (ಪಿತೃಪಿತಾವ. ಹಾದಿಗಳನ್ನು) | ನಿದು8- ತಿಳಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಶೇಸಾಂ-ಆ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ದೇವೇಷು--_ಪ್ರ I ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆಯತಿಃ-- 
ರ್ಫೆವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ | ನಾಭಯಃ--ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ ಣಗಳು ಅಥವಾ ಜೀವರೂಪವಾ 
ವೂ, ಫಲದಾಯಕವಾದವೂ ಆದ ಜಾಗಗಳು | ತೇಷು. ಅದರಲ್ಲೇ ಇದೆ. (ಅವರ ಸಹಾಯವನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ)] 
ಷಾಂ--ದಧೀಚ್ಯಾದಿಯಹಿಗಳ | ಪೆದೇನ-- ಮಹತ್‌ಸ್ಲಾನಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗಿರಾ-- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ಇಕ್ಕಿನಿಂದ | ಮಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಮೇ--ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು ಅನರ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ ನಾನು 
ಜಃ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದು) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಮಿನೊಡನೆ | 
ಕಮೇ-- ನಮಿಸುತ್ತೆ ನೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ದಧೀಚಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, ಪ್ರಿಯಮೇಧ, ಕಣ್ವ, ಅತ್ತಿ, ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಷಿಗಳು ನನ್ನ 
ತತೃನಿತಾನುಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಚಿರಜೀವಿಗಳಾದುದ 
ದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗ್ಳೂ ದೇವಮಾನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೂ ದೀರ್ಫವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸ್ಹಾರೆ, ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಸ್ಥಿತಿಪ್ರಗತಿಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಅವರಿಗೆ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ 
ಸ್ಥಾನಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


‘The ancient Dadhyanch, Angiras,) Priyamedha, Kanwa, Atri, Manu, 
ave known uy birth: they who wore of old and Manu havc known (my 
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progenitors) ; for of them is long life amongst the gods; and in them is our 
existence: for the sake of their high station, I adore (the gods) with praise ; 
I worship Indra and Agni with praise. 


ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹಮೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಸಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯೇವನೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 

ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರುಚ್ಛೀಪಖಸಿಯು ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಿಕರ ಪರಿಚಯವೂ ಸಂಬಂಧವೂ 
ದಧೀಚ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರಂತೆಯೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆಂದು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ದಧ್ಯಜ್‌- ಅಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಪ್ಸೆನ್ನಃ ಏತೆನ್ನಾಮಕೋ ಮಹರ್ಷಿಃ | ಇವನು ಅಥರ್ವಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ (ಅಥರ್ವಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ) ಮಹರ್ಹಿ. ಇವನು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನು. 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಕ್ಷಾಚ್ಛಸ್ಯನು, ಮತ್ತು ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಸದೇಶಿಸಿದನು. ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಅದೇ 
ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡನೆ ಇದೇ ಕಥೆಯು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಮಧುನಿದ್ಯಾಸ್ತರೂಸವನ್ನೂ ಈ 
ವಿದ್ಯಾಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ದಧೀಚಿಯೆ ಹೆಸರು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. ದಧೀಚಿಯು 
ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಜೇಶಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ದೆಧ್ಯಜ್‌ ಹ ನಾ ಆಥರ್ವಣಃ | ಏಕೆಂ ಶುಕ್ರಮೇತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿದಾಂಚೆಕಾರ | ಯಥಾ 
ಯಥೈತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯೆತೇ ಯಥೈಷ ಕೃತ್ಸ್ನೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಭವತಿ| ಸ 
ಹೇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತೆ ಆಸ | ಏತಂ ಜೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತೃತ ಏನ ತೇ ಶಿರಶ್ಛಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ | 


ಆಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದನು | ಈ ಯಜ್ಞಶಿರವು ಪುನಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದು ಹೇಗೆ, ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನೀನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆನು ಎಂದನು 


ತದು ಹಾಶ್ಚಿನೋರನುಶ್ರುತಮಾಸ | ದಧ್ಯಜ್ಜು ಹ ವಾ ಆಥರ್ವಣ ಏತಂ ಶುಕ್ರಮೇತಂ ಯಜ್ಞಂ 
ವೇದ ಯಥಾ ಯಥೈತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯೆತೇ ಯಥೈಸಕೃತ್ನೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತಿ! 


ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ದಧೀಚಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಾವೂ 
ಸಡೆಯಜೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. 
(6) vol: 11 


82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯- 
ತೌ ಹೇತ್ಯೋಚಿತುಃ। ಉಪ ತ್ವಾಯಾವೇತಿ ಹಿಮನುವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾವಿತ್ಯೇತಂ ಶುಕ್ರಮೇತೆಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಥಾ...... ಕೃತ್ನೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತೀತಿ | 
ಆಗ ಅವರು ಅವನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ತಾವು ಅನನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ತಾವೂ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ತಮಗೂ 
ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು. 


ಸ ಹೋನಾಚ | ಇಂದ್ರೇಣ ನಾ ಉಕ್ತೋ*ಸ್ಕ್ಯೇತಂ ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ 
ಏವ ತೇ ಶಿರಶ್ಚಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರೈ ಬಿಭೇಮಿ ಯೆದ್ದೈ ಮೇ ಸ ಶಿಕೋ ನ ಛಿಂಧ್ಯಾನ್ನ 
ವಾಮುಪನೇಷ್ಯ ಇತಿ! 


ಆವನು ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದನು. 


ತಾ ಹೋಚಿತುಃ | ಅವಾಂ ತ್ವಾ ತೆಸ್ಮಾತ್ರಾಯೆಸ್ಕಾವಹ ಇತಿ ಕಥಂ ಮಾ ತ್ರಾಸ್ಕೇಥೇ ಇತಿ ಯದಾ 
ನಾ ಉಪನೇಷ್ಯಸೇಇಥ ತೇಶಿರಶ್ಚಿತ್ತ್ಯಾನ್ಯತ್ರಾಸನಿಧಾಸ್ಕಾವೋಥಾಶ್ವಸ್ಯ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತತ್ತೇ 
ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವಸ್ತೇನ ನಾವನುವಶ್ರ್ಯಸಿ ಸ ಯದಾ ನಾವನುವಸ್ರ್ಯಸ್ಯಥ ತೇ ತದಿಂದ್ರಃ 
ಶಿರಶ್ಛೇತ್ಸೈ ತೃಥ ತೇ ಸ್ವಂಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತತ್ತೇ ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವ ಇತಿ ತಥೇತಿ | 


ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂದರು. ಹೇಗೆಂದು ಅವನು ಕೇಳಲಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಕಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬೇರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟು ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತಿರನನ್ನಿಡುವೆವು. ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶವಾದ 
ನೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಕೃತಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿಡುವೆವು 
ುಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದಧೀಚಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


ತೌ ಹೋಪನಿನ್ಯೇ | ತೌ ಯದೋಪನಿನ್ಯೇ*ಥಾಸ್ಯ ಶಿರಶ್ಚಿತ್ವಾನ್ಯತ್ರಾಸನಿದಧತುರಥಾಶ್ಚಸ್ಯ ಶಿರ 
ಆಹೃತ್ಯ ತದ್ಭಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿದಧತುಸ್ತೇನ ಹಾಭ್ಯಾಮನೂವಾಚೆ ಸ ಯೆದಾಭ್ಯಾಮನೂವಾಚಾಥಾಸ್ಯ 
ತದಿಂದ್ರಃ ಶಿರಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇದಾಥಾಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತದ್ದಾಸೈ ಪ್ರತಿದಧತುಃ | 
ಗೂಡಲೇ ಅನರಿಬ್ಬರೂ ಶಿನ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಹಸಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಆ ಅಶ್ವಶಿರ 
ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಆಶ್ತಿನೀಡೇನತೆಗಳು ದಧೀಚಿಯ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಶಿರವನ್ನು ಪುನಃ 
ಗ ಹಿಸಿದರು. 
ಈ 
ತಸ್ಮಾದೇಶದೃಷೀಣಾಮಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ಧಾಥರ್ನಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ನ್ನಾ 
ಪ್ರ ಯದೀಮುವಾಚೇತ್ಯಾಯೆತೆಂ ತದುನಾಚೇತಿ ಹೈವೈಶದುಕ್ತೆಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೮ ರಿಂದ ೨೫) 
ದುದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ನಪುತ್ರನಾದ ದೆಧೀಚೆಯು ಅಶ್ವಶಿರದ ದ್ವಾರಾ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು, ಬೃಹೆಪ್ಟೀಪತೆಯಲ್ಲಿಯೊ ನಷ್ಟು 
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ಪ್ರಾದಾಡ್ಸ್ರಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯೆ ತದಥರ್ವಣಃ | 

ಸ ಚಾಭವದೃಸಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತೆರಃ |! 

ತಮೃಷಿಂ ನಿಸಿಸೇಥೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಚೆಃ ಕೈಚಿನ್ಮಧು | 
ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜೀವಂಶಂ ತ್ರೋತ್ಸೈ ಜಾಮ್ಯಹಂ |! 
ತಮೃಷಿಂ ತೃಶ್ಚಿನೌ ದೇವೌ ನಿನಿಕ್ಷೇ ಮಧ್ವಯಾಚಿತಾಂ | 
ಸಚಿ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚೆಸ್ಟೇ ಯೆದುನಾಚೆ ಶಚೀಸತಿಃ ॥! 
ತೆಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ಮ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತ್ಪಾವಾಂ ಮೇಂದ್ರಶ್ನ ತ್ವಾ ವಧೀತ್ಮತೆಃ ॥ 
ಆಶ್ಚೈ ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ಜಾಹ ಯದೆಶ್ರಿನ್‌ | 
ತದಸ್ಕೇಂದ್ರೋಹರತ್ಸ್ನಂ ತನ್ನ್ಯಧತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ॥ 
ದೆಧೀಚೆಶ್ನ ಶಿರಶ್ಹಾಶ್ಚ್ಯಂ ಕೈತ್ತೆಂ ವಜ್ರೇಣ ವಚ್ರಿಣಾ | 
ಸೆಸಾತ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಸರ್ವತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ || 

ತದೆದ್ಳ ಸ್ತು ಸಮುತ್ಥಾಯೆ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ವಿನಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾದಾಯೆ ಯುಗಸೆರ್ಯಂತೆಂ ತಾಸ್ಟೇವಾಪ್ಸು ನಿಮಜ್ಜತಿ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩೨೧೮ ರಿಂದ ೨೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಸಿ. ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅಶ್ವಶಿರವು ಶರ್ಯಣಾನತ್ತೆಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದುದೂ, ಅದು ಪದೇ ಪಡೇ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕ ವರಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತೆವಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾ ಯುಗಪರೈಂತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿರುವುಡೆ೨ದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯನ್ರ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ಮಧುವಿಧೈಯು ಯೆಜ್ಜಶಿರನೆಂದೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವೃವೆಂದೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮೆಪುರುಷತತ್ತೈವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಅಲ್ಲಿ ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ ದಂಸ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨), ಅಥರ್ನಾಣಾಯೊಶ್ಚಿನು ದಧೀಜೇಶ್ವ್ಯಂ 
(೧.೧೧೭-೨೨), ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ. 


ರೊಸೆಂರೂಸಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯೆ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸೆ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉಪಹರಿಸಿ ಇಯಂ ವೈ ತನ್ಮಧು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಥರ್ನಣೋತಶ್ವಿಭ್ಯಾಮುನಾಚೆ | ಅಥರ್ವಪುತ್ರ 
ನಾದ ಡಧೀಚಿಯು ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮುಧವಿ ;$ಥಯಿದೇ ಎಂದೂ ಅದೇ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥ 
ತತ್ತ್ವಷನ್ನುಸದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೬ ರಿಂದ ೧೯) 
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ದಧೀಜೆಯು ಅಗ್ಗ ಕಿ0ಶವೆಂಬ ನಿಷಯನು ತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲ 
ತ್ಹಾಮಗ್ನ್ಲೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧೀತ್ಯಾಹ ಪ್ರಷ್ಠರಪರ್ಣೆೇ ಹ್ಯೇನಮುಪಶ್ರಿತಮನಿಂಡತ್ತಮು ತ್ಥಾ ದಧ್ಯಜ್‌ 


ಯಸಿರಿತ್ಯಾಹ ದಧಜ್‌ ವಾ ಅಥರ್ವಣಸ್ತೇಜಸ್ಟಾಸೀತ್ತೇಜ ನಿವಾಸ್ಮಿನ್ನಧಾತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೪-೪) 


ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಥರ್ನಪುತ್ರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಆದ ದೆಧೀಜಿಯು ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಿದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಸಡೆದಿದ್ದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆದನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 
ಇಂದ್ರೋ ದೆಧೀಚೋ ಅಸ್ಪ ಭಿರ್ವ್ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರ ತಿಷ್ಠುತಃ | ಜಘಾನ ನವತೀರ್ನವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾ ಅಥರ್ವಾಗ್ನಿರೇವ ದೆಧ್ಯಜ್ಜಾಥರ್ವಣಸ್ತಸ್ಯೇಷ್ಟ್ರಕಾ ಅಸ್ಥಾನ್ಯೇತೆಗ್‌ಂ ಹ ನಾನ 
ತದ್ಭಷಿರಭ್ಯನೂನಾಚೇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಥಭಿರಿತಿ ಯೆದಿಷ್ಟಕಾಭಿರಗ್ನಿಂ ಚಿನೋತಿ | 


ಅಥರ್ವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಅಥರ್ವದಧೀಚಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅವನ ಮೂಳೆಗಳೇ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಥ ಭಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಸಿತ್ತಾ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ನಿಂದು ದಧೀಜಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, ಮಹತ್ತಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ದಧೀಚಿಯೊಡನೆ ತನಗಿರು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಕ್ತಗ್ರಪ್ಟ್ಛವಾದ ಪರುಚ್ಛೇಸೆ 
ಯಷಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಅಂಗಿರಾ8— ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯುಸಿ, ಅಥವ? ಸಂತತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಪಂ್ಯಾಯನಾಮ. ಇವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧-೩೧-೧ ; ೧-೧೦೦-೪ ; ೧-೧೩೯-೭ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ರಿಯಮೇಧಃ--ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು ಯಾವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೋ 
ಅವನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನವಿಜೆ. ಇದು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಾನಿಯಾನ ಖುಷಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃ 
ವಾದ ಖುಹಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖಹಿಯ ನಿಸಯವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ೧-೪೫-೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಣ್ವಃ-- ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸಂಹಿತಾಬ್ರಾ ಹೈಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣಿನ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾಗಿದೆ. ಹುಗ್ರೇದದ ೮ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಕಾಣ್ವಿ ಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ 

ಗಳೆಂದೂ ಆ ಮಂಡಲನೇ ಕಾಣ್ವಿಮಂಡಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ರು 


ನ್ರಿಯತಮನಾದ ಭಕ್ತನೆಂದೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿನೆಯುಳ್ಳನನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ್ಕ > 


ಅ.೨. ಅ. ೨. ವ.೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಜತಾ 85 

ಚಿತ್ರಾಮಾಹಂ ವೃಣೇ ಸುಮತಿ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಯಾಮಸ್ಯ ಕಣ್ಣೋ ಅದುಹತ್ರ್ರಪೀನಾಂ ಸಹಸ್ರ 

ಧಾರಾಂ ಪಯೆಸಾ ಮಹೀಂ ಗಾಮಿತಿ ಕಣ್ಣೋ ಹೈನಾಂ ದದರ್ಶ ಸಾ ಹಾಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ 
ಸರ್ವಾನ್ವಾಮಾನ್ಸುದುಹೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೩೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರಧಾರೆಯುಳ್ಳೆ ಗೋವನ್ನು ಕಣ್ವನು ಕರೆದನು (ಅದು ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು) 
ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು ವಿಂದು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ.ಸಂ. ೪-೬-೫) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ವನೂ ಪ್ರಗಾಧನೂ 
ಘೋರಪುತ್ರನೆ.ದು ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು 

ಕೆಣ್ಚಿಶ್ಸೈವ ಪ್ರಗಾಥಕ್ಸ ಘೋರಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | 

ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಷತೊಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ! 

ನಸತೋಸ್ತು ತಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ಣಿಸತ್ನಾಃ ಶಿರಃ ಸೈಸ್‌ | 

ಕೈತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್‌ ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ | 

ಶಸಪ್ತು ಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ಣಿಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಾಪಾಭಿಶಂಕೆಯಾ | 

ಜೋಧಯಾಮಾಸೆ ಪಾದೇನ ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿವ ತೇಜಸಾ || 

ನಿದಿತ್ತಾ ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾವಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಟಿತಃ | 

ಮಾತೃತ್ವೇ ಚೆ ಪಿತೃತ್ವೇ ಚೆ ವರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ | 

ಸ ಘೌರೋ ವಾಥ ಕಾಣ್ಪೋ ವಾ ವಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ । 

ದದರ್ಶಾನ್ಯೈಶ್ಚ ಸಹಿತ ಖುಹಿರ್ಮಂಡಲನಸ್ಟಮಂ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೬. ೩೫ ರಿಂದ ೩೯) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವರು ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರ 
ಕಾಣ್ವವಂಶದವರೆಂದೂ, ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥರೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ 


ವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಗಾಥರೇ 


ಷ 
ಬಲ 
ಕ್ಷದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು 


ಅತ್ರಿ8- ಅತ್ರಿಯೊ ಅತ್ರಿವಂಶದವರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫ನೇ ಮಂಡಲನ 
ದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಖಷಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವೂ 


ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆ'ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸಶ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಥ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚೆ! 

ತತ್ರ ವಾಗ್ಬೀಶ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಗಸತ್ತತ್ರೆ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ॥ 

ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ಕಂದ ತೆದ್ವಾಯುರಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ | 

ತೆತೋತರ್ಟಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಚ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾ ಯಸಿಃ ॥ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತೆ | 
ಅಭ್ಯಾಮೃಷಿಸ್ತ್ಯೃ ತೀಯೋಪಿ ಭನೇದತೆ ತ್ರೈವ ನೇ ಸುತಃ॥ 
ಪ್ರಜಾಸೆತಿಸ್ತ ಫೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತೆ ಭಾರತೀಂ | 
ಖಸಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭ ರಿಂದ ೧೦೧) 


ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಯೆು ತ್ರಿ ಸಾಂನತ್ಸರಿಕವಾದ ಸತ್ತ ತ್ರಯಾಗನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲ 

ನಾಗ್ಟೇವತೆಯೊ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮನೊವಿಕಾರವುಂಟಾದ 
ಫಲವಾಗಿ ಭೃಗುವೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆಗ ವನಾಗ್ಬೇವತೆಯು ಇವರಿಬ್ಬರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸ 
ಲಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಅಭ್ಯನಾದಯೆತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸಂ | (ಬೃ. ದೇ. ೫-೬೫) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಮಹೆರ್ಹಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಇದು ಅತ್ರೈವ ತೃತೀಯಮೃಚ್ಛೆತೇತ್ಯೂಚುಃ | ತಸ್ಮಾದತ್ರಿಃ | 
(ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. 


ತೈ ತ್ರರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯ ಮಹಿನೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ, ಸಂಪಕ್ರದವಾದುದೂ ಆದ 
ಚತೂರಾತ. ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಅತ್ರಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪ ಬಡೆ. 


ಅತ್ರಿರದದಾದೌರ್ನಾಯೆ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯೆ......ಸ ಏತಂ ಚತೂರಾತೆ ಶ್ರಮಸೆಶ್ಯತ್ತಮಾಹ- 
ರತ್ತೇನಾಯೆಜತೆ Pr ವೈ ತಸ್ಯ ಚಿತ್ತಾರೋ ನೀರಾ ಆಜಾಯೆಂತೆ.......ಯ ಏವಂ ಮೇದ 


ವಿದ್ವಾನ್‌........ ತಾಮೇವ ಯಜಮಾನ ಯದ್ದೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯು ಚೆತೂರಾತ್ರ ಯಾಗದಿಂದ ಪಡೆದ ಸಂಪದ್ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ನಾಗಲಿ ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾತವಾದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ಅತ್ರಿಗೆ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಜಯವೂ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಅವನಿಗೂ ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ | ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತೋರಿಸುವ ಅತ್ರಿಯೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾರಕತ್ವವೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೇ ಆಧಾರವಾದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಾವೃತವಾದಾಗ ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ 
ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶತಸಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಗೊಳ್ಳೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತೆ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾವಿಂದೆದತ್ರಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೪೦-೬) 


ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಚಿಕ್ಷುರಾಧಾತ್ನ ಶ್ಸರ್ಭಾನೋರಪ ಮಾಯಾ ಅಫಘುಕ್ಷತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೦-೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಚಳ್ಳುಗಳ್ನಿ ಸ 4 (ರಾಹುವು) ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಾಗ ಅತ್ರಿ ಖಹಿಯು 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ, ಶತಸೆಥಜ್ರಾಹ Be 
ಅತ್ರಿರ್ನಾ ಯಸೀಣಾಂ ENS ತತ್ಸದೋತಸುರತೆಮಸಮಭಿಪುಪುನೇ ತ ಯಷಯೋತ್ರಿ 
'ಮುಬ್ರು ವನ್ನೇಹಿ ಪ್ರತ ೈಜ್ನದಂ AS ಸ ಏತತ್ತ ನೋಸಾಹನ್ನ ಯೆಂ ಧ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ. ಇದಂ ದ ತಸ್ಮಾ ಏತಜ್ಜ್ಯೋೋತಿರ್ಹಿರಣ್ಯಿಂ........ 'ಅಸ್ಮ್ರಾದಾಾ 
ಶ್ರೇಯಾಯ ಹಿರ್ಯಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೪-೨೧) 
ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಗಳ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದು ಯಾಗವು ನೆರವೇರುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಸುರರ ತಮಸ್ಸು ಸದಸ್ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಆಗ ಖುಹಿಗಳು ಆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಅತ್ರಿಯ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಅದನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಖುಹಿಗಳು ಇವನೇ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗದೆ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲು 
ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ತಂದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಅತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸೂ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಅದ್ಯತೇತತ್ಮಿರ್ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯದೆತ್ರಿರಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಜನುಷಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ಆಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಾಃ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿರು. ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹೈಣದನ್ಲಿಯೂ “ ಯೇಂಗಿರಾ ಆಸನ್‌ ತೇ ಅಂಗಿರಸೋಭವನ್‌? (ಐ. ಬ್ರಾ.೩-೩೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಂಗಿರಸಮುನಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಅಂಗಾರರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ರೂಪವಾಗಿದೆ: 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ--ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾಃ (ನಿರು ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಿಯಃ ಮೇಧಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಜದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರಿಃ ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ತ್ರೀಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅತ್ರಿಃ, ಅಶ್ರಿಃ ನ ತ್ರಯಃ (ನಿರು. ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇಸ್ತಿನಿಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೭೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾದ ತ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 


ಆದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಿದುಃ-- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿದೋ ಲಟೋಮನಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ ಉಸಾದೇಶ: ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಃ--ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ 
ಇಗ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಮೇ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಅತ್ಮನೇ 
ಸೆದಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ಬಂದಾಗ ನರರೂನ. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರಣನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಿರಾ--ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ. ಪ್ರಸಿದ್ಧಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಆನಜ್‌ ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನರ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೨೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಆನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ನೋತ್ತೆರಸದೇ ಅನುದಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಾಂತ ರೂಸ. ಗ 


NO ಸತ ಉಡಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಹೋತಾ ಯಶಕ್ಞದೃನಿನೋ ನಂತ ನಾರ್ಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಜತಿ ವೇನ 
| | ] 
ಉಕ್ಷಭಿ: ಪುರುವಾರೇಭಿರುಕ್ತಭಿಃ । 
| | 
ಜಗೃಭ್ಮಾ ದೂರಆದಿಶಂ ಶ್ಲೋಕಮದ್ರೇರಧ ತ್ಮನಾ । 


| | | | 
ಅಧಾರಯದರರಿಂದಣನಿ ಸಂಕ್ರತುಃ ಪುರೂ ಸದ್ಮಾನಿ ಸುಕ್ರತಂಃ ॥೧೦॥ 
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ಪದಪಾಥಃ 


| | 
ಹೋತಾ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ವನಿಸಃ | ವಂತ | ವಾರ್ಯಂ | ಬೃಹಸ್ಸ 8 | ಯೆಜತಿ | ವೇನಃ | ಉಶ್ಷ*ಭಿಃ | 
| | 
ಪುರು5ವಾರೇಭಿಃ | ಉಶ್ಪಇಭಿಃ | 
| | | | | 
ಜಗ್ರಭ್ಮ | ದೂರೇ*ಆದಿಶಂ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರೇಃ | ಅಧ | ತ್ಮನಾ | 


| | | 
ಅಧಾರಯತ್‌ | ಅರರಿಂದಾನಿ | ಸು$ಕ್ರತುಃ | ಪುರು | ಸಮ್ಮಾನ | ಸುಂಕ್ರತುಃ ॥೧೦! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯೆಂ ಹೋತಾ ದೈವ್ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಮಾನುಸೋ ವಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಯಾಜ್ಯಾಂ 
ಪಠತು | ಯೆಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ವನಿನೋ ವನನವಂತಃ ಹನಿಃ ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಾ ವಾ ದೇವಾ ವಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ವಂತೆ ಸಂಭಜಂತಾಂ || ವನಶೇಶ್ಟಾಂದೆಸೇ 
ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಾಂದಸೋ$ಂತೈಲೋಪಃ (| 
ತದರ್ಥಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ವಾ ಸಾಲಕೋತಧ್ವರ್ಯರ್ಡೈವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಾ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಯೆಜತಿ | ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ವೇನಃ ಕಾಮುಯೆಮಾನಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇ- 
ನೇತಿ ತೆದುಚೈತೇ | ಉಸ್ತಭಿಃ ಸೇಚಿಕ್ಕೆಃ ಸೋಮೈಃ ಪುರುನಾರೇಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯೆಃ ತಥೋಕ್ಷಭಿಃ 
ಸೇಚನಸಮರ್ಥೈರುದಳ್ಳೆ; ತನ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ಹೂಯವಾಕನೈರಾಹುತಿಭಿರಾದಿತ್ಯದ್ದಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸನ್ನೈಃ ! 
ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದೂರಆದಿಶಂ ದೂರದೇಶ ಆದಿಗಾದೇಶೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ॥ ಹಲದಂತಾತ್ಸ- 
ಪ್ರಮ್ಯಾಃ ಪಾ. ೬.೩೯ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಅದ್ರೇಃ | ಜಾತಾನೇಕೆವಚೆನಂ | ಅಭಿಸವಸಾಧನಸ್ಯ ಗ್ರಾವ್ಡಃ 
ಶ್ಲೋಕಂ ವಾಚಂ ಧ್ವನಿಂ ಜಗೃಭ್ಮ | ಗೃಹ್ಣೀಮಃ ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಯಾಂ |! ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ | 
ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಸುಕ್ರತು8। ಶೋಭನಕರ್ಮಾಯಂ ಯೆಜಮಾನೋ9ಧಾಥ ಯಾಗಸೆಂಪೂರ್ತ್ಯ- 
ನಂತರಮರರಿಂದಾನಿ | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ಅರರಿಂದಾನಿ ಧ್ವಸ್ಮನ್ಯದಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವೃಷ್ಟಿ- 
ಲಸ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾಧಾರಯೆತ್‌ | ಧಾರಯತಿ!! ರರಿರ್ದಾತಾ | ನಾಸ್ತ್ಯನ್ಯೋ ರರಿರಸ್ಯೆ 
ಪಿಸಾಸೋಪಶಮನಸ್ಯ ತಾದೈಶಂ ಪಿಸಾಸೋಪೆಶಮನಂ ದದಶೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಅರರಿರಿತ- 
ಶ್ಲೇತೆಶ್ಚ ಗಮನಂ | ಔಣಾದಿಕೋರರಿಸ್ರೆತೈಯಃ | ಆತೋತನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ | ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದಭಿ- 
ಮತೆಸ್ಟರೂಪಸ್ಟರಸಿದ್ಧಿಃ | ತದ್ದಡತೀತ್ಯರರಿಂದಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಚೇಷ್ಟಾಪ್ರದಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸೋಮಯಃ 
ಸ್ರಾಣಃ | ಛಂ. ಉ. ೬.೫.೪| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಯದ್ವಾ |ರರಿರ್ದಾನಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ತಾದೈಶಂ ದಾನಮಿತೆರ- 
ಭೂತೇಷು ತದೆರ | ತದ್ದದತೀತೈರರಿಂದಾನಿ | ಅನ್ಕೈರದೇಯಂ ಲೋಕೋಪಕಾರಿ ಭೋಗಂ ದದತಕೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತಾವೃಶಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಯಾಗೇನೋತ್ಪಾದಿತವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸುಕ್ರತುಃ | ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಯೆಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸದ್ಮಾನಿ ಸೆದನಾನಿ ಸುಖನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗೃಹಾಣ್ಯಧಾರಯಶ್‌ 
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ಯದ್ವಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸುಕ್ರತುಶ್ಹಾಯೆಮಧ್ವರ್ಯುರರರಿಂದಾನ್ಯುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಭಿಷವಸಾಧನಾನ್ಯುದ- 
ಕಾನ್ಯಧಾರಯೆತ್‌ | ಧಾರಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಸ್ರೆಜ್ಜಃ ಪುರು ಸದ್ಮಾನಿ ಸಡನಾನಿ ಹನಿರಾ- 
ಸಾದನಾನ್ಯಧಾರಯೆತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೋತಾ-ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವು | ಯೆಕ್ಷತ3--ಯಾಗ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ | ವನಿನಃ-- ಆಹುತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ (ಆಹುತಿಯನ್ನು)! 
ವಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ | ಬೃಹಸ್ಸೆತಿ8-- ದೇವಪುರೋಹಿತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಅಥವಾ ಅಭ್ಚರ್ಯುವು | ಮನೇನೂ 
(ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯನ್ನು) ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನಾಗಿ | ಉಸ್ತಭಿ8-ಸೇಚಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಪುರುವಾರೇಭಿ8--ಅನೇಕರಿಂದ ವರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಉಶ್ಪಭಿ8--ಸೇಚನ ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | 
ಯಜತಿ--ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ( ವಯೆಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು) | ದೂರ ಆದಿಶಂ- 
ದೂರದಿಂದಲೇ ಕೇಳತಕ್ಕ | ಅದ್ರೇ8- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ | ಶ್ಲೋಕೆಂ- ಧ್ವನಿಯನ್ನು | 
ಜಗೃಭ್ಯ್ಮ-- ಕೇಳುತ್ತೇನೆ ! ಸುಕ್ರೆತುಃ-ಕ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅಧ--ಯಜ್ಞಸಮಾಶ್ತಿ 
ಯಾದನಂತರ | ಅರರಿಂದಾನಿ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ತ್ಮನಾ--ತನ್ನಲ್ಲಿ | ಅಧಾರಯತ್‌-- 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸುಕ್ರತು8--ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಸದ್ಮಾನಿ--ಸುಖಕರ 
ಗಳಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನು |ಪುರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ) ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ; ಆಹುತಿಯನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು ತಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನಾಗಿ ಸೇಚಕಗಳೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಇಚ್ಛಿ ಸಲ್ಬಡು 
ವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಯಾಗವನ್ನು `ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ.. ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿ 
ದ್ವೇವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ವೃಷ್ಟಿರೂಸದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಖಕರಗಳಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 

Let the invoker (of the gods) offer sacrifice, and may they, desirous of 
the offering, ( partake 01) the acceptable (libation) : Brihaspati himself 
desiring ( libation), celebrates worship with lbations; with Copious and 
excellent libations. We catch from a distant quarter the sound of the stones; 
whereby the performer of picus acts has of himself secured the waters (of 
the clouds) : the performer Of pious acts (has 80011706) many habitations 

ವಿಶೇಷನಿಸಯುಗೆಳು 

ಹೋತಾ ದೈವ್ಯ್ಕೋಗ್ಗಿರ್ಮಾನುಷೋ ವಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 

ಕೊಡತಕ್ಕು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಗ್ನಿಯಾಗಲಿ ಯೆಶ್ಸತ್‌--ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠತು ಆಹ್ವಾನ 


ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಲಿ. 
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ಯಕ್ಷದಗ್ಗಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಿತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೭೪) 


ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಠಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಯಾಗ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ-ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ನಾ ಸಾಲಕಃ ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ದೈವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿ- 
ರ್ನಾ | ಬೃಹತ್ತಾದ ಮಂತ್ರದ ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಪಾಲಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಥವಾ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಮಾರುತೈೇಕಾ ತತ ಐಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯನಂತರಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸೆತ್ಯಾ ಚೋತ್ರಮಾ ಸ್ತೌತಿ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪೯) 


ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯೆ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಈ ಜಕ್ಕಿನ 
ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಸಾಯಣರು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ದೇವಪುರೋಹಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಉಪ್ಪಭಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಕೆ 
ಉದಕೈಃ ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಉಕ್ಷಭಿಃ ಯಜಕಿ-ಸೇಚಕವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ (ರಸನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ) ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅದ್ರೇಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಜಗೃಭ್ಮ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಕಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ಬೃಹಸ್ಸ- 
ತಿಸುತಸ್ಯ (ತೈ.ಸಂ. ೧-೪-೨೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಅದ್ರಿಗಳಿಂದೆ ಹಂಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಶಬ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಅದ್ರಿ ನುತ್ತು ಗ್ರಾವ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿ 
ರಿಸಿದೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ಲೋಕನೆಂಬ ಪದವು ಶಬ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಸದದೊಡನೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅರರಿಂದಾನಿ- ಆರರಿಂದ ಶಬ್ದವು ಉದೆಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿಘಂಟು ೧-೧೨-೨೬) ಇದರ 
ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಎರಡುಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ನಾಸ್ತ್ಯನ್ಯೋ ರರಿಃ ಸಿಪಾಸೋಸೆಶಮನಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಂ ಪಿಪಸಾಸೋಮಶಮನಂ ದದಾತೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ |! ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಇದರಂತೆ 
ಇನ್ನಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಉಪಶಮನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅರರಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅರರಿಃ ಇತಶ್ಲೇತಶ್ನ 
ಗಮನಂ | ತದ್ದದತೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ ಉದಕಾನಿ ಚೇಷ್ಟಾಪ್ರದಾನಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಅರರಿಂದನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು 
ಅಪೋಮಯೆಃ ಪ್ರಾಣಃ (ಛಾ. ಉ. ೬-೫-೪) ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಉದಕವು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡಲ್ಲದೆ, ರರಿರ್ದಾನಂ | ನ ನಿದ್ಯತೇ 
ತಾದೃಶಂ ದಾನಮಿತರಭೂತೇಷು ತತ್‌ ಅರರಿ | ತದ್ದ ದತೀತೃರರಿಂದಾನಿ | ಅನ್ಕೈರದೇಯೆಂ ಲೋಳಕೋಪ- 
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ಕಾರಿಭೋಗಂ ದದಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ರರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವೆಂದರ್ಥ. ಇತರರಿಂದ ಒದಗಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುನೂ 
ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅರರಿಂದವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಮೂರನೆಯ 
ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರತುಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿ' 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾದರೆ ಅರರಿಂದಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ 
ಉದಕನೆಂದ್ಕೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದಾದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹೋತಾ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಕ್ಷತ್‌-.ಯಜ ದೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಚಲೋಸಃ ಪರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಾಟಾೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ$ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿನ್‌ ಚೋಕಕೆಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಷತ್ತ.  ಯಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂತೆ-_ವನ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜಲರ್‌ಲಿಟಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ- 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಪರಸೈಸದಿಯಾದರೂ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶನ್‌) ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ರೋಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾರ್ಯಮ್‌... ನೃಣ” ವರಣೇ ಧಾತು. ಬಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಗ್ಲಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಈಡವೃಂದ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8-_ತದ್‌ಬೃಹತೋಃ ಕರಸೆತ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೫೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಟ್‌. ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತಿ-.ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇನಃ--ವೇನಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ೬ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಉಸ್ತಭಿಕಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ -(ಉ ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃ ತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪುರುವಾರೇಭಿ8-- ವೃಣ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಘೆ.ಇ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಖಯಕಾರಕ್ಸೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ. 


ಜಗೃಭ್ಮ-- ಗೃಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸಿಗೆ ಮಾಜೀಶ. ಬಭೂಥರತಂಥ 
ಜಗೃಭ್ಮ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಡಭಾವನು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹ್ರಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೂರೇಆದಿಶಮ್‌-.ದೂರೇ ಆದಿಕ್‌ ಯಸ 


ಸಃ ತರ್ಮ ದೂರಿತದಿರಮ್‌. ಹಲದೆಂತಾತ್‌ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತನಿ 


ುಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧ-- ಆಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣನಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ಮನಾ-_ ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಕಾ ದೇರಾತ್ಮನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಅಧಾರಯೆತ್‌ ಧೃ ಣ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರರಿಂದಾನಿರರಿಃ ದಾತಾ. ರಾ,ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯನ್ಯೋ ರರಿರಸ್ಯ 
ನಿಪಾಸೋಪಶಮನಸ್ಯ ಅರರಿ. ತತ್‌ ದದತಿ ಇತಿ ಅರರಿಂದಾನಿ. ಅಥವಾ ಅರರಿ8-ಇತತ್ವ ಇತಶ್ಚ ಗಮನಮ್‌ 
ಔಣಾದಿಕ ಅರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಧವಾ ಆಶೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃಸೋದರಾ- 
ದೀನಿ ಯೆಥೋಪೆದಿಸ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯೂ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ತದ್ದದಾತೀತಿ ಅರ 
ರಿಂದಾನಿ-ಉದಕಾನಿ (ಚೇಷ್ಮಾದಾಯಕವಾದುದು).  ಆಪೋಮಯಃ ಪ್ರಾಣಃ ಎಂದು ಶೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ರರಿ ಎಂದರೆ ದಾನ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ದಾನಮಿತರಭೂತೇಷು ತತ್‌ ಅರರಿ ತತ್‌ ದದಾತಿ ಇತಿ ಆರ 
ರಿಂದಾನಿ ಇತರರಿಂದ ಕೊಡಲಾರದ ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಸುಕ್ರತುಃ--ಕ್ರತ್ಟಾದೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿನ ಪರವಾದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


€ದ್ಯೈದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಣಂ 
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ಸ೦ಹಿತಿ, ಗಾಳ 


ಡೆ | | | 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನೈೇಕಾದಶೆ ಸ್ಥ ಪೃಥಿವ್ಯಾನುಧ್ಯೇಕಾದಶೆ ಸ್ಥ | 


ಅಫ್ಪುಕ್ತಿತೋ ಮಹಿನೈ ಕಾದಶ ಸ್ಥ ತೇ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞ ಮುಮಂ ಜುಷಧ್ವ ೦ 
5 ॥೧೧॥ 


(| ಪದಪಾಠ। 1 


| | | 
ಯೇ | ದೇವಾಸಃ | ದಿನಿ | ಏಕಾದಶ | ಸ್ಥ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ | ಅಧಿ | ಏಕಾದಶ | ಸ್ಥ | 
| | 
ಅಪ್ಪು$ಕ್ಷಿತಃ | ಮಹಿನಾ | ಏಕಾದಶ | ಸ್ಥ | ತೇ।ನೀವಾಸಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಮಂ | ಜುಷಧ್ವ್ಯಂ | ೧೧1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ದಶರಾತ್ರೇ ಷಷ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನೃಶ್ಚದೇವತೈಚೆಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯೇ ದೇವಾಸ ಇತ್ಶೇಷಾ| 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಮೇಯಮದದಾದ್ರಭಸಂ | ಆ. ಳೆ.೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ ಯೇ ಯೊಯೆಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಏಕಾದಶ ಸ 
ಏಕಂ ಚೆ ದಶ ಚೇತ್ಕೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥ ತಥಾ ಪೃಢಿನ್ಛಾಮಧ್ಯುಸ ಸರ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಮ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಭವಥ ಕಿಂಚಾಸ್ಸೃ ಕಿತ | ತೆ ಾತುತ್ಬಾತ್ರಾಚ್ನೆ ಬ್ದ $೦ | ಅಸ್ಸ ಕ್ಸ್ಪೈಂತರಿಕ್ಷೇ ಕಿಯೆಂತಿ "ತ ೈಪ್ಪು- 
ಶಕಿತ | ಕ್ರಿಯೆತೇಃ ಕಿಸ್‌ | ತತ್ತು ರುಸೇ ಕೆ ಸ ತೀತೈಲುಕ್‌ ॥ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಸಿನೋ ದೇನಾ ಏಕಾದಶ ಸ್ಸ 
ತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥ | ಯದ್ವಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕೇಯೆಂ ಸಂಜ್ಞಾ | ಆಪಃ ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೆನಾನುಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಯೆಡ್ಯಸಿ ತಿಸ್ಪ ಏವ ದೇವತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ಕ್ರಿತ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ಡೇನತಾಸ್ತಿಸ್ಪ್ತೆ ಏವ 
ಶಥಾಸಿ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತ್ಮೇನ ಸ್ಪಸ್ತನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರೆಯೆಸ್ತಿಂಶತ್ಸೆ ಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಂತಿ | ಶೆತ್ತೆತ್ಲಾ ತ್ಸಾನಾ ಅನ್ಯಾ- 

ಸೃದ್ಧಿಭೂತೆಯೆ ಇತ್ಕು ಕ್ರೈತ್ವಾತ್‌ | ಮಹಿನಾ ಶೇವಾಸ ಇತ್ಯೇತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯೇತೇ! ತೇ ಯೊಯೆಂ 
ಹೇ ದೇನಾಸೋ ಮಿಲಿತ್ಟೋಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇನಾ ಇಮುಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಷಧ್ದಂ | ಸಂಭ- 
ಜಧ್ವಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಹನಿರ್ವಾ ಸೇನಿತ್ವಾ ಪ್ರೀಇಯಧ್ವಂ || ಏಕೆಂ ಚೆ ದಶ ಚೈಕಾದಶ | ಪ್ರಾಗೇಕಾದ- 
ಶಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫.೩.೪೯ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ದೀರ್ಥಃ | ಸಂಖ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇನಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ । ಯೇ--ಯಾವನ ನೀವು! ಮಹನಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಬಲದಿಂದ! 
ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಏಕಾದಶ--ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸ್ಮ--ಇದ್ದೀರೋ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ- 
ಅಧಿ-- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಏಕಾದಶ--ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಫ--ಇದ್ದೀರೋ | ಅಪ್ಪುಕ್ಲಿತಃ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಸಿಗಳಾಗಿ | ಏಕಾದಶ--ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸ್ಥ ಇದ್ದಿ ಕೋ | ತೇ ದೇವಾಸಃ- 

ಅಂತಹ ನೀವು ಸಕಲರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ (ನನ್ಮು) ತ್ವ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಧ್ಧಂ -- 


ಸೇವಿಸಿರಿ. 


ಅ. ೨. ಅ, ೨, ನ. ೪] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨7 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಗಳಾಗಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀರಿ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದು .ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Gods who are eleven in heaven; who are eleven on earth ; and who 
are eleven dwelling with slory in mid-1ir ; my ye be pleased with this our 
sacrifice. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 

ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ 
ತೃಚವನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ತೃಚದ ಎರಡನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥೇಯಮದ- 
ದಾದ್ರಭಸಂ ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮. ೧) 


ತೇ ದೇವಾಸಃ ಯಜ್ಞಸಿಮಂ ಜುಷಧ್ವಂ-ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿನಿ ಏಕಾದಶ, ಪೈಧಿವ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, 
ಅಪ್ಪು ಸ್ತಿತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯೆದ್ಯಪಿ ಶಿಸ್ರ ಏನ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕ್ಷಿತ್ಯಾ- 
ದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವಶಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏನ ತಥಾಹಿ ಮಹಿತಾ ನುಹತ್ತೇನ ಸ್ಪಸ್ಟನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರೆಯೆಸ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂ- 
ಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತತ್ಸಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ಧಿಭೂತೆಯ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ' | ಸೃಧಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತು 
ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿ ಡೇವತೆಗಿಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅನರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು 

ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ತಿಸ್ರೆ ಏನ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ಮೈಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಸಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಸಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ತ್ವಾತ್‌ | (ನಿ. ೭.೫) | 


ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ಲಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಸೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇನತೆಗಳು. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅನರವರ 
ಮಹೆತ್ವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವೈ ನಿಧ್ಯಗಳ ದಿಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ನಾನುಥೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಆಥಾಶೋಲನುಕ್ರೆನಿಷ್ಕಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


೧ 
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ಎಂದು ಫಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದನರೆಗೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾನೀ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ 
ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಜೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ ಡ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ 
ಎಂದು ೧೨-೧ ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಆ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಶ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇನೇಭಿರ್ಯಾತೆಂ ಮಧುಸೇಯೆಮಶ್ಚಿನಾ | 

ಸ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಸಾಂಸಿ ಮೃಶ್ಷತಂ ಸೇಧತೆಂ ದ್ವೀಸೋ ಭವತೆಂ ಸಚಾಭುನಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 

(೧೧*೩) ಮುನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ 

ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇನಾ ಅಗ್ನೇ ವಿಚೇತಸಃ | 


ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ಚ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತಮಾ ಚ ಸ 


ಮುವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿರು 
ನಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹೈಶ್ವಾಃ I 
ಪತ್ಲೀವತೆಸ್ರಿಂಶತೆಂ ತ್ರೀಂಶ್ಲ ದೀವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯಸ್ಸೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ತ್ರಯೆಶ್ನ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ | 


ಮನೋರ್ದಿೇನಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) 


ನಿಶ್ಚೈರ್ಜಿೀವೈಸ್ರ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ಭ್ಭಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
ತನ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆ ಏಕಾವಶಾಸಃ! 
ದಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೆಪ್ವೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯.೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂನತ್ತುನೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ್ಮರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂ 


ಶದ್ದೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೫-೭-೨) 
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ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ ಹೆನ್ನೊ ಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ANN ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯವನು, ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಪ ್ರ್ರ ಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟಾ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ನಿಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಕೈವ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಕ್ಸ ತಮನ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ಸಹ್ಮೆ 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶ೦್ರೈ ದೇನಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶದೆಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 


ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಟ್ಯಾರತ್ಚೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಪಾಃ | 
(ಇ ಬ್ರಾ. ೨-೧೮ 


ಸೋಮಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರರು, ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ, 

ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 


ಔಕ್ಷನ್‌ ಪೃತ್ವೆರಸ್ತ್ರೃಣನ್ಸರ್ಜಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಭೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯ ೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಹು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೆ ಮೂರು ಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂ ರ 
ಸವ ಬತ್ತು ಡೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೩೩- ೬) 
ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿದೆ. ಇದೂ € ಅಲ್ಲದೇ, 


ನನೋ ಮಹದ್ಭೊ ಕ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನನೋ ಯುನಭ್ಯೋನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 


ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನನಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತಿ ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುತ್ಸ ತರುಣರೂ ವೃದ್ಟರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ನನುಸ್ಕಾರನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ ಪನೆ ೈವಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಜಕ್ಕನ್ನೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ (೭-೧೬) ಶುಸಶಿ ೋನಾಯಾನದ್ನಿ ವಿಶ್ವಿ (ದೇವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. 

ಆದರೆ 

ನಹಿ ನೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಜಕೋ ದೇನಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ನಿಶ್ವೇ ಸತೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ | 
(ಹು. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಚೇದನೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲಡೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ ಆಗಿ 
ದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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೨8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ದೇವಾಸ8--ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ದಿನಿ-ಸಪ್ತಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏಕಾದಶ--ಏಕಂ ಚ ದಶ ಚ ಏಕಾದಶ. ಪ್ರಾಣೇಕಾದಶಭ್ಯ8--(ಸಾ ಸೂ. ೫-೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಂಖ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಫ---ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರನ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾತ್ವಾಕಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ 
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೨. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
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ರುತ್ತದೆ. 
ಅವಿ 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಮ್‌- ಸೃಧಿನೀಶಬ್ದವು ಜೀಷಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪು ಕ್ರಿತಃ--ಅಪ್ಪು ಕ್ಲಿಯಂತಿ ಇತಿ ಅಪ್ಪು ಕ್ಲಿತಃ ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೭೬) ಏಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ತಶೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. | ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿನಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೆಚ್ಛಬ್ಬವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದ 
೨೦ಡೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೈಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ ಲೋಪ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಞಮ್‌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚಿಯೆತ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಚುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಧ್ವಮ್‌--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 
೨ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನೂರನಲತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏಕನಿಂಶೇ*ನುವಾಕೇ ಸಸ್ತದೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ವೇದಿಸದ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಯೋ- 
ದಶರ್ಚಂ | ಉಚೆಥ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತಮಸ ಆರ್ಹಂ | ಆಗ್ನೇಯಂ | ಅಂತ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ- 
ಸ್ತಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ದಶಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಬ್ಬಗತೀ ನಾ! ಅತ್ಯಸ್ಟಿಸರಿಭಾಷಾ ನಿನೃತ್ತಾ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನೇಡಿಷದೇ ಸಪ್ತೋನಾ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಧ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ಡ್ವಿಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ 
ತು ಕ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶನಿಾ ವೇತಿ || ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀಸಿ ತೃತೀ- 
ಚ? ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ । ತಥಾಸ್ಚಿನತಕ್ತೇ ಷಣ್ಣಾಂ ತೃತೀಯವರ್ಜಿತಾನಾಂ 
ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನೇದಿಷದೆ ಇತಿ ಸಣ್ಣಾಂ ತೃತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌! ಆ. ೪-೧೩| 
ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಸ ಸ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ೨ ೬ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೇದಿಷದೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀಘೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು, ಕೊನೆಯ 
ಎಂಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಜಗತೀ ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವೇದಿಷದೇ ಸಪ್ರೋನಾ ದೀರ್ಥತೆಮಾ 
ಔಚಥ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ತುತ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಾ ವೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗೆ ee ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛೆಂದೆಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದೂ AR ಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಆಶ್ವ ಜಾ ತಸೂತ್ರದ 
ನೇದಿಸದ ಇತಿ ಸಣ್ಣಾಂ ತೃತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೧೩). 


ಸಮ್ಯ” 
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1 Wo 


ಸೂಕ್ತ--೧೪೦ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೪೦ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೫,೬,೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದೆಕ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೩1 
1 ಯಷಿಃ.. -ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ ಆಗ್ಲಿ! | 
- ಎ ಗ್‌ | 
॥ ಛಂದಃ ೧೯ ೧೧ ಜಗತೀ! ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟು ರ್‌ ಜಗತೀ ವಾ ೧೨-೧೩ ಶ್ರಿಷ್ಟುನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನೇದಿಷಡೇ ಸಿ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿ ಮಿ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿ- 


ಮಗ್ನಯೇ | 
ವಸ್ತ್ರ €ಣೇವ ವಾಸಯಾ ಮನ್ಯನಾ ಶುಚಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಶುಕ್ರ ಸರ್ಣಂ 


ತನೋಹನಂ WO 


ಪದಪಾಠಃ 


ವೇದಿ5ಸಣೇ | ಫ್ರಿ ್ರಿಯ್ರೇಧುಮಾಯೆ ಸುಂದ್ಯು ತೇ | ಧಾಸಿಂ5ಇವ (ಪ್ರ! ಭರ | ಯೋನಿಂ I ಅಗ್ಗ ಯೇ | 
ನಸ್ತ್ರೇರ್ಣನ | ವಾಸಯ | ಮಸ್ತ್ಮನಾ | ಹಟ | ಜ್ಯೋತಿಃ5ರಥಂ | ಶುಕ್ರಂ ವರ್ಣಂ | ತೆಮಃಹಸುಂ loll 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ನೇದಿಷದೇ ನೇದ್ಯಾಂ ಸೀದತೇ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯ ಪ್ರಿಯಧಾನ್ನೇ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಥಾನಾಯೋತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಸಪ್ರಿಯಾಯೆ ಸುದ್ಯುತೇ ಶೋಭನದ್ಯೋತನಾಯಾಗ್ನೇಯೇ*ಗ್ರನ- 
ಯನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಯೆ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಧಾಸಿಮಿವ ಹನೀರೂಸಮನ್ನಮಿವ ಪ್ರ ಭರ | 
ಪ್ರಹರ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸಂಸಾದಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಚ್ಚ ಸ್ಥಾನಂ ವಸ್ತ್ರೇಣೇವ ತೇನ ಯೆಥಾ ಮಾರನ: 
ಯಾಸ್ತ್ರೃಣಾಶಿ ತದ್ವತ್‌ ಮನ್ಮನಾ BE ಸಂ ಬರ್ಹಿಷಾ ನಾ ಮೇದಿಸ್ಥಾನಂ ವಾಸೆಯೆ | 
ಆಚ್ಛಾದಯ | ಕೀದೃಶಂ ತತ್ಸಾನಮಿತಿ ತೆಡುಚ್ಛತೇ | ಶುಚಿಮುತ್ನ  ನನಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿನಾಮೇಧ್ಯಾ- 
ಸುರಾದೀನಾಮಸೆಗತತ್ತಾ ದಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಜ್ಯೋತಿಷ ಅಜ್ಯಾದೇರಗ್ನೇರ್ವಾ ರಥೆಸ್ಥಾನೀಯೆಮಾ- 
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ಕಾರಸ್ಯೆ ಹಂತಾರಮಜ್ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ವಾ | ಅಗ್ನಿಸಾಧ್ಯಯಜ್ಞಾದಿದ್ದಾರಾ ಜ್ಞಾನನಿಚಾರಕೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ತಸ್ಯಾಂ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ವಸ್ತೆ ೀಣ ಯೆಥಾ ಗೋಪನೀಯಂ ವಸ್ತು ಗೋಸೆಯಂತಿ ತೆದೃತ್ತ- 
ಮಗ್ನಿಂ ವಾಸಯ | ನಿನಾಸೆಯ | ಸ್ಥಾಸೆಯ | ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಹೃಣೆ ನನೆ ವಸ್ತ್ರ ಸದೆ ಶೇನ 
ಮೃದುಕಾಸ್ಠಾದಿನಾಚ್ಛಾಡಯೆ ವಾ | ಕೀದೃಶಂ! ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ದೀಸ್ಮಿನಫೋವೇಶೆ: | ಶೇಷಂ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನೇದಿಷದೇ--(ಅಧ್ವರ್ಯನೇ) ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, | ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯೆ-.. (ಉತ್ತರ 
ನೇದಿರೂಪವಾದ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸುಮ್ಯೆಶೇ--ಶ್ರೀಷ್ಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಯೇ.-- ಅಗ್ನಿ ದೇವನಿಗೆ |. ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, | ಜ್ಯೋತೀರಥಂ--ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ರಥದಂತೆ ವಾಹಕ 
ವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೆವರ್ಣಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವರ್ಣನ್ರಳ್ಳದ್ದೂ || ತೆನೋಹನಂ--ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು) ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ--ನೇದಿರೂಪವಾಡ ಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು |  ಧಾಸಿಮಿವ- 
(ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಅನ್ನದಂತೆ | ಪ್ರೆ ಭರ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು |(ಮತ್ತು ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಸ್ರ್ರೇಣೇವ 
--(ಮೃದುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸುವಂತೆ (ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ) | "ಮನ್ಮನಾ--ಆನುಕೂಲ 
ಕರವಾದ ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ | ನಾಸಯೆಹೊದ್ದಿಸು (ಅಲಂಕರಿಸು) ಅಥವಾ (ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಗೋಪ್ಯವಾದ ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮುಚ್ಚು) 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಉತ್ತರವೇದಿಕೆಯರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ಟ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪಿ ್ರ್ರತಿಸುವವಸೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಡೇವನಿಗೆ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ರಥದಂತೆ ವಾಹಕವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ವೂ ಆದ ವೇದಿಕಾಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪ ಹ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ NC ಷಿ Me ಮತ್ತು ಆ ಸ್ಪಾನನನ್ನು. ಮ » ಹುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾದ ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸು. 


English Translation 


Prepare a (fit) place; as it wore an offering for the radiant Agni, who 
is seated on the altar, and fond of his station : strew the sacred, light-bearing» 
bright and gloom-dispelling (spot), with agreeable (kusa grass) as with ೩ 
garment 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೊಗಳು 
ಅಗ್ಗಯೇ ಯೋನಿಂ ಪ್ರೆ ಭರ; ಮನ್ಮನಾ ವಾಸಯ- ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸು ಅಥವಾ ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯ ಗಳಿವೆ. 
ಅಗ್ನಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ವೇದಿಸದೇ ಸ್ರಿಯಧಾಮಾಂಗಿ ಸುಮ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 
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ಹ 4 LSAT । NNT A LSA SSS A 


ವೇದಿಸದೇ--ವೇದ್ಯಾಂ ಸೀಡತೇ ನಿತ್ಯಂ ಇತಿ ವೇದಿಸತ್‌ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಿಷತ್‌ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಹೋತಾ ವೇದಿಸದಿತ್ಯೇಸ ವೈ ಹೋತಾ ವೇದಿಸತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 
ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೇದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕೈಲ್ಲಾ ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಕೇಷಣವಿದೆ. 
ಹೋತಾ ವೇದಿಸಷದಿತ್ಯಗ್ನಿನೈ ಹೋತಾ ವೇದಿಷತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇದಿಸತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೋತಾ 
ನೇದಿಷತ್‌ | ಎಂಬ ಕಕೋಪನಿಸ ಶ್ರಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (೫-೨) ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಸ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ, 


ಹೋತಾ ಅಗ್ನಿಃ, ' ಅಗ್ಲಿವೆ್ಣ ಹೋತಾ' ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | pb ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಸೀದತೀತಿ ವೇದಿ 
ಸತ್‌ | ಇಯೆಂ ವೇದಿಃ ಪೆರೋ$ಂತಃ ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಯಾ ಯೆಜ್ಞೆ « ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ಸರೋ$ಂತಃ ಪರಃ ಸ್ವಭಾವ 8 ಇತಿ ವೇದ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಸ್ಟಭಾವತ್ವ FE ಪೃಥಿನೀ ವೇದಿಶಬ್ದ್ಬವಾಚ್ಯಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದು ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ವೇದಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ ಕಿಬೋಧಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೇದಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಾಸಿಂ-- ಧಾಸಿಃ "ಇರಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘೆಂಟು ೨-೩-೧೧). ಪಾನಾರ್ಥಕ 
ವಾತ ಥೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ನನ್ನ ಪಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥದಾಗುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಾಧಾರಕೆ 
ವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, 

ಕೃಷ್ಣಾ ಸತೀ ರುಶತಾ ಧಾಸಿನೈಷಾ ಜಾಮರ್ಕೇಣ ಪಯೆಸಾ ಪೀಸಾಯೆ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೯) 
ಕೇ ಧಾಸಿಮಗ್ನೇ ಅನೃತಸ್ಯ ಸಾಂತಿ ಕೆ ಆಸತೋ ವಚೆಸಃ ಸಂತಿ ಗೋಸಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೧೨-೪) 

ನಿಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರಕೆವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲೂ ಆಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿ 
ಯನ್ನು ಧಾಸಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಯೋನಿಯೆಂದರೆ- ವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ. _ವೇದಿಷತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯನೆಂಬ ಯೋನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು ವಿಂದರ್ಥ. 

ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿಷೀದತು (ಬು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ, ಏಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ 


ಸ್ಟೋ ಯೋನಿರ್ಯದಗ್ನಿರಗ್ನೇ॥ | (ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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ತನೋಹನಂ--ತಮಸಃ ಅಂಧಕಾರಸ್ಯ ಹಂತಾರಂ, ಅಜ್ಞಾನಸ್ಯೆ ವಾ! ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದರೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದೆ ನಿರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಸಾಧ್ಯಯೆಜ್ಞಾದಿದ್ದಾರಾ ಜ್ಞಾನನಿಚಾರಕೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಜ್ಜಾ ನನಿವೃತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥನು. ಅಜ್ಞಾನನಾಶಕವಾದ ಯೋನಿಯೆಂದು ಯೋನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 

ನೇಡಿಸದೇ--ನೇದ್ಯಾಂ ಸೀದತಿ ಇತಿ ವೇದಿಷತ್‌. ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಸತ್ತುದ್ವಿಷ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸ್ರಿಯಧಾಮಾಯೆ-. -ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ- 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನ್ವಸೆದವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದ್ಯುತೇ- ಶೋಭನಂ ದ್ಯುತ್‌ ಯಸ್ಯ. ಸಃ ತಸ್ಮೈ. ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರ ಪೈಇ್‌ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅತೋಹೆಟ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದೆಸಿ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ- ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ಗೆಯೇಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಗೇರ್ನಲೋಸಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮುನಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಾಸಯೆ-ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇ॥ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮನಾ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅನೈೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ಜ್ಯೋತೀರಥಮ್‌--ಜೋತಿಷಃ ರಥಃ ತಮ್‌ ಜ್ಯೋತೀರಥಮ್‌. ಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನೋಹನಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತಮಸಃ ಹೆಂತಾ, ತಮೋಹಾ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ಪಧಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
ಬಿಟಿ ಬ್‌ ್ಸ-- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರಿನೃದನ್ನಮೃಜ್ಯತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಾವೃಧೇ ಜಗ್ಗ ನೀ ಪುನಃ | 


| 


ಗ 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಜೇನ್ಕೋ ವೃಷಾ ನ್ಯ೧ನ್ಯೇನ ವನಿನೋ ಮೃಷ್ಟ 


ವಾರಣಃ ॥1೨॥ 


ಪದಪಾರಠಃ 
| 4 | 
ಅಭಿ | ದ್ವಿಇಜನ್ಮಾ | ತ್ರಿಂವೃತ್‌ | ಅನ್ನಂ | ಯುಜ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸರೇ | ನನೃಥೇ | ಜಗ್ಗಂ। ಈಮಿತಿ | 


ಪುನರಿತಿ । 


| | I | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಆಸಾ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಜೇನ್ಯಃ | ವೃಷಾ |ನಿ| ಅನ್ಯೇನ | ವನಿನಃ | ಮೃಷ್ಟ | ವಾರಣಿಃ 1೨ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಯದ್ಭಾ | ಮಥನೇನಾಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ 
ಚೋತ್ಪನ್ನ ತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವಂ || ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋನಇಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ || ಅಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ಟ್ರಿವೃದನ್ನ- 
ಮಾಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಸೋಮರೂಸೇಣ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಮನ್ನಮದನೀಯಮಭಿ ಯಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! 
ಅಭಿತ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಯತಿ ಭಕ್ಬಯತಿ | ಯಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಸಪಾರ್ಜನೇಷು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶ್ಯನ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ | ಭೈಜ್ಯತೇ!! ಭ್ರಷ್ಟೋ ಸಾಕೇ | ಪೆಕ್ಟಂ ಕರೋತಿವಾ | ಕಿಂಚ ಈ ಇದಂ 
ಈಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಮಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ ॥ ಜಗ್ಗೆಂ ಭಕ್ಷಿತೆಂ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ಪುನರ್ವವೃಧೇ। 
ಅಗ್ನಿರ್ವರ್ಧಯತಿ। ಜೀರ್ಣಿಸ್ಯ ಪುನರ್ನ್ವ್ವದ್ಧ ಭಾವಾದ್ಯ ಜಮಾನಂ ಹನಿರ್ವ್ಯೃದ್ಧಾ ಪ್ರೆತಿಸಂವತ್ಸೆರಂ ಯಾಗ- 
ಸಮರ್ಥಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಏಕವಾರಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಹವಿಃ ಪುನಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ 
ಸಂವತ್ಸರ ಉದರಸ್ಥೆಂ ವರ್ಧತೇ ವರ್ಧಯೆತಿ ವಾ ಭಕ್ಷಿತಾರಂ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ವಷಾ ವರ್ಷಕಃ 
ಸನ್ನನ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷ ಆಸಾಸ್ಯೇನ ಜಿಹ್ಪಯಾ ಜೇನ್ಯಃ ಪ್ರಭೂತೋ ಭವಕೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವರ್ಷಿತಾ 
ಸನ್ನೇಕೇನ ರೂಸೇಣಾನ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತ್ರ್ಪಾದೇರ್ಜಿಹ್ವಯಾ ತಡುಸಲಕ್ತಿತೆಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಜೇನ್ಯಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ತಥಾನ್ಯೇನ ದಾನಾಗ್ಲಿರೂಸೇಣ ವಾರಣಿ8 ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾರಕೆ8 ಸನ್‌ ವನಿನೋ 
ವನಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃಶ್ಚಾನ್ನಿ ಮೃಷ್ಟ | ನಿಮಾರ್ಷ್ಟಿ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೃಜೇಶ್ಸಾಂದಸೇ ಲಜೀ ವ್ಯತ ಷ್ಟ 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ-ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ, ಆಧಾನ 
ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸಲ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಿವೃಡನ್ನಂ- ಆಜ್ಯ, ಪುರೋ 
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ಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು! ಅಭಿ PN 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಈಂ ಜಗ್ಗಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೆಂವತ್ಸ ರೇ 
ವರ್ಷವು ಕಳೆಯಲು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ವವೃಧೇ--(ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಜೆಳೆಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) |  ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವನನಾಗಿ | ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಹವಿಸ್ಸಿನ (ಹವ 
ನ್ನು)! ಆಸಾ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವ | ಜಿಹ್ಮಯಾ--ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಅಥವಾ ಅನೃಸೈ--ಹೋತೃವಿನ | 
ಜಿಹ್ವಯಾ-ಜಿಹ್ವಾರೂಪದ ಸೌಟಿನಿಂದ | ಜೇನ್ಯಃ--ಪ್ರವ್ಳ ದ್ವನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಅನ್ಕೇನ-ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪ 
ದಿಂದ | ವಾರಣಿಃ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಡೆಯುತ್ತಾ | ವನಿನಃ-ನನನ್ಯಕ್ಷಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಫಿ ಮೃಷ್ಟ-- ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯ, ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ವರ್ಷವೂ ಕಳೆಯಲು 
ಪುನಃ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುವ ನಾ ನಾಲಿಗೆ 
ಯಿಂದ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪವಾದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಎದುರಿ 
ಗಿರುವ ಸಕಲವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ ವನವೃಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Agni) the two-fold generated, devours the triple (sacrificial) food; 
and when the year expires renovates what has been eaten; the showerer (of 
benefits) is invigorated (in one from), by eating with the tongue of another ; 


in a different form the restrainer (of all) consumes the forest trees: 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ- ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ। ಯದ್ವಾ | ಮಥನೇನ ಆಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ಚೆ 
ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವಂ | ಎರಡು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನೆನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ 
ಒಂದು ಸಲವೂ, ಆಧಾನಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸಲ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದಾಲಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆವಿಸೆ, ಈ ನಿತೇಷಣಕ್ಕೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧ ಮತ್ತು ೧-೧೪೯-೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ದ್ವಯೋ 
ರ್ದ್ಯ್ಯಾನ್ಯಾಸೃ ಥಿನ್ಯೋರ್ನಾ ಜಾಯೆಮಾನಂ, ಅರಣ್ಯೋರ್ನಾ ಜಾಯಮಾನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರಣ್ಯಕೃನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪರ್ಯಾಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಜುಕ್ಸೆಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ ೧-೯೫ -೩ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣಿ 
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ಜಾನಾ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವೂರೂಪವು ಒಂದೇ ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಯತಸದಿತಿ ಸತ್ಯಸದಿತ್ಯೇತದ್ದೋೋಮಸದಿತಿ ಸರ್ವೇಷು ಹ್ಯೇಷ ವ್ಯೋಮಸು ಸನ್ನೋಂಬ್ಹಾ 
ಗೋಳಾ ಇತ್ಯಬ್ಬಾಶ್ಚ ಹ್ಯೇಷ ಗೋಜಾಶ್ಚರ್ತಜಾ ಇತಿ ಸತ್ಯಜಾ ಇತ್ಯೇತದದ್ರಿಜಾ ಇತ್ಯ- 
ದ್ರಿಜಾ.........1 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೧) , 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬನೆಂದೂ, ಗೋಜನೆಂದೂ, ಯತಜನೆಂದೂ, ಅದ್ರಿಜನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಸ್ರಥಮಂ ಜಚ್ಚೆಆಗ್ಲಿರಿತಿ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಿವ ಪ್ರಾಣಾದು ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮನ 
ಜಾಯೆತಾಸ್ಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಯದೇನಮದೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪುರುಷ. 
ನಿಧೊ€ಜನಯತ್ತೃ ಶೀಯಮಪ್ಸ್ಪಿತಿಯದಬೇನಮದಸ್ತೈ ತೀಯಮದ್ಭ್ಯೋ€ಜನಯನ್ನ ಮಣ ) 
ಆಜಸ್ರಮಿತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದುಲ್ಯೋಕದಿಂದ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದುದನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಂದ 
ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದನ್ನೂ, ಉದಕದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದುದನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜನ್ಮವು ನಿಧವಿಧವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕು ಚಿತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿವೃದನ್ನಂ- ಆಜ್ಯ, ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳು. ಇದರ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣವಾದ ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ, 
ಪಾಕೆಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನಗಳು. 

ಸಂವತ್ಸರೇ ನಾವೃಧೇ ಜಗೃಮಾ ಪುನಃ--ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರವು 
ಕಳೆದನಂತರ ಪುನಃ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವು ವೃಷ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಿ, ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಜಮಾನನ 
ಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವರ್ಷಾನಂತರ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗಗಳು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ $ 
22 


ಸಂವಶ್ಸರೋಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ಟಾನರೋಂಗ್ನಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ ಇವುಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವರ್ಷಪರ್ಯಂ 
ತವೂ ಮಾಡಿದ ಆಹುತಿಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಪುನಃ ವರ್ಷಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅತಿರಾತ್ರ ಉಕ್ಸ್ಯ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಜಿಜ್ಜಯಾ ಜೇನ್ಯಃ--ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನ್ಯಸ್ಯ ಆಸಾ 
ಜಿಹ್ಪಯಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಹೋತೃವಿನ ಜಿಹ್ವಾರೂಪವಾದ ಸೌಟಥಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಎರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳು, 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !: 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ-ಡ್ವೀ ಜನ್ಮನೀ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಹೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ನಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರಿವೃತ್‌--ವೃತು ನರ್ತನೇ. ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬುಜ್ಯತೇ-- ಯಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜರೋಪಾರ್ಜನೇಷು ಧಾತು. ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತಆತ್ಮೆನೇ- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಭ ಬಜ್ಯತೇ ಎಂದು ಛೇದ, ಆಗ 
ಖಜೋ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಪಕ್ವಂ ಕರೋತಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಒಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವವೃಧೇ--ವೃಧು ನೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಭ8. . ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಕ್ಕೆ ಏಶಾಡೇಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಗ್ಗ ಮ್‌--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ" ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದೋ ಜಗ್ಗಿರ್ಬ್ಯಸ್ತಿಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಗ್ಗಾದೀಶ. ಧತ್ರ. ಲೋಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಈಮ್‌.. ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸಾ--ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದ ನ್ನೋಮಾಸ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸನ್‌ :ಆಡೇಶ, ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಹಿಗೆ (ಆನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಉದಾತ್ತಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆಯತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇನ್ಯ8-_ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಯೆಲ್ಫುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಕಿ ೨1 ನ 
ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯೆತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಯ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ಯೆತೋತನಾವಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ವೃಷಾ--ವೃಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ ಯುವೃಷಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸಿನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆಮ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮೃಷ್ಟ. ಮೃ ಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲು೫6ಲಜಲಿಭ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದೆಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌...(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೮೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ 
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ಭರವ ಇಳಾ SS er ಆಜ ಪಮ SE ಸ ಪಾ 


ಪುರುಷನಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಮ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ಚ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. sn 





—0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಕೃಷ್ಣಪು್ರತೌ ವೇನಿಜೇ ಅಸ್ಯ ಸಕ್ಷಿತಾ ಉಭಾ ತರೇತೇ ಅಭಿ ಮಾತರಾ 
ತಿಶುಂ | 


| | | 
್ರ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಂ ಧ್ವಸಯಂತಂ ತೃಷುಚ್ಯುತಮಾ ಸಾಚ್ಯಂ ಕುಪಯಂ 


ಶ್ರ 


| 
ವರ್ಧನಂ ಪಿತುಃ ॥೩॥ 
| 1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಕೃ ಕೃಷ್ಣನು | ವೇವಿಜೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಸೇಶಿಕಾ | ಉಭಾ | ತಕೇತೇ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಮಾತರಾ | ಶಿಶಿಂ! 


ಸಹ 
ಪ್ರಾಚಾಇಜಿಹ್ವಂ | ಧ್ವಸಯಂತಂ | ತ್ವ ತೈಷುಂಚ್ಯತಂ। ಆ | ಸಾಜ್ಯಂ | ಕುಪೆಯೆಂ | ವರ್ಧನಂ | ಪಿತುಃ llall 


ಶಿ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ (| 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಾತರಾ ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯೇ ಉತ್ಪಾಡೆಯಿತ್ತಾ ಕ್ರಿ ಸುಭೋಭೇ ಅರಣ್ಯಾಖ್ಯೇ ಮಾತರ್‌ 
ನೇನಿಜೇ | ಚೆಲತಃ | ಓನಿಜೀ ಭ್ಚಯಚಲನಯೋ॥ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾದ್ವ್ಯತೈಯೇನಾತ್ಮನೇಪದ- 
ಮೇಕವಚೆನಂ ಚೆ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟಿತಿ ತೆಲೋಪಸಃ | ಚಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಠಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ! ಮಥನೋಪಕ್ರಮೇ ಕೃಷ್ಣಸ್ಪ್ರುತಾನಗ್ಲಿ ಸೆಂಪರ್ಕಾತ್ಮೃಷ್ಣವರ್ಣತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತ್ಕಾ ಪ್ರಾಸ- 
ಯಂತ್ಯೌ ನಾ ಭೂಮಿಂ ತಥಾ ಸಕ್ಷಿತೌ ಸಮಾನಕಾರ್ಯಮಗ್ಗ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನಂ ಗಚ್ಛೆ ಸಂತ್‌ ಏವಂಭೂತೇ 
ಮಾತೆರೌ ಶಿಶುಂ ಶಿಶುವದುತ್ಬತ್ತಿಸಮಯೇಇತ್ಯಲ್ಲ ಶಮಗ್ನಿಮಭಿ ತರೇಶೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೂ ಿಪ್ಲುತೆಕ್ಲ | 
ಕೀದೃಶಂ ಶಿಶಃಂ | ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ಟಂ ಪ್ರಾಗ್ಬೇಶಸ್ಥಿತಜಿಹ್ಪಾಸ್ಥಾನೀಯಚ್ಛಾಲಂ ಧ್ವಸಯಂತೆಂ ತಮೋ ನಾಶ- 
ಯಂತಂ ತೃಷುಚ್ಕು ತಮರ ಣೀಭ್ಯಾಂ ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಮಕ್ಷೇಶೇನ ಯೋನೇಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಛೇಫ್ರೆಮು- 
ತ್ಚದ್ಯಮಾನಂ | ಆ ಈಷತ್‌ ಸಾಚೈಂ ಸಮನೇತವ್ಯಂ ಮೃದುಕಾಷ್ಕ ಚೊರ್ಣುದಿನಾ ಕುಪಯಂ ಗೋಸ್‌ 
ನೀಯಂ ಪಿತುಃ ಸಾಲಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ಪ್ರವರ್ಧನಂ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾರಂ | ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೈ- 
ರ್ಲೌಕಿಕಶಿಶುಸಾಧಾರಣೈರುಸೇತೆಂ ಶಿಶುಮಗ್ನಿಂ ಮಾತರಾವುತ್ಪಾದಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ! ಮಾತರಾ- ಜನನಿಯರಾದ (ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ) | ಉಭಾ--ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳೂ | ವೇನಿಜೇ..  ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಕೃಷ್ಣಪ್ಪುತೌ (ಆ ಸ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ) ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುವವರೂ ಅಥವಾ ನೆಲವನ್ನು ಕಪ್ಪಗೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಸಕ್ಷಿತೌ--(ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದನಕ್ಕೆ) ಒಡಗೂಡಿರು 
ವವರೂ ಆದ ಈ ಮಾತೃರೂಸರಾದ ಅರಣಿಗಳು | ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಂ--ಪೂರ್ವದಿಗ್ಭು ಗದ್ಗಿ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವ 
ಜ್ವಾರೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಧ್ವೈಸಯಂತೆಂ-(ತಮಸ್ಸನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಶೃಷುಚ್ಯೈತೆಂ--(ಅರಣಿ 
ಗಳಿಂದ) ಒಡನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ, | ಆ ಸಾಚ್ಯಂ--(ಕಾಷ್ಕ ಚೂರ್ಣಗಳೊಂದಿಗೆ) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವವನೂ | ಕುಪೆಯಂ-ರಕ್ಷಣೀಯನೂ | ಸಿತುಃ-_ತಂದೆಯಂತಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ವರ್ಥನಂ--ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ | ಶಿಶುಂ--ಶಿಶುರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಶರೀೇತೇ--ಹಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾಥ: ॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಅರಣಿಗಳೆರಡೂ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಕಪ್ಪಗಾಗುವುವೂ, 
ಅಗ್ಭ್ರ್ಯುತ್ಪಾದನಕ್ಕೆ ಒಂದಿಗಿರುವುವೂ, ಆದ ಅರಣಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಗ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಅರಣಿ ಮಥನವಾದೊಡನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ, ಕಾಸ್ಮ ಚೂರ್ಣ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವನೂ, ರಕ್ಷಣೀಯನೂ, ತಂಡೆಯಂತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ 
ಶಿಶುರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತನೆ. 
English Translation 


Both his associated mothers, blackened (by combustion ), are in 
movement and give birth to an infant, whose tongue (of flame glows) in the 
east : (who) dissipates darkness ; (who) rapidly issues forth ; (who) 
is readily developed; (who) is (ever) to be cherished, and is the 
augmenter ( of the prosperity ) of his parent, ( the institutor of the rite )- 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಿಗಳು 1 
ಮಾತರಾ--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಅಸ್ತೀದಮಧಿಮಂಥನಮಸ್ತಿ ಪ್ರಜನನಂ ಕೃತಂ 
(ಯ ಸಂ. ೩-೨೯-೧) 
ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಷು॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೨) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವು ಆಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರ್ಹತನಾಗಿ ಮಂಥನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಮದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಇವನ ಜನನಿಯರಕಿ 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎನ್ನುವಂತೆಯೇ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂದು (ಯ ಸಂ ೧-೩೧-೨) ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 

ತೃಷುಚುತ್ಯಂ--ಶೃಷ್ಟಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ ತರತೇರ್ನಾ, ತ್ವರತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೬.೧೨) ದಾಟಹೋಗು 
(ಮುಂದುವರಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ತೈ ಧಾತ.ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಿ(ಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
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ಕೊಡುವ ತ್ವೈರ್‌ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ತ್ರಷು ಎಂಬ ಸಗವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ತೃಷುಚ್ಯುಶಂ ಎಂದರೆ ಆರಣಿಮಂಥನವಾದೊಡನೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವಿರ್ಭಾವವಾಗಶಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕುಸಯಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ Monier williama ಬಿಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit- English 
121೧10118೫ ಯೆಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ heaving, swelling with 
೧111೧11012" ಉಕ್ತೀರು, ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಉಬ್ಬುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವ ಗೋಸೆನೀಯೆಂ ರಕ್ಷಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಪಿತುಃ ವರ್ಧನಂ--ಯಳ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದವನೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದರ್ಥ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂವಿ: 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಡೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಮತ್ತು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು 


... ಸ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಯೋ ಮದ್ದೇವತ್ಯಮಗ್ನಿಮಾದಧಾಶಾ ಇತಿ ತೆಂ ಪೂಷಾಧತ್ತೆ ತೇನ ಪೂಷಾ- 
ರ್ಧ್ನೋತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ್‌ಷ್ಣಾಃ ಸಶವ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ ತಂ ಶೃಷ್ಟಾಧತ್ತ ತೇನ ತ್ವಷ್ವಾರ್ಥ್ಗೋತ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರ್ಯಾಸ್ಟ್ರಾಃ ಪಶವ ಉಚೈಂಶೇ ತೆಂ ಮನುರಾಧತ್ತ ತೇನ ಮನುರಾರ್ಥ್ಕೋತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನವ್ಯಃ 
ಪ್ರಜಾ ಉಚ್ಛಂತೇ ತೆಂ ಧಾತಾಧೆತ್ತ ತೇನ ಧಾತಾರ್ಧ್ನೊೋ3* | 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) 
ನನ್ನ ದೇವತ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಸಕಲ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುವು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆನಂತರ ಪೂನ್ಯ ತ್ವಷ್ಛು, ಮನು, ಧಾತೃ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪಿಶುಃ ವರ್ಧನಂ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಯಜಮಾನನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು 


ಸಮಿಧಾ ಯೆಸ್ತ ಆಹುತಿಂ ನಿಶಿತಿಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ನಶತ್‌ |, 


ವಯಾವಂತಂ ಸ ಪುಸ್ಕತಿ ಕ್ಷಯನುಗ್ನೇ ಶತಾಯುಷಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತಾ. _ಪ್ರುಬ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಕೃಸ್ಥ್‌ಂ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನುನತ್ಯೌ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪುತೌ. 


ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಸಮಾ 
ಇ 


ee 


Te 
ಇಲ 
ಇ 


ತೆ 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹ ೦೨ 
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ವೇನಿಜೇ-ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯರ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಚಿಚೆ. (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- - ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವೂ ಏಕವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ಯಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ವಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯಜರ್ಜಲುಕೋಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಲೋಪಸ್ತ 
ಅತ್ಮನೇಸದೇಷು. (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಕ್ಷಿತಾ - ಸಮಾನಂ ಕ್ಷಯಂತೌ ಸಕ್ಸಿತೌ. ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಹ್ರಸ್ಟಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಭಾ, ಮಾತೆರಾ. ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರೇತೇ- ತ್ಯ, ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಾಚಾಜಿಹ್ಟಮ್‌. _ಪ್ರಾಚೀ ಜಿಹ್ಹಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಃ ತಮ್‌ ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ಟಮ್‌. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತದೆ. 


ಧೃಸೆಯೆಂತೆವಂ. -ಧ್ವಂಸು ಅವಸ್ರಂಸನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೨-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಂದಸ್ಕುಭುಯೆಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಜಂತೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಣಿಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಸ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೃಷುಚ್ಯೈತಮ್‌. _ತೃನು ಜ್ಯೋತತಿ ಇತಿ ತೃಷುಚ್ಯುತ. ಚ್ಯುತಿ?" ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸಾಚ್ಯ ಸಚ ಸಜ್ಜುವಾಯೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃಷ8ಸ8...ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಯಹ 
ಲೋರ್ಣತ್‌-_-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 


ವರ್ಧನಮ್‌. -ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಆಂತರ್ಭಾವಿತನ್ಯರ್ಥಕಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಸಯ. ಯುವೋರನಾಳೌ._(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
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ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 1 | | | 
ಮುಮುಶ್ತೋಃ ಮನವೇ ಮಾನವಸ್ಯತೇ ರಘುದ್ರುವಃ ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸ ಊ 


| 
ಜುನಃ | 


ಅಸಮನಾ ಅಜಿರಾಸೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ವಾತಜೂತಾ ಉಪ ಯುಜ್ಯಂತ 
| 
ಆಶನಃ ॥1೪॥ 
ಷಿ ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಮುಮುಕ್ತ್ಯಃ | ಮನನೇ | ಮಾನವಸ್ಯತೇ | ರಘು€ದ್ರುವಃ | ಕೃಷ್ಣ5ಸೀತಾಸಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಜುವಃ | 


| | | | 
ಅಸಮನಾ: | ಅಜಿರಾಸೆ: | ರಘು$ಸ್ಯದಃ | ಸಷ | ಉಪ! ಯುಜ್ಯಂತೇ | ಆಶವಃ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಮನನೇ ಮನನವತೇ ಮಾನವಸ್ಯತೇ ಮಾನವಾನೃತ್ವಿಜಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥಮಿಚ್ಛೆತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಮಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿರಗ್ನೇರ್ಜ್ಯಾಲಾ ಉಸ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞೇಷು | ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾಗ್ನೇಯತ್ವಾದ”- 
ಚಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ ಲಾ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕೀವೃಶ್ಯಸ್ತೂಃ | ಮುಮುಕ್ಷೋ ಮುಮುಸ್ತನ ಆಹುಶಿದ್ದುರಾ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಮೋಕ್ಕುನಿಚ್ಛಂತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸ್ರಾಸೆಯೆಂತ್ಯಃ ॥ ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛೆಂದಸಿ ನುವಚೆಿನಮಿತಿ 
ಗುಣಾಭಾವಃ | ಜ್ಹಾಲಾನಾಮಾಹುತಿದ್ದಾರಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನತ್ಚಂ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಏತೇಷು ಯತ್ಚರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತೆಯೋ ಹ್ಯಾದೆದಾಯೆನ್‌ 
ತಂ ನಯಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಸತಿಕೇಕೋ್ರಧಿನಾಸಃ | ಮುಂ. ಉ 
೧-೨-೪, ೫! ಇತಿ | ರಘುದ್ರುವಃ ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸಃ ಕೈಷ್ಣಮಾರ್ಗಾಃ | ಉಕಾರಃ ಸಮು- 
ಕಿ ಯಾರ್ಥಃ | ಜುವೋ ಜನನಶೀಲಾಃ ಶೀಘ್ರಕಾರಿಣ್ಯಃ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಅಸಮನಾ ಅಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ | 
ಕಾಶ್ಚನ ಸ್ರಾಜ್ಮುಖ್ಯೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖ್ಯ ಇತಿ ನಿನಿಧಮನಸ್ವಾಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ- 
ವಚನಂ! ಯದ್ವಾ | ಅಸಮನಾ ಭಿನ್ನವರ್ಣೂಃ | ಭಿನ್ನೆನರ್ಣತ್ವಂ ಚೆ ತಕ್ರೈನ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕಾಲೀ 
ಕೆರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜವಾ ಚ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವಭುನೀ ಚೆ 
ದೇನೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಸ್ತ ಜಿಹ್ವಾ ಇತಿ! ಅಜಿರಾಸೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ರಘುಸ್ಕದಃ ಶೀಘ್ರಂ 
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ಸೃಂದಮಾನಾಃ ವಾತಜೂತಾ ನಾತಪ್ರೇರಿತಾಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪೃಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 
ಆಶವೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮುಮುಶ್ಚೃ8--(ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡುವುವೂ, 1 ರಘುದ್ರುವ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸಃ--ಕತ್ತಲು ಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳವೂ | ಜುವ8-(ತನ್ಮುದಹನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿಗಳೂ | ಅಸಮನಾ&--ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಹೆರಡಿ ಉರಿಯುವುವೂ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ಅಜಿರಾಸ8--ಅಲೆದಾಡುವ, ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ| 
ರಘುಸ್ಯದಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದು (ಮನೋಹರವಾಗಿ) ಉರಿಯುವುವೂ | ವಾತೆಜೂತಾ8-- ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಬೀಸಲ್ಪಡುವುವೂ | ಆಶವಃ-- (ಸುತ್ತಲೂ) ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು) | ಮನನೇ- 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುತನೂ | ಮಾನವಸ್ಯತೇ--(ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ | ಉಪ ಯುಜ್ಯಂತೇ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡು 
ವುವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ಕತ್ತಲುಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವೂ, ತಮ್ಮ ದಹನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿಗಳೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೆರಡಿ ಉರಿಯುವುವೂ, ಅಲೆದ. ಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಉರಿಯುವುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಬೀಸಲ್ಪಡ:ವ್ರವೂ, ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುತನೂ, ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವವನೂ ಆನ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತನವೆ. 

' Euglish Translation 

he (fumes of Agni), light-:noving, 6೬11-0080101, qniok (consuming); 
capricious, restless, 1೩11200120, funned by the wind, wide-spreading, and 
ensuring liberation (to the devout), are kindled for (the benefit of) the pious 


reverencer of (holy) priests 
॥ ಏಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಮುಕ್ಸಃ ಆಹುತಿದ್ದಾರಾ ಯೆಜಮಾನಂ ಮೋತ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಸ 

ಯಂತ್ಯಃ | ಯಜನಾನಥಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡತಕ್ಕವು 

ಎಂದು ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಿಶೇಷಣ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿ 

ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುಪುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಿಷಯವು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯತ್ರ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಸೃಜೇ | ಸ ಯೆತ್ರುಗ್ನಿಂ ಸಸೃಜೇ ಸ ಇದಂ ಜಾತಃ ಸರ್ವ- 

ಮೇವ ದಗ್ರುಂ ದಧ್ರ ಇತ್ಕೇವಾಬಿಲಮೇವ ತಾ ಯಾಸ್ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾ ಅಸುಸ್ತಾ ಹೈನಂ 
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ಸಂಸೇಷ್ಟುಂ ದದ್ರಿರೇ ಸೋಂತಿತಿಕ್ಸ್ಟಮಾಣಃ ಪುರುಷಮೇನಾಭ್ಯೇಯಾಯೆ | ಸ ಹೋವಾಚೆ | 
ನ ನಾ ಅಹಮಿದಂ ತಿತಿಕ್ಷೇ ಹನ್ತ ತ್ವಾ ಪ್ರನಿಶಾನಿ ತೆಂ ಮಾ ಜನೆಯಿತ್ತಾ ಬಿಭೃಹಿ ಸ ಯೆಥೈವ 
ಮಾಂ ಶ್ಚಮಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಳೇ ಜನಯಿತ್ಪಾ ಭರಿಷ್ಯಸ್ಮೇನಮೇವಾಹಂ ತ್ವಾಮಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ 
ಜನಯಿತ್ವಾ ಭರಿಷ್ಯಾ ನೀತಿ | 


ಪ್ರಜಾಸೆತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸಲು ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡಿದನು 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಮಾನನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ತಡೆಯಲಾಕೆ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತೀನೆ. ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಯಜ್ಞಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಧರಿಸಿರಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ನಾನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಐತೆಕೇಯೆ ಬ್ಮಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಸೈಷಾ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ಗಾ ಹುತಿಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಎಂದು ಅಗ್ಭ್ಟ್ಯಹುತಿಯ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಏತೇಷು ಯತ್ಚರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತಯೋ ಹ್ಯಾದೆದಾಯೆನ್‌ | 
ತಂ ನಯಂತ್ಕೇತ.8 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋಂಧಿವಾಸಃ | 
(ಮುಂಡಕೋಷನಿಸತ್‌ ೧-೨-೫) 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತಗಳಾಗುವ ಆಹುತಿಗಳು ದೇವಪತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವು ಎಂದು 
ಮುಂಡಕಾದ್ಯುಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಯ ಫಲನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಜಾಲೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ರಘುದ್ರುವಃ--ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಸವು. 


ಅಸಮನಾಃ-- ಅಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ | ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖ್ಯಃ 
ಇತಿ ನಿನಿಧಮನಸ್ವಾಃ | ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿ ಉರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ ಅಥವಾ, ಅಸಮನಾ 
ಭಿನ್ನವರ್ಣಾಃ | ಬೇರೆಬೇರೆ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸೂಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 


ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ವರುಚೀ ಚೆ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯೆನಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ಕಾಃ | 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 


ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪನುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಂತವಾದ ಕೆಂಪು 
ನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ವೂ, ಸಂದುಬಣ್ಣದ್ದೂ, ಮಿರುಗುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ, ಸರ್ವತ್ರ ಕಂಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ದಿವ್ಯಾತ್ಮಕ 


ಲ್ವ ಎ 


ಅ. ೨. ಅ, ೨ವ, ೫, ) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 115 


ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಗಳಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸೆಮನಾಃ ಎಂದರೆ ಭಿನ್ನವರ್ಣ 
ಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಮುಮುಕ್ಷ್ಯ8-ಮುಚ್‌ಲ್ಪ ನೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಮೋಕ್ಕುಂ ಇಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಮುನುಕ್ತನಃ. ಸನಾಶಂಸ- 
ಭಿಕ್ಷ ಉ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಮುಮುಕ್ಷು: ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದ-0ದೆ. ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ.- 
ಸ್ಪರಯೋರ್ಯಣಃ....(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನವಸ್ಯತೇ-- ಮಾನವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ ಮಾನವಸ್ಯತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜ"..(ಪಾ. ನೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನಾಂ ಕೃಚಿ ಲಾಲಸಾಂ:ಾಂ 
ಸುಗಸುತಾ. (ನಾ. ಸೂ. ೭.೧-೫೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಕಾಗಮ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ 
ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯ ಜಾದೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಗ್ರ 
ರಘುದ್ರುವಃ ಲಘು ದ್ರುನಂತಿ ಇತಿ ರಘುದ್ರುವಃ ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಕ್ಲಿಪ್‌ಚೆ(ಪು. ಸೂ. 


ದ "9 


೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವನದದಲ್ಲಿ ವಾಲನೂಲಲಫ್ಯಲ(ಸಾ. ಮ. ೪-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ವವಿಕಲ್ಪ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸಃ--ಕೃಷ್ಣಾಃ ಸೀತಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


pp) 


( 


ಆ 


ಜುವಃ.- ಜು ಧಾತುವು ಸೂತ್ರಮಾತ್ರನಿರ್ದಿಸ್ಸ್‌ ನಾಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಲಕ ಪಾಗಿ. ಇವಳೆ ಕ್ರಷ್‌ 
ಸ ಕ ೨ Rs pols [e] 
ಶ 


ಸ 


ಆಸಮನಾನ ನಿದ್ಯತೇೇ ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹು 

ವಚನಕ್ಕೆ ನಿಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ. ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಪದಾಂಕೋ 
ಅಜಿರಾಸಃ-ಆಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ--(ಉ. ಸೂ. ೧೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರ್‌ 
ತ್ಯಯಾ ತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತಃ (ಉ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 


ಸ ee ನಾ ವ z ಎದ್‌ ನ 
ಬ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸುಕಾಗವಮ. 
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ರಘುಸ್ಯದ8- -ಲಘು ಸ್ಯಂದಂತೇ ಇತಿ ರಘುಸ್ಯದಃ. ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವೈಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಪೆಧಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಇನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಾಲಮೂಲ- 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲತ್ವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿ ರೇ ವ ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೈತ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ವಾತಜೂಶಾಃ- -ವಾತೈಃ ಜೂತಾಃ ವಾತಜೂತಾಃ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ತೃತೀಯಾಂತ 
ದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಶೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ್ರಕ್ಳತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ 
GS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಧ್ವಸಯಂತೋ ವೃಥೇರತೇ ಕೃಷ್ಣನುಭ್ವಂ ಮಹಿ ನರ್ಪ 


| 
ಕರಿಕ್ರತಃ | 
| | 
ಯತ್ಸೀಂ ಮಹೀಮನನಿಂ ಪ್ರಾಭಿ ಮರ್ನ್ಮುಶದಭಿಶ್ವಸನ್ತ,ನಯನ್ನೇತಿ 


ವಾನದತ್‌ I 8 


ಪದಪಾಠಃ 


I | I | | | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತೆ ಧ್ವಸೆಯಂತಃ | ವೃಥಾ। ಈರತೇ | ಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣಂ | ಅಚ್ವಂ | ಮಹಿ | ವರ್ಪಃ। ಕರಿಕ್ರೆತೇ | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಮಹೀಂ | ಅವನಿಂ |ಪ್ರೆ| ಅಭಿ | ಮನ್ಸು ೯ಶತ್‌ | ಅಭಿಶ್ವ ಸನ್‌ | ಸ್ರ ನಯನ್‌ | ಏಡಿ | 


ನಾಸಡತ್‌ ॥೫॥ 
ಸಾಯೆಣಭೂಷ್ಯ ೦ 

ಆದನಂತರಮಸ್ಕ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಿಸ್ತುಲಿಂಗಾ ವೃಥಾ ಸಹೈನೇರತೇ | 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಸ್ತೇ | ಬಣ 252 34! ಧ್ವಂಸಯೆಂತಃ ತೆಥಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಮಬಭ್ಚಂ 
ಮಹಾಂತಮಭಿಭವದ್ದಮನಮಾರ್ಗಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ಭರ್ಪೋ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕರಿಕ್ರತೋತ್ಕರ್ಥಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಯೆದ್ಯದಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮವನಿಂ ಭೂಮಿಂ ಸೀಂ 
ಸರ್ವತೋ ಮರ್ಮ್ಭಶಶ್‌ ಪುನಃಪುನರಾಮೃಶತ್‌ || ಮೃಶೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಚ್ಛತೆರ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ- 
ರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚಂ || ಅಭಿಶ್ಚಸನ್‌ ಸರ್ವತೆಕ್ಲೇಷ್ಟಮಾನಃ ಸ್ತನಯೆಖ್ಯಾಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನಾನದದತೈರ್ಥಂ 
ಶಬ್ದಯೆನ್‌ || ಪೂರ್ವವತ್ಪ ತ್ಯಯೆಸ್ವರೌ || ಅಭಿತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಯದೇತಸ್ತತೋ 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ಲೇಲಿಹಾನೋ ಭುಗುಭುಗುಧ್ವನಿಂ ಕುರ್ವಇ್ವಾ್ಮಲತಿ ತದೈವ ನಿಸ್ಭುಲಿಂಗಾ ಉಡ್ಸೈವಂತೀತೈರ್ಥಃ!! 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ (ಅಗ್ನಿಯು) |. ಅಭಿಶ್ಚರ್ಸ--ಮೇಲುಸಿರಿನಂತಿರುವ ಸ್ಪಂದನಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸ್ತನರ್ಯ--ಮೊಳಗುವ ಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಾನದತ್‌--ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಮಹೀಂ-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಅವನಿಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ಮರ್ಮುಶತ್‌ಸದೇಪಜೇ 
(ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಲೂ) ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಭಿ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ಪ್ರ ಏತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಆತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಧ್ವಸೆಯೆಂತಃ 
(ಕತ್ತಲನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಕೃಷ್ಣಂ ಅಭಂ--ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗದ ಸುತ್ತಲೂ | ಮಹಿ--ನಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ | ವರ್ಷಃ--ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಕೆರಿಕ್ರತಃ--ಹೆರಡುತ್ತಲೂ 1 ವೃಥಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಈರತೇ- ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಲುಸಿರಿನಂತಿರುವ ಸ್ಪಂದನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಮೊಳಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡ 
ತ್ತಲೂ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಯುನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪದೇಪದೇ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 
ಯಾವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕತ್ತಲನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಮಾರ್ಗದ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಲೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತವೆ 

11781181 Translation 


Thereupon those (flames of Agni) extend together in all directions; 
dispersing gloom; and spreading great light along the path of darkness; when 
(Agni) illumines repeatedly the whole earth; and proceeds panting; thundering; 


and roaring aloud: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ವೃಥಾ--ಸಹೈನ। ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, 
ನಿ ನಾತಜೂತೋ ಅತಸೇಷು ತಿಷ್ಕಶೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸೃಣ್ಯಾ ತುನಿಷ್ಟಣಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೮-೪) 
ಅಸ್ತೋಭಯದ್ದೃಥಾ:ಸಾಮನು ಸ್ಪಧಾಂ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೮-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಥಾ ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಸಾಯಣರು ವೃಥಾ ಇತಿ 
ಅನಾಯಾಸವಚನಃ | ವೃಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ, ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದು ರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸಿದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕೊಂಚವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹರಡಿದವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಕೃಷ್ಣಂ ಅಭ್ವಂ- ಅಭ್ವೈಶಬ್ಬವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನ:ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಅನಂಶರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ನಿಸ್ಕರ್ಷಿಸಬಹುದು. 

ನೇಮಾ ಆಪೋ ಅನಿಮಿಷಂ ಚೆರಂತೀರ್ನ ಯೇ ವಾತಸ್ಯ ಪ್ರಿಮಿನಂತ್ಯಭ್ಸಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೬) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಯಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ನಾತೆಸ್ಯ ಯೇ ಗತಿನಿಶೇಷಾ$ ತೇ ತೈದೀಯೆಂ ಅಭ್ಜಂ ವೇಗಂ 
ನ ಹಿಂಸಂತಿ ನಾಯುನಿನ ಗತಿನೇಗವೂ ಸಹ ನರುಣನ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು ಎಂದು ಅಬ್ಬೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಯುಸ್ಮೇಷಿತೋ ಮರುತೋ ಮರ್ತೇಷಿತ ಆ ಯೋ ನೋ ಅಬ್ಬೆ ಈಷತೇ ! 

(ಖು- ಸಂ. ೧-೩೯-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆ: ಯೇಕಶ್ಲಿತ್‌ ಅಜ್ಜಃ ಶತ್ರುಃ....ನಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತೆಂ 
ಶವಸಾ ನಿ ಯುಯೋತ ಎಂದು ಅಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖು ಸಂ. ೧೧೬೮೨೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ವಂ ಮೇಘತೆ ಜನಯಂತಿ ಎಂದು ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ೧-೧೬೯-೩ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಕನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ೨-೪-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಹನ್ಸಿಭರ್ಸಿ ಸಾಯಕಾನಿ ಧನ್ವಾರ್ಹಸ್ನಿಸ್ವಂ ಯಜತಂ ವಿಶ್ಮರೂಪಂ | 


ಅರ್ಹನ್ನಿದಂ ದಯೆಸೇ ನಿಶ್ಚಮಭೈಂ ನ ವಾ ಓಜೀಯೋ ರುದ್ರ ತ್ವದಸ್ತಿ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೩೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಂ ಅಭ್ಚಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅತಿ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಜಗತ್‌ | ಮಹನ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಜಗತ್ತೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದುಪ್ಟಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಹೆತ್ತ್ವನನ್ನು 
ತೋರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಭೂರಿಂ ದ್ವೇ ಅಚರಂತೀ ಚೆರಂತೆಂ ಪದ್ಧಂತೆಂ ಗರ್ಭಮಸದೀ ದಣಾನೇ | 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಪಿತ್ರೋರುಸಸ್ಮೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತೆಂ ಸ್ರಥಿನೀ ನೋ ಅಭ್ಯಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೨) 
ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭ್ವಾತ" ಮಹತೋ ಭಯಜೇತೋಃ ಪಾಪಾತ್‌ ರಶ್ಷತೆಂ 
ಪಾಲಯತೆಂ | ತಮ್ಮನ್ನು ಮಖಿತ್ತಾದುದೂ ಭಯಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಪಾಸಸದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ ಜಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಅಭ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ಮಹದ್ಭಯವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಂಸಶೆಯಾದವು. ಅಭ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾರ್ಥ 
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ವಾವುದ್ಕು ಆ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಈ ಪರಂಪರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಶನಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಅಭ್ಬಶಬ್ದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಮೂಲಾರ್ಥವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸೆರಾರ್ಧಮೆಗಚ್ಛೆತ್‌ | ತತ್ಸರಾರ್ಥಂ ಗತ್ಸೈಕ್ಸೃತ ಕಥಂ ನ್ವಿಮಾನ್ಲೋಕಾನ್ಸ )- 
ತ್ಯನೇಯಾಮಿತಿ ತದ್ಬಾಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರತೈವೈದ್ರೂಸೇಣ ಚೈನ ನಾಮ್ನಾ ಚೆ ಸ ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯ 
ಚೆ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನಾಮ ಯೆಸ್ಕೋತಸಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಯೆದ್ದೇದ ರೂಪೇಣೇದಗ್‌ಂ ರೂಪಮಿತಿ 
ತೆಪ್ರೂಸಮೇತಾವದ್ವಾ ಇದಂ ಯಾವದ್ರೂಪಂ ಚೈನ ನಾಮ ಚೆ | ತೇ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮಹತೀ ಅಭ್ಚೇ | ಸ ಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಅಚ್ಚೇ ನೇಡ ಮಹದ್ಭೈವಾಭ್ಛಂ 

ಭವತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೩). 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹೆತ್ತಾದ ಅಭ್ಚಗಳಿೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಅಭ ಮತ್ತು 
ಯಶ್ಚ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ] ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭವು ಮೂರ್ತ 
(concrete), ಅಮೂರ್ತ (ಸರಿತ) ಎಂದು ವಿರಡುವಿಧವಾಗಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹೆತ್ತಾದ 
ಮೂರ್ತೆಕಕ್ತಿ, ಅಮೂರ್ತೆಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಮೂಲಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಉಳಿದ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳು ಧಿಸ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾರ್ತಾಮೂರ್ತರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವ 


ತತ್ತ್ವ್ವವೆಂಬ ವ್ಯಾಸಕವಾದ ಅರ್ಥವು, 


CO) 

ಉದೂ ಅಯಾ ಉಪವಕ್ತೇವ ಬಾಹೂ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ | 

ದಿನೋ ರೋಹಾಂಸ್ಯರುಹತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಸತೆಯತ್ವಚ್ಚಿ ದಭ್ಚಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೧-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ನಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಚೈಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಭ್ಚಂ ಮಹತ್‌ 
ಸರ್ವಂ ವಸ್ತುಜಾತೆಂ | ಎಂದು ಅದರ ವ್ಯಸಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾನ ಸಚ್ಚಕ್ತಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಪ್ಪಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಪ್ರ್ರಯೇ ವಸುಭ್ಯ ಈವದಾ ನನೋ ದುಕ್ಕೇ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಸೂಕ್ತೆನಾಚೆಃ | 
ಅವೈತ್ಸೆಭ್ಸ್ಯಂ ಕೈಣುತಾ ವರೀಯೋ ದಿವಸ್ಸ ಥಿವ್ಯೋರವಸಾ ಮದೇಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೯-೫) 
ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಕಂ ಮಹದ್ಭನಂ ತೇಜೋ ವಾ | ಮಹೆತ್ತಾದ ತೇಜಶ್ಶಕ್ರಿ ಯೆಂದೂ, 
ವೋ ನ ಯಸ್ಯ ಸನಯೆಂತ್ಯೃಭೃಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ಎಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಶುಕ್ರ್ರಃ! 


ನಿಯ ಇನೋತಶೃಜರಃ ಸಾವಕೋ೨ಶ್ಚಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛಿಶ್ಚಥತ್ಸೂರ್ವಾಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬.೪-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಚಂ ಮಹತ್ವರ್ಮ 1 ಎಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡೂ 
ಸಚ್ಛಕ್ತಿಗಳು. 


ಗಿ, ಸೂ. ೧೪೦: 


lo 
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ತಾ ಇನ್ನೇ೩ವ ಸಮನಾ ಸಮಾನೀರಮೀತೆವರ್ಣಾ ಉಷಸೆಶ್ಚರಂತಿ | 


ಗೂಹಂತೀರಭ್ಯಮಸಿತಂ ರುಶದ್ಬಿಃ ಶುಕ್ರಾಸ್ತನೂಭಿಃ ಶುಚೆಯೋ ರುಚಾನಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತಿಮಹತ್ಯೈಷ್ಣಂ ರೂಸಂ | ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಕಾನ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಭೂತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಭ್ಚಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಂ ಅಭ್ಬಂ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿ 
ಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅತಿ ಚ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ವರ್ಸ8--ರೂಸಂ ಪ್ರಕಾಶಂ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ ಸ್ವರೂಪನೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕಿಯಾ 


ನ 


ಈರತೇ ಈರ ಗತೌ ಕುಸನೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅತೆ ೈನೇಪದೇಷ್ಯನತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತಾಡೇಶ., ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲಿರೆ ನಪ್ರುದರಿಂದನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(ನಿ 


ಮಹಿ. ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹ js ಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಸ 


ಮಿ 


ಮಹೀಮ್‌ಮುಹತೀಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತವೆ. ಜೀಪ್‌ 
ಸಿತ್ತಾದರೂ ಶತೆರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ಮತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩-೧) 
ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ಬಂದಾಗ (೬ಮಿನೊಡನೆ) ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇ.. 
ನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇ 


ಮಮ ್ಸ್ರಿಶತ್‌- ಮೃರ ಆಮರ್ಶನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಪೌನಃ ಪುನ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇ- 
ಕಾಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩.೧.೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌. ಯೆಜಸೋಚಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸೈಮಿತ್ತಿಕವ೧ಿ 
ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರತ್ಛ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಜ” ನಿಮಿತ್ತವಾ ನಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಗುಣೋ ಯಜ್‌ಲುಕೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಯೆಜ್‌ಲುಕ್‌ ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಅಭೃಸ್ತಾ.- 
ನಾಮಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಶ್ಯಸನ್‌ಶ್ರಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಛಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಡುತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
2 ಜೇೀವರಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಕ್ಯಾಪೆಪಾಶ-- (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬು 
ಜೆ ಕಿ 
ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತನೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವು ಅದಂತವಾಡುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾ ನ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ 


x7 ಲ, ಮಿ po A ೧ x ಮಿ 
ಮಿಧಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶರ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರನಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಏತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಾನದತ್‌ ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯಜ್‌ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌.  ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫1 


ಆ 
ಅಯ್‌ 


ಸಂಹಿತುಪಾಳ$। 


| | | | | | 
ಭೂಷನ್ನ ಯೋ ಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ನನ್ನುತೇ ನೃಷೇನ ಸತ್ನೀರಭ್ಯೇತಿ ರೋರು- 


| 
ಓಜಾಯನೂ ನಸ್ತನ್ವಶ್ವ ಶುಂಭತೇ ಭೀಮೋ ನ ಶೃಂಗಾ ದನಿಧಾನ ದು- 


ರ್ಗೃಭಃ ಗಗ 
2ದತ3ಾನೆಃ 
| ವ್ರ | | 
a |ನ!ಯೆಃ! ಅಧಿ! ಬಭ್ರೂ ಸು! ನನ್ನು ತೇ! ವ್ರಷಾ5ಇವ! ಸತ್ತೀಃ! ಅಭಿ! ಏತಿ! ಕೋರುವತ್‌! 


| | | 
ಓಜಾಯಮಾನಃ | ತನ್ನಃ ] ಚೆ | ಶುಂಭತೇ! ಭೀಮಃ | ನ| ಶೃಂಗಾ! ದವಿಧಾವ | ದುಃ5ಗೃ ಭಿಃ 1೬/ 


ಸಾಯಣಭ;ಸ್ಕಂ 

ಯೋಣಗ್ನಿರ್ಬಭ್ರೂಷು ಬಭ್ರುವರ್ಣೊಸ್ಟೋಷಧೀಷು ಭರಣಕುಶಲಾಸು ವಾ ಜಗತಾಮಧ್ಯಧಿಕಂ 
ನಮ್ನುತೇ ನಮತಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಪ್ರವಿಶತಿ! ನಮತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ! ಯದ್ವಾ! 
ಲಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸ ಶ್ಲುಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ || ಭೂಷನ್ನ ಭೂತಾನ್ಯೇವ ಸ್ವತೇಜಸಾ 
ಭೂಷಯನ್ನಿವ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಪ್ರೆನಿಶನ್‌ ವೃಷಸೇನ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇನ ಪತ್ಚೀಸ್ತನೇವ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ: 
ಸಮರ್ಧಯಿಶ್ರೀರೋಷಧೀ ರೋರುವತ್‌ | ರೌತೇರ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾಚ್ಛತೆರ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ಬಯೆನ್ನಭ್ಯೇತಿ | ಅಭಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಥಮನಮೋಷಧೀಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸ್ರಬುವೃಃ ಸಂಸ್ತಾ ಏವ ದಹಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೈವಂ ಕೈತ್ಸಾ ಓಜಾಯೆಮಾನಃ | ಓಜ ಇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ಸ್ವಯೆಂ ಬಲಮಿನಾಚೆರನ್‌ | ಕರ್ತ್ಕುಃ ಕೃಷ್‌ ಸಲೋಸಶ್ಲೇತಿ ಕೃಜ್‌ಸಲೋಸ್‌ || 
ಧೂಮಾದಿಭಿರ್ನಿನಾ ಕೇನಲಂ ಶೇಜೋರೂಸೆ ಏವ ಸಂಸ್ತನ್ಸತ್ಚ ಶುಂಭತೇ | ಸ್ಪಶರೀರಭೂತಾ ಜಾಲಾ 
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ಅಪಿ ದೀಪಯತಿ। ಪೋಷಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪ್ರವೃದ್ಧಜ್ಞಾಲೋ ಮುರ್ಗೃಭಿಃ ಕೇನಜಿದಸಿ ಗ್ರಹೀತು- 
ಮಠಕ್ಯಃ ಸನ್‌ ಭೀನೋ ನ ಭಯೆಂಕರೋ ಮೃಗ ಇವ ಸ ಯೆಥಾ ದುರ್ಗ್ರಹಃ ಸಿಂಗಂ ಚಾಲಯತಿ 
ತದ್ವದಯೆಮಸನಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶೃಂಗವದುನ್ನತಾ ಜ್ವಾಲಾ ದವಿಧಾವ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಜಾಲಯತಿ | ಧುನೋ- 
ತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಅಸ್ಯ ಚೆ ದಾಧರ್ತಾದಾನಿತಿಶಬ್ಲೇನ ಸಂಗ್ರಹೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 


3 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ8- ಯಾವ (ಅದೇ) ಅಗ್ನಿಯು | ಬಭ್ರೊಸು- ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ | ಭೂರ್ಷ ನ-(ತನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು) ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಅಧಿ ನಮ್ಮತೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. | ವೃಷಾಃ 
ಗೂಳಿಗಳು | ಪತ್ನೀಃ ಇವ--ಗುಟುರುಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳ ನಡುವೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ರೋರುವತಶ್‌ 
—ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ಅಭ್ಯೇತಿ- ರಭಸದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. | ಓಜಾಯೆಮಾನಃ - (ಪೊದೆಗಳ ದಹನ 
ದಿಂದ) ಕನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ತನ್ನಶ್ಚ--(ಹೊಗೆಯೇ ಇಲ್ಲದ) ಜ್ವಾಲಾರೂಸದ ತನ್ನೆ ದೇಖ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಶುಂಭತೇ--ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹರಡುತ್ತಾನೆ. | (ಮತ್ತು) ಭೀಮೋ ನ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಭಯಂಕರ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಭೀಷಣನಾದೆ ಕೊಂಬನ್ನು ಬೀಸಿ ಆಡಿಸುವಂತೆ | ದುರ್ಗೃಭಿಃ-- 
ಸಡೆಯಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿ | ಶೃಂಗಾ--ಕೊಂಬುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳನ್ನು |. ದನಿಧಾವ--(ಭಯಂಕರವಾಗಿ) 
ಆಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಟಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಸೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಗೂಳಿಗಳು ಗುಟುರು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳ ನಡುವೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರಭಸದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. ಪೊದೆಗಳ ದಹನದಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ 
ಹೊಗೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ತನ್ನ ದೇಹೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹರಡುತ್ತಾನೆ ಅಲ್ಲದೇ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಭೀಷಣವಾದ ಕೊಂಬನ್ನು ಬೀಸಿ ಆಡಿಸುವಾಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲುಸಾಧ, 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಭೀಷಣವಾದ ಕೊಂಬುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

English Translation 

Fle gets down among the bushes as if embellishing them (with his 
1118070), aud rushes roaring like a bull amongst (a herd of) cows: thence 
increasing in iutensity, he enhances (the fierceness) of his form; and is 


01010010 to be arrested as a forinidable (animal), when he brandishes his 


horns. 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಮ್ಭುವಾದುದೂ, ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಪ್ರಸರಣದ ವರ್ಣಫಕಿಯಿಜಿ ಮೊದಲು ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಿಸುವಾಗ 
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ಅಗ್ನಿಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಪೊದೆಗಳಿಗೆ ಆಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ih ಪೊಡೆಗಳ ದಹೆನದಿಂದ 
ತನ್ನ ಓಜಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ ಯಾದಾಗ ಭೀಷಣಾಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ರೌಗ್ರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, 


ಆಗ್ರಿಯ ನಾನಾರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯು ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 2 1.2. ಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. "ತ್ತಿತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತ 


ಇದ ( ೨-೨-೨-೩ ರಿಂದ ೪) ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಉದಾಹೃತವಾದ 


ಅಕ್ರೆಂದದಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಶ್ಷಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ದೀರುಧಃ ಸಮ೦ಜನ* | 
ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿ ಹೀಮಿದ್ಭೋ ಅಖ್ಯದಾ ಕೋದಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತೈಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫ ೪) (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಈ ದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 


ಅಕ್ರಂದದಗ್ಗ್ನಿಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯಾರಿತಿ । ಕ್ರಂದಶೀವ ಹಿ ಪರ್ಜನೃಸ್ತನಯನ್‌ ಕ್ಷೂಮಾ ರೇರಿಹ- 
ದ್ವೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್ಸಿತಿ ಕ್ಷಮಾ ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರೇರಿಹ್ಯಮಾಣೋ ನೀರುಧ8 ಸಮನಕ್ತಿ 
ಸದ್ಯೋಜಚ್ಞಾನೋ ವಿ ಹೀನಿದ್ಬೋತಖ್ಯದಿತಿ ಸದ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಜಚ್ಞಾನ ಇದೆಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಂ ವಿಖ್ಯಾಪಯೆತ್ಯಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತರಿತೀಮೇ ವೈ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ 
ರೋದಸೀ ತೇ ಏಷ ಭಾನುನಾ ಭಾತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೨) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳನ್ಲಿಯುೂ ದಾನಾಗ್ಲಿಯ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನೆಯು ವಿಶನವಾಗಿಡೆ. 


ಬಭ್ರೂಷು-- ಬಭ್ರುನೆಂದರೆ ಕಂದುಬಣ್ಣ ಈ ಬಣ್ಣನುಳ್ಗೆ ಸೊಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಲೆ 


ವೃಷೂಃವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಸುರಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪುಂಸ್ಕೈಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಪರಂಪರೆಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸದದ ಮೂಲಾರ್ಥವೇನು, ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿ 


ಎಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ, ಈ ಪ್ರಯೋಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನುರ್ಶಿಸುವುದು € ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ8--ಎಂಬ ಪವವು ನೃಷು ಸೇಚನೇ; ವೃಷು ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಸು, ಜಿಮುಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಚಾಚ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಸೇಚನಸಾಮ ರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಪ್ರ ಗ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ 
ಪುರುಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗೆಲಿ ಅ ಸಷ ವಾ ಸ ಸ ತಕ್ತಿಯುತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಸ್ಟ್ರೇ ಆಲ್ಲದೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ  ಆನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಪ್ರೇಂಖಂ ಹೋತಾಧಿಕೋಹತ್ಯೌದುಂಬರೀಮಾಸಂದೀಮುದ್ಧಾತಾ ವೃಷಾ ವೈ ಪ್ರೇಂಖೋ 
ಯೋಷಾಸಂದೀ ತನ್ಮಿಥುನಂ ಮಿಥುನಮೇನ ತದುಕ್ಸಮುಖೇ ಕರೋತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ! 

(ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ ೧-೨-೪.) 
ಹೋತ್ಸವು ಆಂಡೋಲನನ್ನೂ (ಉಯ್ಯಾಲೆ), ಉದ್ಗಾತೃವು ಉನುಂಬರಾಸನವನ್ನೂ ಆಕೋಹೆಣವಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಅಂದೋಲನೇ ಪುಮಾನ್‌ (ವೃಷಾ), ಆಸಂದಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀ (ಯೋಷಾ). ಪ್ರಜಾಕಾಮರಾದವರು ಮಂತ್ರಸಶಠನಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಈ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಡಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ, ಅದರಂತೆಯೇ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಹಿಂಕಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮೈತದಹರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈವ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
ಯದೇವ ಹಿಂಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತಾ ೩ ಇ ವೃಷಾವೈ ಹಿಂಕಾರೋ ಯೋಹರ್ತ್ವನ್ಮಿಥುನಂ 


ನಿಥುನಮೇವ ತದುಕ್ಕಮುಖೇ ಕರೋತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ 1 
(ಐ. ಆ ೧-೩-೧) 


ಹಿಂಕಾರವೇ ಪುವಣನ್‌ (ವೃಷಾ), ಖುಕ್ಕೇ ಸ್ತ್ರೀ. ಪ್ರಜಾಕಾಮನು ಈ ಮಿಥುನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಂಸ್ಕೈ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಅದು ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ *ಶ್ಟಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥದ 
ಅಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಅಶ್ವಾದಿಶಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 


ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಖಕ ಂಹಿತೆಯಲಿಯೊ ಸಹ 
yA) ನ ಬ 


ಅಸಮಂ ಶತ್ರಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ಪ್ರೆ ಸೋಮಸಾ ಅಪಸಾ ಸಂತು ನೇಮೇ | 


ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ದದುಷೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮಹಿ ಶ್ರತ್ರಂ ಸ್ಥನಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚ|| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ವಂ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಂಸ್ಕೃವೆಂದ್ಕೂ 


ಪೂರ್ನೀರಹ ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ದೋಷಾ ನಸ್ತೋರುಷಸೋ ಜರಯೆಂತೀ | 


ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತೆನೂನಾಮಪ್ಯೂ ನು ಪಶ್ಚೀರ್ವ್ಯಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೭೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದುದೂ ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ ಯೋಧಯೂ ಚೆ ಕ್ಷಯೆಯಾ ಚೆ ಜನಾನ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ. ೩-೪೬-೨ 
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ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾದ್ರೋದಸೀ ನಿತ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋಂಂತರ್ವಾವದಕೃ ಣೋಜ್ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಶಮಃ | 
ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಸಣೇ ಅವರ್ತಯದ್ದೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಗೋವುಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗುತ್ತಿರುವ ಗೂಳಿಗಳ 
ವೇಗಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುನರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಪತ್ಲಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಕ್ರಮಣವು ಪತಿಸತ್ನಿಯರ 
ಸಂಸರ್ಗದಂತೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಭೂಷನ್‌ ಅಧಿನಮ್ಮತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶುಂಭತೇ--ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶುಭ್‌ ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾರ್ಥ್ಗಕವಾದ ಶುಂಭ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ವೃಚೆಸ್ಟತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಸೆತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಂಃ | 


ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವನಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶುಂಭಮಾನಾ$ ಎಂದರೆ ಶೋಭಮಾನಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
(ನಿ. ೮-೧೦-) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೀಸೆಯತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ದುರ್ಗೃಭಿಃ-- ಕೇನಚಿಡಪಿ ಗ್ರಹೀತುಮಶಕೈಃ! ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಉತ ಸ್ಮ ಡುರ್ಗ್ಗಭೀಯೆಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
ಪುರೂಯೋ ದಗ್ಭಾಸಿ ವನಾಗ್ಲೇ ಪಶುರ್ನ ಯವಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ದುರ್ಗೃ್ಯಭೀಯೆಸೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದನಿಧಾವ-- ಅತ್ಯರ್ಥೆಂ ಚಾಲಯೆತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಭೀತಿಜನಕವಾದ ಚಾಲನವೂ ಕಂಪನವೂ ವೇಗವಾದ 
ಪ್ರಸರಣವೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭೂಷನ್‌. __ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ನಸೃತ್ತಯ. ಅದುನದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
0 ೧೧ ಬ ೨) ಮಿ 
ಧಾತುಕ ಬುದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಃಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬಭ್ರೂಷು-- ಅಪ್ರಾಣಿಜಾತೇಶ್ವ ಅರಜ್ಞಾದೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೬-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತವಿಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 
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ನಮ್ನ ಶೇ--ಣಮು ಪ್ರಪ್ರತ್ವೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ನತ್ವ. ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ವಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಲೇಟೋ$ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗನು. ವ್ಯತೈಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾನಿಕರಣ. ಆತ್ಮನೇ ಪದ 


ಶ್ತ 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಲಿಟನಲ್ಲಿಯೇ 


ಇ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಹಲಾದಿಶೇಷ8 ಎಂಬುದು 


ನ 

[ne] 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರೀದ ಲಸಾರ್ವ 


ಎ0 ಗಾಳ 


ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮನಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪತ್ಲೀಃ--ಪೆತ್ಯುರ್ನೋಯೆಜ್ಞ ಸಂಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗದಿಂದ ನುಕಾಗಮ 


೧ ಇ a pe] 
ದಿ.ತೀಯಾ ಖಏಹುವಚನಾಂತರೊನ. 


ಕರೋರುವತ್‌--ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಭ್ರೃರಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ. (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜರ್ಜ. ಯೆಜೋಚಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು 

ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯರ್ಜಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದ 
ಮನ್‌ 


ಮೇಲೆ ಅತರ್ಥದಲ್ಗಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾಜೀಶ. ಅಭೈಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ: 


(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ರಿಸ್ನ ಬ 


ಹಿಜಾಯೆಮಾನಃ-ಓಜಃ ಇವ ಆಚರನ್‌ ಓಜಾಯವಾನಃ ಕರ್ತುಃ ಕೃಷ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ. (ಪು. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಸನಾ- 
ಮೈಂತಾಧಾತೆವಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಟೆ ಮುಕಾಗಮ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನ್ರ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತನ್ನ8--ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಟ್‌ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಕರಿತಯೋರ್ಯಣಃ॥--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಮ್ಪತೇ. ಶುಂಭ ಶೋಭಾಯಾಂ (ಭಾಸನೇ) ಧಾತು. ಲ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೀಮಃ ಅಭೀ ಭಯೇ. ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ ಭೀಮಾದೆಯೋಪಾದಾನೇ--(ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶೃಂಗಾ--ರೃಂಗಾಣಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 


ಳಿಮ ಬ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಕೋಣ. 
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ಆ ಜ್‌ ಯ ಬ್‌ ಯರ ಯಯಾ. 


ದವಿಧಾವ-. ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಯೆಜಕೋಟಚಿಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನ ಯಜ್‌ ಲುಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ದವಿಧಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ Il 4 1 





- ಸ ಆಟಂ 
:0: 


ಸಂಹಿಶಾಪ:6॥ 


| | | 
ಸ ಸಂಸ್ತಿರೋ ವಿಷ್ಟಿರಃ ಸಂ ಗೃಭಾಯತಿ ಜಾನನ್ನೇನ ಜಾನತೀರ್ನಿತ್ಯ ಆ 


| 
ಶಯೇ | 


| ) 
ಪುನರ್ವರ್ಧಂತೇ ಅಪಿ ಯಂತಿ ದೇವ್ಯಮನ್ಯದ್ವರ್ಪಃ ಪಿತ್ರೋಃ ಕೃಣ್ವತೇ 


| 
ಸಚಾ ॥ ೭! 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ| ಸಂ5ಸ್ತಿರಃ! ವಿ$ಸ್ತಿರಃ | ಸಂ | ಗೃಭಾಯಿತಿ | ಜಾನನ್‌ | ಏವ | ಜಾನತೀಃ | ನಿತ್ಯಃ | ಆ! ಶಯೇ | 
| | | | | 
ಪುನಃ | ವರ್ಧಂತೇ! ಅಸಿ; ಯೆಂಶಿ! ದೇವ್ಯಂ! ಅನ್ಮತ್‌ | ವರ್ಸಃ | ಸಿತ್ರೋಃ | ಕೃಣ್ವತೇ | ಸಚಾ ೭! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 

ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸಂಸ್ತಿರ ಆಚ್ಛೆನ್ನಃ ॥ ಸಂಪೂರ್ವಾತ್ಸ,ಣಾಶೇರ್ಮೂಲನವಿಭುಜಾದಿತ್ಟಾತ್ಮೆಸ್ರತ್ಯಯಃ 
ಪಾ ೩.೨-೫.೨| ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ತಥಾ ನಿಸ್ತೆರಃ ಕವಾಚಿದ್ದಿ- 
ಸ್ತೀಣ್ಣೀ ಸನ್‌ ಸಂ ಗ ಓಭಾಯತಿ। ಸಂಗೃಹ್ಲಾ ತ್ಯೊ (ಷಧೀಃ | ಕಿಂಚಾಯಂ ಜಾನನ್ನೇನ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೆ ಸೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ ಅತೋ ಜ್ಯಾಲಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಇತ್ಯಧಿಗಚ್ಛೆ ನ್ನೇವ ಜಾನತೀರ್ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆ ವ ದಾಭಿರ್ಭವಿತವ್ಯಮಿತ್ಯವಗಚ್ಛೆಂತೀರ್ಜ್ಟಾಲಾ ನಿತ್ಕೋಂವಿಚ್ಛಿನ್ನಃ ಸನ್ನಾ ಶಯೇ | ಆಶೇತೇ | 
ಆಶ್ರ 'ಯತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ N ಲೋಪಸ್ತ ಆತೆ ೈನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪ: i ನಿವಂಭೂತೆಜ್ವಾಲಾಃ ಪುನಃ ಪೂರ್ವೇ! 
ಪ್ರವೃದಾ ಏನ ಪುನರಸಿ ಯೌಗಯೋಗ್ಯಾ ಯೆಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ವರ್ಧಂತೇ | ದೇವ್ಯಂ ಯಾಗಾದಿ 
ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾಗ್ದಿಮಸಿ ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂಶಿ | ಯದ್ಯಪ್ಯ ESS 
ತಥಾಪಿ ರಾಹೋಃ ಶಿರ ಇತಿವದೌಪಚಾರಿಕೋ ಗಂತೈಗಂತವ್ಯಭಾವಃ | ಕೆಂಚೈವಂ [ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಜ್ವಾಲಾ 
ಓಷಧಯೋ ವಾ ಸಚಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ ಪಿತ್ರೋರ್ಜಗತ್ಪಾಲಯಿತ್ರೋಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಭೂಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯೋರನ್ಯತೆ ರ್ತ್ಸೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನಂ ತೇಜೊ:ಮಯೆಂ ವರ್ಪೊೋ ರೂಸಂ ಕೃಣ್ಣತೇ |! ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಲೋಕದ್ಧೆಯಂಸ್ಪೃ ಕಂತೀತೈರ್ಥಿಃ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ8--ಅಗ್ನಿಯು | | ಸಂಸ್ತಿರ8--(ಒಂದೊಂದು ಸಲ) ಮರೆಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, | ಪಿಸ್ತಿರಃ-- 
(ಕೆಲವು ಸಲ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ | ಸಂಗೃಭಾಯೆತಿ--(ಪೊಡೆಗಳನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) ಜಾನನ್ನೇವ(ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವೃದ್ಧನಾಗಬೇಕು) ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇನೆ 
ಜಾನತೀ8--ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ಶಿತ್ಯಃ--ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನನಾಗಿ | ಆ ಶಯೇ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹರಡು 
ತ್ತಾನೆ | ಪುನಃ--_(ಪೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ತಿರುಗಿಯೂ | ವರ್ಧಂತೇ--(ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು) 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. | ದೇವ್ಯಂ--(ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ) ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅಸಿ ಯಂತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | ಸಚಾಈ ಯಾಗಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ (ಸೇರಿಕೊಂಡು) | ಪಹಿತ್ರೋಃ- 
ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಥವಾ (ಜಗತ್ತನ್ನು) ಪಾಲಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಅನ್ಯತ್‌--ಹಿಂದಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದ | ವರ್ಷ--(ತೇಜೋಮಯವಾದ) ರೂಪವನ್ನು | ಕೈಣ್ಛಿತೇ-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮರೆಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೋಚರ 
ನಾಗಿಯೂ ಪೊಡೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ತಾನು ವೃದ್ಧನಾಗಬೇಕು 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ನಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಪೊಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪುನಃ ಹರಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಈ ಯಾಗಾಗ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೂ ಜಗತ್ಸಾಲಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅನಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ತೇಜೋಮಯವಾದ ರೂಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 

English Translation 

Now hidden, now displayed, he seizes (on the fuel), as if understanding 
(the purpose of the worshipper), and even reposes amidst the conscious 
(flames) : again they break forth, and repair to the divine (fire of sacrifice) 
blending with which they give a different (luminous) form to their parents 


(heaven and earth). 
ವಿಶೇವಿಷೆಶಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗೃಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಆಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೆಂಗೃಭಾಯತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸರಣನು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸರಣದ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಸಂಸ್ತಿರಃ; ವಿಸ್ತಿರಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಜಾನನ್ಸೇವ--ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೇನ ಭನಿತನ್ಯಂ ಅತೋ ಜ್ಫಾಲಾಭಿಸ್ಸಂಯೋಜ್ಯಃ 
ಇತ್ಯಧಿಗಚ್ಛನ್ನೇವ | ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ತಾನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಬೇಕು ಎಂದು 


ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 
[607 ತ್ಲ 
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ಸ ಗೋಪಾ ೪ ಜಾಗ ನರಗ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ | 
ಫೃತಪ್ರತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ಧಿವಿಸ್ಸ ಕ್ಭೃಶಾ ದ್ಯುಮದ್ವಿಭಾತಿ ಭರತೇಭ್ಯಃಕುಜಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫.೯೧.೧) (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ. ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಆನುಕೂಲಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ 


ಪಿತ್ರೊ ಆ ಜಗತ್ತಾ ಲಯಿತ್ರೊ «81 ಜಗತ್ಸಾ ಲಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಹಿತ ಗಳಾದ 
ಗ್ಯಾವಾಸ್ಯಧಿಗಳಿಗ 


ಉತ ಮನ್ಯೇ ಸಿತುರದ್ರುಹೋ ಮನೋ ಮಾತುರ್ಮಹ ಸೃತೆವಸ್ತ ದ್ಭ ನೀಮಭಿಃ | 
ಸುರೇತಸಾ. ನಿತರಾ ಜು ಚಕ್ರೆತುರುರು ಪ್ರಜಾಯಾ ಅನ್ಭುತ ತೆಂ ವರೀಮಭಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಜಗತ್ತಿತೃಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ. 
ಮತ್ತು, 


ಸರೋಚೆಯಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ಪುತ್ರ ಈಡ್ಯಃ | 
ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ಗಿರಜರಶ್ಚನೋಹಿತೋ ದೊಳೆಭೋ ನಿಶಾಮತಿಥಿರ್ನಿಭಾವಸುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೨) 
ಆಗ್ನೇ ದಿವ ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ನಿಶ್ಚನೇದಾ | 
ಯಧಗ್ನೇನಾ ಇಹ ಯೆಜಾ ಚಿಕಿತ್ವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೫-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುನು ಇದೇ ಭಾನವನ್ನು 


ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಿ ಕೋದಸ್ಕೋರಗ್ಗೇ ಚಾರುರ್ಪಿಭೃತ ಓಸಧೀಷು | 
ಚಿತ್ರಃ ಶಿಶುಃ ಪರಿ ತಮಾಂಸ್ಕಕ್ಕೂನ್ಪ ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರವದ್ಗಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಬುಕ್ಕು ಉದಾಪೈತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೪). 
ಅನ್ಯತ್‌ ವರ್ಸ ಕೃಣ್ವತೇ | ಹಿಂದಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಪೂರ್ವವಾದ ರೂಪನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 


ಮಂತ್ರಸ ಸಂಸ್ಕ ಎತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟ ತೇಜಸ್ಸು ಅತಿಶಯವಾದ ವೆ ಶಿಷ್ಠ ;3ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ ಸ್ನ ಭೂಮಿಯನ್ನ ಲಂಕರಿಸು 
ಹ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಂಸ್ತಿರಃ_ ಸ್ತ ರ್‌ ಅಚ್ಚಾ ದನೇ. ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಸಸರ್ಗಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೆ ಪ್ರಕರಣೇ 
TS 3ಬ ಸಮಾಜಾ ಸೂಟ ೩-೨೫-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಯೂತ ಇದ್ದಾಶೋಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ಸಂಸ್ಕಿರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌...(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ- ಹೀಗೆಯೇ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಸ್ತಿರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಭಾಯೆತಿ. ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ಪ್ರತೃ-'. 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಹೃಗ್ರೆ- 
ಇ 


ಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇರ. ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿನ ಕಿಗೆ ಗಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಾನನ್‌. ಜ್ಞಾ ಅವಜಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೫. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇರ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಯಾತಾ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬು 
ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾನತೀಃ ನಿಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸ್ತಿ ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ-- (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಕತುಠನನೋನೆಡ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ 


೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ಯಃ ತೈಬ್‌ನೇದ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ರೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೃಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಶಯೇ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತೃಯ, ಔತ. 
ಆತ್ಮನೇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಛ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇ- 
ಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿಳ*ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗುಣಃ 
(ನಾ. ಸು. ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅಚ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಅಯಾಡದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ಪುದರಿಂದೆ ಘಾ ತಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


J 


ವರ್ಧಂಶೇ--ವಧು ನದೆ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


ತೆ ಸೀ 
ಸಲ ಬ ಧಾತು. ೨ಬ ೫ 
ಸ್ವರ ಬರುತ ಡೆ. 


RE) 
YY 


£೮ 


ದೇವ್ಯಮ್‌--ದೇವಾಯ ಯೋಗ್ಯಂ ದೇವ್ಯಮ್‌. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಕರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೃಣ್ಣತೇ-ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ರ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 

ಸ ಚ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯ ೬ ು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿಗೆ ಏತ್ವ. ಅಂತಾದೇಶ. ಧಿನ್ಸಿಕ್ಕ ಓಣ್ಟ್ಯೋ- 

ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 

ನುಮಾಗಮ, ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಸ.  ಯಣಾದೇಶ. ಯಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಎ ದ್ಯ ದಿ 


pel ಮಿ N ಕ್‌ 
ನಿಕಾರಕ್ಸ ತ್ತ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ, 
ತಿ [7 
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ಸಚಾ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 1 ೭॥ 


ಡಿಸ ಬರ” ಸದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| 
ತಮಗ್ರುವಃ ಕೇತೀನೀಃ ಸಂ ಹಿ ಕೇಭಿರ ಊರ್ಧ್ವಾಸ್ತಸ್ಫುರ್ಮಮ್ರುಷೀಃ 


| 
ಪ್ರಾಯವೇ ಪುನಃ | 


| | | 
ತಾಸಾಂ ಜರಾಂ ಪ್ರಮುಂಚನ್ನೇತಿ ನಾನದದಸುಂ ಸರಂ ಜನಯಣಕ್ಷೀನ- 


| 
ಮಸ್ತೃತಂ ॥೮॥ 


£ದೆಪಾರಃ 


| | | | 
ತೆಂ | ಅಗ್ರುವಃ | ಕೇಶನೀ8 | ಸಂ | ಹಿ | ರೇಭಿಕೇ! ಊರ್ಧಾಃ | ತಸ್ಫುಃ | ಮಮ್ರುಷೀಃ! ಪ್ರ! ಆಯೆವೇ। 
| 
ಪುನರಿತಿ | 
| | | | | 
ತಾಸಾಂ | ಜರಾಂ | ಪ್ರೆ$ಮುಂಚೆನ್‌ | ಏತಿ | ನಾನದತ್‌ | ಅಸುಂ | ಪರಂ | ಜನಯನ್‌ | ಜೀವಂ | 


| 
ಅಸ್ತೈತಂ ॥೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತನಮುಗ್ನಿಮುಗ್ರುವೋರಗ್ರತೆಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಂಗುಲಿನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂಗುಲಯೆ ಇವಾ- 
ಕುಟಿಲಾಃ। ಕೇಶಿನೀಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೋರ್ಧ್ವಭಾನಿಕಾರ್ಟ್ಸ್ಯೋಪಸೇತಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಸಂ ರೇಭಿರೇ ಹಿ! ಪೆರಿರಂ- 
ಭಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಖಲು | ಆಲಿಂಗಂತಿ | ಸಿಂಚೈವಂ ಕುರ್ವತ್ಯೋ ಮಮ್ರುಹೀರ್ಮ್ಮತಾ ಅಂಗಾರಭಾನಮಾ- 
ಪನ್ನಾ ಅಪಿ || ಮ್ರಿಯತೇಃ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾತ್‌ ಜೀಸಿ ರೂಪಂ | ಆಯವ ಆಗಚೈತೇಗ್ನಯೇ 
ಭರ್ತ್ರೇ ಪುನಃ ಸ್ಟೋಪದ್ರನಮಜಾನತ್ಯ ಊರ್ನ್ನಾಃ ಗ್ರ ತೆಸ್ಸುಃ | ಊರ್ನ್ಸ್ವಮುಖಾ ಉನ್ನತಾಃ ಪ್ರತಸ್ಥಿರೇ! 
ಮೃತಪ್ರಾಯಾ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನಂ ಕೃತವತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏನಂ ಕೃತವತೀಷು ಸತೀಷು ಸ ಭರ್ತಾಗ್ನಿಸ್ತಾಸಾಂ 
ಜ್ಪಾಲಾನಾಂ ಜರಾಂ ವಯೋಹಾನಿಂ ಪ್ರೆಮುಂಚೆನ್‌ ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ನೋಚೆಯನ್‌ ನಾನದಜ್ಜರಾಪರಿ- 
ಹಾರಾಯ ಮಂತ್ರಯನ್ನಿವಾತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯೆನ' | ನ ಕೇವಲಂ ಜರಾಹಾನಿರೇನ ಅಪಿತುಸೆರಂ ನಿರತಿ- 
ಶಯಮಸುಂ ಪ್ರಾಣಿಮಸ್ತ್ಯೃತಂ ಕಾಸ್ಕೋದಕಾದಿಸ್ರಕ್ಷೇಸೇಣಾಸೈಹಿಂಸಿತೆಂ ಜೀವಂ ಸ್ರಾಣಧಾರಣಸಾ- 
ಮರ್ಥ್ಯಂ ಜನಯೆನ್ನುತ್ಸಾದಯನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತಾಸಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಸ್ರಾಪ್ಲೋತಿ! ಯಥಾ 
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ಲೋಕೇ ತ ರಮಣ್ಯೋ ರಮಣೇನ. ಸಹ ನಿರ್ಭರಂ ಕ್ರೀಡಿತ್ತಾ ಸಶ್ನಾತ್ಪ್ರೋಸಿತೇ ತಸ ಸಿರೇ 
ಜೀರ್ಣಾ ಮ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಸಶ್ಚಾತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಾಗತೇ ಸತಿ ಸ್ವದೌರ್ಬಲ್ಯಮಗಣಯಿತ್ಪಾ ಸಂತೋಷೇಣ ಪರಿ 
ಸ್ಚಂಗಾಯ ಚೇಷ್ಟಂತೇ | ಸ ಭರ್ತಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ಜರಾಮಪನೀಯೋಚಿತಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರಾಣ- 
ಯೆನ್‌ ರಕ್ಷತೀತ್ಯಯೆಂ ಭಾವೋ3ತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆಂ(ಸತಿಯಾದ) ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನು | ಅಗ್ರುವಕ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಅಥವಾ ಬೆರಳುಗಳಂತೆ ಆಕು 
ಓಲವಾದವೂ | ಕೇಶಿನೀ8- (ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ) ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣನುಳ್ಳವೂ ಆದ ಬ್ರಾಲೆಗಳು | 
ಸಂರೇಭಿರೇ ಹಿಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೇ | ಮಮಸ್ರಿಷೀ8--ನಂದಿಹೋಗಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಂತಿನ್ದರೂ ನಹ 
ಆಯೆನೇ--(ತಮ್ಮೆಗುರಿಗೆ) ಬರುತ್ತಿರುವ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಪುನಃ8--(ತಮ್ಮ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ) 


ತಿರುಗಿಯೂ 1 ಊರ್ಧ್ವಾ8--ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು | ಪ್ರತಸ್ಸು 8-ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. | ತಾಸಾಂ-- 


(ಇಂತಹ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳ | ಜರಾಂ -ಮುಪ್ಚಿನಂತಿರುವ ದೇಹಶೈ ಥಿಲ್ಯವನ್ನು | 
ಪ್ರಮುಂರ್ಚ---ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ | ಕ ಹಾಯ! ಜರಾ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಯು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸು 
ವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಸೆರಂ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಸುಂ--ಜೈತನ್ಯವನ್ನೂ | ಅಸ್ತೃತೆಂ--ಅಕುಂ 
ಠಿತನಾನ | ಜೀವಂ-- ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ |. ಜನರ್ಯ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಏತಿ (ಆ 


ಜ್ಯಾಲೆಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 

ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಕುಟಬಲವಾದವೂ ಪ ಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸುಂದರ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ತಾನು ನಂದಿಹೋಗಿ ವ ಮೃತಪ್ರಾ ತ್ರಾಯರಾಗಿದ್ದರೂ ಸ ಚ ಪ್ರೇಮ ಪೂರಿತನಾದ ಸತ್ತಿ ಯಂತೆ ತನ್ನೆ: ದುರಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತಮ್ಮ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಸಹ es "ದೇ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಎದುರು 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಫೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಜ್ವ್ವಾ ಕೆಗಳ ಮುಷ್ಟಿ ನಂತಿರುವ ದೇಹ 
ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ ಸತ್ಲಿಯ ಜರಾಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಯು ಮಂತ್ರವನ್ನು se ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯನಾದ ಚೈತನ್ಯನನ್ನೂ ಅಕುಂಠಿತನಾದ ಪ್ರಾಣಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ. ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸೂ ತ್ರಾ ನೆ. 


English Translation 


‘The curving tresses (of the flames) embrace him (Agni), and when 
expiring spring aloft again to (greet) their coming (lord); rescuing them from 
decrepitude, he comes sounding aloud, grnerating (in them ) intenser 
animation and unimpaired vitality: 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ರುವ8- ಈ ಪದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 
೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿಜಿ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಸ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. 
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ಅಜೀಜನನ್ನಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸೋ5ಸ್ರೇಮಾಣಂ ತರಣಿಂ ನೀಳುಜಂಭಂ | 
ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸಮೀಚೀಃ ಪುಮಾಸಂ ಜಾತಮಭಿ ಸಂ ರಭಂಶೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೨೯-೧೩) 


ತನೀಂ ಹಿನ್ವಂತೈಗ್ರುವೋ ಧಮಂತಿ ಬಾಕುರಂ ದೈತಿಂ | ತ್ರಿಧಾತು ವಾರಣಂ ಮಧು | 
(ಖು ಸಂ. ೯-೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಗಂಶೀತ್ಯಗ್ರುವೋ9ಂಗುಲಯಃ। ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಫಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ಸ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ಫೋತಿ ನ ನಕ್ಸಾ ಧ್ವಸ್ರಾ ಅಪಿನ್ವಡ್ಯುವಶೀರ್ಯುತೆಜ್ಞಾ$ | 
ಧನ್ಹಾನ್ಯಜ್ಛ್ರಾ ಅಸ್ಪಐಕ್ತೃಷಾಣಾ ಅಥೋಗಿಂದ್ರ8 ಸ್ತರ್ಯೋಕಿದಂಸುಪಶ್ಚೀಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋಜನಿ ದುರೋ ದೇವಯೆಂತೋತಶಿಶ್ರಯಾ ರಥಯುರ್ದೇವತಾತಾ | 
ಪೂರ್ನೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ವಂಜನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೨-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವ ಇತಿ ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ಅಗ್ರಗ್ರಾಮಿನೀ॥ ನದೀ | ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮುಂದುವರಿದು 
ಹೆರಿಯುವುಡರಿಂದ ನದಿಗೆ ಅಗ್ರುನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ನಿರ್ನಚನವಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ವಮ್ರೀಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವೋ ಅದಾನಂ ನಿನೇಶನಾದೈರಿನ ಆ ಜಭರ್ಥ | 
ವ್ಯಂ೪ಧೋ ಅಖ್ಯದಹಿಮಾದದಾನೋ ನಿರ್ಭೂದುಖಚ್ಛಿತ್ಸಮರಂತೆ ಪರ್ವ | 
(ಖ ಸಂ ೪-೧೯-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಗ ಹೆಂಗಸಿನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರೇಸ್ಥಿ ತಾಃ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಅಂಗುಲಯೆ ಇವ.ಅಕುಟಿಲಾಃ ಕ್ಸೈಬೆರಳುಗಳಂತೆ ಕುಟಿಲವಲ್ಲದೇ ನೇರವಾಗಿ ಜಾಚಿರುವುವೂ ಆದ ಎಂದು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇನಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸತಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪತ್ನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿಡೆ. ಈ ಉಸಮಾನ 
ನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಕಾಶ್ಚನ ರಮಣ್ಯಃ ರಮಣೇನ ಸಹ ನಿರ್ಭರಂ ಕ್ರೀಡಿಶ್ಛಾ ಸಶ್ಚಾತ್‌ ಪ್ರೋಸಿತೇ 
ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ನಿರಹೇಣ ಜೀರ್ಣಾ ಮ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಗತೇ ಸತಿ ಸ್ವದೌರ್ಬಲ್ಯ 
ಮಗಣಯಿತ್ಪಾ ಸಂತೋಷೇಣ ಪರಿಷ್ಟಂಗಾಯ ಚೇಷ್ಟಂಶೇ | ಸ ಭರ್ತಾಮಂತ್ರೋಜ್ಹಾರ- 
ಣೇನ ಜರಾಂ ಅಪನೀಯ ಉಚಿತಸ್ರದಾನೇನ ಸ್ಪಾಣಯನ್‌ ರಕ್ಷತಿ ಇತ್ಯಯೆಂ ಭಾವೋತ- 
ತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಃ। | 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರನುಣಿಯರು ಸತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅನಂತರ ಪತಿಗಳು ಪರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋದಾಗ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಸೃಶರಾದಾಗ ಪುನಃ ಸತಿಗಳ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನದನಂತರ ತಮ್ಮ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ 
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ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಂತೆ ಕೃಶವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಇಂಧನಾನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರ ಕಾರ್ಕ್ಯವನ್ನೂ ಜರೆಯನ್ನೂ ಕಳೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನನಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳ 
ಕ್ಷೀಣತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕೇಶಿನೀ॥--ಕೇಶಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿ ಠನೌ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯುನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಸ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಜಸಸರವಾದಾಗ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೇಭಿರೇ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ವರುಯೋಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆದೇಶ. ಅತೆ ಏಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ 
ಏತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಸ್ಥುಃ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮು್ರ್ರುಹೀ8--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸುರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿಶಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಣಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತುವಿನ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ. ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 
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ಪ್ರಮು ನ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ ವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರಥಮಾ ಎಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾನದತ್‌ ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಭೃಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೦) ನಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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SSS ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಲೆಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅತೆ ಉಪ- 
ಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತ ಎ2ತೆಮ್‌--ನರ್‌ತತ್ಪು ರುಷಸಮಾಸ. ತತ್ಸುರುಸೇತುಲ್ಯಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸ್ಪ ಫೂರ್ವಸ ದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


AOL KEY” 
ಸ್ಕೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಧೀವಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ವಭಿರ್ಯಾತಿ ನಿ 


ಜ್ರಯಃ | 
| 
ನಯೋ ದಧತ್ಪದ್ವತೇ ರೇರಿಹತ್ಸದಾನು ಶ್ಯೇನೀ ಸಚತೇ ನರ್ತನೀರಹ ॥ ೯ ॥ 
1 ಪದೆಖಾಳಃ | 


| | | | | 
ಅಧೀನಾಸಂ | ಸರಿ | ಮಾತುಃ | ರಿಹನ್‌ | ಅಹ | ತುನಿ€ಗ್ರೇಭಿಃ | ಸತ್ಸೆ$ಭಿಃ 1 ಯಾತಿ | ನಿ। ಜ್ರಯಃ | 
| | | | | | 
ವಯೆಃ | ಡಧತ್‌ | ಪತ್‌$ವತೇ | ಕೇರಿಹತ್‌ | ಸದಾ | ಆನು | ಶ್ಯೇನೀ! ಸಚತೇ | ವರ್ತನಿಃ | ಆಹ |೯| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದಾವಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂತಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂಮೇರಧೀವಾಸ- 
ಮುಷೆರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಸ್ಥಾನೀಯಂ ತೃಣಗುಲ್ಮೌಸಧ್ಯಾದಿಕಂ ಪರಿ ಪರಿತೋ ರಿಹನ್‌ ಲಿಹನ್‌ | ಅಹೇತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಯೆದ್ದಾ | ಮಾತುರ್ಭೂಮೇರಧೀವಾಸಮುಪರಿ ಧಾರ್ಯೆಮಾಣಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪರಿ ಸರಿತೋ ರಿಹನ್‌ 
ಸಂಸಾದಯೆನ್‌ | ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಶಬ್ದಯದ್ಭಿಃ ಪ್ರಭೂತಗಮನೈರ್ನಾ ಸತ್ವಭಿಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ 
ಸಹಿತೋ ಜ್ರಯೋ ಜ್ರಯೆಸಾ ಜವೇನ ನಿ ಯಾತಿ | ನಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ಪದ್ದತೇ ಪಾದವತೇ 
ದ್ವಿಸದೇ ಚತುಸ್ಪದೇ ಚ ವಯೋತನ್ನಂ ತತ್ತದುಚಿತಂ ದಧದ್ದದತ್‌ | ನಿನನೇ ದಾವಾನಲೇ ಭೀತ್ಯಾ 
ಪಲಾಯೆಮಾನಾನ್ಸಾ ಣಿನೋ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಯೋ ಭಕ್ಷಯೆಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 180 ಕುರ್ವನ್‌ | ಸೆದಾ 
ಸರ್ವದಾ ಶೃಣಾದಿಕಂ ರೇರಿಹದ್ದಹನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಶ್ಯೇನೀ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣೋ ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ನಿಯಾಂತ- 
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ಮನ್ನನುಕ್ರಮೇಣ ಸಚತೇ | ಸೇವಶೇ | ಯತ್ರ ಯೆತ್ರಾಗ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಮಾರ್ಗೋತಪಿ ಕೃಷ್ಣೋ 
ಭವತಿ | ಅಣೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ |! 

ಪ್ರತಿಗದುರ್ಥ 

ಮಾತು8-_(ಈ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ) ತಾಯಿಯಾದ ಭೂಮಿಯ | ಅಧೀನಾಸಂ- 

ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ರಿಹನ್‌ ಅಹ ನೆಕ್ಕುವಂತೆಯೇ 
(ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ) | ಅಥವಾ ಮಾತುಃ ಭೂಮಾತೆಗೆ | ಅಧೀವಾಸೆಂ--ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು | ಸರಿ - 
ಸುತ್ತಲೂ | ರಿರ್ಹ ಅಹ--ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆಯೇ (ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ) | ಪೆದ್ಮೆಶೇ--(ಎರಡು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 1 ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು |  ದೆಧತ್‌ಒನಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ರೇರಿಹತ್‌- (ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು) ಸುಡುತ್ತಲೂ |  ತುವಿಗ್ರೇಭಿ- (ಭಯದಿಂದ) 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಸತ್ವಭಿ8--ಸ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು |! ಜ್ರಯೆ8- ವೇಗವಾಗಿ | 
ನಿ ಯಾಂತಿ-ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಡುತ್ತದೆ |. ಶ್ಯೇನೇ--ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ವರ್ತೆನಿೀ-(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) 
ಮಾರ್ಗವು | ಅನು ಸಚಿತೇ ಅಹ--_(ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲನೆ ; | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ವಾವಾಗ್ನಿಯು ಭೂಮಾತೆಯ ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ, ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಲೂ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತಲೂ, ಭಯದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ನಾನಾದಿಕ್ಕಿಗೂ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಡುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗವು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Licking up the (verdant) vesture of the mother (of all things; earth) 
the rapid (Agni) proceeds with resounding existences : granting sustenance 
to (every) fcoted (creature) : ever consuming (fuel), 8೧ that a blackened 
track follows (his path). 

1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 

ಮಾತುಃ ಅಧೀನಾಸೆಂ ಪರಿ ರಿಹನ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಾತು8-- ಭೂತಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತುಃ ಭೂಮೇಃ | ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೆಯಾದ ಸೃಥ್ವಿಗೆ; ಅಧೀವಾಸಂ--ಉಪರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಸ್ಥಾನೀಯಂ ತೃಣಗುಲ್ಮೌ- 
ಷಧ್ಯಾದಿಕಂ | ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಹುಲ್ಲು, ಪೊಜೆ, ಲಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿ ಪರಿತಃ | ಸುತ್ತಲೂ. ರಿಹನ್‌- 
ಲಿಹನ್‌ | ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ ಎಂದೂ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮಾತುಃ. ಭೂಮೇ$, ಅಧೀವಾಸಂ-ಉಸರಿ ಧಾರ್ಯ- 
ಮಾಣಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪರಿ ಸರಿತಃ ರಿಹನ್‌ ಸಂಪಾದೆಯೆನ್‌ | ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಆಕ್ರನುಣದಿಂದ ಭೂಮಾತೆಗೆ 


ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅ. ೨೧, ಅ, ೨, 5.೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 127 


RRR NN RN SNA RS SSN NSS SN ಜಜದ 


ಪದ್ಧತೇ ಸಾದವತೇ, ದ್ವಿಸದೇ ಚತುಪ್ಪದೇ ಚ | ಎರಡು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿ ಜಾತಗಳಿಗೂ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾ ಣಿಮಾತ್ರ ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದ ಕ್ರ ಪದ್ಮಶ್‌ ಎಂಬ ಸದವನ್ನೂ, ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ದ್ವೇ ದೆಶಾಕ್ಷರೇ ಭವತ ಉಭಯೋರನ್ನಾದ್ಯಯೋರುಸಾಪ್ತೈ ಯಚ್ಚ ಸದೃದ್ಯಚ್ಚಾಸಾದಕಮಿತಿ | 

ತ (ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ೧-೩-೭) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಜಾತನೆಂದೂ, ಅಸಾದೆಕವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳೆಂದೂ ನಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಜುಕ್ಬ ಹ್‌ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕು ಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಸದಸ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಕೇನ ಹಾರುವ ನಕ್ಷಾ ;ದಿ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಉದನಹರಣೆಗೆ 

ಆ ಘಾ ಯೋಷೇವ ಸೂನರ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಪ್ರಭುಂಜತೀ। 


ಜರಯೆಂತೀ ವೃಜನಂ ಪದೃದೀಯೆತ ಉತ್ಪಾತಯೆತಿ ಸಸ್ಷಿಂಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೪೮-೫) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಹೆದೈತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಕಾಲಿನಿಂದ ಸೂಚರಿಸತತ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸ ಷ್ಟ್ರವಾಗಿದೆ. ಇನರಂತೆಯೇ, 


ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅನಿಕ್ಷತ ನಿ ಸದ್ದೆಂತೋ ನಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ನಿ ಶೈೇನಾಸಶ್ಚಿ ದರ್ಥಿನಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೨೭-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೆದ್ದೆಂತಃ, ಪಕ್ಷಿಣಃ ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ಜೇಶವಿಸೆ 
ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ-- ತುವಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶಬ್ದ ಯಡ್ಭಿ 8, 
ದಾನಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣದಿಂದ ಭಯಗೊಂಡು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂದು ಸತ್ತ ಎಂಬ ಪಕ 
ವಿಶೀಷಣನಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತಗಮನೈರ್ನಾ ನಾನಾಕಡೆಗೂ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕ ಸತ್ವಗಳಂದೂ ಆಗಬಹು 
ದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಜ್ರಯಃ--ಜ್ರಯೆಸಾ ಜವೇನ | ವೇಗವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನರ್ತತೇ, ಅಯೆತೇ, 
ಲೋಟತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆತಿ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ಥಿ. ೩) ಗಮನ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಗಮನವನ್ನೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಗಮನಸ ನೇಗನನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಈ ಸನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾದೈಗುಚ್ಛತೇ ಸಂ ಛಾಯೆಯಾ ದಧಿರೇ ಸಿದ್ರಯಾಪ್ಸ್ಸಾ ! 

ಮಹೀಮಸ್ಮಭೃಮುರುಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರಮನಸಚ್ಯುತೆಂ ಸಹಃ! 

(ಖು ಸಂ. ೫-೪೪-೬) 
ಅನಿತಾಸಿ ಸುನ್ನತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ನಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕೆಂ ಶತಕ್ರತೋ! 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ಶ್ಕಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ ಸಮಸ್ಪುಜಿನ್ಮರುತ್ಸಾ 
ಇಂದ್ರ ಸತ್ರತೇ | (ಹ. ಸಂ. ೮-೩೬-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಪ್ರತಿಭದ್ರಾ ಅದೃಶ್ಷತೆ ಗನಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಮಯಃ | ಓಷಾ ಅಪ್ಪಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವೇಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಾವಾಗ್ಲಿಯ ಪ್ರಸರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಭೀತಿಯಿಂದ 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವೇಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಧೀನಾಸಮ್‌.-- ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಫಘೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಥಾಥಘ ಇ ಕ್ರಾಜ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತು8--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ನ ಸ್ಪ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸಿ € ಏಕವಚನಾಂತರೂಸಪ. 


ರಿಹನ್‌--ರಿಹ ಕತ್ನ ಶ್ಲನೆಯುದ್ಭ ನಿಂದಾಹಿಂಸಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶುನಿಗ್ರೇಭಿಃ8--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ- 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಿ-.ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಯೆ8ಜ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧತ್‌ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ಲುವಿಕರಣ.  ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾಚ್ಛೆ ತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪದ್ಧತೇ--ಸತ್‌ಎಪಾದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪದ್ವತ್‌. ಶೆದೆಸ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುಯಃ ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ 
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ಕೇರಿಹತ್‌-_ಹಂದೆ ಉಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಯಜ.  ಯೆಜೋಟಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ ನ್ನ ಯೋಗದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಚೆತೇ-.ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತನಿ8 ವರ್ತತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವರ್ತಫಿಃ, ವೃತು ವರ್ತನೇ, ಧಾತು. ವರ್ತನಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. ॥೯॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ನೇ ಮಘವತ್ಸು ದೀದಿಹ್ಯಧ ಶ್ವಸೀವ ಇನ್ವ ಕ (€ ದಮೂನಾಃ। 


| | 
ಅವಾಸ್ಯಾ ಶಿಶುಮತೀರದೀದೇರ್ವರ್ಮೇನ ಯುತ್ಸು ಸರಿಜರ್ಭುರಾಣಃ 
FA § | H ೧0 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ! 1 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಗ್ನೆ 1 ಮಹನಶ್‌5ಸು | ದೀದಿಓ | ಸ | ಶ್ಚ Mar |ವ ವೃಷಭಃ | ನೇ | 


| | 
ಅವ5ಅಸ್ಯ | ( | ಅದೀದೇಃ | ವರ್ಮಂಇವ | ಯುತ್‌€ಸು | ಪರಿಂಜರ್ಭುರಾಣಃ |೧೦॥ 


| ಬ. ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವತ್ಸೈೈಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿಷ್ಠನ್ನನತ್ಸು ಯಾಗೇಷು ಗೃಹೇಷು ವಾ ದೀದಿಹಿ | 
ದೀಪ್ಯಸ್ಥ | ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಶ್ವಸೀವಾನ್‌ | ಲ ಜ್ಹಾಲಾಭಿಶ್ಚೇಷ್ಟಾನಾನ್‌ ಅಸ ಮತಾ ಎಣಿನನಾನ್ವಾ- 
ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾಭಿಮತಾನಾಂ ದಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಮಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಭವೇಶಿ 
ಶೇಷಃ। ಸಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ತ್ಯಂ ಶಿಶುನುತೀರವಾಸ್ಯ! ಶಿಶುಶಬ್ಲೀನ ತದವಸ್ಥಾ ಲಶ್ಯಶೇ। ಶೈಶನವತೀರ್ಜ್ವಾಲಾ 
ಅಪಸ್ಷೇಪೈ ನಿಹಾಯಾದೀದೇಃ |! ಭೃಶಂ ದೀಸ್ಯಸ್ವ | ಕೇದ ೈಶಸ್ತ್ಯಂ | ಯುತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ವರ್ಮೇವ 
ಕವಚೆಮಿವ ಸರಿಜರ್ಭುರಾಣೋತಸ್ಮದ್ದೇಷ್ಟ ನ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಪರಿಹರನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯುತ್ಸು 
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ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನರ್ಮೇವ ಪೆರಿಜರ್ಭುರಾಣೋ ಭವ! ಹರತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಕಂ ॥ ಉಕ್ತಗುಣಕೋ ಭನಾನ್ಮಘವತ್ತು ಯೆಜ್ಮ್ನೇಸು ದೀಪ್ಯಸ್ಟ ॥ 


ಪ್ರತಿಸ ಬಾಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಮಘವತ್ಸು --ಅನ್ನಪೂರಿತವಾದ (ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ದೀಡಿಹಿ- -ಪ್ರ ಉಾಶಿಸು | ಅಧ--ಆಮೇಲೆ | ಶೃಸೀರ್ವಾ--ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಾ ಅಥನಾ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವೃಷಭ8-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | 
ಡೆಮೂನಾಃ-- ದಾನವಂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದಾಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | ಶಿಶುಮತಿ €&--(ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ) 
ಎಳೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ಅವಾಸ್ಯ--ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು | ಅದೀದೇ8--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಯುತ್ಸು-- 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ವರ್ಮೇವ--ರಕ್ಷಾ ಕವಚವು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಪರಿ ಜರ್ಭುರಾ೫8--(ಪದೇಪದೇ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 


ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳನ್ನು) ಆಗಾಗ್ಗೆ ತಡೆದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನ್ನಸೊರಿತನಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಅನಂತರ 


ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ಷರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ 


a 


ಇನಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಎಳೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಮನಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕಾಶಿಸು. ಯುನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆನು ರಕ್ಸಾಕನಚವು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸದೇಸದೇ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 


ನಿ 
ತ್ರುಗಳ ಏಟಿನ 


(2 


ಆಇ 


English Translation 


Shine) Agni) in our opulent (abodes), ೪191/7110) showering (blssings) 
bounteous, casting off infantine (wlimmerings) ; blaze (fiercely), repelling 


repeatedly like a cont of 111111. (our enemies) in combats: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಷ್ಮೀ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸ: 
ತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಅದೊಂದೇ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಶೇ ಇತರ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಗ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಕೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದುಂಟು, 
ನೂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಊತಯೇ ಸಜಾಧಸಶ್ಚ ರಾತಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಚ ಸೊರಯೋ ವಿಶ್ವಾ 
ಆಶಾಸ್ತರೀಷಣಿ | 


(ಜು. ಸಂ. ೫-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಯ್ಲ್ಲಿಯೂ, 
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ಸ ರಥೇನ ರಥೀತನೋತಸ್ಮಾಕೇನಾಭಿಯುಗ್ವನಾ | ಜೇಸಿ ಜಿನ್ನೋ ಹಿತಂ ಧನಂ! 

(ಯ. ಸೆಂ ೬-೪೫-೧೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಸದವೂ ಸಹ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ ಕ03 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ (ನಿ ೬-೭) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೨ ನೇ ಖುಕ್ಲಿನ ನಿಶೇಸ 
ನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ದಮೂನಾ8- ದೆಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವ್ಯಾ ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತಮನಾ ವಾ|ಅಸಿನಾ 
ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತೆನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಡ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ, ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ವುನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆ. ಅಥವಾ ದೆಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹದ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೈಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೆಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. (ಫಿ. ೪-೫). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ದಾನಮನಾ, ದೆಮಮನ:. 
ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಸರ್ವತ್ರೆ ಭನ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವರ್ಮ ಇವ- ಕವಚೆಮಿವ | ರಕ್ಟಾಕನಚದಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಭಿಸೆತಕ್ಕು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಚನ ರಿಪುರೀಶೀತೆ ಮರ್ತ್ಯಃ! ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಕ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೮-೨೩-7೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಸಡೆದವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲರಾದರೂ ಯಾರೂ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಘವತು ಮಫೇ ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಘವಂತಃ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ರಾಮದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ದೀಡಿಹಿ--ದೀದಿ ಧಾತುವು ದೀಸ್ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಛಾಂದಸವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೀಗೆ ಅಪಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಿತಿಬಂತದ 


ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧ--ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನರ್ಣನಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


[3 ಇ 
ಶೃಸೀನಾನ್‌. ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿಶ್ನಾದುದೆಕಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 


ವೃಷಭಃ-- ನೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಯುಸಿವೃಹಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೩೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದೆ 


142 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಔಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೦ 


ದಮೂನಾಃ- _ದಮಯತಿ ಇತಿ ದಮೂನಾಃ ದನು ಉಸಶಮೇ ಧಾತು. ದಮೇರೂನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಊನಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈ ಶಬ್ದದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ದಮೂನಾ ದನುಮಾನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮಸೂ ನಾನಿ ದೆಮ ಇತಿ ಗೃಹೆನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 
(ನಿರು. ೪-೪) ಇತಿ. 


ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನಇ*ಪೂರ್ವೇಕ್ರ್ಟೋಲ್ಯಪ್‌ 


~ 


(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಸ್‌. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗಶಿಕಾರಕೋಪ- 


ಎ 


ಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ 
ಅನಾ ಸ್ಕ--ಅವ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಸು 


ಅದೀದೇ॥--ದೀದಿ ಧಾತುವು ಹಿಂಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತಧಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುತ್ಸು--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ಮಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ಶುಕ" (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮು. 
ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಿಜರ್ಭುರಾಣಃ. ಪೈ” ಹೆರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೌನ್ಯಃಪುನ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇ- 
ಕಾ:!8__(ಸಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೨)ಎಂಬುವರಿಂದ ಯೆಜ್‌. ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಬುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುಕ್‌ ರಿಗೌಚೆಲುಕಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗನು. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 





1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 1 


| 
ಇದನುಗ್ಗೇ ಸುಧಿತಂ ದುರ್ಧಿತಾದಧಿ ಪ್ರಿಯಾದು ಚಿನ್ಮನ್ಮನಃ ಪ್ರೇಯೋ 
ಅಸ್ತು ತೇ | 
| | 
ಯತ್ತೇ ಶುಕ್ರಂ ತನ್ನೋ 4 ರೋಚತೇ ಶುಚಿ ತೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ನನಸೇ ರತ್ನಮಾ 


ತ್ವಂ ॥ ೧೧ ॥ 
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ನದೆಪೂಠಃ 


| | | | I 
ಇದಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ತುಧಿತೆಂ | ದುಃ5ಧಿತಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಸ್ರಿಯಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಮನಃ! 
| 
ಪ್ರೇಯಃ ! ಅಸ್ತು | ತೇ! 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ! ಶುಕ್ರಂ! ತನ್ನಃ | ಕೋಚತೇ | ಶುಚಿ | ತೇನ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನನಸೇ | ರತ್ನೆಂ| ಆ | 


ತೈಂ !|೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇದಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಾದಿರೂಪಂ ಹನಿಃ | ಕೀದೈಶಂ ತತ್‌ | ದುರ್ಧಿತಾಮ್ಪೆಷ್ಟಂ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾತ್ವೆಕಿನಾತ್ಕಾಸ್ಮಾದೇರಧ್ಯುಪೆರಿ ಸುಧಿತೆಂ ಸುಹಿತಂ ಸುಷ್ಮು ದತ್ತಂ | ಮನ್ಮನೋ ಮನನೀಯಾತ್ರಿ - 
ಯಾದು ಚಿತ್‌ ತವ ಹೃದ್ಯಾದಪಿ | ಉಶಬ್ದೋ$ವಧಾರಣೇ ಚೆಚ್ಛಜಬ್ಜೋಂಪಿಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ | ತೇ ತವ 
ಪ್ರೇಯೋಂತಿಪ್ರಿಯತಮಮಸ್ತು | ತತ್ವಿನಿತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ತೆನ್ವಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಫೃತೇನೋ- 
ಜ್ಹ್ವಲಿತಾಯಾ ಜ್ಹಾಲಾಯಾ। ಶುಚಿ ನಿರ್ಮಲಂ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತೆಂ ಯೆತ್ತೇಜೋ ರೋಚತೇ ತೇನ ಸಹ 
ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಕಂ ವಿತೆರನ್ನಸ್ಮಭೈಂ ನನಸೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಂಭಜಸ್ವ || ವನತೇರ್ವ್ಯ- 
ತ್ರಯೇನಾತ್ಮೆನೇದಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದುರ್ಧಿತಾತ್‌ ಅಧಿ- ಕಠಿಣವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಮೇಲೆ | ಸುಧಿತಂ-- 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಇದೆಂ- ಈ ಸೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು! ಮನ್ಮನಃ-- ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದುದೂ | 
ಸ್ರಿಯಾದು ಜಿತ್‌ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ 1 ಪ್ರೇಯಃ.._ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ತನ್ಹಃ--(ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪದ ಶರೀರದ | ಶುಚಿ ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌. 
ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು | ರೋಚಿತೇ--ಪ್ರಾಕಾಶಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಬೆಳಗುತ್ತದೆಯೋ) | ತೆೇನ- ಅದರೊಂದಿಗೆ | ತಂ 


ನೀನು | ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಆ ನನಸೇ ತುಂಬಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಠಿಣವಾದ ಕಾಢಠ್ಕಾದಿಗಳಮೇಲೆ ಎಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮಾದಿರೂಪ 
ಆ 
ವಾದೆ ಹೆನಿಸ್ಬು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಮದೂ, ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಇತರ ವಿಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಡುದಾಗಲಿ. ಆಜ್ಯದಿಂಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಸದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ನೀನು ಬಂದು ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡು. 
English Translation 


May this oblation, Axni, carefully placed upon the rugged but agreeable 
(pile of fuel), 10 most acceptable to you, 80 that the pure radiance of your 
person may shine brightly, and you may grant us wealth. 
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ನಿಶೇಷಿವಿಷಯಗಳ. 


ದುರ್ಥಿತಾತ ಅಧಿ ಸುಧಿತಂ--ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಕಠಿಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಸನ ಪನಿರಾದಿ ಅರ್ಪಣಗಳು ಮೃದು 
ವಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೆಂದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮನ್ಮನಃ--ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯ, ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ, 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ೧-೨೬-೨; ೧-೧೨೭-೨; ೧-೧೫೧-೮, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನ್ಮ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಂ ತನ್ನು ರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ€ಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ವೀತಸೃಷ್ಠಃ | 
ಅನ್ಲೇನಂ ನಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಿಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಂತ ತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೬೨೨೨) ಮನನೀಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಮನನೀಯವಾದ ಫಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, 

ತನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಸದೆಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯೆಜ್ಞಮೃಂಧನ" ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ || 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ರೋತ್ರಾಣಿ ವಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧.೧೨೯-೯ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಪೆರಿಸಿ 


(ನಿ. ೧೦-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖತಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೇ ತನ್ನಃ ಶುಚಿ ಶುಕ್ರ ೦--ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ವೆ ವೈ ಶಿಷ ವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಶ್ನುಚಿ ವ್ರತತಮಕ್ಕುಚಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಶುಚಿ: ಕವಿಃ | ಶುಚೀ ರೋಚತ ಆಹುತಃ! ಉದಗ್ನೇ 
ಶುಚೆಯಸ್ತನ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಕರ್ಚಯಃ | 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರತೆ ೦ ರತ್ನೆಶೆಬ್ಬನ್ರು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯೯). ರಮಣೀಯವಾದ ಧೆನವೆಂದರ್ಥ. 


ನಿ 
A ಛಿ 
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ವಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ 


ಬ ನ ಸ್ರತ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧತ್ವ. ಗೆತಿರೆನಂತರ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ದುರ್ಧಿತಾತ್‌ ಎಂಬಳಕ್ತಿಯೂ ಸ್ನ ಕ್ಟ ರಾವಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಮನ್ಮನಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೃ ಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸಣ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ್ನ್ಪತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ಪಂಚಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪ್ರೇಯಃ--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರಸ್ಪಿರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯಶಬ ಕ್ಕೆ ಪ್ರಾದೇಶ. ಗುಣ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ತನ್ನ ತನು ಶಬ್ದ. ಷಹ್ಠೀ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ.  ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂಗ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಸ್ವ ರಿತಶ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರೋಚತೇ-- ರುಚ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಸ್ರರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ ಯಶ್‌ 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌.-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುಗೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾ ರ್ನಧಾತುಕನ್ರ ಅನುದಾಶ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಸೇ--ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌, ಮಧ್ಯಮವುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರತ್ನಮ್‌-- ರಮಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌. ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ರಮೇಸ್ವಚೆ - (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ್ರ ತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಟ ತ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 
| 
ರಥಾಯ ನಾನಮುತ ನೋ ಗೃಹಾಯ ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ ಪದ್ವತೀಂ ರಾಸ್ಯಗ್ನೇ | 


| Y | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೀರಾ ಉತ ನೋ ಮಘೋನೋ ಜನಾಂಶ್ಚ ಯಾ ಪಾರಯಾ- 


| 
ಚ್ಛರ್ಮ ಯಾಚ ॥೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ರಥಾಯ | ನಾವಂ | ಉತ | ನಃ | ಗೃಹಾಯ | ನಿತ್ಯೇ ಅರಿತ್ರಾಂ | ಪೆತ್‌$ವತೀಂ | ರಾಸಿ | ಅಗ್ನೇ | 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ನೀರಾನ್‌ | ಉತ | ನಃ! ಮಘೋನಃ | ಜನಾನ್‌ | ಚೆ! ಯಾ | ಪಾರಯಾತ್‌ | ಶರ್ಮ | 
ಯಾ| ಚ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉತಾಸಿ ಚ ರಥಾಯ ರಂಹಣಾಯ ಗೃಹಾಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಯೆತನಭೂತಾಯೆ ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನಾವಂ ಸಂಸಾರೋತ್ತಾರಿಕಾಂ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕಾಂ ನಾವಂ | ಯಜ್ಞೋ 
ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರಿತ್ಯಾದಿಷು ಶ್ರುತಿಷು ನೌರೂಪತ್ತೇನ ಸ್ತುತತ್ವಾತ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ ತಾಂ! ಸಿತ್ಕಾರಿಶ್ರಾಂ 
ನಿಯತರ್ಶ್ಶಿಗ್ರೂಪೋದಕಾಕರ್ಷಣಕಾಷ್ಠಸಾಧನೋಪೇಶಾಂ ಪದ್ವತೀಂ || ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಯಾನಿತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತಶ್ಚಂ || ದ್ರವ್ಯ ದೇವತಾಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಸಾದೋಷೇತಾಂ | ಈವೃಶೀಂ ಯಜ್ಞಾ ಕ್ಮಿಕಾಂ ನಾವಂ 
ರಾಸಿ | ದೇಹಿ | ಸಂಪಾಡಯ | ರಾತಿರ್ದಾನಕನರ್ಣ ದಾಸತಿ ರಾತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸೈವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯಾ ನೌರಸ್ಮಾಕೆಂ ನೀರಾನಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್ಮಘಹೋನೋ ಹನಿ- 
ರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವತಃ ಕರೋತಿ | ಜನಾಂಶ್ಚ ಯಜಮಾನಾನಸ್ಮಾನಹಿ ಯಾ ನೌಃ ಪಾರಯಾತ್‌ ಪಾರಯೇತ್‌ 
ಉತ್ತಾರಯೇತ್‌ | ಪಾರಯೆತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ | ಜನನಮರಣಾದಿಬಹುದು:ಖಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪಾರಂ ನಿರತಿ- 
ಶಯಸುಖಾಸ್ಪದಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಸಯೇತ್‌ | ಏಷ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಇತಿ 
ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಕಾನವತಾಂ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಏನಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ಚೆ ಯಾ ನೌಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ನಿರತಿಶಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಸಯೇತ್‌ ಪರಸ್ಯಾಂತೇ ಕೈತಾತ್ಮಾನಃ ಸ್ರನಿಶಂತಿ ಪರಂ ಪದಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ | 
ಚಿತ್ತಶುಮ್ಧ್ಫ್ಯತ್ಪಾದನದ್ದಾರಾ ವಿನಿದಿಷಂತಿ ಯೆಜ್ಞೇನ ದಾನೇನೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ-- ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹುಟ್ಟುಗೋಲುಳ್ಳ ದ್ಪೊ 


ಸಡ್ವತೀಂ-ದ್ರವ್ಯ ದೇವತಾ ಮಂತ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಉತೆ._ಮತ್ತು | ಯಾ... 
ಯಾವುದು! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮ | ನೀರಾ. _ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಮಘೋನಃ. _-ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡು 
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ವುಜೋ) | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ನ8-_ ನಮ್ಮ | ಜನಾಂಶ್ಚ-- ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಸಾರಯಾತ್‌- (ಸಂಸಾರದಿಂದ) 
ದಾಟಿಸುವುಡೋ | ಚೆ. -ಮತ್ತು | ಭೂ | ಶರ್ಮ. (ಅತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದ) ಸುಖವನ್ನು 
ಕಸವು) ಅಂತಹೆದೂ ಆದ | ನಾವಂ. (ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ) ದೋಣಿಯನ್ನು | ರಥಾಯೆ 
ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ | ಗೈ ಗೃಹಾಯ--ಗೃ ಹೆದಂತೆ ಅಶ್ರಯಸ್ಥಾ ಿನನಾದವನೂ ಆದ | ನ8--ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಗ 002 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸದಳ್ಲಿರುವ ಶಾಶ್ರತವಾದ ಹುಟ್ಟುಗೋಲುಳ್ಳದ್ದೂ, ದ್ರನ್ಯಪೇನತಾ ಮಂತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಪಾದ ಳುಳ್ಳ ದ್ದೊ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಧನನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ, 
ಯಾವುದು (ಯ ಜ್ಞ್ವಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು) ಅಥವಾ [ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನು ಕ ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಶಾಶ್ರತವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕೆಪ ಸು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುಡೋ ಅಂತಯೆದೂ ಆದ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯೆನಾದನನೂ, ಗೃದೆದಂತೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನಾಗನನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Bestow, Agni, upon our excellent patron a boat ever fitted with oars 
and feet, ( one that may render ) our posterity prosperous, and may bear 


mankind across (the ocean of life) to felicity. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಸೋಮ) ಯಾಗವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಗರಕ್ಕೊ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಹುಟ್ಟುಗಳಿಗೂ ಸ ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಶತ್ರು ಭಯ್ಯ ಇತರ ವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳೇ ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಭಯಂಕರ 


Ke 


ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು. ಸಾಗರನನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕಾದರೆ ಡದೋಣಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾ ಧೆನನಾದರೂ ಸಹು 
ದೋಣಿಯು 1. ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಸಾಗರದ ಮೂಲಕ ದಾಟಿಸಬೇಕಾವರೆ, ದೋಣಿಯ ಮತ್ತು ಆದರ 
ಹುಟ್ಟು ಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಟ್ಟುಗಳಿಂದ 
ನಡೆಸಲ ಸಿ ಸೋಮಯಾಗಾತಿ ಬಕವಾದ ದೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ಸುರಕ್ರಿತನಾಗಿ ದಾಟಿಸಲಿ ಎಂದು 
1 


ಲ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿದುಃಖನನ್ನೂ, ತದ್ಫೇತುವಾದ ದುರಿತವನ್ನೂ, ಶತ್ರು 
ವನ್ನೂ ಆಳವಾದ ಜಲಸ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ನೋಣಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯುಚಿತ 
ವಾದ ಉಪಮಾನವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾತವೇದೆಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯೆಶೋ ನಿ ದಹಾತಿ ನೇದಃ | 


ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯೆಗ್ಗಿ ಗ್ಗ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 
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ನೂ ನಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಸೃಂಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ದೇನಾ! 


ಇತ್ಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿಸಸ್ಯ ಶರ್ಥೇೋಪೋ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬ಲೆ-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದುರಿತನನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಾಗಾತ್ಮಿಕೆನ:ದ 
ದೋಣಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಾವೆಯ ಉಪಕಾರವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನೂ ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧನನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾ`ಟಸುವುದು, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮರೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾನ್‌ ಮಘೋನಃ ; ಉತೆ ನಃ ಜನಾ೦ಶ್ಚ ಪಾರಯಾತ್‌ ; ಚೆ ಯಾ ಶರ್ಮ ನಾವಂ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಉಸಮಾನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹಂಣೆಗೆ 


ನೌರ್ಹ ವಾ ಏಷಾ ಸ್ವರ್ಗಾ | ಯೆದ್ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಂ ತಸ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜ ಏವ ಸ್ಟ್ಸ್ಯಶ್ಚಾರಿತ್ರಾಶ್ಚ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಪಾರಣಾಸ್ತಸ್ಕಾ ಏಕ ಏನ ಮಜ್ಜಯಿತಾ ಯ ಏವ ನಿಂದ್ಯಃ ಸ ಯಥಾ 
ಪೂರ್ಣಾಮಭ್ಯಾರುಹ್ಯ ಮಜ್ಜಯೇದೇವಂ ಹೈನಾಂ ಸಮಜ್ಜಯತಿ ತದ್ಕೈ ಸರ್ವ ಏನ 
ಯಜ್ಞೋ ನೌಃ ಸ್ವರ್ಗಾ ತಸ್ಮಾದು ಸರ್ವಸ್ಮಾದೇವ ಯೆಜ್ಜಾನ್ನಿಂದ್ಕಂ ಪರಿಬಿಜಾಧಿಸೇತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೨-೫-೧೦) 


ಸೋನುಯಾಗವೂ, ಸೋನುಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಬಹಿಷ್ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವೂ 


\ 
pe 


ಸಹೆ ಸೈರ್ಗನನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ನಾನೆಗಳಾಗಿವೆ. ಖತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳೇ ಇವುಗಳ ಹೆರಿಗೋಲುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುತ್ತಿಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನನೊಬ್ಬನಾದರೂ ದೂಷ್ಯವಾದ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳನ ವನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನನು ಈ ನಾನೆಗಳನ್ನು ಮುಳುಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹನನನ್ನು ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿಡಬೆ ನೀಕು ಎಂದು ಶತಸಥ 
೨ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, 
ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಸುಶರ್ಮಾ ನೌಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೩) 
ನಾಮಮಿನಾರುಹೇಮೇತಿ ಸಮೇವೈನಮೇತೆದಧಿರೋಹತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸಷ್ಟೈ್ಯೈ 
ಸಂಪತ್ತ ಐ ಸಂಗತ್ಯ್ಯೈ!! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 
ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾನವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ 
ಫಲವು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಶಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಡುವ 
ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸತರಾತಚೇಕು. ಎಂದು ಉಸಪೇಶಿಸುತ್ತಾ, 
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ತ ಆಸತ। ಶ್ರಿಯೆಂ ಗಚ್ಛೇಮ | ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತಥೋ ಏವೇಮೇ ಸತ್ರ- 
ಮಾಸತೇ ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ! ಶೇ ಹೋಚುಃ ಯೋ 
ನಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯೆಜ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಕೋದೃ ಚೆಂ ಪೂರ್ನೋವ- 
ಗಚ್ಛಾತ್ಸ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಕೊ€ಸತ್ತದು ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ! ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಪ | ಸ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋಇಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿಷ್ಣುರ್ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೨-೩) 

ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಘನತೆಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನೆಸಂಸತ್ತೂ ಲಭಿ ರುವ ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು 

ಇಚ್ಛಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಸಕ್ತರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರ ಥಮಸ್ಟಾನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ 


೧ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಫಲನನ್ನು ಸ್ತು ಸಿಡೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪುಣ್ಯಲೋಕ ಈಬಾನ ಇತಿ! 
; (ಶೆ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧೫) 


ಎಂದು ಪುಣ್ಯಲೋಕಸಾಧಕವಾಗುವುಪೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಮನೆಂಬ ಸಪದನಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಶರ್ಮವೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸುಖಂ ನಿರತಿಶಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದ ಸುಖವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ವಿವಿದಿಷಂತಿ ಯೆಚ್ಞೇನ ದಾನೇನ 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 
ಎಂಬ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶರ್ಮಸವದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲದಾಯಕವಾದುಮೂ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನಸಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ರಥಾಯ--ರಂಹಣಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಬಿಪೆರೀತೆಸ್ಯ! 
ರಮಮಾಣೋತಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಸ್ಕ ತೀತಿ ನಾ, ರಪತೇರ್ನಾ, ರಸತೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೯-೧೧) ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಃತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೆರ್ಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಷ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವನಸ್ಸತೇ 
ವೀಡ್ವಂಗೋ (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) ಎಂಬ ಖಕ್ಕುನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಆತುರನಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಶಾಲಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಕನಾಗಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ರಾಸ್ಪಿನಸ್ಯ (೧-೧೨೨-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತಾಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ರಥಾಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು. 
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ರಥಾಯೆ, ಗೃಹಾಯ- ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಮಹತ್ತನ್ನೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಆತನ ದಿನ್ಯವಾಗ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತನೆ. ಯಜ್ಞೇ 
ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಪಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನೆರಡಕಣ್ಣ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸದೆ ಸಂಪಾದ 


ನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ 


ನಾಕಸದ್ಭಿರ್ವೈೆ ದೇವಾಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್ತನ್ನಾಕಸದಾಂ ನಾಕಸೆತ್ತೆ,ಂ ಯನ್ನಾಕಸದೆ 
ಉಪದಧಾತಿ ನಾಕಸದ್ಭಿರೇವ ತದ್ಯಜಮಾನಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕನೇತಿ ಸುವರ್ಗೋ ವೈ 
ಲೋಕೋ ನಾಕೋ ಯಸ್ಯೈತಾ ಉಸಧೀಯೆಂತೇ ನಾಸ್ಮಾ ಅಕಂ ಭವತಿ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ-. 
ತನಂ ವೈ ನಾಕಸದೋ ಯೆನ್ನಾಕಸದ ಉಸೆಡಧಾತ್ಯಾಯೆತನಮೇನ ತದ್ಯೆಜಮಾನಃ ಕುರುತೇ 


ಪೃಷ್ಠಾನಾಂ ವಾ ಏಿತತ್ತೇಜಃ ಸಂಭೃತಂ ಯೆನ್ನಾಕಸದೋ ಯನ್ನಾಕಸದಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದೆ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೂ, ವೇದಿನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಚಯನಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 


ಇ 


ವ್ರಿ 
ತ್ಮ 
ವಾಡ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗುವನೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಕ್ರೋಡೀ 


ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಾಯ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಹಿಕಗೃಹನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತರ್ಗ 


ನಿವಾಸನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ನಾನಮ್‌- - ಣುದ ಸೈ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಗಾನುದಿಬ್ದಾಂ ಡೌ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ) 1 rN ಶಿ 1 
ಡೌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಕೋಪ... ಔಕಾರಾಂತಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 


ಬರುತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಹರವಾದಾಗ ಆವಾದೇಶ. 
pa ಸ್‌ 


ಗೃಹಾಯೆ. _ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ, ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿ ಅಧಕ 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಚಾದೇಶ. ಅತೋ ಹೇಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅ 
ಖೆ 
© 
ತಿ 
ಜ್ಜ 


೧ ಪಾಕ ಯ ಧಾರ de 
—ಿತ್ಯಂ ನಿಯತಂ ಅರಿತ್ರಂ ಯಸ್ಕುಸ್ಸಾ. ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದನು* 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ನಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪದ್ದತೀಮ್‌--ಸತ್‌ ಪಾದಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪದ್ವತ್‌. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧ eS 1 ಗ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಕೆನಚನಾಂತರೂಸ. 


ರಾಸಿ-ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದಾಸತಿ ರಾತಿ (ನಿ. ೩-೨೦೦೪) 
ಎಂದು ದಾನ ಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳ್ಳೊ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 


ನೀರಾನ್‌ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತೆಇಗ್ಬಾ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯ ಕಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ಮಹೋನಃ--ಮಘಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಘವಾ. ಛಂದಸೀ ವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಶ್ವ್ಚಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಭಿತೇ ಗ ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರನಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಗುಣ. ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಯಾತ್‌-- ಪಾರ ತೀರ ಸಮಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸತ್ಯಾಸೆಪಾಶ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರ.(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ nical (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ. ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ರವು ಸ ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನೀರಾನ್‌--ಉತ.- ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾ ರಕ್ಕೆ ನ ತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ತ. 1 ೧೨॥ 
ಸ೦ಹಿಶಾಖಾಳಃ 


| | 
ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ನಮಿಜ್ಜುಗುರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಸಿಂಧನಶ್ಚ 
| 
ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 
| | 
ಗವ್ಯಂ ಯವ್ಯಂ ಯಂತೋ ದೀರ್ಫ್ಥಾಹೇಷಂ ನರಮರುಣ್ಯೋ ನರಂತ 0೧೩ 
ಪದಪಾಥಃ 


| | 
ಅಭಿ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಉಕ್ಕೆಂ | ಇತ್‌! ಜುಗುರ್ಯಾಃ! ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ। ಸಿಂಧನಃ | ಚ| ಸ್ಪಳಗೂರ್ತಾಃ | 


| | 
ಗವ್ಯಂ | ಯನ್ಯಂ | ಷಃ | ದೀರ್ಫಾ | ತಟ | ಸಿ | ಸ್ರ | ಅರುಣ್ಯ॥ | ವರಂತೆ 1 ೧೩॥ 
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*ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನ ಉಕ್ಗೆಂ ಶಸ್ತ್ರಮಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುಹಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಸ್ತ್ರನಿತ್ಯಂಗೀಕುರು ॥ ಗೈ. ಶಬ್ಬೇ | ಲಿಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತ್ಯುತ್ವಂ ॥! ತಥಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧನಸಂಪಾದನೇನ 1 
ಹಯತಾಂ | ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಶ್ಚ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಗಾಮಿನ್ಯೋ ಗನ 
ಗೋಸಂಭವಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ಗವಾಂ ತ್ರಣಾದ್ಯುತ್ಸಾದನೆದ್ದಾರಾ ಯವ್ಯಂ | ಉಪಲಸ್ಷಣನೇತತ್‌ | ಬ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಯಂತಃ ಪ್ರಾಸಯೆಂತಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯಂತು | ತಥಾರುಣ್ಮೋ5- 
ರುಣವರ್ಣಗೋಯುಕ್ತಾಃ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಲುಪ್ಯತೇ | ಆರುಣೃೈ ಸಾಧನಭೂತಾ ಉಷಸಃ | ತದ್ಬೇತು. 
ತ್ವಾತ್ತಾಚ್ಛೆಬ್ಬ್ಯಂ | ದೀರ್ಫಾಹಾ ಸರ್ನಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ನ್ವಕಾಲನಿಷನಿಸ್ಯಮಾಣಮನ್ನರಸಾದಿಕಂ ವರಂ 
ವರಣೇಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮನ್ಯದಪಿ ಯಾಗಸಾದನಂ ವರಂತ | ಪ್ರಾಪಯಂತು | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಅಂತೆ. 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ ॥ ಸಾಧಯಂತು | ಏತತ್ಸರ್ವಮಗ್ನೇಃ 
ಪ್ರಸಾದಾದಿತ್ಯಗ್ನೇರೇವ ಸ್ತುತಿತ್ಹಾದಾಗ್ನೇಯತ್ನಮವಿರುವೈಂ ॥ 


ಫ್ರಿ ತಿಸಯಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಉಕ್ಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ--ಶ್ರೇಸ್ಠ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸು. [ ಅಂಗೀಕಾರ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ] | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ- ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಯೂ 
ಥಿಸಲಿ | ಸಿಂಧವಃ-- ಪ್ರವಾಹ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸ್ಪಗೂರ್ತಾ8 ಚೆ--ಸ್ವಭಾನವಾಗಿಯೇ ಹೆರಿಯತಕ್ಕವೂ 
ಆದ ನದಿಗಳೂ ಸಹೆ! ಗವ್ಯಂ-_(ಹುಬ್ಲನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ) ಹೆಸುಗಳ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | 
ಯವ್ಯಂ--ಯವಜನ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾ ಶಾದಿಗಳನ್ನೊ | ಯಂತಃ--_ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ (ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಶ್ಲಾಫಿಸಲಿ) | ಅರುಣ್ಯ8--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ದೀರ್ಥಾಹಾ--ಸರ್ವದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವರಂತ.- _ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ॥| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಜಗ್ಗಿ ಯೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ರ್ಲಾಸಿಸಿ ಅಂಗೀಕಾರವಾಕ್ಯನ್ನು ಹೇಳು, 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ಲಾ ಭಸಲಿ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ನದಿಗಳೂ ಸಹೆ ಗೋವುಗಳ ಆಹಾರ 
ವಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ತದ್ವಾರಾ ನಮಗೆ ಹಸುಗಳ ಕ್ಲೇರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯನ ವಜನ್ಯವಾದ ಪುಶೋಡಾಶಾದಿಗಳೆನ್ನೊ 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚಃ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವದಿನ 
ದಃ ಡು 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾ 
English Translation 


Agui be propitiated by this our earnest praise, and may heaven and 


earth, and the spontuneously-flowing (streams) provide for us the produce of 
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the herd; and of the field ; and may the purple coursers (of the dawn) bestow 
upon us abundant food through a length of days: 


ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಟು 

ರ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸ ನೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೊ 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೪-೩-೩-೭ನೇ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುನ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ೪-೨-೩-೬ ರಿಂದ೯ನೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಉಕ್ಸೆ ಶಬ್ಬಾರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಉಕ್ಸೆವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೂ ಶ್ಲಾಫಿಸಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಉಕ್ಸೆದ ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೊಂಚ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಉಕ್ಕೆಂ ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾ8 - ನಮ್ಮ ಉಕ್ಸವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಉಕ್ಸದ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ವದಿಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿ 


ಆಗುವುದು. ಹಿಂದೆ ಅಸುರರು ಒಂದು ಸಲ ಉಕದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ 


ಲ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ತೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೋಕ್ಸಮಾಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋಇಬ್ರನೀಡಿಂದ್ರೆ8 ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾ- 
ನಿತೋ€ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಪಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತೈಬ್ರನೀದ್ವರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಿಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸಂತೀಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಪರುಣಶ್ಚ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 


ಅಸುರರು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣ ಉಕ ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ 
ಛು ಲೈ 


ಓಡಿಸಲು ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮುಾಡುವುದಾಗಿ 


Le 


ನು ಡು ಸ ಯಿ ಮಿ SS ಸಿದಾ ಇ ಎ೨ ಎಲ್‌ ಇ ಡ್‌ ತ ಪು 
ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ ದಿಗೆ ಸಪಾಸಖುಕನ್ನಂದ ಮುತಾ ವರುಣನು ತೃತೀಯ ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ-- 


et 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯೆನನುಧ್ಯರಾಯಿ ನೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೆತೆಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭- ೮೨-೧) 


ಎಂಬ ಯುಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭರ್ವಗುವ ಸೂಕ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ ನನ್ನೂ ವರುಣನನೂ, ಸು ತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದಾ 
pS NSN ಕ ಸ KR JEL 
ವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು, ಮಿತಾನರುಣಕನ್ನ ದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು 


ಭಿ 


ತೇ ವೈ ತತೋ*ಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಉಕ್ಸಮಶ್ರಯಂತೆ ಸೋ ಬ್ರನೀದಿಂದ್ರೆ8 
ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾನಿಶೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ್ಯವಹಾ ಇ 


ಛಿ 
ಕ ತ್ಯಹಂ ಜೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಬೈಹಸ್ಪತಿಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದ್ಯೆಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ತೈತೀಯೆಸವನೇ ರಂಸತೀಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಸೃ- 


ಹಸ್ಬೆ ತಿಠ್ಚ ೬ ತತೋ ನುಡೇತಾಂ 
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ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಸಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ 
ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯ 


ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಉದಪ್ಪುತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ನಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯಸ್ಯೇನ ಘೋಷಾಃ | 


ಗಿರಿಭಬ್ರಜೋ ನೋರ್ಮಯೋ ಮದಂತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಭ್ಯ೧ರ್ಕಾ ಅನಾವನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹೆ ಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ನೈ ತತೋಸಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯೋಕ್ಸ ಮಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾನಿಶೋ;ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ $ನಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವಿಷ್ಟುಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಣನಮಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ವಿಷ್ಟುತ್ಚ ತತೋ 
ನುದೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೬) 
ಬ್ರಾಹೆ ಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಕ ದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಅಸುರರು ಅಚ್ಚಾ ಫ್ಸಿವಾಕನ ಉಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು A ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ತಾನು 
ಸಹಾಯೆಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನು. 
ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋನೀಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ ಅಪಸಸ್ಪಾರೇ ಅಸ್ಯ | 


ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞ ೦ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ಧತ್ತ ಮರಿಷ್ಟೈರ್ನಃ ಪಥಿಭಿಃ ಸಾರಯಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿ ನಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಿಷ್ಣು ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅನರು 


ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಸದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸ ಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಲ 
HK 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಕ್ಸದ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೊ ್ರ್ಲೀತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಉಕ್ಸದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ಕೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕ್ಳ ೦ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುತಾ ತಸೆಯೆತ್ಯುದ್ಭಾ ಸ್ಕಾ; ದುಕ್ಕ ನಿದ್ದೀ 
ಸಿಷ್ಮತ್ಯುಕ್ಕ ಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ 
(ಬೃ ಉ. ೫-೧೩-೧) 


ಉಕ್ತಂ ತಥೋಪಾಸನಾಂತೆರಂ | ಉಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ದಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮುಹಾನ್ರತೇ ಕ್ರತೌ | 
(ಬಾಂಕರ! ಭಾಸ) 
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ಮಹಾವ್ರತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ $ವಾದ ಉಕ್ಪವೇ ಪ್ರಾಣವು | ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಥಾನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಸಜ್ಞನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನುನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಉಕ್ಸದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಮಹೆತ್ತ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಉಕ ವನ್ನು ಪಠಿ 
ಸುವಾಗ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ರ ರಿತು ಇವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದರೆ ಇದುನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುನಾಡಿ ನಿನ್ನಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಅರ್ಹವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ.. ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುಹಿ | ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹಯೆ ಸಮ್ಯುಕ್ಕಸ್ಪ ಸ್ತಮಿತ್ಯಂಗೀಕುರು 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಗೀಕಾರ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥ *ಥನಾ 


ಪ್ರೆ ಸೋಷದುಸೆ ಗಾಸಿಷಚ್ಚೆ ವತ್ಸಾಮ ಗೀಯಮಾನಂ | ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೧-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಜುಗುರಶ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗೃಣಾತು ಸ್ಟೀಕುರು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗೀಕರಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ತಾತ್ಸರ್ಯವೊಂಡೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಗೂರ್ತಾನ ಸ್ವಯಮೇವ ಗಾಮಿನ್ಯಃ | ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಹೆರಿಯತಕ್ಕವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಗೊರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹವಾದೆ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂಬರ್ಥನೇ 
ಇದೆ. ಸ್ಕೋತೈಗಳು, ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. 1 ಇ 


ತಂ ಗೊರ್ತಯೋ ನೇಮನ್ನಿಷಃ ಪರೀಣಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚೆರಣೇ ಸನಿಷ್ಯವಃ | 
ಪತಿಂ ವಕ್ಷಸ್ಯ ನಿದಥಸ್ಯ ನೂ ಸಯೋ ಗಿರಿಂ ನ ನೇನಾ ಅಧಿರೋಹ ತೇಜಸೂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತಾರಕ ಎಂದೂ 


ತಂ ನಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯತೆ | 
ಶಿಶುಂ ನ ಯಜ್ಜ್ಲೈಃ ಸ್ಪದೆಯಂತೆ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಡೆ 
ಸಹ ೬. ಪ್ರಜಾ ತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸ ೫ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಲ್ಸಿ ಸಿಂಧುಗೆ ಗಾ 0 08 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 
ಅಭಿ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಗುರ್ಯಾ!ಃ--ಗೃ ರಬ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ವ ತ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಕರಣ 
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ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಪ್ರಸ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾನಾಕ್ಸಾಮಾ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಪಾಮಾಶ್ಚ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ,. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪರವಾದಾಗ ದ್ಯಾನಾಜೀಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ದೇವತಾದ್ರಂದ್ರೇ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಶಬ್ದಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಪಾಮಾ ವು ಭೂಮಿಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಿಂಧವಃ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಸ್ಯಂದೇಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗವ್ಯಮ್‌....ಗೋರ್ನಿಕಾರಃ ಗವ್ಯಮ್‌, ಗೋಸಯೆಸೋರ್ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತೋಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ನಾ. ಸೂ. ಗ ದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾಜೀಶ. 
ಯತೋ;ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಯಸ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಯೆಂತೆಃ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಧಾತು. 


ಪು 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾಜೀಶ” 


ಅ 
ಸ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಫಾ ಸೂ- ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ರೋಸ. 


ಅರುಣ್ಮಃ- ಇಲ್ಲಿ ಆರುಣನರ್ಣ ನಿಶಿಸ್ಸನಾದನುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಶೋರುಪುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಎ 


ನುತ್ತರ್ಥ: ತ್ಯ ಯನು ಲುಸ್ತ ಜಾಗ! 

ವರಂತ-ನೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌, ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲಿ ಲಜ್‌. ಸ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ € ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ ರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಸ್ರಥಮಸುರುಸ ಬದುನಚನ 
ದಿಯ ಜ್‌ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾರಯೋಗೇ ಸಿ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಒರುತ್ತದೆ. | ೧೩॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


~~ 
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ನೂರನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಬಳಿತ್ಫೇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಜಾಗತಂ | ಅಂತ್ರೇ 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಬಳಿತ್ಛಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಸ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ಕಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಎವಾ 


wu Won 
ಸೂಕ್ರ೧೪೧ 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ-೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೪೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 1 ವರ್ಗ ೮, ೯ 1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಂಖೈ..೧೩॥ 
॥ ಖಹಿಃ_ದೀರ್ಥತಮಾ ಬಿಚೆಥ್ಮಃ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ | 


॥ ಛಂದಃ. ೧-೧೨ ಜಗತೀ ' ೧೨-೧೩ ತ್ರಿಷ್ಟು ಫ್‌ [| 


ಸಂಹಿತ: ಪಾಠಃ 
| 
ಬಳಿತ್ಕಾ ತದ್ವ ಪುಷೇ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ ದೇವಸ್ಯ ಭರ್ಗಃ ಸಹಸೋ ಯತೋ 
ಜನಿ । 
| | 
ಯದೀಮುಪ ಹ್ವರತೇ ಸಾಧತೇ ಮತಿರ್ಯತಸ್ಯ ದೇನಾ ಅನಯಂತ ಸಸ್ರು- 


ತಃ WO 
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ಪದಪಾ$ಃ 


| | | | | | 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ತಾ | ತತ್‌ | ವಪುಷೇ | ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಭರ್ಗಃ | ಸಹಸಃ | ಯೆತಃ | ಜನಿ! 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಉಪ | ಹೃರಶೇ | ಸಾಧತೇ | ಮತಿಃ | ಯೆತಸ್ಯ | Fo ಅನಯಂತ! ಸಂಸ್ರುತಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತನಶೀಲಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದರ್ಶತೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ ತೆತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಭರ್ಗ- 
ಸ್ತೇಜ ಇತ್ಸೇತ್ಸಂ ಸರ್ವೈರ್ದ್ಯೈಶ್ಯಮಾನಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ ವಪುಷೇ ಶರೀರವ್ಯವಹಾರಾಯೆ ದಾರ್ಡ್ಥಾಯೆ ಧಾಯಿ | 
ಧಾರ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ | ಬಳಿತ್ಸೇತ್ಯುಭೇ ಅಸಿ ಸತ್ಯನಾಮನೀ ಬಟ್‌ ಶ್ರತ” ಸತ್ರೇತ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಜಾಠರಾಗ್ನಿನಾ ಭುಕ್ತಾನಾಂ ಜರಣೇನ ಶರೀರಧಾರಣಂ ಸ್ರೆಸಿದ್ಧಂ | ತತ್ರೋಪಸತ್ತಿಮಾಹ 1 
ಯತಃ ಸಹಸೋ ಜನಿ | ಯೆತೆಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಪೆನ್ನಃ ಅತೋ ಬಲಾಯ ಧಾರ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದೀಂ ಯದೇಶತ್ಪ _ಸಿದ್ದಂ ಲೋಕೋಪಕಾರ್ಯಗ್ನೇಸ್ತೇಜೋ ಮತಿರ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿ- 
ರುಪ ಹೃರತೇ ಉಪಗಚ್ಛೆತಿ ಉಪಗಮ್ಯ ವರ್ತತೇ ವಾ ಹ್ಹೃ ಕಾಟಿಲ್ಯೇ | ಸಾಧತೇ ಚೆ ತೇನೈವ ತೇಜಸಾ 
ಸಾಧಯೆತಿ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ | ಕಂಚ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕೆಸ್ಕಾಗ್ನೇಸ್ತೇಜಸಾ ಧೇನಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ವಾಚಃ ಸಸ್ರುತಃ ಸಮಾನಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಸಹೈವ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಃ | ಸ್ರವಶೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಷ್‌ || 
ಅನಯಂತ | ನಯಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ ಜಗದ್ವ್ಯೈವಹಾರಂ || ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪಡಂ !! ಯದ್ಳಾ! ಯತಸ್ಯ 
ಧೇನಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಮಂತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಃ ಸಸ್ರುತೋ ಹೋತ್ರಾದಿಮುಖೇನ ಸಹೈನ 
ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಾ ಅನಯೆಂತ | ನಯೆಂತಿ | ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಅಗ್ನೇಸ್ತೇಜಸಾ ವಾ ಯಜ್ಞಂ 
ನಿರ್ವಹಂತಿ | ತೇಜೋಮಯಾ ವಾಗಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಭಾಂ. ಉ. ೬.೫.೪ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮತಿರುಪೆ್ವರತ 
ಇತ್ತ ರ್ಧಃ | ಧೇನೇತಿ ನಾಜ್ನಾಮ ಧೇನಾ ಗ್ಲಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಸ್ಯ... ಪ್ರ ಕಾರಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ದರ್ಶತೆಂ -- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ರ್ದೂ | 
ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದೂ ಆದೆ | ಭರ್ಗ8 ತೇಜಸ್ಸು | ಇತ್ತಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಯತಃ ಯಾವ ಕಾರಣ 
ಕ್ಸಾಗಿ | ಸೆಹಸಃ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜನಿ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ (ಅಂತಹೆ) | ವಪುಷೇ --ರರೀರಧಾರ್ಡ್ರ್ಯಕ್ಟಾಗಿ | 
ಧಾಯಿ- (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯದೀಂ--ಯಾವ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರಕ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮತಿಃ--ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು | ಉಪಹ್ಹರಶೇ--(ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ) ಸಮೀಪಿಸು 
ತ್ತದೆ | ಸಾಧತೇ--(ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಕೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ | ಯತೆಸ್ಯ-ಯಜ್ಞಸಾಧಕವಾದ ಅಗ್ನಿ ೫ 
(ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ) | ಧೇನಾ8--ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಕ್ಟೂ | ಸೆಸ್ರುತಃ -- ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | 
ಅನಯಂತ (ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತನೆ | [ಅಥವಾ ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | 
ಧೇನಾಃ-- ಈ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳು | ಸಸ್ರುತಃ ಮ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟು' 
ಅನಯಂತ.. (ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ.] 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಶರೀರಧಾರ್ಡ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಆ ಧಾರ್ಡ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇದನ್ನು ದರಿಸುತ್ತವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತಡೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಮುಖ 
ಗಳಿಂದ ಹೊರಟ ಮಂತ್ರಪೂರಿತವಾದ ವಾಕ್ಕು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗ] 


English Translation 


Verily; that visible radiance of the divine ( Asxni) bas been ೩0 
apprehended (by all, that it may ba) for (the support of) the body; for which 
end it has been generated by (bodily ) srength: and that my mind may 
apprehend and apply ( that radiance } they address the sacred prayers 
associated with oblations (to Agni). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭರ್ಗ8- ತೇಜಃ | (ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ಶೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭರ್ಗ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಾಯಣರ್ಕು 


ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ | ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದೆಯಾತ್‌ || 
(ಯ ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೆರ್ಗೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಾತತ್ಕಾರ್ಯ ಯೋರ್ಭರ್ಜನಾದೈರ್ಗಃ | ಅವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಕಾರ್ಯಗಳಾದ 
ಕಾಮಮೋಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭರ್ಗೆವೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಹಸ ಜನಿ. ಅರಣಿನುಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಸೆಹಸಃ ಜನಿ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


0 


(ಯಜ್ಞದ) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಾಧಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ sy ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಧೇನಾ8 ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಾಚೆ8 ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಮಂತ್ರೆ-ರೂಪಾ ವಾಚೆ8 | ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಂದು ಅರ್ಥನಣಡಿ ತೇಜೋ 
ಮಯೀ ವಾಕ್‌ ( ಛಾ. ಉ. ೬-೫-೪ ) ಎಂಬ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಉದಡರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಉದಾಹೆರಣೆ 


ಯತಸ್ಯ ಧೇನಾಃ--ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಥ. ಯತೆಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


ಯಿಂದಲೇ ಢೇನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಾಕೈೆಂದಾಗಜೈ, ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ತೇಜಸ್ಸಿ 
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ನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದೆ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆನಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ. ನಿಷ್ಟ ಷ್ಟ್ಯವಾದ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿದೆಯೇ ಅಥವಾ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಸಮ್ಯಕ್ಸ ವಂಶಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂತೆರ್ಹುದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | 
ಏತೇ ಅರ್ಸಂತ್ಯೂರ್ಮಯೋ ಫೃತೆಸ್ಯ ಮೃಗಾ ಇವ ಕ್ಷಿಸಣೋರೀಷಮಾಣಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೮-೬) 
ತೃಮಿಂದ್ರ ಸ್ರನಿತೆನಾ ಅಸಸ್ಕಃ ಪರಿಸ್ಕಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನೀಃ | 
ತ್ರದ್ವಾವಕ್ಟೇ ರಥ್ಕೋಷ ನ ಧೇನಾ ರೇಜಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ತಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಧೇನಾ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೆಂದೂ, 


ಮಾದಯಸ್ವ ಹರಿಭಿರ್ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ನಿ ಷ್ಯಸ್ತ ಶಿಸಪ್ರೇ ವಿ ಸ್ಫಜಸ್ಥ ಧೇನೇ! 
ಆ ತ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಹರಯೋ ವಹಂತೂಶನ್ನವ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ಸ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೦) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾನಸಾಧನಭೂತೇ ಜಿಹ್ಟೋಪಜಿಹ್ಟಿಕೇ ಕುಡಿಯಲು ಸಾಧನಗಳಾದ ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನೂ ಉಗ 
ಜಿಯ್ವೆಯನ್ನೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಖಕ್ಕನ್ನು (೧-೧೦೧-೧೦) *ಉದದೆರಿಸಿ 
ಧೇನಾ ದಧಾಶೇ8 ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪಾನೀಯವಾದ ಕ್ಷೀರವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ". 
(ನಿ. ೬-೧೭) ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದಪ್ರ ಯೋಗಗಳ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ್ತುಕಿರೂಪನಾದ 
ವಾಕ್ಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದರ್ಥಗಳಾಗುವುನಕ್ಕೆ ತಾರಸವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೌ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನಕಾಶವಿರು 
ವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತರೆ. 


ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ಲಿಯರ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸೇನೇಂದ್ರಸ್ಮ, ಧೇನಾ ಬೃಹಸ್ಥೆತೇಃ 
ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಪತ್ತಿಗೆ ಧೇನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದೆ 
ವಾಕ್ತೆಂದೇ ಅರ್ಥನೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳಿಗವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಉಗಪೆರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುನ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೪-೫೮-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ಪ್ರವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂಶರ್ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಿತೋ ನ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಂತೆ ಅಂತರ್ಹದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಧೇನಾಃ | ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುನ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಎಂದ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುವುಡೇ ಹೊರತು ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಲ್ಲದೆ ಮನಸಾ, ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಪೂಯೆಮಾನಾ8 ಎಂಬ 


A 


ಸದಗಳು ಧೇನಾಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸಹೆಜವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಏತೇ 


ಅ. ೨೧. ಅ. ೨. ವ.೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 761 


ರ ರೋ ೋ ೋ ೋ ,ೋ ೋ ULE ಟ್ರ್ತಾರೋ್ತಾರ್‌್ಸ್‌್ಪಾಕ್ತಾಾಟ್ತಳಉು SSN INN SN Te STN 


ಫೃತಸ್ಯ ಊರ್ಮಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದರಂತೇ ೧-೧೦೧ ೧೦ ಕ್ಲೇ ಚುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೇನೇ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನನು ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಸು ಎಂಬೆರಡು 
ಅರ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ 


ಪಿತುಶ್ಲಿದೂರ್ಧಜನುಷೂ ವಿನೇದೆ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ದಿ ಧೇನಾಃ | 
ಗುಹಾ ಚೆರಂತೆಂ ಸಖಿಭಿಃ ಶಿವೇಭಿರ್ದಿವೋ ಯೆಹ್ಟೀಭಿರ್ನ ಗುಹಾ ಬಭೂವ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೧-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಊಧಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ, ಧಾರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಯೆಂದೂ. ದೇನಾಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಗುಡುಗಿನ ಗರ್ಜನಶಬ ವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಂದರೆ, 


ವಿಶಂನಿಶಂ ಮಘವನಾ ಪರ್ಯಶಾಯೆತ ಜನಾನಾಂ ಧೇನಾ ಅವಚಾಕಶದ್ವೈಷಾ! 


ಯಸ್ಯಾಹ ಶಕ್ರೆಃ ಸವನೇಷು ರಣ್ಯತಿ ಸ ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹತೇ ಪೃತನ್ಯತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೬) 


ನಿರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರೆಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಧೇನಾ ಪುರುಹೂತಮೀಟ್ಟೇ | 


ಆರ್ದಯೆದ್ದ್ಹೃತ್ರಮಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಸಸಾಹೇ ಶಕ್ರಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-- ೦೪-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿವಾಕ” ಎಂದೇ ಸಾಯಣರು ತರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಮೇಲೆ ಉದೆಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೦೧-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ಧೇನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 


ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಕಂ ಮಾ ಕೆರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ ಸೇನಾಃ | 


ಅಂತರ್ಹ್ಯಖ್ಯದುಭೇ ಅಸ್ಯ ಧೇನೇ ಅಥೋಸ ಪ್ರೈದ್ಯುಧಯೇ ದಸ್ಯುಮಿಂದ್ರಃ |! 
(ಯ ಸಂ. ೫-೩೦-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹೆವಿಸ್ಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ೫-೩೦-೯ ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ (ಅಸುರಸ್ಯ) ಧೇನೇ ಉಭೇ 
ಅಂತಃ ಅಖ್ಯದ್ದಿ | ಅಸುರನ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಗೃಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಮುಜಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಧೇನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀ ಎನ್ನುವ ಬದಲು ಯಾವಾಗ ನಮುಚಿಯು 
ಸ್ತ್ರಿರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಯೂ ಹೆವಿಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರನ ಅಂತರ್ಹೃ್ಯದಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯತಸ್ಯ ಧೇನಾ ಸಸ್ರುವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವೂ, ಹೋತ್ರಾದಿಮುಖದಿಂದ ಸ್ರವಹಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಸ 
[11] Vol. 11 
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ಗಳಾದ ವಾಕೈುಗಳೆಂದರೆ-ಎಂದರೆ ಸಾಯಣರ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗಿಯೂ ಸರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುನಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಇತ್ಸಾಬಟ್‌, ಇತ್ಸಾ ಇತ್ಯುಭೇ ಅಪಿ ಸತ್ಯನಾಮನೀ | (ನಿ. ೩-೧೦) ಬಟ್‌, ಇತ್ಸಾ ಎರಡೂ ಸತ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಇತ್ಸಾ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಮಸ್ಸಮುಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 

ಧಾಯಿಡು ಧಾಲ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಬಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಬ್ಧಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದರ್ಶತೆಮ್‌. _ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿ__(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ8-_-ಸಹ ನುರ್ಹಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 

[ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜನಿ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ, ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ನ ಶರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹ್ವರತೇ-ಹ್ರೃ ಕೌಟಿರ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಓ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಸೆ ಏತ್ವ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಕಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಷೆ. ಯದ್‌ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉರಿಯುತ್ತದೆ. , 


ಸಾಧತೇ.. ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ರೌ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶಶಿಗೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ ಂಚ್ಲೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತದ 
ಸರದಕ್ಜಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 163 


ಡಾ 2 2002. (1. . SRE IN SN TS SSNS TN NS 1871171337 SS ee vs 


ಅನಯಂತ. -ಣೀಜ” ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅಜ". ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ, ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ರುತಃ--ಸಮಾನಂ ಸ್ರವಂತಿ ಇತಿ ಸಸ್ರುತಃ ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಕಾಗಮ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಪ್ರಥಮಾ ಕತ ॥೧॥ 


RAS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | 
ಸೃಸ್ತೋ ವಪುಃ ಸಿತುಮಾನ್ನಿತ್ಯ ಆ ಶಯೇ ದ್ವಿತೀಯಮಾ ಸಪ್ತತಿವಾಸು 


ಮಾತೃಷು 


| 
ತೃತೀಯಮಸ್ಯ ನೃಷಭ ಸ ದೋ ಹಸೇ ದಶಸ ಸ್ರಮತಿಂ ಜನಯಂತ ಯೋಷೆ- 
೫೩ lon 


ಪದೆಪುಠೆಃ 


ಕ್ಷಃ | ವಪುಃ ಪಿತುಂಮಾನ್‌ | ನತ್ಯ ॥ ಆ | ಶಯೇ |ದ್ವಿ ದ್ವಿತೀಯಂ | ಆ | ಸಸ ಸ್ರ5ರಿವಾಸು | ಮಾತೃ ಟಕ | 


| 
ತೃತೀಯಂ | ಅಸ್ಯ [ವ ಷಭಸ್ಯ ದೋಹಸೇ | ದಶಃಪ್ರ ಮತಿಂ | ಜನಯಂತ | ಯೋಷಣಃ ll ೨ ll 


1 ಸಾೂಯಣಭಾಸ್ಕು: ॥ 


ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಪೃಶ್ಷೋ5ನ್ನ ಸಾಧಕ ಪಾಕಾದಿನಾ ವಪುರ್ವಪುಸ್ಮಾಇ ರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತುಃ 
ಪಿತುಮಾನ” ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತೋ ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತಃ | ಈದೈಶಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಥಮಂ ಸೈಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ 
ಸನ್ನಾ ಶಯೇ | ಆಶೇಶೇ | ದಾಹಸಾಕಾದಿ ಲೌಕಿಕಂ ಕರ್ಮ, ಯಜ್ಞಾದಿ ವೈದಿಕಂ ಕರ್ಮ, ಚೆ ನಿರ್ವರ್ತ- 
ಯೆನ್ಸು ಫೋ ಭೂಮೌ ವರ್ತತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸಸ್ತಶಿವಾಸು ಮಾತೃಷು ಸಸ್ತಲೋಕೆಶಿವ- 
ಕರೀಷು ಮಾತೃಸ್ಮಾನೀಯಾಸು ಹಿತೆಕರೀಷು ವೃಷ್ಟಿಸು ದ್ವಿತೀಯೆಮಾಶೇತೇ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನೋ ವಿದ್ಯು- 
ದ್ರೊಪೋ ನಾ ವರ್ತತೇ | ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಸ್ಯೈನ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇಃ ಸಹಾಯೆಕ್ಸೆ ನ ಸಂಬಂಧಿನೇ 
ದೋಹಸೇ ದೋಗ್ಭ ಆದಿತ್ಯ ಸೊ ಶೀದಕಸ್ಯ ನರ್ಷಯಿತ್ರ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೇ | ದುಹೇಃ ಕರ್ತೆರ್ಯಸು- 
ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ ॥| ತತ್ರ ಸ A ತೃ ತೀಯಮಾಶೇತೇ | ದ್ಯ ಸ್ಪಾ ನೋ ವರ್ತಶೇ। ಯೆದ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ 
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ವರ್ಷಿತುಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೇ ದೋಗ್ಸ್ರೋ ರಶ್ಮಯೇ ತತ್ಪ್ರವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಆದಿತ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯೋ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಸ್ಕಮುದಕಮಾಕೃಷ್ಯ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪೆಯ್ಯ ತತ್ರ ಚಿರಕಾಲ? ಧೃತ್ವಾ 
ಪುನರಂತರಿಸ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮೇಫಘೇಷು ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವರ್ಷಕಾಲೇ ಪ್ರವರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅತೋ 
ರಶ್ಮೇರೋಗ್ಸೃತ್ವೆಂ | ಈದೃಶಂ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಮಗ್ನಿಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಯೋಷಣೋ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾಃ 
ಸರ್ವಾ ದಿಶೋಜನಯಂತ | ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ | ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಸೃತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ! 
ದಕಪ್ರಮತಿಂ | ದಶಸು ದಿಶ್ತು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮನನವಂತಂ ಪೂಜ್ಯತ್ಸಾಯೆ | ಯದ್ವಾ | ಮಥನಕಾಲೇ 
ದಶಭಿರಂಗುಲೀಭಿರುತ್ತನ್ನಂ ಲೋಕತ್ರೆಯೇ ದಶದಿಶು ಚ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪೈಕ್ಷಃ- ಪಾಕಾದಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ( ಜೀರ್ಣ 
ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ) | ವಪುಃ ಶರೀರಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ನಿತುರ್ಮಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವ 
© 


ಸೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ) ಹೆರಡಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ ದ್ವಿತೀಯಂ--ಎರಡನೆಂಬದಾಗಿ (ಎರಡನೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಸಪ್ತ 
ಶಿವಾಸು-ಏಳು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳೂ | ಮಾತೃಷು--ಮಾತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ।।: ಆ (ಶಯೇ)--(ವಿದ್ಯುದ್ಭೂಪದಲ್ಲಿ) ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ 1 ತೃತೀಯಂ--ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 


(ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ||. ದೋಹಸೇ- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ (ಆದಿತ್ಯನ) ಕರಣಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಾಗಿ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತಾನೆ) । 
ದಶಪ್ರಮತಿಂ--ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಬೆಳ ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಥವಾ ಪತ್ತು ಬೆರಳಗಿ 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೋಷಣಃ- 
ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದಿಗ್ಭಾಗಗಳೂ | ಜನೆಯೆಂತ--ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನ್ನಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ (ಜೀರ್ಣಕಾರಕನಾಗಿಯೂ) ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ 
ಅನ್ನವುಳ್ಛವನಾಗಿಯೂ ಶಾರ್ರತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪಾಕಾದಿಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಕೆರನೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಏಳು ಲೋಕಗಸಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಿಗೂ ಮಾತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ 
ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ಬೆಳೆಗುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಹೆರ್ಹದಾಯಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲ ದಿಗ್ಭಾಗಗಳೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


First, he reposes (on the earth) as the digestive (faculty) tho embodied, 


the accepter of food, the eternal: 8000001), (he dwells) among the seven 
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auspicious mothers (of fertility) : thirdly, the associated (regions) generate 
him; delighting 10 the ten (quarters) of space; for the sake of milking this 
showerer (of rain). 
1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ವಂದಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿ, ಅನಂತರ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 


ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸುವುದಾದರೆ ಮೊದಲ್ಕು 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯೆಂ ದಿನಿ ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯಳ್ಳುಕ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಪೂರಣಂ ತೆಮಕುರ್ನಂಸ್ರೇಧಾಭಾನಾಯೆ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 

(ನಿ. ೭-೨೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 

ಗಳೆಂಬ ಪ್ರ ಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ, ಜಾತೆನೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯು ಆನಿರ್ಭಸುವನೆಂದು ಫಿರ್ದೀಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಸ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ 

ನಕ್ತಮಗ್ನಿಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ 
೭-೨೮) ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಭಾಗವನ್ನು, 


ಅಗ್ನಯೇ ಪೆವಮಾನಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇದಗ್ನಯೇ ಪಾವಕಾ. 
ಯಾಗ್ನಯೇ ಶುಚೆಯೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೪) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಪಾವಕೆ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾನವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಭವದ್ಳೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಮಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರೆಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ನಿದುಃ |! 

ಏತೆದ್ಭೂಶೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 

ಖುಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚೆಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭೀಸ್ತ್ರಿಭಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧ ; ೧-೬೪) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
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ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಳೆಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹೆ ಖಷಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 

ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋಇಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಂಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೆಲಗ್ಲಿ ಶೃುಚಿರುಚ್ಛತೇ ॥ 

ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ ॥ 

ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 

ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪಸವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯಲೋಕನ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದನನ್ನೇ, 


ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಲಿರಸ್ಮೆದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾ8 | 
ಶೃತೀಯಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧; ವಾ. ಸಂ ೧೨-೧೮ ; ತೈ, ಸಂ ೧-೩-೧೪ ೫) 


ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಿಂದೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಯಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು ಎಂಬ ಜಗ್ಗು ಸತ್ರತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯ್ಕು 
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ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಸಸ್ತೃ ಪ್ಪಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್ಸಿತ್ಛಯಾಣಂ ಮೃಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿನಿಗಳು ಮೂಲವು ಎಂದ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚ ಜೀಜನನ್ರ್ಸಂವಸಾನಾ: ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೀಷು ವಿಶು! 
ಉಪಷರ್ಬುಧಮಥರ್ಯೋ ೩ನ ದಂತಂ ಶುಕ್ರೆಂ ಸ್ಟಾಸಂ ಸೆರಶುಂ ನ ತಿಗ್ಮೆಂ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೈಗಳ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಸೃ ಷ್ಟಿ ಸಿದವು ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 
ಅಗ್ಗು ತೃತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೆಶ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಥ ಪ ೃಧಿವೈಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿರುವ ದಶದಿಕ್ಬುಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮಥನ ನಕಾರೈದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ವಾಗುವ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಯೋಷಣಃ _ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶಃ | ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದಿಗ್ಭಾಗಗಳು ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಏಕೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಣೌ ಸಂಹೃತ್ಯ ಅವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಒಂದೇ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಒಂದೇ ಸಾ ್ಲಿನದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಭಸ್ಯ ದೋಹಸೇ.--ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ವೃಷಭನೆಂಬ 
ವಿಕೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ತತ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೋಹಸೇ ಎಂಬ ಪದದ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಸ್ಮಮುದಕಮಾ- 
ಕೃಷ್ಯ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ತತ್ರ ಚಿರಕಾಲಂ ಧೃತ್ಸಾ ಪುನರಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮೇಘೇಷು ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವರ್ಷ 
ಕಾಲೇ ಪ್ರೆವರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅತೋ ರಕ್ಕೆ ಮರ್ದೊಗೃ ತೆಂ! ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಜೀಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಸ್ಟನಾದ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ RE ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆಯಾದ ರಿಂದ ದೋಹಸೇ ಎಂಬ 


ಪದವು ಸೂರ ರಶ್ಮಿ ಯ ಹೋಗ್ಗ ಎತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶಯೇ-- ಶೀರ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ dae ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ನಯ- ಬಗ್ಗೆ ಏತ್ವ. 
ಲೋಪಸ್ತಆತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶೀ೫8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗುಣ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಅಚ್‌ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃಕ್ಷಃ-ನೃ ಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಡಾಗಮ. ಚಜೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದ ದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿತುಮಾನ್‌-_್ರಸ್ವದ ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾಾಂ್ಯ ಮತುಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉದ:ತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್ಯಃ--ಶ್ಯಸ್‌ನೇರ್ಧ್ರುವ ಇತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಬಿಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ತೃಪ'” ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಮ್‌- ದ್ವೇಸ್ತೀಯಃ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ತ್ರತೀಯೆಮ್‌--ತ್ರಯಸಂಸೃಸಾರಣಿಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿರಬಕ್ತೂ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
p) ೨ ಬ ಮ ಗು 
ಸಾರಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗೃಣಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರರೂಸ 


ಸಾರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


೦ 


೫ 8 


ಸೆ 
ಸಂ 


ಗ ಸ್ಪ 


ಇಗಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲ ಅಸುನ್‌ 
ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಳಿ 


ದೋಹಸೇ--ಮಹ ಪ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ 


ಜನಯಂತೆ--_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು ಹೇತುಮತಿಚಿ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌, ಉಪಧಾವ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಜನೀಜ್ವಷ್‌ಕೃಸುರಂಜೊ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಧಾ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸಿ eS (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹೆನಚನಾಂತರೂಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 
ಅಕಾರ ಕಾಮಾ ತಯ ೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ನಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ನರ್ಪಸ ಈಶಾನಾಸಃ ಶವಸಾ ಕ್ರಂತ ಸೂ- 


| 
ರಯಃ | 
| | 
ಯದೀಮನು ಪ್ರದಿನೋ ಮಧ್ವ ಆಧವೇ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 


| 
ಮಾಯತಿ ॥೩4॥ 
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ಎ ಪ ಕ ್ಟ್ಟಾುು್ಟುರೂೂಹಹು್ಟ ೃ ್ಯ ್ಯ ।್ಯ ುೆ। , , ರ್ಯ ್ಯ್ವೈ ೈ ।,|ೈರ ು: ಮ, 4. ಹಂ "ಅ ಂ2 ಪ, 


1 ಪದೆ ಪಾಠಃ 1 


| | | | I 
ನಿಃ। ಯತ್‌ | ಈಂ | ಬುದ್ದಾತ್‌ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ವರ್ಸಸಃ | ಈಶಾನಾಸಃ | ಶವಸಾ! ಕ್ರಂತ | ಸೂರಯಃ! 
| | | | | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಅನು | ಪ್ರ:ದಿವಃ | ಮಧ್ವಃ | ಆಂಧವೇ | ಗುಹಾ | ಸಂತಂ | ಮಾತರಿಶ್ಗಾ | ಮಥಾ- 


ಯತಿ I a 1 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾನ್ಮಿಷ ಸ್ಯ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌। ಮಹಿಸೋಭ್ಬೆ ಯಭುಕ್ಷೂ 
ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಹತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬುದ್ಧಾನ್ಮೂಲಾದಾಧಾನಾದಾರಭ್ಯ ವರ್ಸಸೆಃ | 
ರೂಪೆನಾಮೈತತ್‌ | ರೂಪಸ್ಕೋಸಕ್ರಮೋಪಸಂಹಾರಾತ್ಮೆಕೆಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಯ ಈಶಾನಾಸಃ ಸ್ವಕೀಯೆವ್ಯಾಪಾರ- 
ಸಮರ್ಥಾಃ ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಖುತ್ಮಿಜಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ಶಾರೀರೇಣ ವಾ 
ನಿಸ್ಕ್ರಂತ ನಿಷ್ಕ್ಯುರ್ವಂತಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಉತ್ಪಾದೆಯಂತಿ ಕಾಷ್ಕಾತ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ | ಏನನುಗ್ನಿಂ ಬುದ್ಧಾದಾ- 
ದಿತೋ ಮಧಥನಾದಾರಭ್ಯ ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಷಸೋ ಮಹತೋ ರೂಪಸ್ಯಾಹುಶಿಸ್ತೀಕಾರಸಮರ್ಥಸ್ಯ 
ಸಿದ್ಧಯೇ ನಿಷ್ಕುರ್ವಂತಿ Il ಕರೋಶೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ* ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಂತಾದೇಶ8 |! ಕಿಂಚ ಯದೀಮೇನಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರದಿನಃ ಪುರಾಣಾತ್‌ | ಅನಾದಿಕಾಲಮಾರಭ್ಯ ನ 
ಕೇವಲನಿದಾನೀಮೇನೇತೃರ್ಥಃ |! ಪೂರ್ವನದಿದಾನೀಂ ಮಧ್ಹೋ ಮಧುನೋ ಮಧುಸೆದೃಶಸ್ಕಾಧವ 
ಆಧವನೇ ಪ್ರಶ್ಲೇಷೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಗುಹಾ ಸಂತೆಂ ಗುಹಾಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಕಾಸ್ಕ್ರೇಷು ನಿಗೂಢಂ ಸಂತಂ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೇಷ್ಟಮಾನೋ ಮಾಯುರನುಕ್ರಮೇಣ ಮಥಾಯತಿ ಚಾಲಯೆತಿ! ಉದ್ಬೋದಧ- 
ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಾತರಿ ಫಲಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಯಾಗೇ ಶೃಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟೃತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಯಜ- 
ಮನೋ ಗುಹಾ ಸಂತಮರಣ್ಯೋರ್ನಿಗೂಢಂ ಸಂತೆಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಯಾನುಕ್ರಮೇಣ ಮಥಾಯತಶಿ 


ಮತ್ಸಾತಿ | ಉತ್ಸಾದಯತೀತೈರ್ಥಃ। ಯಸ್ಮಾದೇವಂರೂಪಸ್ತಬ್ಮಾತ್ಪ್ಯೋತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪತಿಸದಾರ್ಥ 


ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ 
ಬುಧದ್ಧಾತ್‌-_ಅಗ್ಫ್ಯಾಧಾನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆರಂಭಿಸಿ | ವರ್ಷಸಃ (ಉಪಕ್ರನು ಮತ್ತು ಉಪಸಂಹಾರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ) ಸ್ವರೂಪಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಈಶಾನಾಸಃ--ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಬೆಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ | ಸೂರಯ-ಮೇಧಾ 
ವಿಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳು | ಶವಸಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಶರೀರ ಶಿಕ್ಷಿಯಿಂದ | ನೀಃಕ್ರಂತ - 
(ಕಾಷ್ಮದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ [ (ಅಥವಾ) ಬುಧ್ದಾತ್‌- ಆರಣಿಗಳ ಮಥನಕಾಲದಿಂದಾರಂಭಿಸಿ 
ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಪಸಃ--(ಆಹುತಿ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ) ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಸೆಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಃ ಕ್ರಂತ-_ಕಾಪ್ಠದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ] (ಮತ್ತು)! ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಯದೀಂ-- 


ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರದಿವ;- ಆನಾವಿಕ-ಲವಿಂದಲ್ಲೂ (ರುವಂತೆ 
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ಈಗಲೂ) | ಮಧ್ವಃ- -ಮಧುವಿನಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವ | ಆಧವೇ--ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಸಲುವಾಗಿ (ಅರ್ಪಿ 
ಸುವ ಸಲುವಾಗಿ) | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಅಂಶರಿಕ್ಷರಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು | ಮಥಾಯತಿ. _ಬೀಸಿಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | [ (ಅಥವಾ) ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | Ba 
(ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು) ] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಸ್ಯಾಧಾನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆರಂಭಿಸಿ ಆಹುತಿಯ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂನುವುಸಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದವರೂ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಸವಾನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶರೀರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕಾಸ್ಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಈಗಲೂ ಸಹ ಮಧುಮಧುರವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪ್ಥಿಸಲಿಕ್ಟಾಗಿ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೀಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 


ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು. 


English ‘Translation 
As powerful priests extract by the force (of prayer), this Agni from his 
primitive seat, (for the evolvement) of his mighty form; as the wind arouses 
him lurking in the hiding-place ( of the altar ), for the sake of offering 
oblations now as of old: 
ಸಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹಿಸಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೆ € ಮಹಿಷಾ ಆಗೃ ಡೆ ತ ನಿಕೋ ರಾಜಾನಮುಸ ತಸ್ಸು ರ್ಯಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂತೋ “e ಮಭರದ್ಭಿವಸ್ಟ ತೋ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಟಾ ಪೆರಾವತೆಃ Il 
(ಯ. ಸಂ ೬-೮-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮಹಿಷ ಬಕ್ಕೆ ಮಹತ್ಯೆ ಂತರಿಸ್ಲೇ ಅಥವಾ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತಃ ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾವವೂ ಈ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವುದಾಗಿ ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಬುಧ್ಧಾತ್‌ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು 
ಅನ್ವಯವನ್ನೂ ಅರ್ಸಸಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯನನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಬುಧ್ಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದೆ ಯಜ್ಞದ 


ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಧಾನಕಾಲದಿಂದ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಿಷಸ್ಯೆ ವರ್ಪಸಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
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ಆಕಾರವೆಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಬುದ್ನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾತ್‌, ಆಧಾನಾದಾರಭ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬುಧ್ಧ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಅಪಃ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಂದಕೆ, 
ನೀರಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೪). 


ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿಶಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೇರಯೆಂ ಸಗರಸ್ಯ ಬುದ್ದಾತ್‌ | 
ಯೋ ಅಕ್ಷೇಣೇವ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ವಿಷ್ಟಕ್ತೆಸ್ತಂಭ ಸೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ಧ್ವಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಆಧಾರಛೂತವಾದದ್ದು | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹನವಾದ 
ಮೂಲಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಯಜ್ಞದ ಗಹನವಾದ ಮೂಲ 
ವೆಂದರೆ ಅಗ್ಟ್ಯಾಧಾನಕಾಲವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರಣಿಗಳ ಮಥನಕಾಲವಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಆರಂಭಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಸೂರಿಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆಯೂ ಯಚ್ಞಾ ನುಕೂಲನಾಗುನಂತೆಯೂ 


ಮಾಡಿದರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಈಶಾನಾಸಃಸ್ಫಕೀಯೆವ್ಯಾಸಾರಸಮರ್ಥಾಃ | ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರೆಂದರ್ಥ. 
ಈಶಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಒಡೆಯ ಎಂಡೀ ಅರ್ಥ. 


ಅರ್ವದ್ಧಿರಗ್ನೇ ಅರ್ವತೋ ನೃಭಿರ್ನ್ಸನ್ನೀರೈರ್ನೀರಾನ್ವ್ಯನುಯಾಮಾ ತ್ಕ್ಯೋತ | 


ಈಶಾನಾಸಃ ಪಿತೈವಿತ್ವಸ್ಯ ರಾಯೋ ನಿ ಸೂರಯಃ ಶತಹಿಮಾ ನೋ ಅಶು! 
(ಖು ಸಂ ೧-೭೩೯) 
ಈಶಾನಮಸ್ಕ ಜಗತಃ ಸ್ವರ್ದೈಶಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೦) 


ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ 
(ಕ. ಉ. ೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಶಾನಾಸಃ ಸೂರಯಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ತನ್ಮು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಲೋಪವಿಲ್ಲದೆ ನೆರವೇರಿಸಿ ಫಲಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗುವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹೆ ಸೂರಿಗಳು 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ ಸಹ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಮಥಾಯೆತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಳಿಜಿ. ಯಜ್ಞಾತ್ಮ 
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ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿತೆಂದು ಖುಕ್ಸಸಹಿತೆಯ 

ತೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ ಆವಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂಯಾ ನಿವಸ್ಸತೇ | 

ಅರೇಜೇತಾಂ ಕೋದಸೀ ಹೋತೃವೂರ್ಯೇನಸಫ್ಕ್ನೋರ್ಭಾರಮಯೆಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ | 

(ಹು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪ 
ಕಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಗುಹಾ ಸಂತಂ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೇಷ್ಟ 
ಮಾನೋ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಮಾತರಿ ಫಲಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಯಾಗೆ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟತೇ ಇತಿ ಮಾತಠ- 
ರಿಶ್ಶಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಗುಹಾ ಸಂತೆಂ ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಗೂಢಂ ಸಂತಂ ಮಧಥಾಯೆತಿ | ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 
ಫಲಕ್ಟೂ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞಸಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತೆರಿತ್ಸನೆಂದೂ, ಅವನು ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದ ಬೀಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರೆದಿವ8--ಪ್ರದಿವಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 

ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಸಿಬಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಠಧಂ ಮದಾಯ | 

ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಟ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ನಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೪-೮) ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೇಷ್ಟಪ್ಯಹಸ್ಸು | ಹಿಂದಿನ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಹಿಂಡಿದಂತೆಯೇ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಆಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣೆಯಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಈಗಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಬುಧ್ನಾತ್‌ಬಧ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಬಂಧೇ ಬ್ರಧಿಬುಧೀಚೆ ( ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಧಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಸ್ತಮೀಏಕವಚನಾಂತರೂ ಸ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹಧಾತು. ಅನಿಮಹ್ಯೋಷ್ಟಿಷಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಷ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 

ವರ್ಷಸ8--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು ವೃಜ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂರೂಸೆ ಸ್ಟಾಂಗಯೋಃ ಪುಟ್‌ ಚೆ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೬೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಟಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕೆಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈಶಾನಾಸಃ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ತಾಚಿ 3 ಉೃನಯೋವಚೆನೇಸು ಚಾನೆಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


ಕ್ರೆಂತ- -ಡುಕೃಲ್‌ ಕರಣೇ, ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು) ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆಲುಜಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಮಂತಶ್ರೇಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ರು 
ಬಂದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಣಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಯಃ -ನಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು ಸೂಜ್‌ಕ್ರಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರೆದಿವಃ--ಪ್ರಗತಾ ದಿವೋ ದಿವಸಾ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ ಸಪ್ತಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಸಂತಮ್‌- ಆಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8 ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ. 


ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ-ಮಾತಂ ಶ್ರಯತೀತಿ ಮಾತರಕ್ವಾ. ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಥಾಯತಿ-_ಮಂಥ ವಿರೋಡನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ನಾವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಯಶದ್ಯೋಗವಿರುವುದಂಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
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1 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ 1 
ಪ್ರ ಯತ್ಚಿತುಃ ಪರಮಾನ್ನೀಯತೇ ಸರ್ಯಾ ಪೃಕ್ಷುಧೋ ವೀರುಧೋ ದಂ- 
| 
ಸು ರೋಹತಿ | 
| | | 
ಉಭಾ ಯದಸ್ಯ ಜನುಷಂ ಯದಿನ್ವತ ಆದಿದ್ಯವಿಷ್ಠೋ ಅಭವದ್ಭ ಣಾ 


| 
ಶುಚಿಃ ॥1೪॥ 


ನದಪಾಕೆ 


| | | | | 
ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಪಿತುಃ | ಪರಮಾತ್‌ | ನೀಯತೇ | ಪರಿ! ಆ! ಪೃಶ್ಷುಧಃ | ವೀರುಧಃ | ದೆಂsಸು | ರೋ- 
ಹತಿ | 


| ಟ್‌ | 
ಉಭಾ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಜನುಷಂ | ಯತ್‌ | ಇನ್ನತಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಯೆನಿಸ್ಮಃ | ಅಭವತ್‌ | 


| 
ಫೃಣಾ | ಶುಚಿಃ ॥೪॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ !! 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರಿತುರನ್ನಸ್ಯ ಪಶುಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ॥ ಷಸ್ಮೀಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ | ತಸ್ಯ ಸರಮಾತ್‌ ಪರಮ- 
ತ್ಪಾದ್ಧೇತೋಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟತ್ಪಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಪ್ರ ಪರಿ ಣೇಯೆತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪರಿತೋ 
ನೀಯೆತೇ | ಸರ್ಯೆಗ್ಗಿಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಪಿತುರುತ್ಪಾದಕಾತ್ಸರಮಾದುತ್ಯೃಷ್ಟಾದ್ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯಲಶ್ಚಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾದಾಹವನೀಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಪರಿ ಣೀಯತೇ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ನೀಯತೇ | 
ಪರ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಕಿಂಚ ಸೃಶ್ಷುಧಃ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಷು ದಾಹಮಥ್ಯೇ ಧೀಯಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸುಧ ಬುಭುಸ್ತಾಯಾಂ! ಕಿಪ್‌! ಪ್ರಶ್ಷೋಧ್ಯಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬುಭು- 
ಫತಾ ಭೋಕ್ತುನಿಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ನೀರುಥಧೋ ದಂಸು ದಂಶೇಷು ಮಧ್ಯ ಆ ರೋಹತಿ! ಆರೋಹಂತಿ | 
ಪ್ರನಿಶಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದುಭೋಭಾವಧ್ವರ್ಯುಯಜಮಾನ್‌ ಉಭೇ ಅರಣೀ ವಾಸ್ಕಾಗ್ನೇ- 
ರ್ಜನುಷಂ ಜನ್ಮೋತ್ಪತ್ತಿಮಿನ್ನತಃ ವ್ಯಾಸ್ಟುತಃ | ಸ್ಟೀಕುರುತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಇದಿತ್ತ್ವಾ- 
ನ್ನುಮ್‌ || ಆದಿಡತ ಏವ ಕಾರಣಾಚ್ಛುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ5ಯಮಗ್ನಿರ್ಪ್ಸುಣಾ ಯಜಮಾನೇಷ್ಟನುಗ್ರಹೇಣ | 
ಯದ್ವಾ | ಫೃಣಾ ಫೃಣೋ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ || ಮತ್ಸರ್ಥೊೋ ಉುಪ್ಯತೇ ॥ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ವಾ ಯೆನಿಷ್ಕೋ 
ಯುವತನೋತಭವತ್‌ | ಸಂಪನ್ನಃ | ಸ್ಟೀಕಾರಸಮರ್ಥೊೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-_ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹಿತು8-ಸಶುರೂಸವಾದ ಅನ್ನವು]. ಸರಮಾತ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 


ವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಪರಿ ನೀಯೆತೇ--(ಈ ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನೋ 
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ಅಥವಾ [ಪೆರಮಾತ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ | ಪಿತುಃ8__ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ | ಪ್ರ ಪರಿ ನೀಯೆತೇ--(ಆವಹನಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಸಡುವನೋ |] (ಮತ್ತು) 
ಪ್ರೆಕ್ಷುಧ8-_(ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದುನಿಲ್ಲುವುವೂ, ಅಥವಾ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿ 
ಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳವೂ | ನೀರುಧ8-ಲತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ (ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ) ಹರಡಿರುವುವೂ ಆದ ಶಾಖೆ 
ಗಳು | ದಂಸು-_ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುನೆ1 ಆರೋಹಂತಿ-- ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತು 
ತ್ರವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಯತ್‌. ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಉಭಾ--ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಅರಣಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಜನುಷಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ಇನ್ನತಃ--- ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೋ | ಅದಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಶುಚಾಂ--ಶುದ್ಧನಾದವನೂ | ಫೃಣಾ--(ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ) 
ಅನುಗ್ರ ಹೆವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಯುನಿಷ್ಕ8--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ ಆಗಿ | 
ಅಭವತ್‌ ಉಂಟಾದನು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನು. ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುವೂ ಲತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದುನಿಲ್ಲುವುವೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ದಂತರೂಸವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುನೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೆತ್ತುತ್ತವೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧ ನಾದವನೂ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಪುಳ್ಳಿ 
ನನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


English Translation 


As for securing the perfection of food (Agni) is venerated and the 
consumable branches rise amidst (the flames); and as both ( the institutor of 
the rite and the priest) combine for his generation, therefore bas be been 


generated; pnre, youthful, and radiant 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪಿತುಃ ನಿತೆಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩೯) ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹಿತುತಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಸಿತುಂ ನಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಹೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ನ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸೆರ್ವಮರ್ದಯತ್‌ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಪಿತುಃ ಪಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಹಾತೇರ್ನಾ ಪಿಬಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಯೆತೇ ರ್ನಾ | 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾಸ ಪಾ ಧಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕುಡಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ:ನ ಸಾ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ 
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ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೈೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಬಹುಡೆಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತವೂ ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಿತುಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಪಿತ್ಸವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಹಿತುಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾಂತವಾಗಿ ಪೆರಮಾತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿ- 
ನೀಯತೇ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಪಿತುಃ ಎಂಬುದು ಪಂಚಮ್ಯಂತವಾಗಿ ಪರಮಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತ ಸ್ಟವಾದುದ್ಕೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದೂ, ಯಜ್ಞಪಾಲಕವಾದದ್ದೂ ಆದ 


ಕ 
ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಪರಿನೀಯತೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕ್ಷುಧಃ- -ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬುಭುಕ್ರಿತಾ ಭೋಕ್ತುನಿಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಬಭಕ್ಷಿಸಲು 
ಆತುರವುಳ್ಳವು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಷು ದಾಹಮಧ್ಯೇ ಧೀಯೆಮಾನಾಃ | ಪಶು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ನಡುವೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೀರುಧ? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವೀರುಧಃ . ವೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ನಿರೋಹಣಾತ್‌ | ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯುವುದ 
ರಿಂದ (ಲತಾರೂಪವಾದ) ಪೊದೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ (ನಿ. ೬-೩) 


ಹಿಷಧೀಃ ಪ್ರತಿ ಮೋದಧ್ದಂ ಪುಷ್ಪವತೀಃ ಪ್ರಸೂವರೀಃ | 
ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸಜಿತ್ಸರೀರ್ನೀರುಧಕ ಪಾರಯಿಷ್ಣ್ಟಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೯೭-೩) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೀರುಧ8 ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದೆಂಸು--ದಂತಗಳೆಂತಿರುನ ಜ್ರಾಲೆಗಳ ನಡುವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಇನ್ನತ॥. ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಷತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೦) ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಫೃಣಾ-... ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಜಮತ್‌, ಅರ್ಚಿ ಶೋಟಿಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫೃಣಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-5೮) ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಫೃಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾರುಣ್ಯವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕನನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಶುಚಿಯಾಗಿಯೂ ಫೃಣನಾಗಿಯ್ಕೂ ಯೆನಿಸ್ಮನಾಗಿಯೂ ಆಗು 
ವನು ಎಂದು ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಿಷಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನುಪಸ್ಥೇ ಮಾತುಸ್ಸುರಭಾವು ಲೋಕೇ | ಯುವಾ ಕವಿಃ 

ಪುರುನಿಷ್ಠಃ | ಯತಾವಾ ಧರ್ತಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಸುತ ಮರ್ಧ್ಯ ಇ್ತಃ || 
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RNA AANA. 


ಅಗ್ಲಿಶ್ಕುಚಿವ್ರ ೯ತೆತಮಶ್ಯು ಚಿರ್ನಿಪ್ರಶ್ಶುಚಿಃಕನಿಃ | ಶುಚೀ ಕೋಚತ ಆಹುತಃ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 





NANA RN STAN NANA 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಪಿತು8-_-ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಪಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ವದಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ, 


ನೀಯೆತೇ-ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದ್ಯೈದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ಟರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೃಶ್ಷುಧಃ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಕ್ಷುಧ ಬುಭುಕ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಛೈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೃರ್ತಿ 
(ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಹತಿ-ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ"- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇನ್ಫತಃ--ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರೀದ ನಿಘಾತಪ್ರ A ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯವಿಷ್ಕ--_ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಷ್ಕಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೊಲದೂರ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯವು ಸರ 
ವಾದಾಗ ಯುವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಣಾದಿಗೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ 
ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಫೃಣೂ--ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಸಿಗೆ ಲೋಪ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಅಭವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
ರು ಯಾನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | 
ಆದಿನ್ಮಾತ್ಯರಾವಿಶದ್ಯಾಸ್ವಾ ಶುಚಿರಹಿಂಸ್ಕಮಾನ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿ ವಾನೃಧೇ। 


| | | 
ಅನು ಯತಶ್ಸೂರ್ವಾ ಅರುಹತ್ಸನಾಜುವೋ ನಿ ನನ್ಯಸೀಷ್ಟವರಾಸು ಧಾನ- 
ತೇ ॥1೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮಾತ್ಮೆ | ಆ | ಅನಿಶತ್‌ | ಯಾಸು | ಆ | ಶುಚಿಃ | ಅಹಿಂಸ್ಯಮಾನಃ | ಉರ್ನಿಯಾ | 
ನಿ | ವವೃಧೇ | 


| | | | 
ಅನು | ಯೆತ್‌ | ಸೂರ್ವಾಃ! ಅಹಿಹತ್‌ | ಸನಾಂಜುಷ॥ | ಸಿ| ನವ್ಯಸೀಷು | ಅವರಾಸು | ಧಾವತೇ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿರಾ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಆದಿತ್‌ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಯವಿಷೊ 5ಭವದಿತ್ಯು ಕ್ರೌ 
ತ್ವಾತ್‌ ತದನಂತರಮೇವ ಮಾತ್ಯೆರುತ್ಬಾದಯಿಶ್ರೀರ್ಮಾತೈಸ್ಥಾನೀಯಾ ದಶ ದಿಶ ಅವಿಶತ್‌ | ಸರ್ವತಃ 
ಪ್ರವಿಶತಿ | ಪೂರ್ವತ್ರೆ ದಶಸ್ತ್ರಮತಿಂ ಜನಯೆಂತೆ ಯೋಷಣ ಇತ್ಯುಕ ಕ್ಷ ತ್ವಾತ್‌ ದಿಶಾಂ ಮಾತೃತ್ವ್ವಂ | ದಿಸ್ಸು 
ಸ್ರಕಾಶೇನ ವ್ಯಾಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾತರೋ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯಾಸು ಮಾತೃಷ್ಟಹಿಂಸ್ಕ್ರಮಾನ। ಪೆರೈರ- 
ಸೀಡ್ಕಮಾನ ಉರ್ಥಿಯೋವೇತಿಕ ಕೂತು ನಿ ವವೃಧೇ ನಿವಿಧಂ ಪೈವೃದ್ಧೊ ೀ5ಭವತ್‌ ತಾಸ್ವಾನಿಶತ್‌ | 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಚಿತ್ತೆ (ಜಸ್ವೀ ಜನನ್ಯಾಃ ಸ ಸ್ಮ್ಥನಪಾನಪರಿಪೀಡಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪೋಷಿತೋ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಪುನರಾಗತ್ಯ ಮಾತರಮಾಲಿಂಗತಿ ತದ್ವದಿತಿ ಭಾನಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಇತಿ ತೆತ್ರಾಹ | ಯೆಡ್ಯದಾ 
ಸನಾಜುವೋ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲನಿಯೋಗಿನ್ಯಃ ಸ್ಥಾಸೆನಕಾಲ ಏನ ಪ್ರೈಕ್ತಿಸ್ತಾಃ KE ಏನ ಪೂರ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮ- 
ಭಾವಿನೀರೋಷಧೀರನುಕ್ರಮೇಣಾರುಹರ್ತ ಆಕೋಹತಿ!! ರುಹೇಶ್ಸಾಂಡಸೋ ಲುಜ | ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ॥ |! ಉಪರಿ ಪ್ರಜ್ವಲತಿ | ತಥಾ ನವ್ಯಸೀಷು ನವತರಾಸು ಅತೆ ಏವಾ- 
ವರಾಸು ಅತೆ ಏವ ಪೂರ್ವಾಪೇಕ್ಷಯಾ ನಿಕೃಷ್ಪಾಸು ಪೆಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿನೀಷ್ಟೋಸಧೀಷು ನಿ ಧಾನತೇ 
ನಿತರಾಂ ನೀಚೈರ್ವಾ ಗಚ್ಛೆ ತಿ1 ಅಂತಃಪೆ ್ರವಿಕತೀತೈರ್ಥ: | ಯದಾ ಕಾಷ್ಕಾನಾಮಧಸ್ತಾ ದುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಜ್ವಲತಿ ತದಾ ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಕಾಶಿತೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ 8-- ಈ ಅಗ್ನಿಯು) le ಶುಚಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 1 ಆದಿತ್‌ ಸರ್ವ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸನಾಜುವ8- ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
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ದೃವೂ | ಪೂರ್ವಾ8--(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ (ಒಣಗಿ) ಇದ್ದವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನು | ಅನು- 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ | ಅರುಹತ್‌. ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉರಿಸಿದನೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ನವ್ಯ ಸೀಷು--ನೂತನವಾದವೂ [ 
ಅವರಾಸು._(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹೆಚ್ಚುಶ್ರೀಷ್ಠವಲಜೇ (ಹೆಚ್ಚು ಒಣಗದೇ) ಇರುವುವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಿ ಧಾವತೇ-- ಒಳಹೊಕ್ಕು ಉರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ | ಯಾಸು- ಯಾವ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಳೂ | ಅಹಿಂಸ್ಯ- 

ಮಾನಃ--(ಇತರರಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆ | ಉರ್ವಿಯಾ---ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ನಿ ವವೃಧೇ-- ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದನೋ ಅಂತಹ | ಮಾತ್ಯ&--ಮಾತೃಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಅನಿಶತ್‌ 
Fed ಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯು ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತು ಬಓತನಾದೊಡನೆಯೇ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದವೂ ಶೈೇಷ್ಠವಾದವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದವೂ ಅಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠನಲನವೂ ಆದೆ 
ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕ್ರಮಕ್ರಮನಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ 


ಯಿ 
ಮಾತೃಸ್ಥಾಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ದರದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ 
English Translation 


Therefore has the brilliant Agni entered the maternal (quarters of 
space), amidst which, pure and unharmed he had evolved into magnitude 
80 that he mounted (the bushes) placed befcre him, as he had (consumed 
others) prior to them, and runs rapidly among the more recent and inferior 
branches. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ನಿ ವನೃಧೇ-ನಿನಿಧಂ ಪ್ರವ ವೃದ್ಧೆ 8: ಅಭವತ್‌ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ಸೂನರಿಸಿ ಪ್ರವ್ಚದ 
ನಾರದನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಆದಿಶತ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಕಾಲವೂ ಕಾರಣವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಹಿಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯನಿಸ್ಮಃ ಅಭವತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಯವಿಷ್ಠನಾದೊಡನೆಯೀ ತೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದೊಡನೆಯೇ ಎಂದರ್ಥ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿ ಅಗ್ನಿವ್ಯಾಪನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದವೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗದೇ ಹೆಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಸ್ಯಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹರಡಿದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅ ಸವ್ಯಾಸನದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸನಾಜುವ-_- ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಕ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯನಿನ್ನನೆಂನರ್ಥ 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅನಿಶತ್‌.-_ನಿಶ ಸ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಂಸ್ಯಮಾನಃ-ಹಿಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ಗ ತತ್ಪುರುರುಷಸಮಾಸ. 
ತತ್ಪುರುಸಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ನಿಯಾ._ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನವ್‌್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೯-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇಯಾಟ್‌ ಆದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾವೃಧೇ--ವೃಥು ವೃದೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರುಹತ್‌. _ರುಹೆ ಬೀಜ ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ- ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಕೃಮೃದೈರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಜ್‌ ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಪಾತೈರ್ಯದೈದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನನ್ಯಸೀಷು--ನವ ಶಬ್ಧ ದಮೇಲೆ ಅತಿರಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನವರಬ್ಬದ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾವಶೇ-_ಧಾವು ಗತಿ ಶುದ್ಧ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಸ |೫॥ 





- ೩೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| 
ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನೃಣತೇ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ಭಗಮಿನ ಸಪೃಚಾ ಚಾನಾಸ ಯಂಜ- 
ತೇ | 
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| | 
ದೇವಾನ್ಯತ್ಯ $ತ್ವಾ ಮಜ್ಮನಾ ಪುರುಷ್ಬುತೋ ಮರ್ತಂ ಶಂಸಂ ವಿಶ್ವಧಾ 


| 
ವೇತಿ ಧಾಯಸೇ ॥ ೬॥ 
di » ಪದೆಪಾಠ'ಃ 1 
| | | | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹೋತಾರಂ | ವೃಣತೇ | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು | ಭಗಂ€ಇವ | ಪಪೃ ಚಾನಾಸಃ | ಯಂಜಶೇ | 
| | I | I | 
ದೇವಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಮಜ್ಮನಾ | ಪುರುಸಸ್ತುತಃ | ಮರ್ತೆಂ | ಶಂಸಂ | ವಿಶ್ವಧಾ | ವೇತಿ! 


ಸಾಬು || ೬ || 
ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಹೋತಾರಂ ಹೋಮಸನಿಸ್ಟಾದಡಕೆಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಈದೃಶಮಗ್ನಿಂ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು 
ದಿವಸೈಸಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜಶೇ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ ತಥಾ ಪಸೈಚಾನಾಸೋ 
ಹವಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಸಂಪೃಚಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಾ: ॥ ಪೃಚೇಶ್ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಭಃ ಕಾನಚ್‌ || 
ಯಂಜತೇ | ಪ್ರಸಾಧಯೆಂತಿ | ಕಿಮಿವ | ಭಗಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಜನಾಃ ಪ್ರಸಾಧಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಹಾಂತಂ ರಾಜಾನನಿನ ಸೂರ್ಯದೀಷ್ತಿನತ್ಸೂಜ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನ. 
ಕೆರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾಡಯೆಮಗ್ಗಿ: ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುಭಿರ್ಬಹುಧಾ ವಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ 
ಕ್ರತ್ತಾ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿರೂಪೇಣ ಮಜ್ಮನಾ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಚ ಯುಕ್ತಾನ್ಸೇನಾ- 
ನ್ವ್ಯವಹರ್ತ್ನ್ಯನೃತ್ತಿಜೋ ಯೆಜ್ಞಭುಜೋ ದೇವಾನ್ವಾ ಕ್ರೈತ್ವಾ ಮಜ್ಮನಾ ಚ ಯೋಜಯಿತುಂ ತಥಾ 
ಮರ್ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಶಂಸೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ತೆಂ ನಿಶ್ವಧಾ ನಿಶ್ವಧನೋ ಯದ್ವಾ ನಿಶ್ವಾತ್ಮ- 
ಕೋಳಯಂ ವೇತಿ ಸೂರ್ವೋಕ್ಕಾನ್ಯಾಮಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಧಾಯೆಸೇ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯೆ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೋತಾರಮಗ್ಗಿಂ ವೃಣತೇ ಯಂಜತೇ ಚೆ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪಸೃ ಚಾನಾಸಃ--(ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ) ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾ 
ನರೂ |! | ಹೋತಾರಂ-. ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿವಿಷ್ಟಿಸು - ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ವೃಣತೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರವೇ! 
AE ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಯಂಜತೇ- 
ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಯೆತ್‌--ಯಾತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಪುರುಷ್ಟುತೆ8- ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಡುವನನೂ | ವಿಶ್ವಧಾ--ಸಕಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ರೈತಶ್ವಾ- ಯಾಗಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಮಜ್ಮನಇ--ಶಾರೀರಕವಾನ ಬಲದಿಂದಲೂ | ದೇರ್ವಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ಖುತ್ರಿ ಕು ಗಳನ್ನೂ | ಶಂಸಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಮರ್ತೆಂ--ಯಜಮಾನನ್ನೂ ಸಹೆ! ನೇತಿ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ದೊರೆಗೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಇವನನ್ನೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾಗಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಶಾರೀರಕವಾದ ಬಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ್ಮೂ ಸಹೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Pious worshippers then adore the invoker (of the gods ), for (the 
propitiation of) the dwellers in heaven, as (such men) adore a powerful princo; 
since the 11877111666, and all-upholding (Agni) knows how by (holy) act and 
(bodily) strength to bring together tho gods and their mortal worshippers for 


the sake of obtaining (mutual) sustenance: 


ನಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು 


ಪೆಪೈ ಚಾನಾಸ8-- ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೈಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ವಿಕೇಷಣನಾಗಿಡದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಠಕ್ಕ ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳ 
ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ಎಂದರ್ಥ. ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


() 


ಅದ್ಭಿಃ ಸೋಮ ಪೆಪೈ ಚಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೋಇ$ವ್ಯೋ ವಾರಂ ವಿ ಪವಮಾನ ಧಾವತಿ | 


ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಕೆನಿಭಿರ್ಮದಿಂತಮ ಸದಸ್ಟೇಂದ್ರಾಯೆ ಪವಮಾನ ಪೀತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯.೭೪.೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸತೀವರಿಯೆಂಬ ಸರಿಷ್ಟತವಾದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಹೊಂದಬೇಕಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಪ್ಪ ಚಾನಸ್ಯ ತೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಮಿಶ್ರವಾದನಂತರ ಐಕ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸೃಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿನ್ನಭಾನ 
ದಿಂದೆ ಹಿಡಿದು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸತಕೃ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಅಭಿನ್ನೆವಾದ 


ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮೆನಿಷ್ಟಾದಕೆಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಹೆವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕ 


ಆಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ಎಂಡುವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಂಟೆಂದು ಹೋತೃ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
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RS ALS ANSE ALLA LSA AER res ೫1711137... 


ಯೆಜೊ ನೀ ವೈ ದೆವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾ ಮತ್ತಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಸಮೈೆ ಚ್ಛನ್ಯದಿಷ್ಟಿಭಿ8 ಪ್ರೈಸಮೈ ಚ್ಛೆಂ- 

ಸ್ವದಿಷ್ಟ್ರೀನಾಮಿಷ್ಬತ್ತ ೦ ತೆಮನ್ನವನಿಂಡನ್‌ | ಅನುವಿತ್ತಯಜ್ಛ್ರೋ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ 
ವೇದೆ । ಆಹುತೆಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯದಾಹುತಯ ಏತಾಭಿರ್ವೈ ದೇವಾನ್ಯಜಮಾನೋ 
ಹ್ವಯತಿ ತೆದಾಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ವಂ 1 ಊತೆಯೆಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ದೇವಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಯಂತಿ ಯೇ ವೈ ಸೆಂಥಾನೋ ಯಃ ಸ್ರುತಯಸ್ತಾ ವಾ ಊತೆಯಸ್ತ್ಯ 


ಉ ಏವೈತತ್ಸೈರ್ಗಯಾಣಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ | 





ಒಂದು ಸಲ ಯಜ ನವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಪ್ಪೇಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಅರ್ಪಣೆ. ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವವರಿಗೆ ಹೋತ್ಸವೆ ದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ. 
ತೆದಾಹುರ್ಯೆಡನ್ಕೋ ಜುಹೋತೈಥ ಯೋಳನು ಚಾಹ ಯೆಜತಿ ಚ ಕಸ್ಮಾತ್ತಂ ಹೋತೇತ್ಯಾ- 
ಚಕ್ಷತ ಇತಿ ಯೆದ್ಧಾನ ಸ ತತ್ರ ಯೆಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಹೇ- 
ತ್ಯಾವಾಹಯೆತಿ ತೆಜೇನ ಹೋತುರ್ಹೋತೃತ್ಸಂ ಹೋತಾ ಭವಕಶಿ | ಹೋಶೇಶ್ಯೇನಮಾ- 
ಚಕ್ಷತೇಯ ಏವಂ ನೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨) 


ಆಹುತಿಯನೃರ್ನಿಸುವನನೇ ಬೇರೆ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವ ೦ಶೃವನು ಚ್ಚೆರಿ ಸು 
ಕ > ್ಯಿ ಸ ಜ್‌ 


ವನನೇ ಬೇರೆಯಾನರೂ ಸಹ ಆರ್ಪಣವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚ ಶೈ ರಿಸುವವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋತ್ರೆನೆ 
ದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸತ ಕೃವನು ಆಯಾ ಅರ್ಪ್ಷಣಾಸರಿಮಾಣಕ್ಕ ನುಗುಣವಾಗಿ ಅಯಾ ದೇವಕೆಗ 


ಎಬ .ಹೆಸರು ಉಚಿತ ಡು ಗುತ್ತ 


ಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಹೋತ್ಸ ಮಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 


ಮನೋ ವೈ ಯಜ ಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞ ೫ ಹೋತಾ । 
(ಐ ಬ್ರಾ ೨-೫) 


೨ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದುರ್ಚ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಸೀದೆ ಹೋಶಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾನಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ಶೆ ಸಷ ನೋ 
ಲೋಕೋ ಯೆಡುತ್ತೆರವೇದೀನಾಭಿಃ ... - ... ನಿ ಹೊಂತಾ ಹೋತೈಷದನೇ ವಿದಾನ ಇತ್ಯ- 


ರ್ವೈ ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈತದೆ ದ್ದೋ ತೃಷದೆ ದೆಗೆಂ ಯಮುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮವರಿಷ್ಟಾ ದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಹೊಲ್ಟ್‌ ನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಅದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುತ್ಚಿನ ಲ್ಲ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸಸಕ್ಸೆ ಹೋನುನಿಸ್ರಾದೆಕೆಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ನಾ ಎಂದು 


ಮಾಜ ಅಗ್ರಿಗೆ ನಿಶೀಷಣನೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 
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ದಿನಿಸ್ಟಿಷು--ದಿನಿಷ್ಟ್ರಿಷು ದಿವ ಏಷಣೇಷು (ನಿ. ೬-೨೨) rs ಮ ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ 
ಯಾಗಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಸ್ಥೂ ರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಿವಿಸ್ಟಿ ಷು। 
ರಾಜ್ಞ ಸ್ಪೇಷಸ್ಯ ಸುಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಷು ತವಕ ಚಷ್ಟಕುಕು || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೧೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದಿವಃ 
ಸ್ವರ್ಗಸೈೈಸಣೇಸು ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾಸು ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಸು | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಂಜತೇ-ಯಂಜತಿ8 ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨೧) ಅಲಂಕಾರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವೃಷ್ಟಿಷ್ಟಿಂದ್ರೆಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನಕ್ತ ನ। 
ಉಭೇ ಯೆಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸಚಾಭುನಾ ಸದಡಃಸದೋ ವರಿವಸ್ಯಾತೆ ಉದ್ಭಿದಾ | 
(ಜು ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧) 


ಎಂದು ಖುಂಜಸೇ ಎಂಬ ಪದವು ಇರತಕ್ತ ಜುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ 


ರೆ KAS 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಜ್ಮನಾ--ಈ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಶಾರೀಕೇಃ ಬಲೇನ | 
ಶರೀರಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಹೋತಾರಮ್‌-ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಣತೇ.-ನೃಜ” ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದೆರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಷು- ದಿನ ಏಷಣಾನಿ ಯೇಷು ಶೇ. ದಿವಿಷ ಶ್ರೇಯಃ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಛ ಂದಸಿ ವಿಕಲ ್ಸ್ಬ್ರಾಂತೇ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ದಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ತ ಉತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಪೃಚಾನಾಸಃ- -ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ೯ಲ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉ ಊ ಚಂ ೦ದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ, ಪ್ರತೆ ತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಗುಣ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. pi ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಣ್ಣುತೇ.--" ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ ' ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲಂಕಾರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರತ್ಸಾ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಟಾ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸ್ಸಿವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಾಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ರೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಪುರುಷ್ಟ್ರುತೆಃ-- ಪುರುಭಿಃ-ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಪುರುಸ್ಪುತಃ. ಸ್ಟುಳ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಭಿ ನಿಷ್ಠಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗು ತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ವರಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಶೆಮ್‌. -ನೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿಮೃ-_(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಸಿನಿತ್ತಿ ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉ್ನತ್ಕಾದಿರ್ಶಿತ್ಯ ಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸಮ್‌- -ರಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾ ದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ವೇತಿ--ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಯತ್‌ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದೈದಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಕಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಧಾಯೆಸೇ__ಡುಧಾರ್ಗ. ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ” ಭ್ಯಶ್ಛಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೫-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನ ತ್ತ ವಾಗುವುದಂಂದ 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಆಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. | ೬॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ` 
ಈ ಹ ವಾತಜೋದಿತೋ ಹ್ವಾರೋ ನ ವಕ್ತಾ ಜರಣಾ 


ಭ್ರ ಷ್ಟ 


ಆ 
3 


ು 
| | 
ಪತ್ಮನ್ನಶ್ತುಷಃ ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ ಶುಚಿಜನ ನೋ ರಜ ಆ ನೃಧ್ವ ನಃ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


I | | | 
ವಿ1 ಯಶ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಯಜತಃ | ನಾತಃ ಚೋದಿತೆಃ | ಹ್ಞಾರಃ | ನ! ವಕ್ವಾ | ಜರಣಾಃ | ಅನಾಕೃತ;! 


| | | | 
ತಸ್ಯ | ಪತ! ನ್‌ | ಧಶ್ಷುಷಃ | ¥ ಕೃಷ್ಣ$ಜಂಹಸೆಃ | ಶುಚಿಳಜನ್ಮನ8 | ರಜಃ | ಆ | ವಿ೪ಅಧ್ವನಃ |೭| 
ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ 


ಯದ್ಯದಾಯಮನಗ್ನಿರ್ವಾತಚೋದಿತೋ ನಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ॥ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯೆಜತಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಪ್ಟವ್ಯೋ ಯಷ್ಟುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಸ್ತಾತ್‌ 
ನಿತಿಷ್ಠತೇ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನಾಕೃತೋಇನಿನಾರಿತೋ*ಶ್ರತಿಹತ- 
ಪ್ರಸರೋ ನಕ್ತಾ ಬಹುವಕ್ತಾ ॥ ವಚೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ತುತ್ತೆಂ || 
ಹ್ವಾರೋ ನ ಕುಟಿಲ ಇವ ನಿದೂಷಣಕಾದಿರಿವ | ಹೃರತೇರ್ಣ್ಯಂತಾಶ್ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸ ಯಥಾ ಜರಣಾಃ 
ಸ್ತುತೀರ್ನಿತಿಷ್ಠತೇ ನಿನಿಧಂ ಕುರ್ವನ' ವರ್ತತೇ ತೆದ್ದದಯೆಮಪ್ಯನಾಕೃತೋಃಪ್ರತಿಬದ್ಧಪ್ರಸರೋ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ತೆದಾ ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಸೆತ್ಮೆನ್‌ ಪತೆನೇ ಮಾರ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞರೂಸೇ ರಜೋ ರಂಜನಾಶ್ಮಕೋ 
ಲೋಕ ಆಸ್ಥಾತ್‌ | ಆತಿಷ್ಮತಿ | ಸರ್ವತ ಆಶ್ರ ಶ್ರಯಿತಿ | ಅಗ್ನ್‌ ಬಹುಧಾ ಯೆಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ 
ತಸ್ಯ | ಧಶ್ರುಣಿ ಕೋ ಡಹತ: | ಡಹೇರ್ಲಿಟಿ: ಕ್ವಸು: || ಕ ಶೈಷ್ಣಜಂಹಸಃ | ಕೈಷ್ಣ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ | ಪುನಃ ಹ 
ಮ್ಯತ ಇತಿ ಜಂಹಾ ಮಾರ್ಗಃ | ಹಂತೇರ್ಯಜ* ಲುಗಂತಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಕುತ್ಪಾಭಾನಶ್ಭಾಂದಸಃ || 
ಶುಚಿಜನ್ಮನಃ ಮಂತ್ರೆಸಹಿತಾರಣ್ಯೋರುಶ್ಬೆನ್ನತ್ಪಾತ್‌ ವ್ಯದ್ಧನೋ ವಿವಿಧಜ್ಛಾಲಸ್ಯಾನಿಯಶೆಮಾರ್ಗಸ್ಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅನಾಕೃತಃ- ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವಾಕ್ಟ್ರಸರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹಾರಕ ನಂಚಕನಾದನನೂ ಆದ | ವಕ್ಚಾ ನ 
ಹೆರಟೆಯಮಲ್ಲನು ಯಾನ ರೀತಿ | ಜರಣಾಃ-(ತಾರತಮ್ಯಜ್ಞಾನವಿಲರೆ) ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಮಾತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನಾತೆಚೋದಿತೆ£- ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | 
ಯಜಶಃ--(ಸಕಲರ) ಪೂಜೆಗೂ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿ | ಯೆತ್‌.-ಯಾವಾಗ | ನಿ ಅಸ್ಥಾತ್‌ (ತಡೆ 
ಯಿಲ್ಲದ ಸ ಸ್ರ ಸರವುಳ್ಳೆ ನನಾಗಿ) ನಾನಾಕಡೆಯೂ ಹರಡುನನೋ, (ಆಗ) | ಧಶ್ರುಷ8-(ಸಕಲವನ್ನೂ) ದಹಿಸು 


ನನನ, | ಕ್ರಷ್ಣ FR ಜಂದಸಃಕನ್ತೆ ಛೆಯೆ ಮಾರ್ಗ ಫುಲ ಲವನ | ಶುಜಿಜನ್ಮನಃ- (ಮಂತ್ರ: ಕ ಫೂರ್ವಕವಾ ಗಿ)ರುನ್ಧ 3 
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ವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳಿ ವನೂ | ವ್ಯಧ್ವನಕ--ನಾನಾ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ಜ್ವಾತೆಗಳುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | ಚ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ಪತ್ಮನ್‌- ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಪೂಜಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ರಜಃ--ಲೋಕವು | ಆ(ಅಸ್ಥಾತ್‌)-- 
ಶಿರತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವಾಕ್ಟ್ರಸರವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಂಚಕನಾದವನೂ ಆದ ಹೆರಟಿಯಮಲ್ಲನು ಯಾವರೀತಿ ಹರತ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ಸಕಲರ ಪೂಜೆಗೂ ಯೋಗ್ಯ ನಾದನನೂ ಆಗಿ, ಯಾವಾಗ ತನ್ನ "ತಡೆಯಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರ ಸರಣದಿಂದ ನಾನಾಕಡೆಯೂ ಹೆರಡುವನೋ ಆಗ ಸಕಲನನ್ನೂ ಕುವ ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ, 


ಹ ಲ 


ತ ತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ 2 ಶುನ್ಚೆ ವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆ ವನೂ, ನಾನಾಮಾರ್ಗವಾಗಿ ದೆರಡಿದೆ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಸ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಪೂಜಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ನಿರತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Since the adorable (Agni) impelled by the wind spreads; in 78110115 
directions; like an insincere and unrestrained chatterer» (who utters indiscri- 
minate) praises, therefore the world is assiduous in the worship of him; the 
consumer of all, whose way is dark, who is pure of birth, and follows various 


paths: 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸ್ರಸರಣವುಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನೆ 


ಮಾತುಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಅನಾಕೈತಃ- ಅನಿವಾರಿತಃ ಅಪ್ರ ತಿಹತೆಸ್ರಸರಃ | ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರವಾಹೆಪುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಎರಡು ಕ್ರಮದಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅನಾ ಅಸ್ರತಿಹತವಾಗಿ 
ಳೈ ತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

? ತೈವ್ಯೋ ಅನಾ ತ್ವೈಮನಾಸಿರಿಂದ್ರ ಜನುಷಾ ಸನಾದಸಿ | ಯುಧೇದಾಶಿತ್ತನಿಚ್ಛಸೇ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೧-೧೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಿಯೆಂತೈ ಕೆ8| ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಕೇನ (೧೦-೯೪-೩) ನಂದೂ ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಬಲೇನ (೪-೩೦-೩) ಎಂದೂ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಬ ಸಹಾಯ ನಮಗೆ ಆ ಅರ್ಥಗಳು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನಾ:ಕೈ ತಃ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುನರಿಸತಕ್ಕ ಮಾತುಗಾರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಹಾರ8-- ಕುಟಿಲ: ನೇರವಾದ ಎಂರ ದಶೆ ಸತ್ಯವಾದ ಭಾವವೂ, ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇಲ್ಲ ಲದ ನಂಚಕನೆಂದರ್ಥ. 
ಹೆರಟಿನುಲ್ಲನು ಮಿತಿಮೀರಿ ಹೆರಟುವುದರಿಂದ ಅದು ಚ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ಹಾರಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿಷಿ. ತಸ್ಮರನಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಉದಾ ಹೆರಣೆಗೆ 
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ಯುವಂ ಹೆಯ ಉಸಿ ತ ೦ ಪಕ್ತಮಾಮಾಯಾಮವ A ಗೋಃ | 
ಅಂತರ್ಯದ ನಿನೋ. ನಾಮೃತಪ್ಸೂ ಹ್ಹಾರೋ ಇ ಶುಚಿರ್ಯಜತೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಜೋರನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರೋ ನ ಎಂದರೆ 
ತಸ್ಮರನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ಹಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಸ್ವೆರ, ವಂಚಕ ಎಂಬುವು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಅರ್ಥ 
ಗಳು ಈ ಪದದ ಮೂಲಾರ್ಥನು ಕುಟಿಲ, ವಕ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರತ್ತಾ ಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇಇಗ್ಬೇ ವಾಜೀ ನ ಕೃತ್ವ್ಯಃ! 
ಪರಿಜ್ಮೇವ ಸ್ವಧಾ ಗಯೋತತ್ಯೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಃ ಶಿಶುಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹ ಹ್ಹಾರ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಜಾತಿ ಕುದುರೆಯ ಕುಟಿಲಗತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 


ಸ ಸ್ಮ ಮರ್ಗ್ಗಭೀಯೆಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
ರೂ ಜಃ ಡಿಗ್ತಾ ಸಿ ವನಾಗ್ಸೇ ಸಶುರ್ನ ಯವಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೯-೪) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಕುಟಿಲಂ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ! ಕುಟಲವಾಗಿ ಸರಿಯುವ 
ಸರ್ಪಗಳ ವಕ್ರವಾದ ಗತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾಡ pe ನಲ್ಲಿ ರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಗುರಿಯಿಬ್ಬದೇ ಕೇವಲ 
ಮಾತಿಗಾಗಿ ಹೆರಟುವ ಪರಟೀಮಲ್ಲನ ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು bi ಅವನ ವಂಚಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹ್ವಾರ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. 


ವಕ್ಟಾ--ಬಹುವಕ್ತಾ | ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾತನ್ನಾಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಾಯಣರು ವಚ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ವಕಿ (ಕೌಟಲ್ಯೇ ಗತೌ ಚ) ಎಂಬ ಧಾತುವು ಇದರ ಮೂಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ವಕ್ರ ಅಥವಾ ಕೌಟಲ್ಯವೇ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ವಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಕ್ಕಾ ಎಂಬ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ವಕಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿಜಿಯೆನ್ನುವಷ್ಟು 
ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುನಿಗೇ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿಪೆಯೆ.ಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ವಾ ರಥ್ಯೇ ಯಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋತಾ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೀಷೀ | 

ದಶ ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಕೇಇಜಂತಿ ವಸ್ನಿಂ ಸದನಾನ್ಯಚ್ಛೆ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೧-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ಬಾಯಮಾನಃ ಎಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಪೃಥ್ಯಾ ಉತ ಸ್ತವಸೇ ವೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕೈಃ | 


ಆ ಯಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಘ ಫೃತವಂತಮಸ್ವಾ ರೂರ್ಮಿರ್ನ ನಿ ಮ್ಮ್ಸರ್ದ್ರವಯಂತ ವಕ್ತಾಃ | 


(ಖು. ಸಂಗೀ ೪೮-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದುಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ರೋತೃಗಳಿಸೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ಕೋಷ ನ ವಶ್ಚಾ ಧೃಸ್ರಾ ಅಪಿನ್ವದ್ಯುವತೀರ್ಯತಜ್ಞಾಃ | 


ಧನ್ಹಾನ್ಯಜ್ರಾ ಅಪೈಣಕ್ತೈಷಾಣಾ ಅಧೋಗಿಂದ್ರಃ ಸ್ತಕ್ಯೋಷಿದಂಸುಪತ್ನೀಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇನೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾತುನೇ ಮೂಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಕೌಟಲ್ಯ ಈ ಎರಡು ಗುಇಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಹರಟೀಮಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. 


ಜರಣಾ8--ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜ್ಯ (ನಯೋಹಾನೌ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನೂ ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. [೪-೩೩-೩ ; ೧೦-೪೦-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪೃಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ] ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ] ಯೂ ಮತ್ತು 

ಅಧ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ ತೆಂಣಿರ್ಮಮತ್ತು ಪ್ರ ರೋಚ್ಯಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನ ಸೂರಃ | 

ಇಂದುರ್ಯೆಭಿರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ನೇದುಹನ್ಯೈಃ ಸ್ರುನೇಣ ಸಿಂಚಣ್ಹಿರಣಾಭಿ ಧಾಮ | 

(ಮು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೬) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜರಣಾ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತೋತೆವ್ಯಃ ಎಂದು ೧-೨೬ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಜರಾಜೋಧ ತದ್ವಿವಿಡ್ಧಿ ನಿಶೇನಿಶೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಜರಾಯೋಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 

ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧೦.೮) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜರಣಾ$ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಟಿ 
ಮಲ್ಲನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅನಾಕೃತಃ, ಹ್ಹಾರಃ, ಜರಣಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಕ್ಚನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಕುಟಿಲವಾದುದೂ ಶಬ್ದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಸರ 


ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ-- ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಗಸ್ಯ | ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವಿಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಪುನಃಪುನರ್ಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಜಂಹಾಮಾರ್ಗೆ | ಎಂದು ಜಂಹಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ 


ವೆಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿವಾ 
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ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇ ಸ್ಪಸಾಕೇ ಯೆಜತ್ರ ಯಕ್ಷದ್ರಾಜನ್ರ್ಸರ್ವತಾಶೇವ ನು ದ್ಯೌಃ! 
ತ್ರಿಸಧಸ್ಥಸ್ತತರುಷೋ ನ ಜಂಹೋ ಹನ್ನಾ ಮಘಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಯಜಧ್ಯೈ ! 
(ಖು ಸಂ. ೬-೧೨-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಂಹಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಮನಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಮಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಿರುವಂತೆ ಕೈಷ್ಣಜಂಹಾ8 ಎಂಬುದೂ ಅವನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಪತ್ಮನ್‌--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಪೂಜಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ರಜಕ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ೧-೧೩೯-೪ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸ್ಫಾರ್‌--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರ ಲೋಪ- ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-- 
ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತ 


ರ ಪ್ರತಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


Ko 


wt ಗ 


ಯಜತೆ8-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಮೃದೃಶಿಯೆಜ--(ಉ. ಸೂ. 
೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತೆಚೋದಿತೆಃ- -ನಾತೇನ ಚೋದಿತಃ ವಾತಚಜೋದಿತಃ, ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ್ವಾರಃ-_-ಹ್ಹೃ ಕೌಓಲೈ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಳ ಾತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಚಾ--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗೃ ಹೆಣವು ಇತರ ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಉಪಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ವನಿಪ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಜರಣಾಃ--ಜ್ಯ ಧಾತುವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುವೋರನಾಶಕಾೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಿ3”ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ಕುಸ್ಬಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕ ಣತ್ಚ. 
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ಅನಾಕೃತೆಃ-ನಲ್‌ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ. ತತ್ಸುರುಷೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪತ್ಮನ್‌--ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋತಪಿದೃ ಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಕ್ಷುಷಃವಹೆ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಚಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಳ 
ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಥತ್ತ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಏಕಾಚೋ.--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಸಷ್ಮೀವಿಕನಚನಸರವಾದಾಗ ವಸೋ8- 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದೆ 
ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ--ಕೃಷ್ಣಃ ಜಂಹಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕೃಷ್ಣಜಂಹಾಃ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಗಮ್ಯುತೇ ಇತಿ ಜಂಹಾಃ 
ಮಾರ್ಗಃ ಹನ ಹಿಂ ಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷಸ್ಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರಣಸ ಯೀಗೆಯೇ ಶುಚಿಜನ್ಮನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದುದೆರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಧ್ಧನಃ- ವಿವಿಧಾಃ ಅಧ್ವಾನಃ ಜ್ವಾಲಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯಧ್ವಾ ತಸ್ಯ ವ್ಯದ್ವನಃ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 


ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


| | 
ರಥೋ ನ ಯಾತಃ ಶಿಕ್ವಭಿಃ ಕೃತೋ ದ್ಯಾನುಂಗೇಭಿರರುಷೇಭಿರೀಯಶೇ ! 


ರ್ಜ 


೯5೦ 


| | 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾ € ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇನ ತ್ವೇಷಥಾದೀಷ 


192 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಿಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೦ 


ಹ ಲೋ 





ಪಡಪಾಠಃ 


` | | 
ರಥಃ | ನ | ಯಾತಃ | ಶಿಕನಭಿಃ | ಕೃತೆಃ | ದ್ಯಾಂ | ಅಂಗೇಭಿಃ | ಅರುಷೇಭಿಃ | ಈಯೆತೇ | 


ಣೂ 


| | | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸಃ| ಧಕಿ! ಸೂರಯಃ | ಶೂರಸ್ಯ$ಇವ | ಶ್ವೇಷಥಾತ್‌ | ಈಷತೇ 


ನಟುಃ lle I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಮಗ್ಗಿಃ ಶಿಕ್ಟಭೀ ರಜ್ಜುಭಿಃ ಕೃತೋ ಬದ್ಭೋ ರಥೋ ನ ರಥ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ವೀಯ್ಕೆ- 
ಶ್ಚಕ್ರಾದಿಭಿರಂಗೈರೀಯತೇ ತದ್ದದ್ಯಾತಃ ಸ್ಫುಸಿತಃ ಸನ್ನರುಷೇಭಿರ್ಗಮನಶೀಲೈರಂಗೇಭಿರ್ಜ್ಟಾಲಾದಿರೂಸೈ- 
ರವಯವೈರ್ದ್ಯಾಮಂತರಿಸ್ಸಮಾಜ್ಯೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನೀಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಆತ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧ್ಯ- 
ನಂತರಮಸ್ಕಾಗ್ಬೇಸ್ತೇ ಸೂರಯಃ ಸರಣಯೋ ಮಾರ್ಗಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಸಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ಯತೆ ಏವಂ 
ಭವಂತಿ ತದರ್ಥಂ ದಕ್ಷಿ | ದಹತಿ ಕಾಸ್ಕಾನ್‌ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಛಾಂಡಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || ಕಿಂಚೆ 
ಜ್ವಲಿತಸ್ಯಾಗ್ಗೇಸ್ತೈೇಷಥಾದ್ದೀಪ್ತಾತ್ರೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಯೋ ಗಮನವಂತೆಃ ಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಯೆ ಈಷತೇ | 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಈಷ ಗತ್ಯಾದೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥! ಸಲಾಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಶೂರಸ್ಯ ತ್ಲೇಷಥಾದ್ವಯ ಇನ | ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯ ದೀಸ್ತಾತ್ತೇಜಸೆಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭ್ರೀತ್ಯಾ ಸಲಾಯೆಮಾನಾ 
ಇವ | ಏವಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಪೃಶರ್ನ ಸರ್ವತೋ ದಹತೀತಿ ಸರ್ವದಾ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ | 


ಪತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶಿಕ್ಸಭಿಃ-- ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ | ಕೃತಃ- ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ರಥೋ ನ. ರಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಯಾತಃ- -(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರುಷೇಭಿ8- ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಅಂಗೇಭಿಃ--ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪಗಳಾದ ಅವಯನಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು |! ಈಯತೇ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಆತ್‌-ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದೊಡನೆಯೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೂರಯೆಃ--ಮಾರ್ಗಗಳು | ದಕ್ಷಿ--(ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು) ಸುಡುವುದ 
ರಿಂದ | ಕೈಷ್ಣಾಸ8-_( ಹೊಗೆಯಿಂದ) ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ | ಶೂರಸ್ಯ ಇವ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಬೆದರಿ ದೂರವಾಗಿ ಓಡುವ ಶತ್ರುವಿನಂತೆ | ಶ್ವೇಷಥಾತ್‌. (ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದ | 
ವಯಃಓಡಾಡತಕ್ಕ ಮೃಗ ಸಕ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಈಷತೇ- ದೂರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ರಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲಾರೂಸಗಳಾದ ಅವಯನಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾದೊಡನೆಯೇ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗಗಳು ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರಿಂದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶೂರನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಬೆದರಿ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆದರಿ ಹಿಡಾಡತಕ್ಕ ಮೃಗ ಪಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


Like a chariot drawn by ropes, Agni, set in movement by his own 
revolving members (his flames) proceeds to the heavens; the paths he 
traverses are blackened by smoke, as he consumes (the fuel), and (beasts and) 


birds fly from his radiance as (enemies fly from the prowess) of a hero- 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಿಕ್ಟಭಿ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ರಜ್ಜುಭಿಃ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit— English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
Skilful, clever, ೩116610 ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ (೩ccord say=Rajju and 
ಓಂ೩8 ಎಂದು) ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಶಿಕ್ಟೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ಹೇಷೇ ಗಾಂ ವೋಚೆಂತೆ ಸೂರಯೆಃ ಪೃಶ್ಚಿಂ ವೋಚಂತ ಮಾತರಂ | 

ಅಧಾ ಪಿತೆರನಿಸ್ಮಿಣಂ ರುದ್ರಂ ವೋಚೆಂತೆ ಶಿಕ್ಚಿಸಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೨-೯೬) 
ವ್ಯಂಕ್ತೂನ್ರುದ್ರಾ ವೃಹಾನಿ ಶಿಕ್ಸೆಸೋ ವ್ಯ೧ಂತೆರಿಕ್ಷಂ ವಿ ರಜಾಂಸಿ ಧೂತಯಿಃ | 


ನಿ ಯೆಡಚ್ರಾ ಅಜಥ ನಾವ ಈಂ ಯಥಾ ನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಮರುತೋ ನಾಹ ರಿಷ್ಯಥ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶಿಕ್ಚಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಾ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 


ಶ್ವೈಂ ತ್ಯಾ ಚಿಡಚ್ಯುತಾಗ್ಗೇ ಪಶುರ್ನ ಯವಸೇ | 
ಧಾಮಾ ಹ ಯತ್ತೇ ಅಜರ ವನಾ ವೃಶ್ಚಂತಿ ಶಿಕ್ಚೈಸಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೨-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತೆಸ್ಯ ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ ವಿಂದೂ, 
ತೆಮಸ್ಮೇರಾ ಯುವತಯೋ ಯುವಾನಂ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿ ಯೆಂತ್ಯಾಪಃ.! 
ಸ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶಿಕ್ಸಭೀ ರೇವವಸ್ಮೇ ದೀದಾಯಾನಿಧ್ಮೋ ಫೃತನಿರ್ಣಿಗಪ್ಪು ! 


(ಯ ಸಂ ೨-೩೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಚಭಿಃ ಎಂದರೆ ತೇಜೋಭಿಃ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ 
Monier williams ಎಂಬುವನು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ರಜ್ಜುಭಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
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ಅರುಸೇಭಿ:--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗಮನಶೀಲೈಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅಂಗೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅರುಷವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಅಂಗೇಭಿಃ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಚತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥ ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಭಾ ಆಗತಕ್ಕ ೬ರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಗತಿಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರ್ಯಾಯನಾನುವಾಗಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರಶ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಭೃಣ್ನಾನಾ ಅಯ ನಧಾನಿವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ$ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ || 
(ಖು ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಸ್ತನ್ನು7ಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರುಷೀಃ ಎಂಬ ಆರೋಚೆಮಾನಾ-ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಎ:ದರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಸ್ಸಿಗೆ 
ನಿಶೀಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದವು ಕೆಲವು ಕಡೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ ವಿಶೇಷ್ಯ ವಾಗಿಯೂ 
ಉಗಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೆಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚೂಡಿ ಬ್ರದ್ಸಮರುಷಂ ಚೆರಂತೆಂ ಸರಿ ತಸ್ಪು ಷಃ! ರೋಚೆಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿನಿ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧೨ ೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಅರುಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಜುಷಿಯು ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನ 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನ ಅಶ್ವವೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನ 
ಸಖಿಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದೆ. ಅರುಷ ಶಬ್ದವು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣನೆಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರೂಸದ ಸೂರ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಲಿ ಆಗಿದೆ. ಬ್ರಧ್ನವೆಂಬುದು ಅರುಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ತನ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಫೃತೆಸ್ನಾ ರೋಹಿತಾಸ ಯಬ್ವಂಚೆಃ ಸ್ವಂಚೆ: | 
ಅರುಷಾಸೋ ವೃಷಣ ಯಜುಮುಷ್ಕಾ ಆ ದೇವತಾತಿಮಹ್ಹಂತ ದೆಸ್ಮಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರಿತಃ, ರೋಹಿತಾಸಃ, ಅರುಷಾಸೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನಾಮಗಳು ಅಯಾ ವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 

ಅವರ್ಧಯನ್ನ್ಳುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಜ್ವೀಃ ಶ್ವೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಷಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 

ಶಿಶುಂನ ಜಾತಮನ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ಸಪುಷ್ಯನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩- ೧-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂೂ 

ತ್ವಂ ನೃಚಕ್ಸಾ ವೃಷಭಾನು ಪೂರ್ನಿೀಃ ಸ ಷ್ಲಾಸ್ತಗ್ಗೇ ಅರುಸೋ ವಿ ಭಾಹಿ | 

ವಸೋ ನೇಜಿ ಚೆ ಸರ್ಹಿ ಚಾತ್ಯಂಹಃ ಕ್ಕ [ಧೀ ನೋ ರಾಯ ಉಶಿಜೋ ಯೆನಿಷ್ಕ | 

(ಜು. ಸಂ. ೩-೧೫-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೪- :೩-೧೨ ; ೧-೧೧೮-೫ ೪-೪೩-೬ ೫-೭೩-೫, ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರುಷನೆಂದು ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾನ 
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ದೇವತೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಎರಡು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕೆ-- 


ಅಸೆ ಸ್ಪಸುರುಷಸೋ ನಗ್ದಿ ಹೀತೇ ರಿಣಕ್ತಿ ಕೃಷ್ಣೀರರುಷಾಯ ಪೆಂಥಾಂ 


ಅಶ್ಚಾಮಘಾ ಗೋಮಘಾ ವಾಂ ಹುವೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶರುಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋತಂ (| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರುಷಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆರೋಚಮಾನಾಯೆ 
ಅಹ್ನೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ವಾ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ Mx 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಆತನ್ಮು 


Here Arusha stares the same half-mythological-character as Ushas, where we should 
speak of Dawn and morning as mere periods of time, the Vedic poet speaks of them as living 
s.nd intelligent beings» half human, half divine’ as powers of nature capable of understanding 
his prayers and powerful enough to reward his praises. Ido not think that we need 
hesitate to take Arusha in this passage as a proper name of the morning, or of the mornin; 
sun to ‘whom the ‘dark Goddess, the Night, yields the path when he rises in the Kas" 

(The Sacred Books of the Fast. Vol. XXXTI—P: 21-) 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ನಿಶೋನಿಶ ಈಡ್ಯಮದ್ದ ರೇಷ್ಮ ದೈ ಪ್ರಕ್ರತುಮರತಿಂ ಯುನತೋ್ಯಃ | 


ದಿವಃ ಶಿಶುಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಮರುಷಂ ಯಜಧ್ಯೈ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರುಷಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಖ 
ಅರುಷ ಪೆದವು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾ೧ವಾದ ಮತು ಅಗ್ರ್ಯಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬೇರೆ ಅಂಕಿಕನಾಮವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು 


ಎಂ 


ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಖMax Mur ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಈ ಪದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಸೂತ ಹ But 1 return to my original translation, and IJ prefer to see in Arusha 
as the representative of the rising Sun and, at tho sane Lime, of the sacrificial fire of the 
morning, but nevertheless as having in the mind of the poet ೩ personality of his owns Heis 
the child of Dyu» originally the offspring cf heaven. Heis the son of strength» originally 
generated by the strong rubbing of the Aranis. He is the light of the sacrifice, whether as 
reminding man that the time for the morning sacrifice has come, or as himself lighting the 
sacrifice on the eastern altar of the sky- Hs is Arusha, originally as clothed in 1218 
red colour, but gradually changed into the representative of the morning: 


(6. ೫, 7. Vol. 32—P. 25-6 ) 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಅರುಷೀ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಪದದ ಸ ಸ್ರಯೋಗವಿರುನ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, 
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ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಸರಾಕಾಶ್‌ | ಅಶ್ಟೇ ನ ಜಿತ್ರೇ ಅರುಷಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತೆಯೆಂದೂ, 


w 
ಯುಕ್ಸಾ ಹ್ಯರುಷೀ ರಥೇ ಹರಿಕೋ ದೇವ ರೋಹಿಶಃ | ತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೨) 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂನಿ ದಧುಶ್ಹಾರುಮಸ್ಮಿನ್ದಿವೋ ಯದಕಶ್ರೀ ಅಮೃತಾ ಅಕೃಣ್ಣನ* | 
ಅಧ ಕ್ಪರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಜೇರಗ್ನೇ ಅರುಸೀರಜಾನನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೭೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, ಉಳಿದ ೮-೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾ 


ನ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಕ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರುಷೀ ಎಂಬ ಪದದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು M೩x 110110॥ನು ಪುನಃ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Further on, where the meanings attributable to Arushi in the Veda are collected, it is 
8೩106: (೩ Arushi means a red horse» also the teams of Agni and Ushas. Now here 
surely» a distinction should have been made between those passages in which Arushi meansa 
real horse and those where it expresses the imaginary steeds of Agni. The former, it should 
be observed, occur in one Mandala only, and in places of somewhat doubtful authority- 
Again. two passages are set apart where Arushi is supposed to mean flames Now, it may be 
perfectly true that the red horses of Agni are meant for flames, just as the red horses of 
Indra may be the rays of the Sun But; 1 that case, the red horses of Agni, should always 


have been thus translated, or rather interpreted, and not in one passage only: 

(6, ೫. 1. XXXIl—P. 27) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಚಾರಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದಾಗಲಿ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಎಂದಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಮ. 

ಸೂರಯಃ- ಸರಣಯಃ ಮಾರ್ಗಾಃ | ಪ್ರಸರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೊರಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತಪೆ. ರೇಭಕ, ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತೈೆನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಸೆ. 
(ನಿ. ೩-೧೯) 
ಉಸೋ ಯೇ ತೇ ಪ್ರೆ ಯಾಮೇಷು ಯುಂಜತೇ ಮನೋ ದಾನಾಯೆ ಸೂರಯೆಃ | 
ಅತ್ರಾಹ ತತ್ವಣ್ಣ ಏಷಾಂ ಕಣ್ವತನೋ ನಾಮ ಗೃಣಾತಿ ನೃಣಾಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೪೮-೪) 
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ಇದೆಂ ನಮೋ ವೃಷಭಾಯೆ ಸ್ವರಾಜೇ ಸತೈಶುಷ್ಮಾಯೆ ತೆವಸೇ$ ನಾಚಿ | 

ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮನ್ಸ್ಸ್ಯಾಮ | 

(ಖು. ಸಂ ೧-೫೧-೧೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸಃ, ವಿದ್ವದ್ಧಿಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಾತ್ರ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಾರ್ಗಗಳು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಪ್ರಸರಣದ ಮಾರ್ಗಗಳು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 

ಯೊತಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿಟ್ಟ್ರಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಫಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲೈೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ. 


ಅರುಸೇಚಬಿ8 -ಖುಗತೌ ಧಾತು. ಯಹನಿಭ್ಯಾಮಸನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪಿತೆವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಈಯತೇ--ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ 
ಏತ್ವ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಂತ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಾಸ8--ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕೈಷೇ ವರ್ಣೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ 


೪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


(ನಿ 
21 
Cc 
[e| 
೮) 
ಹಾ 
wu 
[ಶು 


ಧಕ್ಷಿ--ದಹೆ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಸಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ರುಷ 
ಸ್ತಥೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ್ರ ಷಢೋಃ ಕ॥ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವ. ಧಕ್ಷಿಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಯೆಃ-- ಸೂಜ" ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ ಧಾತು ಸೂಜೀಕ್ರಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೫-೫೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಬ ಎ ಯ *ುುರ್ತಾರ್ತರ್ತರ್ಸುರುುಟ 5 ೯೯ NE ಜೇ 


ತ್ರೇಷಥಾತ್‌--ತ್ವಿನ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈಷತೇ--ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಉದ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ - ೭.೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯೇಃ- ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ವಾತೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ವಿಧಾನದಿಂದ ಟಗೆ ರೋಷ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರ ಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೮ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| Nl 
ತ್ವಯಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ನರುಣೋ ಧೃತನ್ರತೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಾಶದ್ರೇ ಅರ್ಯಮಾ 


ಸುದಾನವಃ | 


ಯತ್ತಿ (ಮನು ಕ್ಷ ಕ್ರತುನಾ ವಿಶ್ವಥಾ ವಿಭುರರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಸರಿಭೂರಜಾ- 
ಯಥಾಃ 1೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ವಯಾ | ಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ವರುಣಃ | ಧೃತಂವಪ್ರತಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಶಾಶದ್ರೇ | ಅರ್ಯಮಾ | ಸು5ದಾನವ: | 
| | | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಅನು | ಕ್ರತುನಾ | ವಿಶ್ವಂಥಾ | ನಿಂಭುಃ | ಅರಾನ್‌ | ನ | ನೇಮಿ | ಸರಿಇಭೂಃ | 


| 
ಅಜಾಯಥಾಃ: ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ ಖಲು ವರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯೈಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಧೃತವ್ರತಃ ಸ್ವೀಕೃತನರ್ಷ- 
ಣಾದಿಕರ್ಮಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಮಿತ್ರೋಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಶಾಶದ್ರೇ | ಶಾತಯತಿ ತಮಃ! ಶದ್ಲೈ 
ಶಾತನೇ | ಛಾಂಡಸೋ ಲಿರ್ಜ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಟ್‌ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ರ್ಯಮೋಭಯೋರ್ಮಧ್ಯವರ್ತೀ ದೇವಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನೋ ಭವತಿ| ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಬಹು- 
ವಚಿನಂ ॥ ಯದ್ವಾ | ಏತೇ ವರುಣಾದಯಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾಃ ಸೃಸ್ಯಕಾರ್ಯಕರ್ತಾರಸ್ತೈಯಾ 
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ಹಿ ಶಾಶದ್ರೇ | ತೀಕ್ಷೀಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಹಿಳಬ್ದೋ ಮಂತ್ರಾಂತರಪ್ರೆಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ತ್ವಮಗ್ನೇ 
ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ | ಯ. ೫-೩-೧ 1 ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಶದೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಬ್‌। 
ಇರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ಏ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || ವರುಣೂದೀನಾಮಗ್ನಾ ್ಮಯತ್ತತ್ವ ಉಪಸತ್ತಿ- 
ಮಾಹ | ಯದೃಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ವಥಾ ವಿಶ್ವ ಇವ 
ನಿಶ್ಚಾತ್ಮಕೆ ಇನ ನಿಭುರ್ಮಿತ್ರಾರ್ಯೆಮಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಪೆರಿಭೂಃ ಸ್ಪಶೇಜಸಾ ಸರ್ವತಃ ಪೆರಿಭಾನಿತಾ 
ಸನ್ನನುಕ್ರಮೇಣಾಜಾಯಥಾಃ ಜಾಯೆಸೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಸಿ | ತತ್ರ ದೃಸ್ಟಾಂತೆಃ | ಅರಾಸ್ರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ಪಾನ್ನೇ- 
ಮಿರ್ನ ವಾಹ್ಯವಲಯೆ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ವ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಷ್ಕತಿ ತದ್ದದಯೆಮಗ್ಗಿರ್ವರುಣಾದೀನ್ಸ್ಯ್ಯಾಸ್ಯ ತಿಷ್ಮತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಯಾ ಹಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ) |! [ವರುಣಃ 
ವರುಣನು | ಧೃತೆವ್ರತಃ- (ಕನ್ನ ನರ್ಷಣಾದಿ) ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರಃ- 
ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನು | ಶಾಶಡ್ರೇ ಕತ್ತಲನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನು | 
ಸುದಾನನಃ-ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ) ] |! ಅಥವಾ (ಧೃತವ್ರತಃ--ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಸುದಾನವಃ--ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ 
(ಮತ್ತು) ||. ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ | ತ್ವಯಾ ಹಿ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ! ಶಾಶದ್ರೇ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಜೈತನ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ |] ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ಶ್ರತುನಾ--ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅರಾನ್‌--ರಥದ ಶಂಕುಗಳನ್ನು | ನೇಮಿಃ ನ ಚಕ್ರದ ವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ | 
ವಿಶ್ಚಥಾ--ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ವಿಭು8--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ | ಹರಿಭೂಃ--(ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತಾ 1 ಅಜಾಯೆಥಾ8-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ವರುಣನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 
ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ನೀನೂ ಸಹ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ರಥದ ಶಂಕುಪಟ್ಟಿಗಳ್ಳು ಚಕ್ರದವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಸೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯೂ ಆಕ್ರವಿ.ಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English ‘Translation 

By you Agni, Varuna, observant of his duties, aud Mitra antl 
Aryaman, bountiful divinities, are animated, 80 that you have been born 
comprehending them all universally in all ( their ) functions, and encom- 
passing (them all) as the circumference {( encompasses ) the spokes 
(of ೩ ೪೫11೧1). 
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ನಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾವಸಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅನ್ವಯದಂತೆ 
ವರುಣನು ಧೃತವ್ರತನು; ಮಿತ್ರನು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನು ಸುದಾನಿಯು- 
ಈ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣಿವಿರುವುದು. 

ವರುಣನು ಧೃತವ್ರತನೆಂದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಸಕಲವಾದ ನೈತಿಕವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ತೈಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತಸ್ತ್ತೈಂ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ ದೆಸ್ಮೆ ಈಡ್ಯಃ | 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಸತ್ಪತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತ್ವಮಂಶೋ ವಿದಥೇ ದೇವ ಭಾಜಯುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೃತವ್ರತನಾದ ವರುಣನ, ಈಡ್ಯನಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಸತೃತಿಯಾದ ಅರ್ಯಮನೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವಯಾ ಹೈಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನರುಣಾದಿಗಳ ವ್ಯವಹಃರಶಕ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಸೋ$ಗ್ನೇರೇಕೋ ಭಾಗೋಥ ಯದ್ದಾರುಣೋ ಯೆವಮಯೆಶ್ನರುರ್ಭದತಿ ಯೋ ವೈ ವರುಣಃ 
ಸೋಪಗ್ನಿಕ8 ಸೋತಗ್ಗೇರ್ದಿತೀಯೋ ಭಾಗಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೪-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವ, 
ಕ್ರತೊಡಕ್ಲೌ ಹ ನಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಏತನ್ನ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸ ಯದೇವ ಮನಸಾ ಕಾಮಯತೆ 
ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕುರ್ನೀಯೇತಿ ಸ ಏವ ಕ್ರತುರಥ ಯೆಡಸ್ಮೈ ತತ್ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಸ 
ದಕ್ಷೋ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವರುಣಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಂಕಲ್ಪಕಾರಕನೆಂದೂ ಆ ಸಂಕಲ್ಪನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ವರುಣನು ಕ್ರಿಯಾ 
ಕಾರಕನೆಂದೂ ಅವರವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮಿಶ್ರ: ಶಾಶದ್ರೇ-_ ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ತಮಃ ಶಾತಯೆತಿ ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿಯಾದ 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಅವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ನರೂಪಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೇಳಿಡೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅದರ ಜೊತೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿವೆ. 
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ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾಹ್ಯೇತಾ ಯದಡುಸಾಗ್‌ಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮಾ ಮಿತ್ರೋಹರಜನಯೆದ್ಳರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
ತತೋ ವಾ ಇದಂ ವ್ಯಾಚೈದ್ಯನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ವ್ಯಷ್ಟೈ,! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೪) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 
೧೫೧-೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಎರಡನೇ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರ ಶಾಶದ್ರೇ ಮಿತ್ರನು ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದರ ಬದಲ್ಕು ತ್ವಯಾ ಹಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣಃ, ಅರ್ಯಮಾ ಶಾಶದ್ರೇ, ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಚೈತನ್ಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಷಉಸೋ ಹಿ ವಸೋ ಅಗ್ರಮೇಸಿ ತ್ವಂ ಯಮಯೋರಭವೋ ನಿಭಾವಾ | 
ಯತಾಯ ಸಸ್ತ ದಧಿಸೇ ಪದಾನಿ ಜನಯನ್ಮಿತ್ರಂ ತನ್ನೆ& ಸ್ವಾಯ್ಕೆ || 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೆ ಜನಕನಾದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯೇ ಇವರಿಗೆ ಚೈತನ್ಯಕಾರಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಭುಃ, ಪೆರಿಭೂಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ 
ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಕತ್ವವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ರಥದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ವಲಯಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ, ಫಿಯೆತವಾದುದೂ ಅಭಿನ್ನ 
ವಾಮದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞವು ನಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಯಜ್ಞ ದ ನಾಭಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ 
ನಾಭಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ತತ್ವಕ್ಕೂ ಕೇಂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹಗಳೂ ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಚಲನಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯನನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯಾರ್ಹ ತ್ವೇವೈಷ್ಟೋಗ್ಲಿಶ್ಲಿತಃ | ತೆಸ್ಯಾಸ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಜ್ಜಿತೆ ಏನಮಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಪಂತೆಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾಂ ಲೋಕಾನ್ಬರೇಣಾಸೆಸ್ತಾ8 ಪರಿ- 
ಶ್ರಿತೋ ದೇವಾ ಯಜುಸ್ಮತ್ಯ ಇಸ್ಟಳ್ಕಾ ಯೆದೇನೈತೆಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇಇನ್ನಂ ತೆತ್ಪುದದೋಹಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂ ಪೃಣಾ ತೆದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವ- 
ಮಾದಿತ್ಯಮೇವಾಭಿಸಂಸಡ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವೊೋಣಗ್ನಿ8 1 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ತ್ಕೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಏಷೋರಗ್ಲಿಶ್ಲಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ- 
ಸ್ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏವೈಸೋಂಗ್ಬಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸೈ ನಾನ್ಯಾ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಸಸ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ...... ‘ಯೋತಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೦-೫-೪-೯.೪) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿಯೇ ಸರ್ವವ್ಯನಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುದಾಗಿಯೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಥಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆಗ್ನಿಯೇ ಹೋತ್ಸವು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು, ಇನನೇ ಯಜ್ಞವು- ಎಂದು ಸಕಲ 
ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುತ್ತುವರಿದು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ 
ರಥನೇಮಿಯ ಉಪಮಾನವು dS. 


ದಿನಶ್ಲಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ಯಂ | 
ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಯುಧಾ ದೇನೇಭ್ಕೋ ವರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ I 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫೯-೨) 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ಪರ್ನಿದಭವೋ ನಿಚಕ್ಸಣ | 
ಜಾತ ಆಸೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಭುತ್ವವನ್ನೂ ಪರಿಭಾನಿತ್ವೈನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಿರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅಗ್ನೇ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧೃತವ್ರತಃ-- ಧೃತಂ ವ್ರತಂ ಯೇನ ಸಃ ಧೃತವ್ರತಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಶದ್ರೇ--ಶದ್‌ಲೃ ಶಾತನೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಿಟಸ್ತ ಸ್ಪರುುಯೋರಕೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. 7ೂ 
೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೀಷ 
ಬಂದಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೋತಭ್ಯಾಸೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ. ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಎಂಬು 
ದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. . 


ಸುದಾನವಃ8-- ಶೋಭನಂ ದಾನು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದಾನು. ದಾಣ”್‌ ದಾನೆ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುನಚನಶ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
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RE ಪ ರ ್ರದದದೃದ್ದುದು ಮಟ್ಟ ಉಮ ಮಾ ಮ್‌ ಮ್‌ 


ಶಾಶದ್ರೇ-- ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶದಲೃ ಶಾತನೇ 
ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ವಿಶ್ಚಥಾ-ಇವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರೆಶ್ನೆ ಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಸಾಲ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆರಿಭೂಃ--ಸರಿ ಸರ್ವತಃ ಭಾವಿತಾ ಪರಿಭೂ: ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಾಯಥಾಃ&-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕ 
ರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವೆಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೯॥ 





ಸಾ ಬಾ 
20; 


ಟ1 ಸ೦ಹಿಶಾಖಾಠಃ 


| | | 
ತ್ವನುಗ್ನೇ ಶಶಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ ರತ್ನಂ ಯವಿಷ್ಠ ದೇನರಾತಿಮಿತ್ವಸಿ | 


ತಂ ತ್ವಾ ನು ನನ್ಯಂ ಸಹಸೋ ಯುವನ್ವಯಂ ಭಗಂ ನ ಕಾರೇ ಮಹಿರತ್ನ 
ಧೀನುಹಿ 1 ೧೦ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | 
ತ್ಚಂ। ಅಗ್ನೇ | ಶಶಮಾನಾಯೆ | ಸುನ್ನತೇ | ರತ್ನಂ | ಯೆನಿಷ್ಮ | ಸರ | ಇನ್ವಸಿ। 


| 
ತೆಂ | ತ್ಪಾ | ನು! ನವ್ಯಂ | ಸಹಸಃ | ಯುವನ್‌ | ವಯೆಂ | ಭಗಂ 1 ನ! ಕಾರೇ | ಮಹಿ5ರತ್ನ | 
ಧೀಮಹಿ ||೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯನಿಷ್ಕ ಯುವತಮ ತ್ವಂ ಶಶಮಾನಾಯ ತ್ಪಾಂ ಸ್ತುವತೇ | ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸ- 
ಮಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬.೮ | ಸುನ್ನತೇ ತೈದರ್ಥಮಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದ್ಯಾ- 
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ಗಾರ್ಥೆಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಹನಿರ್ದೇವತಾತಿಂ ದೇನೇಷು ತಾಯೆಮಾನಂ ನಿಸ್ತಾರ್ಯೆಮಾಣನಿನ್ವಸಿ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸ್ರತ್ತಂ ಹವಿರ್ದೇನಾನ್ಸಾಸಯೆಸೀತೃರ್ಥಃ | ಇನ್ವತಿರ್ನ್ಯಾಹ್ತಿಕರ್ಮಾ ಇನ. 
ನನಕ್ಷೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಹೇ ಸಹಸೋ ಯುನನ್‌ | ಯುನೆಶಬ್ಬೇನೋತ್ಪೆತ್ತಿರ್ಲಕ್ಸ್ಮ್ಯತೇ 
ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನ ಬಲಸ್ಯ ನಿಶ್ರಯಿತರ್ವಾ | ಯದ್ವಾ | ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಯುವನ್ನಿತ್ಯತರುಃ 
ಮಹಿರತ್ನಾಸ್ಮತ್ಸ್ರದೇಯಮಹದ್ರಮಣೀಯಧನ ನನ್ಯಂ ನವತರಂ ಸ್ತುತ್ಕೆಂ ವಾ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಹಸನಿ 
ರ್ಭುಜಂ ತ್ಕಾ ಶ್ಯಾಂ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಕಾರೇ ಶಜ್ದೇ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷ್ಮಣೇ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಧೀಮಹಿ 
ಸ್ಥಾಸಯಾಮಃ | ಹನಿಷ್ಟ್ರುದಾನಸಮಯೇ ಕ್ಸಿಪ್ರಮೇವ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಭಗ 


ನಾದಿಶ್ಯನಿವ | ಯದ್ಧಾ | ಮಹಾಂತಂ ರಾಜಾನಮಿವ | ತೆಂ ಯೆಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆನಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತ್ವಂ - ನೀನು | ಶಶಮಾನಾಯೆ- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ | ಸುನ್ವತೇ- (ನಿನಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾಃ 
ನಿಗೋಸ್ಕರ | ರತ್ನೆಂ._ರಮಣೀಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವತಾತಿಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುನಂತೆ 
ಇನ್ನಸಿ. (ಅವರಿಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸಹಸಃ ಯುರ್ವ--ಶಕ್ಷಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವನೂ ಅಥವಾ ಶಕಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಯುವಕನಾದವನೂ | ಮಹಿರತ್ನೆ (ನಮಗೆ ಕೊಡಬಹುದಾದ) ಪ್ರಭೂತವಾರ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವ್ಯಂ--ನೂತನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನಾದವನೂ | ತೆಂ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಯೆಂ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಕಾರೆ- 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ! ಭಗಂ ನ--ಭಗನನ್ನು ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡರಾಜನನ್ನು ಇರಿಸುವಂತೆ | ನು--ಜಾಗ್ರ: 
ಯಾಗಿ | ಧೀಮಹಿ-_ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋವ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ತರ ರಮಣೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾ! 
ರುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಕ್ಸನ್ನನಾದನನೂ, ಯವಕನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ 
ನನೂ, ಆದ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದವನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಫಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ದೊರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಘ್ಯೈವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ 
English ‘Translation 


Most youthfull Agni, for the good of 71/0 ' who praises yon and offer 
you libations, you make the precious ( offering ) acceptable to the gods: 
new-born of strength, we glorify you who 18 to be lauded: to whom ricl 
offerings ( are to be presented :) we glorify you in (our) hymnas ( 1701 
culogize ) a powerful prince: 
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ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಶಶಮಾನಾಯೆ - ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದ 
ಹೆರಿಸಿ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕನಿರ್ಹೋತಾ ಯಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ | 


ಉಪಾಹ ತೆಂ ಗಚ್ಛಥೋ ನೀಥೋ ಅ ಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತಮಸ್ಮಯೂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೮). 


ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ, ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವೂ ವರ್ಣಿಸ 


ವು 


ಇನ್ನಸಿ. _ಇನ್ವತಿಃ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೨-೧೮) ಅಸ್ಮತ್ಸ್ರಶ್ತಂ ಹನಿಃ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ರಾಪೆಯೆ- 
ಸೀತೃರ್ಥಃ | ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಹಂಚಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿ 


ಸುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಂ--ನವಂ, ನೂತನಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ (೩-೧೯) ಕಿಪ್ರೋತ್ಸನ್ನಂ ನೂತನ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಗ ತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು. 


ಕಾರೇ--ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣೇ ಶಬ್ಬೇ | ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಧೀಮಹಿ--ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಷಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀನೆಂದರ್ಥ. ಕ್ರಿಯೆತೆ ಇತಿ ಕಾರಕ ಎಂದು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿ ಯೆಯಾಗಬಹುದ್ಕು ಯುದ್ಧ ಕ್ರಿ ಯೆಯಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಸಹಾನಾ ಸೃತ್ಸು ತರಣಿರ್ನಾರ್ವಾ ವ್ಯಾನಶೀ ರೋದಸೀ ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | 


ಭಗೋನ ಕಾರೇ ಹವ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ ಸಿಶೇವ ಚಾರು: ಸುಹವೋ ವಯೋಧಾ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೯-೩) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಕಾರಃ ಯೆಜ್ಞಾದಿಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆ_ಜ್ಜೇ ಎಂದು ಕಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಜನೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನೂ 

ಜಯೇಮ ಕಾರೇ ಪುರುಹೂತೆ ಕಾರಿಣೋಂಭಿ ತಿಸ್ಕೇಮ ದೂಢ್ಯಃ | 

ನೃಭಿರ್ವೃತ್ರಂ ಹನ್ಯಾಮ ಶೂಶುಯೊಾಮ ಚಾವೇರಿಂದ್ರ ಪ್ರೆ ಣೋ ಧಿಯಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೧-೧೨) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾರೇ | ಕೀರ್ಯಂತ ಆಯುಧಾನ್ಯತ್ರೆ ಇತಿ ಕಾರಃ ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಯೇಮ | ಆಯುಧ 
ಗಳು ತೀಕ್ಷ ವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುವುವಾದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಾರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು, ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೊ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಭಗೆಂ ನ--ಇಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಭೆಗೆದೇವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಭಗೋ ಭಜತೇಃ | (ನಿ. ೧೭) ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನದೆನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಖಹುನ..  ಭಗದೇನನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ರಾಜನೂ ಸ್ರೋತ್ತನಿಸಯನಾಗುವುದರಿಂದ ಇದರೂಾತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರವಿಷಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀ 
ವೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ 


ನ್ಯಾಕಂಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶಶಮಾನಾಯೆ--ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸ ` (ನಿರು. ೬-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತ್ಯ 
ರ್ಥ್ಹಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಸ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರು ತ್ತವೆ. 


ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುನ್ವತೇ_ಸುಣ್‌ ಅಭಿನವೇ ಧಾತು- ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ- 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ತಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೭೩) ಬು ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರತ್ನ್ನಮ್‌. _ರಮಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌. ರಮೇಸ್ತಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆವಿಷ್ಮ--ಅತಿರಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಕಃ ಯುವನ"್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೂಲದೂರ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದಿ ಪರವಾಮದಕ್ಕೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ; ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದೆ ಅವಾದೇಶ. 
ಸಂಬುದ್ದಿ ೨ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾತಿಮ್‌-- ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ದಸಿ ಇನಿ ನ್ಕಾಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಇನ್ವತಿ ನನಕ್ಷ (ನಿರು. ೨-೧೮-೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಕ ಧಾತು 
ಗಳೊಡನೆ ಸಠಿತವಾಗಿಪೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವನು. ಲ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅಕಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೆರಂದೆ ಸಿಘಾತಪ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 
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ನೆವ್ಯಮ್‌-- ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆಶೋ$ನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸೋ ಯೆುನನ್‌--ಸುಬಾನುಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವರೇ (ನಾ. ಸೂ ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಹಸೋ ಎಂಬ ಪಷ್ಕ್ಯತಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹರತ್ತೈ- ಮಹಿ ರತ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸೇ ಮಹಿರತ್ನಃ. ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀಮಹಿ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗನು. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರ 
ಲೋಪ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತೈಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ- 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಂ! 


Re 
ಸೆ೦ಂಹಿತಾಪಾಧಃ 
| 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನ ಸ್ವರ್ಥಂ ದಮೂನಸಂ ಭಗಂ ದಕ್ಷಂ ನ ಪಪೃಚಾಸಿ 


ಧರ್ಣಸಿಂ | 
ಜ್‌ | 
ರಪ್ಮೀರಿನ ಯೋ ಯಮುತಿ ಜನ್ಮನೀ ಉಭೇ ದೇವಾನಾಂ ಶಂಸಮೃತ ಆ ಚ 


| 
ಸುಕ್ರತುಃ WH ೧೧ ॥ 


1 ಪದನಾಳಃ |! 


| | | | 

ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರಯಿಂ | ನ | ಸು; ಅರ್ಥಂ| ಡಮೂನಸಂ! ಭಗಂ | ದಿಕ್ಷಂ | ನ! ಸಸೈಚಾಸಿ | ಧರ್ಣಸಿಂ | 
| | | | | | | 

ರಶ್ಮೀನ್‌೯ಇವ | ಯೆಃ | ಯನುತಿ | ಜನ್ಮನೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ದೇವಾನಾಂ! ಶಂಸಂ| ಯುತೇ | ಆ | 


| 
ಚೆ! ಸುುಕ್ರತುಃ ॥೧೧॥ 
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ಲನ . . .... Ns - us 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಪರ್ಥಂ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯಂ ದಮೂನಸಂ ದಮನೀಯೆಮು- 
ಸಾರ್ಜ್ಯಂ || ದಮೇರೂನಸಿಃ | ಉ. ೪-೨೩೪ | ಇತ್ಯೂನಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ || ರಯಿಂ ನ ಪಪೈಚಾಸಿ ಧನಂ 
ಯೆಥಾ ಸಂಸೃಣಕ್ಷಿ | ತಥಾ ಭಗಂ ಸರ್ನೈರ್ಭಜನೀಯೆಂ ದಶ್ಷಂ ನೋತ್ಸಾಹವಂತಂ ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ವಾ 
ಧರ್ಣಸಿಂ ವಿದ್ಯಾದಿಧಾರಣಕುಶಲಂ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಸೃಚಾಸಿ ಸಂಸ್ಕಣಕ್ಷಿ! ಉಭಯೆಮಸಿ ಡದಾಸೀತ್ಯ 
ರ್ಥ ಪೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಇದಾನೀಂ 


Ny 


ಪರೋಸ್ಷೇಣಾಹ | ಯೋಂಗ್ನೀ ರಶ್ಮೀರಿವ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ಯಥಾ ಯಮತಿ ನಿಯೆಮಯತಿ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ 
ತೆದ್ದತ್‌ ಸ ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ ಜನನಾಧಾರಭೂತಾವುಭೌ ಲೋಕಾನಿಹಲೋಕಪರಲೋಕಾ ಯೆಮತಿ ನಿಯ 
ಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಸುಕ್ರ ಶುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಯಮೃತೇಸ್ಮದೀಯೆಯೆಜ್ಜೇ ದೇವಾನಾಂ ದೇನಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಶಂಸಂ ಸ್ತವಂ ಚಾ ಯೆಮತಿ ಆಯೆಚ್ಛತಿ ಸರ್ವದಾ ದದಾತಿ! ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ ಪಸೈಚಾಸೀತ್ಯಸಿ 
ಪರೋಶ್ಸತ್ಸಾಯ ಪ್ರಥಮಪುರುಷತಯಾ ಯೋಜ್ಯಂ || 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತ್ವೆಂ-ನೀನು) | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ರಯಿಂ ನ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 
ಸ್ವರ್ಥಂ--ಬಹಳ ಅಸೇಕ್ತಿತನಾದವನೂ | ದಮೂನಸೆಂ-ಸಾಧುವಾದವನೂ | ಭಗಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದವನೂ | 
ದಕ್ಸೆಂ-ಸಮರ್ಥನಾದನನೂ | ಧರ್ಣಸಿಂ--ವಿದ್ಯಾಧಾರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಪೆಪೈ- 
ಚಾಸಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಯೆ8.-ಯಾವ ಅಜೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರಶ್ಮೀ೯ ಇವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸುವಂತೆ | ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ--ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಯಮತಿ--ನಿಯಮಿಸಿ 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೆ) | ಸುಕ್ರತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು| ಯತೇ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಶಂಸೆಂ ಚೆ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ | ಆ (ಯಮತಿ)-- 
ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಬಹಳ ಅಸೇಕ್ತಿತ 
ನಾದನನೂ, ಸಾಧುವಾದವನೂ, ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಸಮರ್ಥನಾದನನೂ, ವಿದ್ಯಾಧಾರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸು 
ವಂತೆ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ) ಸಹ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹೆ ನಿಯಮದಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


70 like manner as you confer upon us riches, (80 you bestow 
upon us) a well-disposed; obedient, and energetic (800) ; the receptacle (of 
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learning and other merits), one who is the performer of holy rites: Agni, who 
regulates as it were his own rays, (and the condition of) both (his) births, (or 


heaven and earth), he regulates at (our) sacrifico the adoration of the gods- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಈಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಔದಾರ್ಯವೂ, ದ್ಯುವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸ 
ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ ಸ್ಪರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅನುಗ್ರಹೆವೂ ನರ್ಣಿತ ವಾಗಿವೆ. 


ಸ್ಫರ್ಥಂ--ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯೆಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ 
ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಸ ಕನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ರಿ ಯೆಯುಳ್ಳ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಥ ಶಬ ಕೈ ಪ್ರ ಪೈಯೋಜನ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ ಸ್ರಯೋಜನವನ್ನಾ ಕ್ಫ ಸುವ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ನರ ತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ (ನಿ. ೧-೧೮) ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಮೂನಸಂ-- ದಮನೀಯ:ಂ ಉಸಾರ್ಜ್ಯಂ | ಸಾಧುವಾದವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ದಮಮನಾ ನಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ | ಅಪಿ ನಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೪-೫) ವಿಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಭಾಗದ 
೧೧೪೦-೧೦ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳವಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ವಿನಯಪೂರಿತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಭಗಂ--ಭಗೋ ಭಜತೇ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಧರ್ಣಸಿಂ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧರ್ಣಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಧಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ಗನ್ರ್ಹೋೋಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 
ಗ್ಲಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರನೃದ್ರಸ್ತಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಆ ವಚೈಸ್ಟ ಮಹಿ ಪ್ಲರೋ ವೃಷೇಂದೋ ದ್ಯುಮ್ನುವತ್ತಮಃ | ಆ ಯೋನಿಂ ಧರ್ಣಸಿಃ ಸದ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೨-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧರ್ತಾ ತ್ವಂ ಧಾರಕನಾದ ನೀನು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
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ನಿದ್ಯಾದಿಧಾರಣಕುಶಲಂ ಪುತ್ರಂ | ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೆಪೈ ಚಾಸಿ ಬಂದೆ ಪೆಪೈಚಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನಿಗೂ ನಮಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ; ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುತ್ತೀಯ 
ಎಂಬ ಭರವಸೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ತುವಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಮುತ್ತಮಂ | 

ಅತೂರ್ತಂ ಶ್ರಾನಯೆತ್ಸೆತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದೆದಾತಿ ದಾಶುಷೇ |! 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೫-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯ ನ್ಸರ್ಪಿಸತಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತೂರ್ತನೂ, ಉತ್ತಮನೂ, ಪಿತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕುವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ ಯಮತಿ-_-ಜನಾನಾಧಾರಭೂತ್‌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಯೆಮತಿ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ತನ್ನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ಅಜೋ ನ ಕ್ಸಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯಃ! 
ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಸಶ್ಟೋ ನಿ ಸಾಹಿ ನಿಶ್ಚಾಯುರಗ್ನೇ ಗುಹಾ ಗುಹಂ ಗಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 
ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಶಂಸಂ ಚ ಆ ಯಮತಿ... ಸೈವಂ ಚ ಆಯಚೈತಿ ಸರ್ವದಾ ದದಾತಿ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ. 

ವಾಗ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ ತದ್ಯೇಯಂ ವನಾಕ್ಸೋ$ಯಮಗ್ನಿ8 ಸ ಹೋತಾ ಸ ಮುಕ್ತಿ: 

ಸಾತಿಮುಕ್ತಿಃ | (ಬೃ. ಉ. ೩-೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯುಗಳು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿಗೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸವೂ, ವಾಗಧಿ 
ದೇವತೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 
॥ ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ಶಬ್ಧ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌... 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೇಆದೇಶ.  ಮಪರ್ಯಂತದ ಶೇಷಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ` 
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ದಮೂನಸಮ್‌-.ದಮು ಉಸಕಮೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದೆಮೇರೂನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಊನಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ. ದಮೂನಸ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಕ್ಕಿಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಪಪ್ಪ ಚಾಸಿ ಸ್ಕಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಭ್ಯಾಸಯನರ್ಣಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಆದಿಹಲ್‌ಕೇಷ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಣಸಿಮ್‌-_ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಸಾನಸಿರ್ಧಸಿ ಪರ್ಣಸಿ.(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಮತಿ- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಛತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌. ತಿಸ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಜನ್ಮನೀ- _ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ 


ಶಂಸಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರತುಃ-_ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರತುಃ. ಕ್ರತ್ವಾದೆಯಶ್ನ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


ಟೇಲ್‌” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಉತ ನಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಮಾ ಜೀರಾಶ್ಟೋ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರಃ ಶೃ 


ರಥಃ | 
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ಸ ನೋ ನೇಷನ್ನೇಷತಮೈರಮೂರೋ ಅಗ್ನಿ ಗ್ನಿರ್ವಾಮಂ ಸುವಿತಂ ವಸ್ಕೋ 


ಅಚ್ಚ ॥೧೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಉತ | ನಃ | ಸುಂದ್ಯೋಕ್ಕಾ | ಬೇರ ಅಶ್ವಃ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ಶೃಣವತ್‌ | ಚಂದ್ರ$ಕಥಃ | 


| | | 
ಸಃ | ನಃ | ನೇಸತ್‌ | ನೇಷ್ತತಮೈಃ | ಸ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಾಮಂ | ಸುವಿತಂ | ವಸ್ಯಃ ಅಚ್ಛೆ |[೧೨॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ-: i 


ಉತಶಜೊ ಶೀ ಆಸೈರ್ಥ8 | ಸ ಚೆ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಸೊಟಗ್ಲಿರ್ನೊಸ್ಮದೀಯಮಾಕ್ಕಾನ- 
ಮುತ ಶೃಣವತ್‌ | ಅಸಿ ನಾಮ ಶೃಣುಯೊತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರಾವಯೇತ್‌ | ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಪೆಯೇತ್‌ ॥ ಶೃಣೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ ಕೀದೈಶೋತಯಂ | ಸುದ್ಯೋತ್ಮಾ 
ಸುದ್ಯೋತಮಾನಃ | ಮ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ" || ಜೀರಾಶ್ವಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಮನಾಶ್ಚಃ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದನಶೀಲಃ ಚೆಂದ್ರೆರಥಃ ಸುವರ್ಣಮಯೆ- 
ರಥೋಪೇತಃ | ಕಿಂಚಾಯಮಮೂರೋ$ಮೂಢಬಲೋ ವಸ್ಯೋ ವಸನೀಯೆಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಮೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ನೇಸತಮೈರತ್ಯರ್ಥಂ ನೇತೃಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ನಾ ನೋತಸ್ಮಾನುತೆ ನೇಸತ್‌ | ಅಸಿ ನಾನು 
ನಯೇತ್‌ | ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಪಾರಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ /| ನಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ ಸಿಪ್‌ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಾಮಿ ವನನೀಯೆಂ ಸುನಿತಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರುಸ್ಯೆಂ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಂಕ್ಷಣೀಯೆಂ ಸ್ಫರ್ಗಮಚ್ಛಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನೇಷತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಜೀರಾಶ್ಚಃ. -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ 
ಹೋತಾ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಅಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ | ಮಂದ್ರೆಃ--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನೂ | ಚೆಂದ್ರರಥಃ-- 
ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಸ ರಥಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8-ನಮ್ಮ (ಆಹ್ವಾ ನನ್ನು) | ಉತ ಶೃೈಣವತ್‌-- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೇಳಲಿ ಅಥವಾ (ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ) ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ | ಅಮೂರಕ-- ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಳ್ಳ 
ವನೂ | ವಸ್ಯ8--ಸೌಮ್ಯನಾದವನೂ | ಸ&--ಪ್ರ ಸಿದ್ದೆನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ನೇಷತಮೈ 8_-ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕಗಳಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸೊ ೀತ್ರಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಮ ಸಿಕ 
ವಾದುದೂ | ಸುವಿತೆಂ_ ವೈಭವದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹುದಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅಚ್ಛ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ನೇಷರ್ತ್‌ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶ್ರೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯು 
ರ್ಷಯುಕ್ತನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥಯುಕ್ತನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಖಂಡಿತ 


ಅವು 


೭೬ 
wu 
Fy 
(8 
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ವಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ, ಆದರೂ ಸೌಮ್ಯನಾದವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ವೈಭವದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹು 
ದಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆಮಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


May he who is one with light, who has fleet horses, the invoker (of the 
gods), full of joy; and borne in a golden chariot, listen to us: may that 
irresistible, 768 placable Agni, conduct us, by the most efficacious (means) 
to that desirable and accessible (heaven): 


ವಿಶೇಷನಿಷರ್‌ಂಗಳು 
ಜಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಜೀರಾಶ್ಚಃ-- ಜೀರಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಜೀರಃ, ಜೀರಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಜೀರಾಶ್ಚಣ, ಜೀರಾಧ್ವರಃ, ಜೀರದಾನು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ್ರಸದವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ: ` 


ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕಮಶ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೃಣುತಂ ಸುಮ್ನಮಿಷ್ಟಯೇ ! 
ಪ್ರಾಚೀನರಶ್ಮಿಮಾಹುತಂ ಫೃತೇನ ತದ್ದೇನಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೬-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜೀರಾಧ್ವರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವರವೆಂದರೆ ವಿಫ್ನೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಾಗಡೆಯೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಾ 
ದುದೂ ಆಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಶ್ಲೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ನವಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಸದೆಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 
ಪೈಷದಶ್ಚಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸ ಯಜಿಸ್ಕಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೩೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶೀಘ್ರೆ ವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕವರೆಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀರಾಶ್ಚ8, ಜೀರಾಶ್ವಂ ಎಂಬ ಸಮಸ್ಮಪದಗಳೂ ಸದೆ 
ಅಗ್ಟ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಅಥವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯೆಂ ಮನೋಜವಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಜೀವಸೇ ಹುನೇ | 
ಸಹಸ್ರ ಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತೆದ್ವಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯೆಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ 3 ತಃ ಒಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ ಸತಕೃ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹೆನಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ವನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜೀರಾಶ್ವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಮಾತ್ರನಲ್ಲದೆ ಫೃತಪೃಷ್ಠ, ವಾತಜೂತ್ಕೆ 
ಸ್ಪಶ್ವ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅವನ ವಾಹೆನಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸುದ್ಯೋತ್ಥಾ--ಸುದ್ಯೋತಮಾನಃ | ಅತ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಶ್ಕುಚಿವ್ರತತಮಶ್ಶ್ಯುಚಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | ಶುಜೀ ರೋಚಿತ ಆಹುತಃ | ಉದಗ್ನೇ ಶುಚೆ- 
ಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಈರತೇ | ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂ೦ಸ್ಕರ್ಚಿಯ: | ಆಯುರ್ದಾ ಅಗ್ನೈೇ- 
ಸ್ಯಾಯುರ್ಮೆ ದೇಹಿ ವರ್ಚೊದಾ ಅಗ್ನೇ5ಸಿ ವರ್ಚೋ ಮೇ -... ...ಸಂ ತೈಮಗ್ನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ವರ್ಚೆಸಾಗಥಾಸ್ಸಮೃಷಿಣಾಗ್‌ ಸ್ತುತೇನ ಸಂ ಸ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಕಾಶಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಃ--ಮಂದ್ರೆಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೩ ) ಮಧುರವಾದುದೂ, 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕೈಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವವೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅನರ್ನಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯಮರ್ಕೈಃ | 


ಗಾಥಾನ್ಯ: ಸುರುಚೋ ಯೆಸ್ಕ ದೇನಾ ಆಶೃಣ್ಣಂತಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ನಿಕೀಷಣವಾಗಿ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ವಿಶೇಷಣವು ೪-೧೧-೫ ಮತ್ತು ೫-೨೫- -೨ರಲ್ಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ರಮಣೀಯವೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆದೆ 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹೈೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮುಣೀಯವಾ 
ದುದೂ ಮಾನನಶೀಲವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಚಂದ್ರರಥಃ- -ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಫಿ. ೨-೧೦) ಚಂದ್ರೆರಥನೆಂದರೆ 
ಸುವಣಮಯೆನಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೧-೫) ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ ರಮೃವಾದುದೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ. ೬-೬೫-೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
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ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರರಥಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂಶಿರಥಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ, 


ಚಂದ್ರಮಗ್ನಿಇ ಚೆಂದ್ರರಥಂ ಹರಿವ್ರತೆಂ ವೈಶಾನರಮಸಪ್ಪುಷದಂ ಸ್ಪರ್ನಿದಂ | 
ನಿಗಾಹಂ ತೂರ್ಣಿಂ ತೆವಿಷೀಭಿರಾವೃತೆಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯೆಂ,ದಧುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರೆರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆಹ್ಲಾದಕಃ ರಥಃ 
ಯಸ್ಯ | ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. 


ಶೃಣವತ್‌- _ ಶೃಣುಯಾತ್‌ ಯೆದ್ವಾ ಶ್ರಾನಯೇತ್‌, ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಪೆಯೇತ್‌! ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಅವರ 
ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವಸ್ಯ8--ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಸನೀಯಃ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪವುಳ್ಳ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮೂರಃ--ಅಮೂಢಬಲಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂರನೆಂದರೆ ಮೂಡನೆಂದೂ, 
ಅಮೂರನೆಂದರೆ ಮೂಢನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯೆಂ ಚಿಕಿಕ್ಟೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ಗೆೇೇ ತೈಮಂಗ ವಿಶ್ಲೇ | 


ಶಯೇ ವನ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ನಯಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೊ€ಮೂಢಸ್ತ್ಪಮಸಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ನೇಸತಮೈಃ-- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ನೇತೈಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವಾ | ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದವೂ 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ- 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ 


ಕ್ರಿ 

ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾ--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಕ್ರ ತ್ವಾದಯಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎ. ಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜೀರಾಶ್ಚಃ-_ಜೀರಃ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಜುಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಜೋರೀಚೆ--(ಉ. 
ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ವೃತ್ತಿಕಾರರ ಮತದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾ ಧಾತುವಿಗೆ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಕಿಜ್ಯಃ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಜೀರೇತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪-೬) ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರ8--ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ ವಂಚಿ._(ಉ ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


pC 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣಿವತ್‌ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶೃ ಆದೇಶ, ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಅದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಶೃಣವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಂದ್ರರಥಃ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ.. ಪೂರ್ವಪದವು ರಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂ ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಷತ್‌-ನೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮುಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಹ ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೇಷತಮೈಃ--ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ- ಎಂಬುವರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸುನಿತಮ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದ- 
ಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಗತಿರನಂತರ8--(ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು. ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರಿ ಸೂಪಮಾನಾಶ್‌ ಕ್ರೈ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಸ್ಯ. -ಯೆತೋ$ನಾವಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


~ Ama Ta 
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ಸ್ತ 


ಸ್ತಾನ್ಯಗ್ನಿಃ ತಿಮಾನದ್ಧಿ ರರ್ಕೈಃ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾಯ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಃ 


ಅಮಾ ಚ ಯೇ ಮಥ ಘವಾನೋ ವಯಂ ಚ ಮಿಹಂ ನ ಸೂರೋ ಅತಿ 


| 
ನಿಷ್ಪತನ್ಯುಃ ॥ ೧೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ತಾನಿ ! ಅಗ್ನಿಃ | ಶಿಮಾವತ್‌$ಭಿ8 | ಅರ್ಕೈ8| ಸಾಂ5ರಾಜ್ಯಾಯೆ | ಪ್ರ$ತರಂ | ವಧಾನಃ | 


ಅಮಾ ಬು |ಚೆ!ಯೇ! ಮಘಪಾನಃ | ವಯಂ! ಚ! ನಿಹಂ ನ! ಸನಿ | ಆತಿ | ನಿಃ। ತತನ್ಯುಃ 

“oa 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಯೆಮುಗ್ಗಿ 8 ಶಿಮಾವದ್ಭಿರ್ಹನಿಷ್ಟ )ದಾನಾದಿಕರ್ಮವದ್ಭಿ ರರ್ಕೈರರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈರಸ್ತಾನಿ! 
ಸ್ತುಶೋಇಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಶಿಮಾ ಶಕ್ತಿರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಕೀದೈಶೋ5ಯಂ | ಸಾಮಾ ಚ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮಿ (ಸ್ಥಾನೇ ಚಿತುರ್ಥೀ | ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರಾಜಮಾನತ್ವಂ ಪ್ರಶರಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದೆಧಾನಃ || ಅಮು ಚೆ ಚ್ಛಂಪಸೀತ್ಯಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ (| 
*ಿಂಚೇಮಮಗ್ನಿಮಮಾ ಚೆ ಪುರೋವರ್ತಮಾನಾ ಯತ್ಸಿಜಃ ಪುತ್ರಾದಯೋ ನಾ ಯೇ ವಯಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಂ 
ಸ್ತೋತೃತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವಯಮಪ್ಯತ್ಯರ್ಥಂ ನಿಷೃತನ್ಯುಃ | ಶಬ್ದಯೆಂತು || ನಿಷ್ಸೂರ್ವಃ ಸ್ತನತಿಃ ಶಬ್ದ- 
ಕರ್ಮಾ | ಇತಃ ನರಮಸ್ಯ ಸ ತ್ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾಜಿಯೋ ವಯಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ವೃ ಷ್ಟ್ರಾ ೦38 | ಮಿಹಂ ನ ಸೊರಃ | ಮಿಹಂ ಮೇಹನಶೀಲಂ ಮೇಘಂ ಯಥಾ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೇ ವ ೈಷ್ಟ್ಟ್ಯ- 
ರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಲಿಜಃ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಅಭಿನಿಸ: ಸ್ತನಃ ರಾ | 


ಪಾ. ೮-೩-೮೬ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ || 
ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


KS) 

ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾಯ. ಸಾರ್ಮಭೌಮತ್ವಕ್ಕೆ | ಪ್ರತರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು | ದಧಾನಃ- 
ಹೊಂದಿರುವ | ಅಗ್ನಿ. ಅಗ್ನಿಯು | ಶಿಮೀವದ್ಧಿ8-ಹೆನಿಸ್ಪ $್ರ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೈಃ--ಪೂಜೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ತಾವಿ --ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಅಮೀ ಚೆ--ಎದುರಿಗಿ 
ರುವ ಈ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಮಘವಾನಃ--(ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) ಧನವಂತ 
ರಾದ | ಯೇ ವಯೆಂ ಚೆ- ಭಕ್ತರಾದ ಈ ನಾವುಗಳೂ ಕೂಡ | ಸೂರ8--ಸೂರ್ಯನು | ನಿಹಂ ನ-_(ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಮೇಘನನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ | ಅತಿ--ಬಹೆಳ (ಗಂಭೀರವಾದ) ಶಬ್ದದಿಂದ | ಸಿಷ್ಟ- 
ತನ್ಮು 8 ಸೂ ತಿಸುತ್ತ್ವೇ ನಃ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ಸ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು ನಾನು 
ಹೆನಿಷ್ಟ ಅ ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೇವೆ. ಮತ್ತು ಸ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎದುರಿಗಿರುವ ಈ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಯು ಗಳ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧನನಂತರಾದ ನಾವುಗಳೂ ಸ 


ಸೂರ್ಯನು ವೃ ೈಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘನನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂ ದ 
ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಿ A 
English Translation 


Agni, possessing eminent (fitness) for supreme sovereignty, has been 
glorified by us with holy rites, and with hymns: Let all who are present, 
as well as we ourselves, enriched (by his favour), shout alond (the praise of 
Agni) as (loudly as) the sun (causes) the rain-cloud (to thunder) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಪ್ರತೆರಂ- -ಸಾಮ್ರಾ ್ರಿಜ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಕೃಸ್ಟತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಃ ಸಾಮ್ರಾ ಜೃಸ್ಮ  ಎಂದ್ನ್ನ 
ಸಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಪದವು ಅ ಸ್ಪಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸಾಮಾ ಫ್ರಾ ಜ್ಯ ಸದನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ ಸ್ಟಾ ನವನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕ್ಷ ೈಸ್ಟ್ರೀನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ | 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇವ ಪ್ರ ತನಸಸ್ವ್ರೃತಾನಿ ವಂದೇ ದಾರುಂ ವಂದಮಾನೋ ವಿವಕ್ಕಿ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೭-೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಹ ದೈನೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ಪುರ ಏತೇತ್ಯಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇವತಾನಾಂ ಮುಖಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೩-೧೦) 


3ತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೇಲಾದ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ 
ತ್ರಭಾವನನ್ನು ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾಯೆ ಪ್ರತೆರಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಿಮೀವದ್ಭಿಃ-ಶಿಮೀತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ | ಶಿಮೀ ಶಕ್ತಿಃ (ನಿ. ೨-೧) ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಕವಿಷ್ಟ್ರುದಾನಾದಿ ಕರ್ಮವದ್ಧಿಃ | ಹನಿಷ್ಟ $್ರದಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತ 
'ಚೆನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಕೈಃ- ಅರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ | ಪೂಜೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಕಾಡಿದೆ. 
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ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇಸನಮರ್ಚಿಂತಿ | 

ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ! 

ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ | 

ಅರ್ಕೊ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | 

(ನಿ. ೫-೪) 

ಪೂಜಾ ವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವನೇ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಮಂತ್ರವು, ಭೂತಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಅನ್ನವು. ಕಟುವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ವೃಕ್ಷವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣೋಂರ್ಚೆಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ರತೆ ಉದೈಂಶನಿವ ಯೇನಿಕೇ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಕದ ಪ್ರಭಾದವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು 
ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- 


ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ | ತೆದ್ದಾಯೆಶ್ರೀಷು ಭವತೈಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 
ತದೆರ್ಕವತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕ | ತಾ ನವ ಭವಂತಿ ನವ ಕಸಾಲಂ ಶಿರಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಎಂದು ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೆೇಭಿರರ್ಕಿಣಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೧)" ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕಿನಿಂದ 
೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕೆಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಅವೇ ಶಿರಆತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಗಾಯೆತ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಹಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. 


ಮಿಹಂ ನ-.ಮೇಹನಶೀಲಂ ಮೇಘಂ ಯಥಾ। ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘದಂತೆ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನ ಗಂಭೀರವಾದ ಸ್ತುತಿದ್ದನಿಯನ್ನು ಮೇಘನಾದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ತಾವಿ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಣಾದೇಶ: ಅಚೋಣಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ . ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ಬ ಕೈ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್‌ದ 
ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಹ ರುಚ RANA NNN SAN ಟು RAN ತೂ ಎಂತದು NA ಅತಿ ನರರ ನದ 


ಶಿಮಾವದ್ಳಿ8.ಶಿಮ್ಯಃ ವಿಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಶಿಮಾನಂತಃ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕೈಃ-_ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೃದಾಧಾರಾರ್ಜಿ. (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತರಮ್‌ - ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅಮು ಚೆ ಚೈಂದಸಿ (ಪಾುಸೂ. ೫-೪-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಸಿನ ಮೇಲೆ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾದಿಂದ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 

ದಧಾನಃ-_-ಡುಧಾರ್ಗ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ-ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮ್‌. ಗುಣವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ--(ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಸ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಕ್ರೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಮಿಹಮ್‌--ನಿಹೆ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತಿ ಇತಿ ನಿಹ್‌ ಕಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 

ನಿಷ್ಕತನ್ಯುಃ--ನಿಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ತನ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಸಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಠ್ಣು 
ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆರಸ್ಮೈ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಉಸ್ಯೆಪೆದಾತಾಂತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಅಭಿನಿಸಃ ಸ್ತನಃ ಶಬ್ದಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಜ್ಜಿ ತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನೂರನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೆಮಿದ್ಧ ಇತಿ ತ್ರೆಯೋದಶರ್ಚಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಛಂ | ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಃ ಸಮಿನ್ನಾ- 
ಮಕೋಂಗ್ಡಿರ್ದೇವತಾ ಸಮಿದ್ಭೋಇಗ್ನಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಾದೀನಾಂ ತೆನೊನಸಾನ್ನರಾಶಂಸ ಇಳೋ ಬರ್ಶಿ- 
ರ್ದೇನೀರ್ದ್ವಾರ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಪ್ರೆಚೇತೆಸೌ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯ- 
ಸ್ತಷ್ಟಾ ವನಸ್ಸತಿಃ ಸ್ಕಾಹಾಕೃತಿರಿತ್ಯೇತಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತಾಃ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ಇಂದ್ರಃ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿವರಣಂ ಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತೈ ಇತಿ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮಿಷ್ಠೆ ಆಸ್ರಿಯ ಆನುಷ್ಟು- 
ಭಮಂತ್ಯೈಂದ್ರೀತಿ | ಅಶ್ರೇಧ್ಮತೆನೊನಸಾದಾದಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಾವಯೆನನಾಜಿಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಏವೋಚ್ಯತೇ! ಅತಃ 
ಸ ಏವ ದೇವತೇತಿಕಾತ್ಸಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ಮತೆಂ। ಅಗ್ನಿರೇವ ಸಮಿದಾದಿಭಿರುಚ್ಯ ತೇ! ಅತಃ ಸ ಏವ ದೇವಶೇತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಣೇರ್ಮಶಂ। ನಿರುಕ್ತೇ ಕಂದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಚಾನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಬೈಂದೋದೀನತಾ ಇತ್ಯಾದಿಸಶ್ಸಾಂ- 
ತರಂ ಬಹುಧಾ ಸ್ರೆದರ್ಶ್ಯ ತವರ್ಥೇ ಜ್ರುಹ್ಮಣಾದಿ ಚೋದಾಹೃತ್ಯ ಇತರೇ ಪಕ್ಷೂ ಅರ್ಥವಾದಾ ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಏನೇತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿತಂ ಅಥ ಕಂದೀನತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ| ನಿ ೮ ೨೧ ಪಶಾವಂಗಿರೋ- 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನುನಾಮೇತೆದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಮಿದ್ಭೋ 
ಅಡ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥಯಸಿ ನಾ | ಆ. ೩-೨1 ಇತಿ | ಅತ್ರ ಯಥಯಸಿಗ್ರಹಣಾತ್‌ | ಆಸ್ರೀಸೂ- 
ಕ್ರಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ | ತತ್ರ ನಾಸಿಷ್ಠಾತ್ರೇಯನಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಗಾರ್ಶ್ಸೈಮದಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ನರಾಶಂಸವಂತಿ | 
ಮೈಧಾತಿಥದೈರ್ಫತಮಸಪ್ರೈಷಿಕಾಣಿ ನರಾಶಂಸತನೂನಸಾದುಭಯೆವಂತಿ | ಇತರಾಣಿ ತನೂನಸಾ- 
ತ್ವಂತೀತಿ | ತತ್ರೈತತ್ಪೊಕ್ತಂ ದೈರ್ಫಶಮಸತ್ಪಾಮಭಯವತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು -ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿನ್ನಾಮಕನಾದ ಸಮಿದ್ಧೋ5 
ಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕಿಸಿಂದ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತನೂನಪಾಶ್‌, ನರಾ 
ಶಂಸ ಇಳೆ ಬರ್ಸಿ, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ್ಯೌಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೀತಸೌ, ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರ ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಃ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ತಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸರಸ್ವತಿ, ಇಳ್ಳಾ ಭಾರತೀ ವಿಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ 
ದೇನಶೆಯರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ಸಮಿದ್ದ ಆಸ್ರಿಯ ಅನುಷ್ಟುಭಮಂತೈೈಂದ್ರೀತಿ ನಂದು ಹೇಳಿಕುವವದು. 
ಇಧ್ಮೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಯಜ್ಞಾವಯವಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ಸಮಿದಾದಿಸದೆಗಳು ಅಗ್ನಿಗೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಶಾಕಸೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ.. 
30 ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜಾನೂಯಾಜಾಃ ಎಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಆಹುತಿಗಳೇ 


ದೇನತೆಗಳೆದು. ವಿವರಿಸಿ ಅದರೆ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯಗಳು ಉದೆಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಖೈಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಜಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಸ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸಿರುವುದು. (ನಿ. ೮-೨೧) ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದನರು ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು : ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಕಾದೆಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಮಿಧ್ಭೋ 
ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಣಾ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೩-೨) ಇಲ್ಲಿ 
ಯಥಯಸಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ-- ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. ಗಟ್ಟ ವಸಿಸ್ಕ. 
ಅತ್ರಿ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಸಿ ದೈಷ್ಟವಾದ ನಾಲ್ಕು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ (ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ದೇನತೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ) ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌, ಎಂಬ ಜುಹಿದೃಸ್ಟವಾದ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದಜೇವತಾಕವಾದವು. ಉಳಿದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು. ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವ ದೀರ್ಫೆತಮ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಸ್ಟವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವನತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


॥ Won 
ಸೂಕ್ತ-_೧೪೨ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಂ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೨ | 
ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೦, ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದೆ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ-೧೩1 

॥ ಯಹಿ1__ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ--೧, ಸಮಿತ್‌ | ೨, ತನೂನಪಾತ್‌ | 4, ನರಾಶಂಸಃ | ೪, ಇಳಃ | ೫. 
ಬರ್ಹಿಃ | ೬, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೭. ಉಸಾಸಾನೆಕ್ಕಾ | ೮. ದೈವ 
ಹೋತಾರೌ ಶ್ರಚೇತಸೌ | ೯, ತಿಸ್ರೊ ದೇನ್ಯಃ ಸರೆಸ್ವತೀಳಾಭಾರೆತ್ಯ$ | 
೧೦. ತ್ವಷ್ಟಾ 1೧೧. ವನೆಸ್ಸ 38 | ೧೨. ಸ್ವುಪಾಕೃತೆಯೇಃ | ೧೩. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

I ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 


ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜುಗಳು 73-74 ಮತ್ತು 
528ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಡೇವೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-ಇಧ್ಯಃ (ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ನಿರ್ವಾ) 
ನರಾಶಂಸಃ, ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳ ಬರ್ಹಿಸ, ದೇನೀದಾ ರ್ಫ್ರೀರ್ಯ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸ್ಕೌ 
ತಿಸ್ರೋ ದೆವ್ಯಃ ಸರ ಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ8 ಎಂಬ 
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ಒಂದೇ ದೇನತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತಿ, ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ವಿಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ, ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ನಸಿಸ್ಕ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಎಂಬ ಖಷಿಸ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ. 


೧) ಜುಷಸ್ಥನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ನೇ--ಖ. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಸ್ಮ) 

೨) ಸುಸನಿದ್ದಾಯ ಶೋಟಚಿಷಸೇ- ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ) 

೩) ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖ. ಸಂ ೧೦ ೭೦ (ಸುಮಿಶ್ರೋ ವಾಧ್ರೈಶ್ತಸ) 
೪) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತೆ-ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದ)' 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇನತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ-_ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಮಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧) ಸುಸನಿದ್ಭ್ಛೋನ ಆ ನಹ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩ ( ಮೇಧಾತಿಥೀಃ ಕಾಣ್ವ : ) 


೨) ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹಖ. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಪ್ರಿ(ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇತಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಜಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತೆನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯದೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


(೧) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ-ಖಯ ಸಂ ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ರ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 

(೨) ಸಮಿತ್ಸೆಮಿತ್ಸುಮನಾ-- ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 

(೩) ಸಮಿದ್ಭೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಸತಿ8-- ಯ ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಸೋ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 

(೪) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಕೆ ಮನುಷೋ.-- ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುವು (ನರಾಶಂಸಂದೇವತಾಕವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ.) ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತೆನೂನ 
ಪಾತ್ಪೆಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ಜೀವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಈ ಅಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಸಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೆ $ಕಾದಶಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸರು 
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ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಖಸಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಆಸ್ರಿ "ಸೂಕ್ತವು ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಟಾ ನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುನ ಆಧ.ರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು? ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆ ಣಾದಿ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳು 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಕ ಕೃಗಳು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ 12೭ 2೬2.11 
ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತೆಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. 


} 


ಐತರೇಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ [ಣಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಪ್ರೀಸದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕಮಾರ್ಚಚರಣೆಯ ದೃಸ್ಟಿಯಿ ಯಿಂದಲೇ ಈ ಸದನನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿವೆಯೆಂದು ಫಳ 
ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ ೧೦-೩) 


ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾಹೆಣದಲ್ಲೂ, 


ಆಸ್ರೀಭಿರಾಪ್ಲ್ಲುವನ್‌ | ತೆದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಸ್ರಿತ್ವಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೨-೮-೬) 


ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹೆ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 


ಯದೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಮೇವೇತೈರಾಪ್ರ್ರೀಣಾತಿ | 
(ತಾ ಬ್ರಾ ೧೫-೮-೨) 
ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಸ್ರಿಗಳೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಚ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ( ೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮಾಸ್ರಿಯೆಸ್ತೇಜಸೈವೈನಂ ತದ್ದ್ರಹ್ಮವರ್ಚ- 


ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಆಸ್ರೀಖುಕ್ಳುಗಳು ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹೆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 
(ಹೋತೃವು) ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಹಷೆ. ಅನಂತರ 
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ಸಮಿಧ್‌, ಶನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚ ಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ. 


ತಾಭಿರ್ಯಥಯಷ್ಯಾಪ್ರೀಣೇಯಾದ್ಯದ್ಯಥಯಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯೆಜಮಾನಮೇನ ತೆದ್ದಂಥುತಾಯಾ 
ನೋತ್ಸೃಜತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಖಷಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೇ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವಲ್ಲ. 
ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಜುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಇವುಗಳ ಪಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾತ ಆಪ್ರಿಯೆಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಟ್ಟು ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಆಸ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತೀತಿ 
ಚಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೮-೪) 

ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಷಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಜೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾಶ್ಫಕ್ಯ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದೆಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ತಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪು ವುವಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಃ ಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ ರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಆಪ್ರಿ”ಜೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳು ಹೀಗಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತೀಮಾ ಆಪ್ರೀಡೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ? 
ಆಗ್ಲೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ ಅ ಗ್ಲೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ. 

೫೦! ಛಂದೋದೇನತಾ ಇತ್ಮಪರಂ। ಡಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ನ ಕಂದಾಂಸ್ಯ್ಯನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚಿ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಚುಡಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ। ಸ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಬುತವೋ*ನುಯಾಜಾ 

ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಚಡ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪಶವೋನು- 

_ ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ! ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ 
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ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಆತ್ಮಾ 
ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾವಾ ME ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು 
ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿ ಮಾತ್ರಮಿತೆರಂ | 


(ನಿ. ೮೨೨) 
ಎಂದು ಆಯಾಮತನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೊದಲು, 
ತವ ಸ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾ | 


ತವಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞೊ (೩ಯಮಸ್ಸು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರೆಡಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦--೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ರೇಶಿಸಿವೆ. ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದೆರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಾಗ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨೯), ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಜುತ್ತಾತ್ಮೆಕೆವಾದ ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೩-೨-೮), ಇತರರು ಯಾಗಪಶುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ ೩-೪) 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಪಿಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೧, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭,) 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ್ಮೆನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿಜೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ರೇತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುನುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತನೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಸ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರೆಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗ”ಗೆ ಆಸ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿಬೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬೃಹಪ್ಡೀನತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ಹೃಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು 
ಪ್ರಥಮಾಯೊಂ ಸ್ತುತಶ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ತನೂನಸಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ತ್ವಿಳೆಃ ॥॥ 
ಬರ್ಜಿರೇವ ತು ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋ$ನ್ಯಯಾ || 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತೌ ಸಹ! 
ಜೀಪ್ಯಾವಿಶಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ ॥! 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತುಜೆ ಸ್ಲೇಯೆಸ್ತ್ಯಸ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ| 
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ಏಕಾದೆಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ನಿದ್ಯಾದ್ವೆನೆಸ್ಪತಿಂ | 
ದಾ ದಶ್ಯಾಂ ತುಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಸಾ ಹಾಕೃತೀರಿತಿ | 
ಸೂಕ್ತೇತಸಿ ಎತ್ಯೈಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಫಹ || 
ತಾ ಏನ ಸರ್ವಾಸ್ಪಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಪತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 


ಎಂದು ಇಧಥ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠ ಮಾತ್ರೇಯಂ ವಾಧ್ಯ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ತ್ಸ- 
ಮದಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ ; ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫತಮಸು ಪ್ಲ ಪ್ರೆ ೈನಿಕಮಿತ್ಯುಭಯೆನಂತ - 
ತೊನ್ಯಾನಿ ತನೂನಸಾತ್ವೆಂತಿ ತೆನೂನಪಾತ್ನೆಂತಿ 1 
(ನಿ. ೮-೨೨) 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವದ್ರೃಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದೆ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾರಂಸನರ 
ವಾದವು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಿತೆಮಸ್‌ ಈ ೫ 0 i} ಡಿ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವೂ ಸಖೆ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 
ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹ ಕ್ಷೀವತೆಯನ್ಲಿಯೂ, 
ಪ್ರೈ ಷೈೈಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೊಕ್ಕಾನಿ ತಾನೈ (ಕಾದೆಶ ಸಂತಿ ಚ! 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು॥ 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ | 
ಸ ತು ಯೆನ್ಮೇಥೇ ಯೆಜು:ಸ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ ॥ 
ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನಯೆಜುಃಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ವ ಪ್ರೈಷಗತೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಚ್ಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ || 
ಸು ಯದುಕ್ತಂ ಚೆ ಶ್ರೀ ಣ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು 
ಯೌ ಗೃಶ್ಸೆಮದೇ ಯೆಚ್ಚ ನಾಧ್ಯಶ್ಟೇ ಚೆ ಯದುಚ್ಛತೇ॥ 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚ ಯದೌರ್ವಶಃ! 
ತನೂನಸಾದಗಸ್ತ್ಯ ಶ್ಚ ಜಮದಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗೌ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಯಷಿರ್ಯಚ್ಚ ಜಗ” ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋಇಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಯುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ | 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಗ್ನಿಂ ತಾ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 


(ಬೃ. ಹೇ ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 
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ನಗರ ಭರ ಸರಕಾರ ಹಾಹಾ ಪಚಾ ಖೋ ಭಾ ಸಿ ಸು ಬಾರು ಎಸೆ ಬಹಿ ಟಿವಿ ವಿಲಿವಿಲಿ ದ 





ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೆತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಯಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೇತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮನನ್ನು ಕೊಟ್ಟದೆ. 


ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉನ್ನೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯಕಶ್ಞತ್‌ | ಎಂಬ 
ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಜೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೆ ಹ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತಾ, ದೇನತೆಯ ವಿಶೇಷಣ. ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೇನು, ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು ಅವುಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ 
ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
೧. ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧಾ, ಸಮಿದ್ದ $ 
೨. ಅಗ್ನಿಃ (ತೆನೂನಸಾಶ್‌) ಅದಿತೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
೩. ಅಗ್ನಿ: (ನೆರಾಶಂಸಃ) ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ಹಃ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
೪. ಅಗ್ನಿಃ (ಇಳಃ) ಈಳಿತೋ ದೇವಃ, ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ಅಮೂರಃ 
೫. ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಟರೀಮ್ಕ ಊರ್ಣಮ್ರದ, ದೇವೇಭ್ಯ;, ಸ್ಟಾಸಸ್ಥಂ 
೬. ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಖುಷ್ಪಾಃ, ಕವಷ್ಯ, ಕೋಷಧಾವನೀಃ 
ಕ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ ಸತಿಭ್ಯಃ ಯೋನಿಂ ಕೃಣವಾನ್ಷೇ 
ಸಂಸ್ಮಯಮಾನೇ 
೮. ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಸೋತಾರಾ, ಕವಿ ಪ್ರಚೇತಸಾ 
೯. ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೦. ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಚಿಪ್ಪಃ, ಅಪಾಕಿ ರೇತೋಧಾಃ ನಿಶ್ರವಸ್‌, 
ಯಶೋಧಾಃ ಪುರುರೂಪಃ ಆಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧. ವನಸ್ಸತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ವದಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಖತುಥಾ ಹೆನ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಆಯುಃ 
ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಃ (ಸ್ವಾಹಾ) ಅಜ್ಯಸ್ಸ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಡ 


ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೧೦. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 229 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧-೧೪೨) ವಿನರಣೆಯಾದನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಪ 
ಸಮಿಧ್ಗೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ ದೇವಾ ಅದ್ಯ ಯತಸ್ರುಚೇ 
| | 
ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸುತಸೋಮಾಯ ದಾಶುಷೇ ॥೧॥ 


4 ಪನಪಾಠಃ ಟ 


| | 
ಸಂ5ಇದ್ದ8 | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ವಹ | ದೇವಾನ್‌ | ಅದ್ಯ | ಯತಃಸ್ರುಚೇ। 


| | | 
ತೆಂತುಂ | ತೆನುಷ್ಟ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಸುತ್ತಸೋಮಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ ೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನಿದ್ದೆ8 ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಸಿತ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ತಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಷಾಂ 
ಭೋಕ್ತ ನನಗ್ಗಾ್ಯಾದೀನಾ ನಹ!ಆಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯ | ಯೆತಸ್ರುಜೇ ಯಾಗಾಯೋದ್ಯತಸ್ರುಚೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಅವಾಹ್ಯ ಚ ಸುತಸೋಮಾಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಮಭಿಷುತಸೋಮಾಯ 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ | ಯಡ್ಯಸೀದಾನೀಮೇನಾಹೂಯೆಂತೇ ದೇವಾಃ ತಥಾಪಿ ಸೂರ್ನಾನುಷ್ಮಾ- 
ನಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಭಾವ್ಯಸೇಕ್ಷಯಾ ವಾ ದಾಶುಷ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ವಾ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಂ ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯೋ ರೇನೇಭ್ಯೋ :ಹಿತೆಂ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ವಾ ತಂತುಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ತನುಷ್ಟ | ನಿಸ್ತಾರಯ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ದೆಃ - (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ) ಸಮಿದ್ಧನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ನೀನು | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗಕಾಲನಕ್ಷಿ | ಯತಸ್ರುಚೇ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೌಟನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿ | ದೇರ್ವಾ- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹೆ--ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು! (ಮತ್ತು) 
ಸುತಸೋಮಾಯೆ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡಿರುವವನೂ | ದಾಶುಷೇ-ಹೆವಿತ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ | ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ತೆಂತು-ಯಜ್ಞನನ್ನು | ತನುಷ್ಟ--ವಿಸ್ತರಿಸಿ 


ಎ.) 
ನೆರವೇರಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸಮಿದ್ದ ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ನೀನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೌಟನೊಡನೆ, ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವನನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿ 
ಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸು 


English Translation 


Agni, ೫0೦ is Samiddha, bring the gods to-day (to the worhipper), 
whose ladle is uplifted : extend (the merit of) former sacrifice to the giver (of 


the Soma libation) is poured forth 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಮಿದ್ಧ॥_-ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಪಿತಃ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಮಿದ್ಳೆಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಇಥ್ಮೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇನಾಗ್ನಿರಯಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 
ಧ್ಮಾತೇರ್ವೈತತ್ಕೃತಂ ರೂಪಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ li 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೮) 


ಕಾಷ್ಮರೂಪವಾದ ಇಧ್ಮಕ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅನ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಮ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಇಧೆ ಶಬ್ಧವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಇಧ್ಮ ಸಮಿದ್ಳ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿನರಣೆ 
ಯನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ, 

ಶಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಸ್ರಥಮಾಗಾನೀ ಭವತಿ | ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 

(ನಿ. ೮-೫) 

ಎಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ಮಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸ್ರೈಸ- 
ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 

ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸನಿಧಾ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದಂ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ ನಾಮಸ್ಯ! 

(ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 

ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಥಮಪ್ರ ಯಾಜದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 


ರೆಂದು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ- 
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ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಧ್ಮವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ನಾಮವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ` 


ಸುಸೆಮಿದ್ದೆ ಇತೀಧ್ಮ ಸಮಿದ್ಭೋ ವಾ ಅಗ್ನಿ......... ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೀವತಾಃ | 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಶೌನ- 
ಕರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ಭ ಅಥವಾ ಸುಸಮಿದ್ಭನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 


ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೧ ; ೭-೨-೧ ; ೧೦-೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಾ ಖ್ಯವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ. 
೧೧೩-೧; ೧-೧೪೨-೧; ೩-೪-೧; ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸೆಮಿದ್ಬೋ 
ನ ಆವಹ ಜೀನಾ ಅಗ್ನೇ ಹೆನಿಷ್ಮತೇ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂಸಲೂ ವಿಶ್ರತಿಸತ್ತಿಯಿದ್ದೇ ಇದೆ ಈ 
ವಿಪ್ರತಿಪೆತ್ತಿಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಉನಪಹೆರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಯಇಜ್ಹೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಸೆಕೈಃ (ನಿ ೮-೫) ; ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಷಿ 
ಗಳ ಮತನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ, 


ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧ8 | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧಶೇ ಯೆದಿದಂ 
ಕಿಂಚ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಸ್ರಾಣಾನ್ಯ ಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿಧ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಂತುಂ--ತಂತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದುದೂ, 


ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದುದರಿಂದ ತಂತುನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಈ 
ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಂತುನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಸಿಹಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಃ ಸಥೋ ರಕ್ಷ ಧಿಯಾ ಕೈತಾನ್‌ | 
ಅನುಲ್ಬಣಂ ವಯೆತ ಜೋಗುವಾಮಪೋ ಮನುರ್ಭವ ಜನಯಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಲ್ಲಿ 
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ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಸಿಹೀತಿ ಪ್ರಾಜಾಸೆತ್ಯಾಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾ 
ಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸಂತನೋತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯೆಜ್ಞ, ಪ್ರಕಾಶ, ಪ್ರಜಾಸಂತತಿ ಎಲ್ಲವೂ ತೆಂತುಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |: 


ಸಮಿದ್ಳೆಃ._ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಸ ರುಷಸ್ತೆ--(ಪಾ. ಸು. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಹ-ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಕೋಟ” ನುಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಶಸ್ಟುಚೇ--ಯತಾ ಸ್ರುಕ್‌ ಯೇನ ಸಃ ಯತಸ್ರುಕ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ತನುಷ್ಟ--ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. . ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌.- ಪೂರ್ವೈಕೃತನಿನಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಸುತಸೋಮಾಯ.-- ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾರ್ನ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಚಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಗ 


-» ಬದ್ರಾ 
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ಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| 
ನಂತಮುಪ ಮಾಸಿ ಮಧುನುಂತಂ ತನೂನಪಾತ್‌ | 


cs 
“GL 
a 


| 
ಯಜ್ಞಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾನತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ದಾಶುಷಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಫತ್ತೊವಂತಂ | ಉಪ | ಮಾಸಿ | ಮಧು;$ಮಂತೆಂ!| ತನೂೊ€ನಸಾತ್‌ | 


| | | | 
ಯಜ್ಞಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮ್ರಾವಶಃ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ದಾಶುಷಃ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ತನೂನಪಾತ್‌ | ತನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಸೆಕ್ಯಪಸ್ಲೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಶಾಭ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ ಕ್ಲೀರಾತ್ಸರ್ಪಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ನಸ್ತೃತ್ವಂ | ತದ್ದಾ- 
ನ್ಯಜ್ಜ8। ಅಗ್ನಿಸಕ್ಷ ಅಪಸ್ತನ್ಶ ಉಚೈೆಂತೇ| ತಾಭ್ಯ ಓಸಷಧಿವನಸ್ಸತೆಯಃ | ಶೇಭ್ಯೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ 
ನಪ್ರೈತ್ವಂ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಏತನ್ನಾಮಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಪ್ಪೆಸ್ಕ ಮೇಧಾವಿನಃ ಶಶಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಶಂಸಮಾನಸ್ಯ ತಶ್ಟಾಂಸ್ತುವತೋ ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೋ ಮಾವತೋ ಮತ್ಸದೈಶಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ॥ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಇತಿ ಮತುಸ್‌ | ಆ ಸರ್ನನಾಮ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | 
ಫೃತವಂತಂ ಶ್ರರದಾಜ್ಯೋಸೇತೆಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತೆಂ ಸೋಮಾದಿಮಧುರದ್ರವ್ಯೇಣ 
ತೆದ್ಜೆಂತಂ ಯೆಜ್ಞಮುಪೋಸೇತ್ಯ ಮಾಸಿ | ನಿರ್ಮಿಮಾಷೇ | ಮಿತೋ ಭವಸಿ ನಾ | ಸಂಪೂರ್ತಿಸರ್ಯಂತಂ 
ತಿಸ್ಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮಾ ಮಾನೇ |! ಆದಾದಿಕಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತನೂನಪಾತ್‌--: ತನೂನಪಾತ್‌ ' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಪ್ರಸೈ--ನೇಧಾನಿಯೂ | ಶಶ. 
ಮಾನಸ್ಕ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ದಾಶುಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಮಾವತಃನನ್ನಂತೆ 
ಯೇ (ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಕೂಡಿ) ಇರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಫೃತವಂತೆಂ- ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ | 
ಮಧುಮಂತೆಂ--ಸೋಮಾದಿ ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ | ಯೆಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪೆ--ದಯ 
ಮಾಡಿ | ಮಾಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯನಕೆಗೂ ಇರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


" ತನೂನಪಾತ್‌ ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೇಧಾವಿಯೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನನೂ, 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನನೂ, ನನ್ನಂತೆಯೇ ಶ್ರಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತ 
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NN NS NN NS NN 


ವಾದುದೂ, ಸೋಮಾದಿ ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಯನರೆಗೂ 
ಇಲ್ಲಿರು. 
English Translation 
Tannnapat, bo present at this well-flavoured and butter-fed sacrifice; 


(the offering) of a pious offerer (of oblations) ; glcrifying you: 
ವಿಶೇಸವಿಷೆಯೆಗಳು 


ತೆನೂನಪಾತ್‌-- ನನಕ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುನಿಧವಾನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತನೊನಪಾತ್‌ ಆಜ್ಯಂ ಇತಿ ಕಾತ್ಮೆಕೃಪೆಸ್ನೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಶ್ಲೀರಂ ಶ್ರೀರಾಶ್ಸೆರ್ಪಿಃ ಇತಿ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಸ್ತೃತ್ವಂ! 
ತದ್ವಾನ್‌ ಯಜ್ಞಃ | ತೆನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಯವೆಂಬ ಕಾತ್ಫಕೈರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, ಆಗ ತನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋನೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಅಜ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದ ತೆನೂನೆಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಆಜ್ಯ. ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಯುತವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಸಾಡಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಧೇಯೆಂ ನಿರ್ಣಿತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್ಯ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಸೆಕ್ಸೇ ಅಪೆಸ್ತನ್ವ ಉಚೈಂತೇ। ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಯಃ,ತೇಭ್ಯೋ$ 
ಗ್ನಿರಿತಿ ನಸ್ತೈತ್ವೆಂ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ. ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಯಂ ತನೂನೆಸಾದಗ್ನಿರಸ್‌ ಹಿ ತನನಾತ್ತನುಃ | 
ತತೆಸ್ತು ಮಧ್ಯಮೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇsಯಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ರತಃ || 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾದಿತಿ ಕೃಪಣ್ಯವಃ | 


ನಸಾದಮುಷ್ಯಚೈನಾಯಂ ಅಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತನೂನಸಾತ್‌ 1 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೭೬ ರಿಂದ ೨೭) 


ತನೂನಸಾಡಯೆಂ ತ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛತ್ವಸೌ ತನುಂ | 
ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುತೋಸ್ಯ ಚೆ ಸೆಂಭವಂ | 
(ಬೃ ದೇ. ೩-೧) 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯು ದಿವ್ಯರೋಕದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಪಾತ್‌ (ಪೌತ್ರನು) ಹೇಗೆಂದಕೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ಸಿಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 
(ತನನಾತ್‌) ನಾದುದರಿಂದ ತನುನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಂದ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅವಥಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉಸ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿ-ನ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಗೆ 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುವರಿಂದಲೂ ಸ್‌ 
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ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ರೂಪದೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸರೂಪೆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸಿ-ನಿರ್ನಿಮೀಸೇ ಮಿತೋ ಭವಸಿ ವಾ | ಸಂಪೂರ್ತಿಸೆರ್ಯಂತಂ ತಿಷ್ಕಸೀತಿ ನಾ! ಯಜ್ಞವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರನೇರುವನರೆಗೂ ಇರು ಎಂದರ್ಥ. 


ವಿಪ್ರೆಸ್ಕ--ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾನಿಯೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕಾರನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ. 


ಮಾನತಃ-ಮತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ನನ್ನಂತೆಯೇ ಶ್ರಜ್ಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುನ ಯಜಮಾನ 

ಎಂದರ್ಥ. 
ನ್ಯಾಕರಣಗ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಫೃತವಂತಮ್‌.-ಫೃತನುಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ಫೈತನಾನ್‌. ತನು. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಾಸಿ-_ ಮಾ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ  ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನೂನಸ,ತ್‌--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞಮ್‌--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆ- (ಫಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಮಾನಶಃ-ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಸಾದೃಶ್ಯೇ ವತುಸ್‌ ನಾಚೈಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೫-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥತೋರುನಾಗ ಅಸದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯೆಯೋತ್ತರಪದಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತುಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆತ್ಚ. ವತುಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಶಮಾನಸ್ಯ- -ಶಂಸಮಾನ ಎಂದಾಗುವಲ್ಲಿ ಶಶಮಾನ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಕೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಾಶುಷಃ॥--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಹೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. |೨| 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಶುಚಿಃ ಪಾನಕೋ ಅದ್ಭುತೋ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಿ | 
| 
ನರಾಶಂಸಸ್ಟ್ರಿರಾ ದಿವೋ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಃ ಗ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಶುಚಿ | ಸಾವಕ॥ | ಅದ್ರು ತಃ | ಮಧ್ಯಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಿಮಿಶ್ಚತಿ | 


ನರಾಕಂಸಃ | ತ್ರಿಃ1 ಆ ದಿವಃ | ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ಯೆಜ್ಜಿ ig | a || 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ ದೀಪ್ರೋ ನಾ ಸಾನಕೋಂನ್ನಸ್ಯಾಪೂತಸ್ಯ ಶೋಧ- 
ಯಿತಾದ್ಭುತೋ;ಭೂತೆ ಇವ ಅದ್ಯಕ್ಷಣೇ ಭವಿತಾ | ಆಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತನ 
ಶೀಲೋ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯಜ್ಞಸಂಸಾದನಾರ್ಹಃ ಈದೃಶೋ ನರಾಶಂಸೋ ನಕೈೆಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿ- 
ರ್ಬುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಶಂಸನೀಯೋಂಗ್ನಿರ್ದಿವೋ ದ್ಯಲೋಕಾದಾಗತ್ಯೆ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ರಸೇನ ಯಜ್ಞ 
ಮಸ್ಮದೀಯಂ ತ್ರಿರಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತಿ! ತ್ರಿನಾರಂ ಸಮಂತಾತ್ಸಿಂಚಿತಿ | ಸ್ವದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ದಾ | 
ಮಧುರೇಣ ಫಲೇನ ತ್ರಿರಾ ಮಿಮಿಕ್ಸತಿ | ಯೋಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮ- 
ಕೃಸಸ್ಷೇ ಯಜ್ಞಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಮೈಲೋಕಾದಾಗತ್ಯಾನುಸ್ಕೀಯೆಮಾನಂ 
ಯಜ್ಞಂ ತ್ರಿರಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತಿ। ಅಯೆಂ ನರಾಶಂಸೋ ದೇವಸ್ತ್ರಿರಾ  ಉಪೆಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ- 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ ತ್ರಿವಾರಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ | ತ್ರಿರಾಹರತಿ ನಾ ಫಲಂ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಪೂರ್ವವನ್ನೇಯಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಶುಚಿಃ--ಶುದ ಸೈನಾದವನೂ 1 ಹಾವಕ॥. (ಅನ್ನವನ್ನು) ಶುದಿ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಅಮ್ಭೃತಃ- ಆ ಅದ್ಭುತನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ನೂ! ಯಜ್ಞಿಯಃ--ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾ 
ದನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ |. ನರಾಶಂಸೆ8--( ಖುತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ) ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ. .ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು |! ಮಧ್ವಾ-ಮಧುರನಾದ ರಸದಿಂದ ಅಥವಾ ಫಲದಿಂದ | 
ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಶ್ರಿಃ--ಮೂರು ಸಲ | ಆ ಮಿಮಿಕ್ಸತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಮೂರು 
ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರಾನರ್ತಿ ಫಲವನ್ನೂ ತರುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಶುದ್ಧನಾದವನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನೂ ಅದ್ಭುತನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಫೂ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಫಲದೊಡನೆ ಮೂರು ಸಲ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The pure, purifying; wonderful Narashansa; an adorable god among 
gods, (having come) from heaven; thrice mixes the sacrifice with the sweet 
(juice of the Soma)- 

ನಿಶೇಸೆನಿಸಯಗಳು 

ನರಾಶಂಸಃ--ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ (ಅಗ್ನಿಃ) | ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾವವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೋತಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಞೋ ನಾ 1 ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಇನೆಗ್ನಿಂದು ಮತ ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮೆಕೈಃ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ। 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೮-೭) ನರರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ನರಾಶಂಸೆವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ್ಸಕೈರೊ ನರರೀದ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೊ 
ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯೆಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ಪದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನ್ಯಾಯನಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯು ಅಗ್ಲಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು 


ನರಾಶಂಸಸ್ಟ್ರಿತೆಕ್ಸೈನಮೇನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ತ್ಟಿಳ: | 
ಬಹಿರ್ದ್ವಾರತ್ಚ ದೇವ್ಯೋತಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೭) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ದೇನತೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಪೃಥಕ್ಷೇನ ಸಮಾಸ್ಯಸ್ತು ಯಜ್ಜೇ ಯಚ್ಛಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಸ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಠಂಸಂ ತು ಕಾರವ॥ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ನರರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇವನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಹೇರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇವರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ನರಾಶಂಸೆಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 

ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ಮೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾದ್ದರೇ | 
ನಿತಮೇವಾಹುರನ್ಯೇಇಗ್ನಿಂ ನೆರಾಶಂಸೊೋದ್ವಕೇ ಹ್ಯಯೆಂ I 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಶೈ ವರ್ಶ್ಶಿಜೋ ನರಃ | 


(ಬೃ. ದೇ ೩-೨ ರಿಂದ ೩) 


ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಃ ಲುತ್ತಾ ತೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ? ನೆಂಪೇ 


ಹೇಳುತ್ತಾ ತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇರಿರತಕ್ತ ನರರಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ ; ಹುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸೆನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಸತಿ ಮತಗಳ ಸಮನ್ಹಯನಾಗದೆ. ಈ ಎರಡು 


ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನೂ 


ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ... ಖು. ಸಂ. ೧೧೮೯ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ನರಾಶಂಸಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ ಯೆದ್ಧಾ ಅವಯೆನಾರ್ಥವ್ರುತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ಸದಸಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾಪರೋ$ಯಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ರ ಅಗ್ನಿವತ್‌ ಸದಸೆಸ್ಪತೇರಸಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ ಂ1 ಏತಮೇವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ನಾ- 
ಯತೇ--ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) ಇತಿ | 


ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇನತಾವಿಕೇಷನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೆದಸೆಸ್ಪತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಸದಸೆಸ್ಪತಿಯೊ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುವರಿಂದಲೂ ಈ ಭಾವವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ 


ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದಾರೆ ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿನಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಃ | 
ಫೃತೆಪ್ರುಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮೂ ರ್ಥನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮನಕ್ತು ದೇವಾನ್‌ ! 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸುಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


9) ನ 
ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ನರಾಶಂಸನು ಆರು ಸಲವೂ, ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಆರು 
ಸಲವೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಗೆ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬುದು ವಿಮಶಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಪ್ರೆಯಾಜ ತತ್ವದ ನಿಯಮವನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದರಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವುದು ಅತ್ಯವಕ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು 
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ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶಗಳು, ಮೊದಲನೇ ಯಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿನ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಹಾಗ್‌ (14) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು (ಐತಶೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪರಿವರ್ತನಕಾರನು) 
ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಭಿನ್ನವಾದ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, ಆದರೆ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶನೇಸೆಂದರೆ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪವವು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಬೋಧನಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನರಾಶಂಸೆ ಪದವು ಭಿನ್ನವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತೆನೊನಸಾತ್‌ ದೇವತೆಗೆ 
ಕನಿ, ಸುಜಿಹ್ಹ ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ನರಾಶಂಸನಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆ, ಶುಚಿ, ದೇವ, ದೇವತಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನರಾಶಂಸನು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಿತನಾದನನೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ರೂಪನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮ್ಮುಖನಾಗಿರುವನನೂ ಆಗಿ ತೆನೂನಸಾತನು ಅಷ್ಟು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗದವನೂ, ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸ 
ತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾಗದವನೂ, ಕೇವಲ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನು 
ವಹಿಸುವವನೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯಾಂಶದ ಜೊತೆಗೆ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಧುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ ಮಧುಪೂರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ 
ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ (೨-೩-೨) ; ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ನರಾಶಂಸನ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವನನೆಂದೂ, 


ತನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪಧಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತೆ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್‌ ದೇವತ್ತಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ಧರಂ ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತೆನೂನಸಾತನು ಯತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಧುಕರವಾಗಿ ಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ ಅವರವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸ್ವರೂಪನಿಶೇಷಗಳು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್ತನೂನಸಾತಮದಿಶೇರ್ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ | ಮಧ್ದಾದ್ಯ ದೇವೊ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೀವಯಾನಾನ್ಸಥೋ ಅನಕ್ಕು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಹೋತಾ ಯಶ್ಚನ್ನರಾಶಗ್‌ಂಸಂ ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ವಗ್‌ಃಪ್ರಣೇತ್ರಂ | ಗೋಭಿರ್ವಪಾನಾನ್ಸ್ಸ್ಸ್ಯಾದ್ವೀರೈಃ 
ಶಕ್ತೀವಾಸ್ರಥೈಃ ಪ್ರಥಮಯಾವಾ ಹಿರಣ್ಕೈಶ್ನಂದ್ರೀ ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬.೨.೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತನು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದೂ, ದೇವಪಥವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವನನೆಂದೂ ; ನರಾಶಂಸನು 

ಪ್ರಥಮಯಾವನೆಂದೊ (ಅಗ್ರಯಾವಾ ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೨) ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾನವರನ್ನು 

ಕುರಿತು ಪ್ರಥಮತಃ ಬರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಶೇ ನರರ ನೇತೃನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ 


ನ ಡಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
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ತೆನೂನಸಾತೆಂ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ತನೂಸಪಾತ್ಸ ಹಿ ತನ್ನಃ ಸಾತಿ ಪ್ರಾಣಮೇನ ತತ್ಪ್ರೀಣಾತಿ 


ಪ್ರಾಣಿಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ವಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತನೂನಸಾತಿಗೂ ಸ್ರುಣಕ್ಕೂ ತಾದುತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
ನರಾಶಂಸಂ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್ಕಂಸಃ ಪ್ರಜಾಂ ಚೈವ ತೆದ್ಧಾಚೆಂ ಚೆ ಪ್ರೀಣಾತಿ 


ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ನಾಚೆಂ ಚೆ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನರಾಶಂಸನಿಗೂ ಪ್ರಜೆಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಜಿ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ 
ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಗ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
"" It clearly follows from this distinction between the invocation of these two deities. 


both representing a particular kind of Agni that certain gotras regarded Tanunapet as their 


tutelary deity or rather as one of their deified ancestors" 
ಇ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಪಾವಕಃ ಪಾವಯತಿ ಇತಿ ಪಾವಕಃ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚೋಣ್ಣತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. 
ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಧ್ವಾ-ಮಧು ಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾವೇಶ. 

ಮಿನಿಕ್ಷತಿ- ನಿಪ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ 
ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಿಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ಷಢೋಃ ಕೇ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಕಕಾರನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ- ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರಾಶಂಸಮ್‌--ನರ ಶಬ್ದವು ನ್ಭೃ ನಯೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಶಂಸಂತಿ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಶಂಸಃ. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನರಾಣಾಂ ಶಂಸಃ ನರಾ 
ಶಂಸಃ ತಮ್‌. ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 


ಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ರಿ ದ್ವಿತ್ರಿಚತುರ್ಭೈಃ ಸುಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾನೃತ್ತಿ ತೋರು 
ವಾಗ ಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. 
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ತಬು 4 


ದಿವ8-ಊಡಿದಂಪೆಡಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಯಜ್ಞಿಯಃ--ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಹಃ ಯಜ್ಞಿಯಃ ಯೆಜ್ಞರ್ತಿಗ್ಸಾ $9 ಘಖೀಖೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆಯನೇಯಾನೀ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೩! 





0: -- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹೇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರನಿಹ ಪ್ರಿಯಂ 


| | | 
ಇಯಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಿರ್ಮಮಾಚ್ಛಾ ಸುಜಿಹ್ಹ ವಚ್ಯತೇ ॥೪॥ 


ಪನಸಪಾಠಃ 


| 
ಈಳಿತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ವಹ | ಇಂದ್ರಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಇಹ | ಪ್ರಿಯೆಂ | 
| | 
ಇಯಂ |ಹಿ | ತ್ವಾ! ಮತಿಃ । ಮಮ | ಅಚ್ಚ | ಸುಂಜಿಹ್ನ | ನಚ್ಯತೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಣಿಮಕಸ್ಸೃಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಮಸ್ಮಾನ್‌ ಹವಿಃ ಸ್ಪೀಕರ್ತುಂ ವಾ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರೆಮಾ ವಹ | ಆಹ್ವಯ | 
ಹೇ ಸುಜಿಹ್ವ ಫೃತಸಾನೇನ ಶೋಭನಜ್ವಾಲ ಇಯಂ ಮಮ ಮತಿರ್ಮನನಸಾಧನಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ನಾಕ್‌ 
ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ವಚ್ಯತೇ | ಮತಿರೇವಾಸ್ಮದೀಯೋಚೈತೇ ॥ ಹಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | 
ವಚೇರ್ಯಕಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೇತಿ ಪೂರ್ವರೂಸಸ್ಯ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ವಾದಭಾಮೇ ಯಣ್ಣ ॥ ಆತ್ರ 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀಡಭಿಮಾನಿಯಜ್ಜಪರತಯಾ ನಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರ ಯೆಜ್ಞಾಂಗೈರ್ಯೆಜ್ಞ- 
ಸಂಬಂಧಿದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞ ಏನೋಚೈತ ಇತಿ ತತ್ಪರತ್ವೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತಃ- (ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ) ಇಳನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! 
ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ ವಿಸ್ಮಯಕರನಾದವನೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ-- ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾದನನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಸುಜಿಹ್ನೆ-(ಫೈತಪಾನದಿಂದ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಯೆಂ ಹಿ ಮಮ ಮತಿಃ ಧ್ಯಾನಪೊರ್ವಕವಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು | 
ತ್ವಾ ಅಚ್ಛೆ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಚೈತೇ-- ಸಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
[16] Vol. 11 
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ಜಾ ಇ. ಇ. ಆಂ INS 2... 4 ೧೧. (0ರ 
ಬಾರ ಪರೋಕಾ ಸಾರೂ ಕಂ ಡಖ್ಯ ಹ ರಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಳನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ಮಯಕರನೂ, ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಫೈತಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧ್ಯಾನಪೂರ್ನಕವಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation 

Agni, who is Ilita, bring hither Indra, the wonderful, the beloved; 

this my praise is recited; bright-tongued, before you: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈಳಿತಃ- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತೈಃ ಇಳ್‌ ನಾಮಕ ತೈಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ, ಈಳೆಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಈಳೆ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ; ಇಂಧತೇ 
ರ್ವಾ | ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩ನೇ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾರೂಪವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ... ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೆ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತು ತ್ಯನಾದನು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸಮಿದ್ದೆನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ನಾಮಥೀಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಯಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಳಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುಶೆನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಕೃತವಾದ, 


ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚನಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ | 


ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿರ್ವ್ಯಸಭಂ ವಂದರ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಸಿಶೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೩) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಆ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಸಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
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ಹೋತಾಯೆಕ್ಷದೆಗ್ನಿಮಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅವಕ್ಷದ್ಧೂತೋ ಹವ್ಯವಾಡಮೂರಃ | 

ಉಸೇಮಂ ಯೆಜ್ಞಮುಸೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ವೇತ್ಚಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಇಡೇತ್ಯೇತೆನ್ನಾಮಕಮಗ್ಗಿಂ ತೃತೀಯಸ್ರಯಾಜದೇನಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಇಳೋ ಯಜತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಇಳೋತನ್ನಮೇವ ತತಿ ಸೋೀಣಾತ್ಯನ್ನ ಎ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಇಳೆ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹೆವೀರೂಪದ ಅನ್ನೆನೆಂದೂ ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಪಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಇಳಸ್ಪ್ಪೃಸಿಕೃತಂ ರೂಪಂ ಈಡೇಶ್ಚ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 


ಇಳಾವಾಂಸ್ಕೇನ ವೋಕ್ತೋಗ್ಲಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ಷೇಯನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಗೋಮಾ ಅಗ್ನೇನನಿಮಾ ಅಶ್ವೀ ಯಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸಖಾ ಸದಮಿಡೆಪ್ರಮೃಷ್ಯಃ | 


ಇಳಾಶಾ ಏಸೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನ್ಹೀ೧ರ್ಥೊ ರಯಿಃ ಪೈಥುಬುಧ್ಧಃ ಸಭಾವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾರ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹೆಚ್ಚೀವಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು 


ಮತಿಃ8-_ಮನನಸಾಧನಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ | 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈಳಿತಃ. ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ತ 4 ಆರ್ಧಧಾತುಕ- 
ಸ್ಮೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆನಾಗು್‌ 
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ವಹ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಹ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಂ ಚಿಜ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಅಮಿಚಿಮಿದಿಶಸಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೈಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟ Fp ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತಿ8--ಮುನು ಅನಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸೆಚೆಮನ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛಾ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಜಿಹ್ಟ--ಶೋಭನಾಃ ಜಿಹ್ಹಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಜಿಪ್ವಃ ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 1 ಕ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಹ. -ಪಾದಪೂರಣೇ ಚವೈತುಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬುದು ಪಾದಪೂರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ವಚ್ಯಶೇ--ನಚ ಪರಿಭಾನಣೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗಳಗ 


RAT 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


[ | | 
ಸ್ಪೃಣಾನಾಸೋ ಯತಸ್ರುಚೋ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ವಧ್ವರೇ | 


| 
ವೃಂಜೇ ದೇನನ್ಯ ಚಸ್ತಮಮಿಂದ್ಹಾ ಅಯ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ ಗಣಗ 
ನದಪಾಕಃ 


ಸ 


ಫೆ 


| | 
ಎಣಾನಾಸಃ | ಯತ್ತಸ್ರುಚಃ | ಬರ್ಜಿಃ | ಯಜ್ಞೇ | ಸುುಅಧ್ವರೇ | 


| | | | 
ವೃಂಜೇ | ದೇವವ್ಯಚೆ8;ತಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಶರ್ಮ | ಸೇಪ್ರಥಃ ಜಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೈಧ್ವಕೇ ಶೋಭನಸ್ರಾಯೆಣೀಯಾದ್ಯ ವಾಂತರಯಾಗವತಿ ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಬರ್ಹಿರ್ದೆ- 
ರ್ಭಾನ್‌ ಸ್ತೃಣಾನಾಸ ಆಸ್ತರಂತೋ ಯೆತಸ್ರುಚೋ ನಿಯೆಮಿತಜುಹ್ವಾದಿಸಾತ್ರಾ ಯತ್ವಿಜೋ ದೇವವ್ಯ- 
ಚೆಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ದೇವಗಾಮಿನಂ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಸಾಧನಂ ಗೃಹ 
ಮಿಂದ್ರಾಯ ವೃಂಜೇ | ನಿವರ್ಜಯೆಂತಿ | ಸಂಷಾದೆಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ!! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಧ್ಧರೇಕ್ರೀಷ, ಸ ವಾದವೂ, ಪೀಶಿಕಾರೂಪವಾದವೂ ಆದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೆಜ್ಞೇಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿ8-- ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು | ಸ್ಪೈಣಾನಾಸಃ ಹೆರಡುತ್ತಲೂ! ಯೆತೆ- 
ಸ್ಟುಚಿ॥ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು | ದೇವವ್ಯಚಿಸ್ತಮಂ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಕುವುದೂ | ಸಸ್ರಥಃ- ನಿಸ್ತ ಎತವಾದುದೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖ 
ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂಗ್ರನಿಗಾಗಿ | ವ ಡಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ, ಪೀಠಿಕಾರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಪದೇಸದೇ ಅವರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರಾಧಿಸುವುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಸುಖ 
ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The priests, bearing ladles, are strewing the sacred grass in this holy 


sacrifice; to prepare a god-frequented and well-spread abode for Indra: 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಬರ್ಜಿ- ಇಧೆ, ಈಳಃ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಬರ್ಜ 

ಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಆರ್ಥ. ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಕ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೈವಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಪಮಾಡುನಂತೆ ಬರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೇ ತೆತೆದ,ಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಜೇತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಡೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪವಿಲ್ಲ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇದನ್ನು ಹರಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಹಿಯೆ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದ: 
ಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಬ 
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ಸ್ಪಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರನೀರಮಸ್ತ್ರೃಣನ್‌ | ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನಿರಾಜಥ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಸೆವಮಾನಃ ಸ್ತೃಣನ್‌ 
ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾರೆ. ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಬರ್ಜಿಯು ಪಾರ್ಥಿನವಾದುದೂ, ಅಜೇತನವಾದುದೂ, ಆದರೂ ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 
ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಟರೀನೋರ್ಣಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿ ಚಪ್ರಚ ಪ್ರಥತಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ವಾಸೆಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏಮೇನದದ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಪ್ರಿಯೆ- 


ಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ತು ವೇತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧ 


ಬರ್ಹರ್ನಾಮಕಂ ಚೆತುರ್ಥಪ್ರಯಾಜದೇನಮಗ್ಗಿಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ದೇವತಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯಪ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಬರ್ಹಿರ್ಯಜತಿ, ಸಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ ಸಶೂನೇವ ತೆತ್ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಹುಲ್ಲುಮೇಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಶುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಶಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಬೃಹೆದ್ದೆ ವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಸರಿಬ್ಬಂಹಿತಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಸರಿಬ್ಬಂಹಿತಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) 

ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ವ್ಯಾಪ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಧ್ಮದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹ್ಜಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವಾದ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇವರು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಗ್ಲಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದದೂ ಆದ ಆಸನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ತೃಣಾನಾಸ8--ಆಸ್ತರಂತ | ಹರಡುವವರಾಗಿ, 


ಸಸ್ರಥಃ-- ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಸೃಥುಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುಜಿಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ ೬-೮). 
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NNR NAAT SS NSS ರು ್ಗ್ಕ್ಛ ಹ, ಜಬ, ರ್ಮರ್ಸ್ಕ್ಯಾರುು್ಕಹ್ತ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಸ್ರಥಾ ಅಸಿ ಜುನ್ಬೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞಂ ನಿತನ್ವತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಪ್ರೆಥಾಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಹರಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಕೆ 


ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯತಸ್ರುಚೆಃ--ಭಾರತಾಃ, ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ, ಯೆಶಸ್ರುಚಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಇ 
ಸ್ತೃಣಾನಾಸಃ-- ಸ್ತ್ರ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭೈಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಟಾಡೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ: (ಪಾ. ಸೂ. 


ಟು 
(ತ) 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 


೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅಸುಕಾಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗ. 


ಸುತಾ ಹ 9 ಯಪ 
ಯತಸ್ರುಚಃ... ಯತಾಃ ಸ್ರುಚಃ ಯೈಸ್ತೆ 
ಇ 


( $ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ 


ಸ್ಪಧ್ಧರೇ--ಶರೋಭನಃ ಅಧ್ವರಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಜ್ಜಿ --ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗನು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹೆವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ನಿತ್ವ, ಲೋಪಸ್ತಆತ್ಮನೇಸದೇಷ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ರಥಃ- ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಃ-ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ. ವೋಸೆಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ- ಗಶಿಕಾರಕೋಪ. 
ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫1 








Hel 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥ$ಃ 
| | | 
ಆ 
ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾನೃಭಃ ಪ್ರಯೈ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಮಹೀಃ | 
I | | | 
0 ಹಾ 
ಪೂವಕಾಸಃ ಪುರುಸ್ಸೃಹೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ಚತಃ ॥೬॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| 
ನಿ] ಶ್ರಯೆಂಶಾಂ | ಯತ್ತೊನೃಧಃ | ಸ್ರ5ಯ್ಕೆ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಮಹೀಃ | 
| | | | 
ಪಾವಕಾಸಃ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ | ದ್ವಾರಃ | ದೇನೀಃ! ಅಸಶ್ಚತೆಃ || ೬ || 
(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಇ ॥| 
ದಾರೋ ದೇವೀರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ವಿವಿಧಂ 
ಶ್ರಯೆಂತು | ನಿವೃತಾ ಭವಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಯ್ಯೆ ಪ್ರೆಯಾತುಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪೆ- 
ಣಾಯ ॥ ಪ್ರಯೈ ರೋಹಿಸ್ಕೈ ಅವ್ಯಥಿಷ್ಯ್ಯೈ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ || ಕೀವೈಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ಯತ 
ವೃಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರೆ 8 ಪೂಜ್ಯಾಃ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯಃ ಪಾವಕಾಸ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪುರು- 
ಸ್ಪೃಹೋ ಬಹುಸ್ತೃಹಣೀಯಾಃ ಅಸಶ್ನ ಶೋತಸೆಜ್ಯ ಮಾನಾಃ ಸರಸ್ಸರವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ತತಿನದಾರ್ಥ 
ಯತನೃಧಃ- ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ನರೂ | ಪಾವಕಾಸೆ8- ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಪುರುಸ್ಸೈಹಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದವರೂ | 
ಅಸಶ್ಚತಃ--ಅಂಟಕೊಳ್ಳದೇ ವಿವಿಕ್ಷವಾಗಿರುವನರೂ (ಆದ) | ದ್ವಾಕೋದೇನೀಃ-(ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ) ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನ 
ದೇವತೆಗಳು | ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೆಯ್ಯೆ-_ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 


ದೂರ ಸರಿದು ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ |! 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ದೂರಸರಿದು. ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ. 


English Tranlation 


Let the bright, separable doors; the augmenters 0188011110) the purifiers 
of rites) the desired of many; be set open for the gods to enter: 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದ್ವಾರೋ ದೇವೀಃ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದರಿ ಆಗ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಬರ್ಹಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೈತಿ ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವಾರೋಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಶುದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಜೆ. ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ 
ದೈವಿಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇವರಂತೆಯೇ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಹೋತೃವನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ದೇವೀ ದ್ವಾರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ 
ಆಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಇನುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಇವಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಏಳುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕೆಲವು ಉಪಕರಣಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 

ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿವೆ. 

ಸಪ್ತೆ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನೃತೇನ | 

ನೃಸೇಶಸೋ ವಿದಥೇಷು ಪ್ರೆ ಜಾತಾ ಅಭೀ೩ಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿ ಚೆರಂತ ಪೂರ್ವೀಃ!! 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೫) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೀ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


೧) ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಯತಾವೃಧೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಸಶ್ನ ತಃ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ೧-೧೩-೬ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 


೨) ದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ೧-೧೮೮-೫ರಲ್ಲೂ 
೩) ಸ್ರ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಣೀತೆ ನ| ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫-೫-೫ ರಲ್ಲೂ 


೪) ಇನ್ನಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ಸೃತೇನೆ | ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ೩- ೪-೫ರಲ್ಲೂ 
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Re 7222727) 3 ಹ ತಾ ಕ ತ ತ ೧ ಿೀೀ್ಬುೋರ ್ಕ್ಟ್ಟುು,್ಯ,ು,ಪಾ ೧“ 


ಹೀಗೆ ಇನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ 
ಆಲಂಶಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಔನಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆರೋಪಿತವಾದವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶನಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿಜಿ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಮೆರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಜಾತೆವೇದಃ | 


ಆ ಚ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್ತ್ಮಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ | ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಈ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔಸಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುತ್ಪೆ ೇಕ್ಷೆಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ನೃಪೇಶಸ, 
ಖತಾವೃಧಃ, ಸಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತವಾ 
ಗಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂ ಪ್ರದಾಯ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. 


ಸ್ವಾಧ್ಯೋಷಿ ನಿ ಮುರೋ ದೇವಯೆಂತೋತಶಿಶ್ರಯೊ ರಥಯುರ್ಜಿೀವತಾತಾ | 


ಪೂರ್ನಿೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ಟಂಜನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭೩-೨-೫) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹದ್ದಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ವ್ಯಶಿಶ್ರಯೆ8 ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾ: ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃವನೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಅನ್ವಯನೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರಾದ 01601686 1೩850787 ಮತ್ತು Ludwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಇದೇ 
ವಿನರಣೆಯನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ನಿರಾಟ್ಸಂಮ್ರಾಡ್ಮಿಬ್ರೀಃ ಪ್ರಭ್ಬೀರ್ಬಹ್ಟೀಶ್ಚ ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚ ಯಾಃ | ದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಶ್ಚರನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಸಂಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. Mx 


Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರಗಳೆಂದಿದ್ದಾನೆ. (1118607 
of Ancient Sanskrit Literature. P, 245). ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಹೋತಾಯೆಕ್ಷದ್ದುರ ಯಸ್ತಾಃ ಕೆವಸ್ಕೋತ ಕೋಷಧಾನನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ ವಿ ಪೆಕ್ಲೋಭಿಃ 
ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾನೃಥೋ ವಿಯಂ- 
ತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದುರೋ ದ್ವಾರಸೆಂಜ್ಹಕಾಃ ಪಂಚೆಮಪ್ರೆಯಾಜದೇವಶಾ- 
ಸ್ತದ್ರೂಪೆಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಕೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾಭಿಃ 
ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಗೆ ವಿರೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದುದು ಎಂದೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು 
ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಡುಕೋ ಯಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ನೈ ದುರೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ತಶ್ಪ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದ್ಯಂ 
ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ವಿಶದಸಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ದ್ವಾರೋ ಜನತೇರ್ನಾ ದ್ರೆನಶೇರ್ನಾ ವಾರಯೆತೇರ್ನಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಮುಂದುನರಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 


ವ್ಯಚಸ್ಟತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ಪಿಶ್ಚಮಿನ್ಚಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ವಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಸರಿಸುತ್ತಾ, ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮೆ ಕ್ಯ: | 
ಕಾತ್ಮ್ಯಕ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಗೃಹೆದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ಗಿಯೆಂದೂ 
ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೦) ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ಹಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನೆಯೆಃ | 
ಅಗ್ನಾಯೀಮನುವರ್ತಂತೇ ತಥಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚೆ || 
ಅಗ್ನೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯೆಂತೇ$ಗ್ಲಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈನಾಗ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸ್ಟೇವ ಹನಿಸ್ಟು ಚಿ! 

( ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ರಿಂದ ೭ ) 


ಈ ದ್ವಾರಗಳು ದೇವಸತ್ಲಿಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ನಾಯಿಯನ್ನು ಇವರು ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೂ, 
ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿನರಣೆಯು 
ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಅಸಶ್ಚತಃ___ಅಸಜೃಮಾನಾಃ ಸರಸ್ಸರಂ ವಿಸ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ | ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೇ ವಿನಿಶ್ವವಾಗಿರು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ರಯೆಂಶಾಮ್‌. ಶ್ರಿ ಜ್‌ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

ಯತಾವೃಧಃ- ಖುತಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ಇತಿ ಯತವೃಧೆಃ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 
ತೋರುವುದೆರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಕೈೈಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸದ ಸಮಾಸ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾಕ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಯ್ಕೆ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯ್ಯೆ ಕೋಹಿಷ್ಕೈ ಅವ್ಯಥಿಸ್ಯೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೈನ್ಮೇಜಂತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೀ॥--ಮಹತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 

ಪಾವಕಾಸಃ-ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಪುರುಸ್ಪೃಹ8-ಸ್ಪೃಹ ಈಪ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಶ್ಚತಃ-_ಗ್ಲುಜ್ಟ್ರಾ ಸಸ್ಟ ಗತೌ ಧಾತು. ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚಂತಃ ಗಚ್ಛಂತಃ ಯೇಷು ಅಸಶ್ಚತಃ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬॥ 


ped 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಸುಸೇಶಸಾ | 


| ಗೇ] 
ಯಹ್ವೀ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಸೀದತಾಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸುಮಂತ್‌ 1 ೭॥ 
1 ಪದಪಾಕಠಃ 1 


| | | | | 
ಆ | ಭಂದಮಾನೇ ಇತಿ | ಉಪಾಕೇ ಇತಿ | ನಕ್ತೋಷಸಾ | ಸು;ಪೇಶಸಾ | 


| | | | 
ಯೆಹ್ಟೀ ಇತಿ | ಯತೆಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | ಸೀದತಾಂ | ಬರಿ! ಆ | ಸುಂಮತ್‌ ೭॥॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಭಂದಮಾನೇ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ವರಸ್ಪರಂ ಸನ್ನಿಹಿತೇ ಸುಪೇಶಸಾ ಶೋಭನ- 
ರೂಪೇ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ |! ಯೆಪ್ಟೀ ಮಹಶ್ಯೌ ಅಸತೈರೂಪೇ ವಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಯೆ ಮಾನ- 
ತ್ಸಾತ್‌ | ಯೆಹುರಿತ್ಯಸತೈನಾಮ ಯಹುಃ ಸೊನುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ | ತಾಭ್ಯಾಮಾಗಮನಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಪೂರ್ತ್ಕೇಯಜ್ಞಮಾತೃತ್ವಮುಸಚರ್ಯೆತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಅತಿರಾತ್ರಾದೀನಾಮ ಹೋರಾತ್ರಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ನೆಕ್ತೋಷಾಸಾ ಉಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಸ್ಟೇ ಅಹೋ- 
ರಾತ್ರಜೀವತೇ ಸುಮತ್ತ ಸ್ವಯಮೇವ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಸ್ರಾರ್ಥಿತೇ ಇತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸುಮದ್ಬರ್ಹಿ- 
ರಾಸ್ತ್ರೃತೆಂ ದರ್ಭಮಾ ಸಮಂತಾದಾ ಸೀದತಾಂ | ಉಪೆವಿಶತಾಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಯತಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಠೀ | ಯೆಜ್ಞಮಾ ಸೀದತಾಂ | ಆಸಾದ್ಯ ಚ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೈತಂ ದರ್ಭಂ ಸ್ವಯನೇವನಾ ಸೀದತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅ ಭಂದಮಾನೇ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವವರೂ, | ಉಪಾಕೇ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ 
ಇರುವವರೂ, | ಸುಸೇಶಸಾ--ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಯಹ್ವೀ-ನುಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ | 
ಅಥವಾ (ನಿತ್ಯವೂ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ) ಅಪತ್ಯರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಾತೆರಾ-- 
ನಿರ್ಮಾಣಕಾರಣರೂ ಆದ | ನಕ್ರೋಷಾಸಾ... ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಗಳ | ಸುಮತ್‌ 
(ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸನಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ನೀವಾಗಿಯೇ | ಬರಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ! ಆ ಸೀದತಾಂ-- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | ಅಥವಾ ಸುಮತ್‌-- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಬರ್ಹಿ8- -ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸೀದತಾಂ--ಅಭಿವನಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇರುವವರೂ ಮನೋಹರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರಣರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆೈ ಅಹೋರಾತ್ರಥೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದರೂ ಸಹ ನೀವಾಗಿಯೇ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ನಮ್ಮ 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 

English Translation 

Beautiful night and morning, ever hymned, ever associated; progeny 
(of time), parents of sacrifice, sit down of your own good-will on the sacred 
grass. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

(ಆ) ಭಂದಮಾನೇ - ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಸುವ ಎಂದು ನಕ್ಟೋ- 
ಷಾಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಚೆತಿ, ಗಾಯೆಶಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಭಂದಮಾನಾ ಎಂದರೆ ಪೂಜಾವಿಷಯವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಭಂದನಾಃ 
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ಭಂದನಾ es ಿತಿಕರ್ಮಣತಃ | (ನಿ. ೫-೨) ಭಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ನ ಸ್ನ ಸ್ತು ಸಸರ 1 
ವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಆ ನಿನೇಶ ರೋದಸೀ ಭೂರಿರ್ವಪಸಾ ಪುರುಸ್ರಿಯೋ ಭಂದತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕವಿಃ! 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಸ ಭೆಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ಪ್ರಜಾನತೀರ್ನಿಶ್ವಾಯುರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸುಭರಾ ಅಹರ್ದಿವಿ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೯-೮೬-೪೧) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಫೈ ವಾದ ಸ್ರೋತ್ಸ ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಟಿ ಚ 


ಸುಮತ್‌.-_ಸ್ವ ಯಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಸ್ರಾರ್ಥಿತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದರೂ ನೀವಾಗಿಯೇ 
ಎಂದು ಉಷುನಾನಕ್ಕಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಮತ್ಸ್ಪೈಯಮಿತೃರ್ಥಃ (ನಿ. 
೬-೨೨) ಎಂದು ಮ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯೆಂ ಎಂದರೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲಜೇ ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸುಮದ್ರಥಃ ಸಮದ್ಗಣಃ ಸುಮದೆಂಶುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 


ಅನೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗೆಂತೆನನಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸದತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 


ಅಥಾ ಮಂದಸ್ವ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತೃಷ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ದ ಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ಗಣಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಗಣಃ ಎಂದೂ, 


ನಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಪರಿ ಕ್ಷಿತೀರಗ್ಗಿರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ! 
ತಸ್ಯ ವ್ರ ತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯೆಮುಪೆ ಭೂಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುನೃಕ್ತಿಭಿಃ | 
ಗತೆ ಸಂ. ೩-೩-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ರಥಃ ಎಂದರೆ ಕೋಭನರಥಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಮತ್‌ ಸದವು ಶೋಭನ, 
ಕಲ್ಯಾಣ ಈ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಆಗಮನವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಉಪಾಕೇ--ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಹರಸ್ಸರಂ ಸನ್ನಿಹಿತೇ | 
ಪ ರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೆತ್ತಿ ರದಲ್ಲೆ € ಇರುವವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುಸೇಶಸಾ-_ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಸಿಂಶಶೇರ್ನಿಸಿಶಿತಂ ಭವತಿ | ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದು ಮತ್ತು 
ರಿಷ್ಕೃತವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಬನ್ನವಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಇಡುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುವಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೧) ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ 


ರೂಸವುಳ್ಳ ವರಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಯೆಹ್ವೀ-ಮಹತ್ಯಾ ಅಸತ್ಯೈರೂಪೇ ವಾ | ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಶಿಶುರೂಪ 
ದವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸದನವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ತಕ್‌, 
ತೋಕೆಂ ಇತ್ಯಾದ್ಯಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ಸಿ. ೩-೧) ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣಿಗೆ 


ಉಪ ವ ಏಸೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಸೈೆಃ ಪ್ರ ಯಹ್ಟೀ ದಿನಶ್ಲಿ ತೆಯೆದ್ದಿರರ್ಕ್ಸೈಃ | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ನಿದುಷೀವ ನಿಶ್ವಮಾ ಹಾ ವಹತೋ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಯೆಜ್ಜಂ | 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೭) 


ಉತ ಯೋಷಣೇ ದಿವ್ಯೇ ಮಹೀ ನ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸುದುಘೇವ ಧೇನುಃ | 
ಬರ್ಹಷದಾ ಪುರುಹೂತೇ ಮಘೋನೀ ಆ ಯಜ್ಞಯೇ ಸುವಿತಾಯೆ ಶ್ರಯೇತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಚು ಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಚಿರತೆ: ಸ್ಪರ್ಧೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವತ್ಸಮುಪ ಧಾಸೆಯೇತೇ | 
ಹರಿರನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭವತಿ ಸ್ವಧಾನಾಇಸ್ಭುಕ್ರೋ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ದದ್ಭಶೇ ಸುವರ್ಚಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೧) 
ಪುನಃ ಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿಶುಂಭಮಾನಾ | 
ಶ್ವಫ್ನೀವ ಕೈತ್ಸುರ್ನಿಜ ಆನಿನಾನಾ ಮರ್ತೆಸ್ಯ ದೇನೀ ಜರಯೆಂತ್ಯಾಯು॥॥ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಪಡೇ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಶುರೂಪರಾಗಿರುವರೆಂಬ 
ಅಂಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯೆಶ್ವೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ನಕ್ತೋಷಸಾ--ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇತರ ವಿಶ್ನೇಷಣಗಳೊಡನೆ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ನಿರೇಷಣವು 
ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು 
ದ್ರನತಾಂ ತ ಉಷಸಾ ನಾಜಯಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ | 
ಯತ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ್ಥತುರ್ದುಕೋಣೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ಥಿಕಟನಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿತವಾದ ವರ್ಣನೆಯು 
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ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸೆಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕೆಂ ಸಮೀಚೀ | 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ವಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ ನಿಣೋದಾಂ || 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆವಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ಸಂಬಂದಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮೀಸವರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ ಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 

ವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶದ ಸು ಪುನರಾವರ್ತವಾಗಿದೆ. td 


ಅ ಸುಷ್ವಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸದೆತಾಂ ನಿ ಯೋನೌ | 


ದಿವ್ಯೇ ಯೋಸಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ |! 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦.೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಸಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನನಿಲ್ಲದೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ಶನ ಲಾಭವು, 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ಯಗ್‌ಂ ಪೆತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ॥ 
ಸಗ್‌ಂಸ್ಕಯೆಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಕೇದಂ ಬರ್ಹಿ8 ಸೀದತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 


ಹೋತರ್ಯಜ || 
(ದೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನೆಕ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ಬ ಹೆಜ್ಜಿ ೇವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಇವರನ ಸ್ಸ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ಗೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 


ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯೀ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ಕಲೇವ ತು 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 


ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ರ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇನತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ಟಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು 
ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತನಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಸರಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 

ತಮ ಉಚ್ಛೆತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 


ಅಸಿ ನಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಸೂರ್ವಾಇಗ್ಲೀರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 
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ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನೇ ಪದಜೊಡನೆ 
ಅಇಗಳ್ಸಿ೯ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ಪೆತೀ! 

ನಾನ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರನೇಃ | 

(ಬೃ ದೇ. ೩-೧೦) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ)ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶಮಸ್ಕತೀಯೆಂದೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೊ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತೆಮಸ್ವತೀ, ಶ್ಯಾನ ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭). 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಂತುಂ ಶತಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ನ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೆಗಳೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭಂದಮಾನೇ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ. ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅಟ ಶಾನಚಾದೇಕ ಇದಿತೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತನಾ ನಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ- 

ಉಸಾಕೇ--ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಕ್ತೋಷಸಾ--ನಕ್ತಂ ಚ ಉಸಾಶ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸಾ. ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ- 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪೂರ್ವಪದದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಉತ್ತರಸದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವೂ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆನೆ- 

ಸುಸೇಶಸಾ--ಶೋಭನಂ ಪೇಶಃ ರೂಪಂ ಯಯೋಸ್ತೇ | ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಪ್ರಾ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ ಎ ಎವಿ pe ಶಾ 
ಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 


ಮಾತರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ರೂ. ೭-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸೀದತಾಮ್‌--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಬಾನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾಜೀಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದಾದೇರ. ಆದುಸದೇಶದೆ 
ಸರಡಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೭! 
ಪಾಳ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। « 
' | | 
ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ಜುಗುರ್ವಣೀ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಕನೀ | 


| | | 
ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾನಿನುಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ॥೪॥ 
ww ಡಿ 4 poe pee J ಹಾಡ. 
ಪದಪಾಳಃ 

ಟ್ಟ | | | |. 

ಮಂದ್ರ; ಹ್ಥಾ 1 ಜುಗುರ್ವಣೀ ಇತಿ | ಹೋತಾರಾ | ದೈವ್ಯಾ | ಕನೀ ಇತಿ! 
| 

ಯಜ್ಞಂ | ನಃ | ಯೆಕ್ಷತಾಂ | ಇಮಂ | ಸಿಧ್ರಂ | ಅದ್ಯ | ದಿನಿಂಸ್ಸೃಶಂ lle I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಾದನಜ್ವಾಲೌ ಜುಗುರ್ವಣೀ ಭೃಶಂ ಗೃಣಿತಾಂ ಸ್ತುವತಾಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ್‌ ॥॥ ಗೃಣತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾತ್‌ ಕ್ವಿಪಿ ಚ್ಛಾಂದಸೀ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಪ- 
ಸದೇ ವನತೇಶೃಂದಸಿ ವನಸನರಕ್ರಿಮಥಾಮಿತೀನ್ಸ )ತ್ಯೆಯೆಃ | ಕವೀ ಮೇಧಾವಿನೌ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೌ 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರ್‌ ಅಯಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚೇತ್ಯುಭೌ ಸಿದ್ರಂ ಫಲ. 
ಸಾಧನಭೂತಂ |! ಸಿಧೇಃ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ || ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿದೇವಾನ್‌ 
ಸ್ಸೃಶಂತಂ | ತೈರ್ಹನಿಷಃ ಸ್ವೀಕ್ರಿಯಮಾಣತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಈದೃೈಶಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞ. 
ಮದ್ಯ ಯಕ್ಷತಾಂ | ಅನುತಿಸ್ಮತಾಂ ಪೂಜಯತಾಂ ವಾ।| ಸಮ್ಮಜ್ನುರ್ನಾಹಯತಾಮಿತೈರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ--( ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹೆರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಜುಗುರ್ವಣೀ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ | ಕೆನೀ--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ! ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-.- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ | ಸಿಧ ೦ ಫಲದಾಯಕ 
ವಾದುದೂ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ--ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ಸೇರುವುದೂ ಆದ | ನಃ ಇನಮುಂ ಯೆಜ್ಞಂ-- 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಯೆಕ್ಷತಾಂ-ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಡೀನತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವರ್ಯೂ ಭಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹ ಫಲದಾಯಕವಾದುದ್ಕೂ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರು 
ವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಈಗ ನೆರನೇರಿಸಲಿ. 
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ES ANY CS NAA AALS AA AAS ,ೈೈ ೈ ುರ್ಕರರು 


English Translation 


May the two pleasing-tongued receivers of praise, the divine and 
sage invokers (of the gods), officiate to-day at this our sacrifice, which 
confers (rewards) aud attains heaven: 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ! 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ- ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ। ಅಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭಾ। 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು 
ರೂನಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ [ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ug ಎಂಬುವನು ಹೋತೈ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯರ್ಯುವೆಂದೂ, 0146110016 
ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುಜೇ ಈ ಹೋತೃಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯೆಜ್ಞಂ ನೋ ಯೆಕ್ಷತಾ- 
ಮಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮ ; ೧-೧೮೮-೭ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ, ದೇವಾನ್ಯಜಂಶಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾಸನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಜಂ ಮನುಷೋ ಯಜರ್ಶೈ! 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಸು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ವಿಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜೋತ್ಪಾದ ಕರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾನಮಾಡುವವರು (ಅಳೆಯುವವರು) ಎಂದಿರುವುದೂ 
ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ 


ಬೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಮಾನವನಾಡ ಹೋತೃನಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ದೇವ- 


ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಸೈಕ್ಷೂಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಯತೆಂ ಶಸಂತೆ ಬುತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ನ್ರತಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಪರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆನಿಲ್ಲ. 
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೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೆಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದ್ದೈ ನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಜೇತಸಾ | ಸ್ಟಿಷ್ಟ- 
ಮಿದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತೆಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದಿನಿ ದೇನೇಷು 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾನಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨.-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸವು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿಮಾಡ 
ಲೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾನಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವಿನಿಮಯವು ಮಾನನನಾದ ಹೋತೃವಿಗೂ ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಐತ- 


ಜೇ ಎ 
ರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವೈ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾವೇವ 
ತತ್ತಿ $್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಈ ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾನಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿ, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ದಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಆಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೆ (ವತೆಯಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿವ ಪ್ರಾ ಯವನ್ಸನುನೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ | 
ದಿವ್ಯಾದೆಗ್ನೇರ್ಹಿ ಜಚ್ಹಾತೇ ದೈನ್ಯ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ !! 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 

ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ) ಅಗ್ನಿ ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಜುಗರ್ವಣೀ--ಬೃೈಶಂ ಗೈ ಜತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ್‌ | ಸೊ ಗ್ಷೀತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ 


ಮಾನರನ್ನನುಗ್ರ ಓಸುವನರೆಂದರ್ಥ. 
ಸಿಧ್ರಂ- ಫಲಸಾಧನಭೂಶೆಂ | ಫಲದಾಯಕವಾಮದೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಸ್ರಧಿನೀ ಇನುಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ | ಯಜ್ಞ ನಂ ದೇವೇಷು ಯೆಚ್ಛೆತಾಂ 
೨ 


«ಈ 
(ಯೆ*್‌ಸಂ. ೨೪೧-೨೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಡೆರಿಸಿ ಸಿಧ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂದೆರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಲ 
ಸಾಧಕವಾದ ಯಜ ಜವೆಂದರ್ಥ. 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ--ದೇನಾನಾಂ ಮಾವನಜ್ವಾಲೌ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳುಳ್ಳೆವರು ಎಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರ, ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೧-೧೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಹಾ ಎಂಬ "ಪದವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ | ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ಪಾ--ನುದೀ ಹೆರ್ಜೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಣ್ಟಾ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂದ್ರಾ ಜಿಹ್ಹಾ ಯಯೋಸ್ತೌ ಮಂದ್ರಜಿಜ್ವಾ 


ಬಹುನ್ರೀಹೌ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- - 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಜುಗುರ್ವಣೇ--ಗ್ಯ. ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥತೋರುನಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಿಃ--(ಪಾ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಕೈಮಿತ್ತಿಕನಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜುಗುರ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. 
ಜುಗುರ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಛಂದೆಸಿವನಸನರಕ್ಷಿಮಥಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨.೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಗುರ್ವಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಣತ್ರ- ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹೋತಾರಾ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ನಾದುದೆನಿಂದ 


ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ6- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದೈವ್ಯಾ- ದೇವ ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದನ್ನಿ ಸೈಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಯೆಕ್ಸತಾಮ್‌....ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣಿಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಾ ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ, ಆದೇಶ ಸ್ಟೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪತ್ರ 
ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಧ್ರಮ್‌.ಸಿಧ ಗತ್ಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚಿನಂ--(ಉ. ಸೂ ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿಸ್ಸೃಶಮ್‌--ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತಿ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಕ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೧೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ 'ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮॥ 


ಸಂಹಿಕಾವಾಕಃ 

ಶುಚಿರ್ದೇನೇಷ್ಟರ್ನಿತಾ ಹೋತ್ರಾ ಮರುತ್ಸು ಭಾರತೀ 

ಇಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಮಹೀ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ Hen 
ಪದಪಾಕಃ 


| I | | | | 
ಶುಚಿಃ | ದೇವೇಷು | ಅರ್ಪಿತಾ | ಹೋತ್ರಾ | ಮರುಶ್‌$ಸು | ಭಾರತೀ | 
| | | 
ಇಳಾ | ಸರಸ್ವತೀ | ಮಹೀ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದಂತು | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಃ ॥೯॥ 


ನಾಯಾಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಾ ಮರುತ್ಸು ನಿರುದ್ಧಲಕ್ಷಣಯಾಮರಣೇಷು ಜೀವೇಷು ದ್ಯೋತನಶೀಲೇಷು 
ಸ್ತೋತೃಷು ಮರುತ್ಸು ಯತ್ಸಿಕ್ಷು ವಾರ್ಪಿತಾ ನಿಯತಾ ಹೋತ್ರಾ ಹೋಮುನಿಷ್ಟಾದಿಕಾ ಭಾರತೀ ಭರತ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ವಾಕ್‌ ತಥೇಳಾ ಪಾರ್ಥಿನೀ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂಪಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸರ ಇತ್ಯುವಕನಾಮ | ತದ್ದತೀ ಸ್ತನಿತಾದಿರೂಸಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚ ವಾಕ್‌ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತಿ. 
ಸ್ಥಾನನಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತಾ ಯೆಜ್ಞಿಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸತ್ಯೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸೀದೆಂತು | ಉಪ 
ನಿಶಂತು | 


ಅ. ೨, ಅ, ೨. ವ. ೧೧. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 263 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ಸು- ಅಮರರಾದವರೂ | ದೇವೇಷು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅರ್ಪಿತಾ. -ನಿಯತವಾಗಿರುವವಳೂ, | ಶುಚಿ$- 
ಶುದ್ಧಾತ್ಮಳೂ | ಹೋತ್ರಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಿಕೆಯೂ ಆದ | ಭಾರತೀ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳೂ, ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿ 
ನಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ಚೇವತೆಯೂ | ಇಳಾ--ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಟಳಾನ ವಾಗ್ದೀವತೆಯೂ | ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ | ಸರಸ್ವತೀ-ಮಾಧ್ಯನಿಕನಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ರೋಕಸ್ಥಳಾದ ವಾಗ್ಧೇವತೆಯೂ ಸಹ | ಯಜ್ಞಿ 
ಯಾಃ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ | ಬರ್ಹಿ8.-ದರ್ಭಾಸನಗದ ಮೇಲೆ | ಸೀದೆಂತು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಮರರಾದವರೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವನಳೂ, ಹೋಮೆಸಂಪಾದಿಕೆಯಾದವಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ತಳೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ, ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥಳಾದ ವಾಗ್ದೇವಕೆಯೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಕೂ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳ ವಾಗಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ,ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 


May the pure Hotra, placed among the gods, and Bharati, among 
the Maruts, and may the adorable Ila, Saraswati) and Mahi, sit down upon 
the sacred grass. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮತ್ತು ೧೧೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ಪ್ರೋ ದೇನೀಕ ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಇಳಾ, 
ಸರಸ್ಪತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾದೆ 
ವಿಸ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿಜೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿಃ, (ಮರುತ್ಸು, ದೇವೇಷು) ಅರ್ಪಿತಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ತೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಜೆ. ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿನರ್ಶಿಸಬಹುದು. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ;-- 
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ಹೋತಾಯೆಶ್ಚತ್ತಿಸ್ಪೋ ದೇವೀರಪಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿದ್ದಮಡ್ಯೀದಮಪಸ್ತನ್ವತಾಂ | ದೇನೇ- 
ಭ್ಯೋ ದೇವೀರ್ದೇವಮಸಪೋ ನಿಯೆಂಶ್ಚಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-.೨-೨) 


ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ, 
ಸರಸ್ವತಿ ಭಾರತೀತ್ಕೇವಂರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ರೋ$ಸ್ವಮಸ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತದ್ರೂಸಮಗ್ಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಯೆಜತು | ಇಚಾ, ಸರಸ್ಪತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಷ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಪಸಾಂ ಅಸಸ್ತಮಾಃ | ಕರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ$ತಿಶ 
ಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸಾನೋ ನ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತತ್ರೀಣಾತಿ 
ತಾ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ೧೦-೧೧೦-೮ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. ಏತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕಿಪ್ರೆಂ |! ಭರತೆ ಆದಿತೈಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯಃ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸೆರಸ್ಕತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಅಸೀಡಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳೆಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಬರ್ಜಿಯನ್ನೆ ಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ರೆಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾ ತು ನಾಕ್‌ | 

ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ || 

ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹೈಸೌ ॥ 

ಸೈಸಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ಬೈ ದಿವಿ ಚ ವ್ಯೋನ್ನಿ ಚೇಹ ಚ 

ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚ ಭಜತೈಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ರಿಂದ ೧೪) 

ಶ್ರಿಸ್ಟೊ 


ರೂಸಗಳನ್ನು ಬೃ 


€ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವತೆಗಳು. [ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರು 
ದೇ- ೨೨೭೨ರಿಂದ ೮೨ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ]. 


ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಟೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧.೯೧) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿದೇವತೆಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿದಳು. ಸೆರಸ್ವತಿಯು ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ 
ಕ್ರಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹ, 


ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತೃಷ್ಟಾ ಚೈನೈತದಾಶ್ರಯಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 


ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಖು, ಸಂ ೭-೨-೬ ಮತ್ತು ೯.೨೫-೬ನೇ ಆಸ್ರೀನೂಕ್ಕೆಗಳ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದನ್ನ್ಪಸ್ರಿಧಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಸರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 


ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ಪತೀಳಾ ಮಹೀ | 
ಇವುಂನೋ ಯಜ್ಞ ಮಾ ಗಮಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ || 
(ಹುಂ. ಸಂ. ೯-೫-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಇಳಾ--ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನನುಸರಿ 
ಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 


ಪ್ರೆ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವನಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜರೈೈ! 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ಯಷಭಂ ವಂದಧೈ್ಯೆ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೇ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಫ್ರತೆಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಫ್ರುತಸದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 
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ಉತ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 
ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಸಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಸುತ್ರೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೨೯-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ. 

ಭಾರತೀ-ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾಃ) Macdonell 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭರತೆನಂಶದನರಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹನಿಸು 
ಎಂದ್ಕೂ (0. 87) Gr೩s8mann ಬಂಬುವನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಜ್ಯೋ್ಯೋಕ್ಪಶ್ಶ್ಯಾತ್ಸೊರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತಂ | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯೆ ನೃಣಾಂ | 
(ಖಂ ಸೆಂಳ೪- 5-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಭಾರತಃ ಎಂದು ಆಗ್ಗಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರ ಇತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ತದ್ವತೀ ಸ್ವನಿತಾದಿರೂಸಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ನಾಕ್‌ | ಸರೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದರ್ಥ. ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳ ವಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪ 
ವಾದ ವಾಗ್ದೀವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತಾತ್ಮಕಳಾದ ನದಿ 
ಯೆಂದು ಕೆಲನರ ಮತ. ಅಥವಾ ದೇನ್ಯಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಲೈನಂ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ರಿ 
ಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಳೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ರಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ತದ್ರೊಸೆಮಗ್ಲಿಂ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಅರ್ಪಿತಾ--ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೊ 
ಇಳಾ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ % ಏವ ವ; ೨ 
ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಟಾಸಂಚ್ಛಿವ ಹಲಂತಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶಾ (ಕೌ. ೨-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಲಂತವಾದರೂ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಸರಸ್‌ಶಬ್ದ ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಃ ಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಸೌ ಮ. 
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ತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಗಿ- 
ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌- ಮತುಪ್‌, ಜಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ.-- ಮಹತೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ--(ನಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಆಉದಾತ್ರರಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೀದಂತು--ಷದಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಗಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಅಂತಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿಯಾಃಯೆಜ್ಞರ್ತಿಗ್ಸಾ ;೦ ಘೆಖೀಖೌ (ಸಾ.ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೯ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮದ್ದುತಂ ಪುರು ವಾರಂ ಪುರು ತ್ಮನಾ | 
| 


| | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಸೋಸಾಯ ನಿ ಸ್ಯೃತು ರಾಯೇ ನಾಭಾ ನೋ ಅಸ್ಮಯುಃ ॥ ೧೦ ॥ 


3 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ತತ್‌ | ನಃ ತುರೀಪಂ | ಅದ್ಭುತಂ | ಪುರು! ವಾ! ಅರಂ | ಪುರು | ತ್ಮನಾ | 


| | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ! ಪೋಷಾಯೆ | ನಿ! ಸೃತು | ರಾಯೇ | ನಾಭಾ | ನಃ | ಅಸ್ಮ€ಯುಃ |೧೦/| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 
ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ತತ್ತಾದೃಶಂ ತುರೀಪಂ ತೂರ್ಣಂ ವ್ಯಾಸ್ಯದ್ಭುತೆಂ ಸದ್ಯ ಆನಿರ್ಭವದಭೂತ- 
ಮಿವ ಸತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಮಹನ್ನಾಮೈತ | ಸಾರತೋ ಮಹತ್‌ | ಪುರು ನಾರಂ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮರ್ಥಾಯೈ ನಾರಮಲಂ ಸಮರ್ಥಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಪುರು ನಾರಂ ಬಹು ಸ್ರಭೂತಂ ಚೆ! ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | 
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ಅರಂ ಅಲಂ | ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಪುರು | ಬಹುಕ್ರಿಯಾನಿಕೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಈದೈಶಮುದಕಂ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ವೃಷ್ಟ್ರಾದೇಃ ಕರ್ತಾ | ತೈಷ್ಟೃಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ವೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ತೈಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಶ್ನುತ ಇತಿ 
ನೈರುಕ್ತಾ ಸ್ತಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ಯೃಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೮-೧೩ | ಇತಿ | 
ತನ್ನಾಮಕೋ ವೈದ್ಯುತೋಗ್ನಿ ರಸ್ಮಯುರಸ್ನಾನ್ಭಾಮಯೆಮಾನೋ ದೇವೋ ನಃ ಪೋಷಾಯಾಸ್ಮತ್ಪು- 
ಸ್ಟಯೇ ರಾಯೇ ಸಮೃದ್ಧಯೇ ಚೆ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ವೃಷ್ಟೇರ್ಬಂಧಕೇ ಮೇಘಸ್ಯನಾಭಿಸ್ಥಾನೇಂವಸ್ಥಿತ- 
ಮುಕ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಮುಡಕಂ ವಿ ಹ್ಯತು | ವಿವಿಧಂ ಗಮಯತು || ಸೋ;ಂತೆಕರ್ಮಣಿ | ಓತಃ ಶೃನೀತ್ಯೋ- 
ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಉಸಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಷತ್ತಂ || ಯೆದ್ವಾ 1 ನೋ ನಾಭಾಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಯೆಜ್ಞ ನಾಭಾ- 
ವುತ್ತರನೇವ್ಯಾಂ ರಾಯೇ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ರಾಯೋ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ಪೋಷಾಯ 
ಪುಷ್ಪಯೇ || ಸ್ಯತಿರುಪೆಸೃಷ್ಟೋ ನಿನೋಚೆನಾರ್ಥಃ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಮುಂಚಿತು | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತೈಪ್ರಾ-ನಿಮ್ಯದ್ರೂ ಸಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮಯುಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿ- 
ಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಪೋಷಾಯ-ಪುಷ್ಟಿಗಾಗಿಯೂ | ರಾಯೇ--ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ನಾಭಾ-ಮೇಘದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ | [( ಅಥವಾ) ನ-ನನ್ಮ | ನಾಭಾ-ಯಜ್ಞನಾಭಿಯಾದ ಉತ್ತರ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ರಾಯೇ---ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪೋಷಾಯ---ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ] | ನ8-_ನಮಗಾಗಿ | ತೆತ್‌. -ಪ್ರಸಿದ 
ವಾದುದೂ | ತುರೀಪಂ -- ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೂ | ಅದ್ಭುತೆಂ--ನಿಸ್ಮಯಕರವಾದುದೂ | ಪುರುವಾರಂ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗಬಹುದಾದುದೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ತ್ಮೆನಾ ಪುರು--ತಾನಾ 
ಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಮಳೆಯನ್ನು [ವಿ ಷ್ಯತು--ನಿಧನಿಧವಾಗಿ ಸುರಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿದ್ಯುಪ್ರೂಸನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿಯೂ, : ಭ್ಯುದ ದಯೆ 
ಾದುದೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೂ, ವಿಸ್ಮಯಕರವಾದುದೂ, 
ತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತನಾದುಸೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಮೇಘದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗಬಹುದಾದುದೂ, ಅ 
ಸುರಿಸಲಿ. 

English Translation 


May Twasltri, favourably disposed towards us; send to us; for our 
nourishment and prosperity; the quick (falling) wonderful, abundant (water), 
in the centre (of the cloud, effecting) of itself much (good). 


ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ತೈಷ್ಟಾ-ತೈಸಷ್ಟಾ ನವನುಪ್ರೆಯೌಜದೇವಃ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೆದ ನಿನರಣೆಯಿನಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ್ಮ 


ವಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವೈದು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ತ್ವಷ್ಟೃ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕೆವಾಡ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವುವು. ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇತೆಸುವುವಾಗಿವೆ 


ಹೋತಾಯಕ್ಷತ್ತೈಷ್ಟಾನಮಚಿಷ್ಟುಮಹಾಕಗೌಂ ರೇಶೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯೆಶೋಧಾಂ | 
ಪುರುರೂಪಮಕಾಮಕರ್ಶನಗಳಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಷೈಃ ಸ್ಯಾತ್ಸುನೀರೋ ಮೀಕೈರ್ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ೨, ಅಸಾಕಂ, ರೇತೋಧಾಂ, ನಿಶ್ರವಸಂ, ಯೆಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಪೆಂ, ಅಕಾ 
ಮಕರ್ಶನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ--ಎಂದರೆ ಚೇಷ್ಟನರಹಿತಂ, ಚಾಂಚೆಲ್ಯರಹಿಶಂ, ಸಿರಂ, ಚಂಚಲವಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರ 


ಅಪಾಕಂ-- ಎಂದರೆ ಅಬಾಲಂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದ್ಕೂ 


ರೇತೋಧಾಂ--ಎಿನ್ನು ಪುದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದೂ, 


ವಿಶ್ರವಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ, 


ಯಶೋದಧಾಂ--ಎಂದರೆ ಯೆಜಮಾನೇ ಯಶಸಃ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯೆಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, 


ಪುರುರೂಪಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ ನನೆಂದೂ, 


ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ- ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ 1 ಯಜಮಾನನ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಸುವವನೆಂದೂ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ವಸ್ಪೃನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೃಷ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತೈಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮಶ್ಲುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಶ್ವಿಷೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕೆಮುಣಸ್ತಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ತೃ್ರರ್ಥಕವಾದ ತ್ವಕ್ಷ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತೃಷ್ಟೃವು ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವವನೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತೃಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ 8| ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾ 


ಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃ ಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
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ತೈಷ್ಟಾ ರೂಪನಿಕರ್ತಾ ಚಿ ಯೋಂಸ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸಚ ನಿಸಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ನಿದ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತ್ಸೃಯಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಗ್ಲಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಶ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಸ್ಯೃಕ್‌ ಚಾರ್ತನೇಷು ಚ 

ತ್ವಿಸಿತಸ್ತೃಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೊರ್ಣಮುಕ್ನುತೆ ಏನ ನಾ! 

ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದಶ್ನುತೇ | 

ಯಃ ಸಹಸ್ರತನೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ಚಂದ್ರಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 

ಸೋಸಿ ತೃಷ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸರಂ ಚೇಹ ಚ ಯನ್ಮಧು | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 

ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಜಪೇ ತ್ವಷ್ಟೃನನ್ನೂ ಉಪ್ಜೇಶಿಸಿದೆ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಜೀವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖುತುಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶನೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಎಂದು ಅನಂತರ ತೃಷ್ಟೃ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಮಿಯು ಮಧುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಢ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ವಷ್ಟೃ ನಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತೋಕ್ತವಾದ ಶಾಕೆಸೂಣಿಯೆ 
ಮತವನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನು ಮೊದಲು ಆಪ್ರೀಡೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) ಅನಂತರ ಅಂತರಿ ಕ್ಷಸ್ಟವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಪ್ಟೃ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧.೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೆಣ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ಧೈ ತ್ವಷ್ಟೂ ವಾಗ್ಫೀದಂ ಸರ್ವಂ | ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ್ರೀಂ ವಾಚೆಮೇವ 


ತಕ್ರ್ರೀಣಾಶಿ ನಾಚಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಬ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಡಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 
ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಸ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು 
ಚೀನನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


pS 


ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿನ್ಯಜನ್ಮನಿಜಿಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಕ್ತನತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ 


೨ 
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ಇಹ ತ್ನ RE ವಿಶ್ಚರೂಪಮುಸಹ್ವಯೇ | ಜು ಕೇವಲಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 


ತ್ವಷ್ಟ್ರಾರಮಗ್ರಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುರೋಯಾನಾನಮಾ ಹುವೇ | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಸೆವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೫ ೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಿಯೆ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತೈಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪೆಶೂಸ್ಪಿಶ್ವಾನ್ಸ್ಸಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯಜ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೨೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪೆನೆಂಬ ವಿಶೇಷ 
ಣವೂ ಇದೆ. (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦). 


ತುರೀಪಂ--ತುರೀಪೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಶಬ್ದವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಸೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಂ 
ವ್ಯಾಪಿ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. 
ಮತದಂತೆ ಮಳೆಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ರೇತಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ 
ಸದವನ್ನು ವ ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ಸು ದೇವ ತ್ವ ಷ್ಟರ್ನಿ ರರಾಣಃ ಸೃಸ್ಟ | 
ಯತೋ ನೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುದಶ್ಷೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಜಾಯತೇ ದೇವಕಾಮಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩.೪.೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ತುರೀಪ ಶಬ ಸಿಕ್ಕೆ ತಾರಕವಾದ ರೇತಸ್ಸೆ ಸೈಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ತೆ. ಪ್ರೆ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಕೇತೋಧಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ತೈಷ್ಟೃನಿನ ಒಂದು ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ತ್ತ ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ತೃಪ್ಟೈೇ ಸಾಹಾ, ತೃಪ್ಟ್ರೇ ತುರೀಸಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ, ತ್ವಷ್ಟೆ ್ರೀ ಪುರುರೂಸಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೩-೧೫) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವಸ್ಟೃನಿಗೂ ತುರೀಸಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತುರೀಸ 
ಪದಕ್ಕೆ ಕೀತಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. Kh ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಕೆ To Tvashtra, the 


Seminal ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಸತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅರಮ್‌-- ನಾಲಮೂಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ಅಲಂ 
ಎಂಬುದು ಸ್ವರೂಪ. 


ತ್ಮನಾ-_ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೀರಾತ್ಮೆನಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃಷ್ಟಾ--ಕ್ವಿನ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು. ಅಥವಾ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಆದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಕೋಃಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸೋಷಾಯೆ- -ಪುಷ ಪುಷ್ಕೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ: 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿ ಸೃತು-ಸೋಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಓತ ಶ್ಯಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷಃ ಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಸ್ಯತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುನರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ತರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯೆತೇ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದಾಗ ವಿಮೋಚನಾರ್ಥ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ರಾಯೇ--ರೈ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬಂದಿದೆ 

ನಾಭಾ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಪೇಶ. ಡಿತ್ಪಾ 
ದುದರಿಂದ ಓ ಲೋಸ 

ಅಸ್ಮಯೆಕ ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೦ 


ವಾರ ಪ ೧10: 
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NNN 3 SN ಫ್‌ 
ಭಜ: NEL NS ಪೊ ಮಿಯಾ ಯ ಸೆಳೆಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| 
ಅವನಸೃಜನ್ನುಪ ತ್ಮನಾ ದೇನಾನ್ಯಕ್ಷಿ ವನಸ್ಸತೇ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾ ಸುಷೂದತಿ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರಃ ॥೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅವ್ರಸ್ಫೈಜನ್‌ | ಉಸೆ | ತ್ಮೈನಾ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆತ್ತಿ | ವನಸ್ಪತೇ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಹೇ ವನಸ್ಸತೇ ನನಾನಾಂ ಪಾಲಕ ಯೂಸಪಾಭಿಮಾನಿದೇವಾಗ್ನೇ ಅನಸೃಜನ್‌ ಸ್ಟೈರಂ ವರ್ತಯೆ- 
ನ್ಸೃತ್ಟಿಜಃ ಸ್ವಸ್ಟೆಕೆರ್ಮಸು ವ್ಯಾಸಾರಯೆನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ದೇವಾನ್ಹವಿರ್ಭುಜ ಉಸೆ ಯಕ್ಷಿ | ಉಸೇತ್ಯ 
ಯೆಜ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವಾ- 
ನಗ್ನಿರಾಹನನೀಯೋ ದೇನೇಸೂಭಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಹಿ ಸುಸೊದತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ಸ್ಟೀಕರೋತಿ |! ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ |! ಬಹುಲ೦ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಲೇಟೋತಡಾಟಾವಿತೈಡಾಗಮಃ ll 
ಯದ್ಭಾ | ಯೊಪಸಾಗ್ನಿಕೇವ ಪೆರೋಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ | ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ಹನೀಂಹಿ ಸುಷ್ಮು ಸ್ಟೀಕರೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವನಸ್ಸತೇ--ಯೂಪಾಭಿಮಾನದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅವಸೃರ್ಜ--(ಬುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅವರವರ 
ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ | ತ್ಮನಾ--ನೀನಾಗಿಯೇ (ಬಂದು) | ದೇರ್ವಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪ--ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ಯೆಕ್ಷಿ--ಯಾಗಮಾಡು | ದೇವಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಮೇಧಿರಃ- ಮೇಧಾವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳನಡುನೆ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸುಸೂದತಿ-- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಥವಾ (ದೇವತೆಗಳನಡುವೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಾತ್ತಾನೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯೂಪಾಭಿಮಾನ ಡೇವತೆಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ 

ನೀನಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಸೆ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮೇಧಾ 


ವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Tranlation 


Vanaspati, here present of your own accord, convey our offerinys to 
the gods; the divine and intelligent Ani accepts (the oblations) for the 


dejtlea. 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು! 


ವನಸ್ಸತೇ--ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪದದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಯಾಗವು 
ಪ್ರ ಬಲವಾಗಿದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೆಂಡು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 


ಸ 
ಬಂದಿದಾರೆ 
ಟು 


ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿನರೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದಕೆ ಯಾಗಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ತಂಭ 


Ke] 


ವೆಂದಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಮಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಆನಂತರೆ ಆವುಗನ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಪತಿಯ ಸೃೈರೂಪರವನ್ನು ಪಿನ್ನರ್ದಿನಬರಿದು. 
ತ pe) 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷಡ್ವನಸ್ಪ ತಿಮುಸಾವಸ್ಪಸ್ತದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ! ಸೈದಾತ್ಸೃಧಿತಿ- 


ರ್ಜುತುಥಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾನಾಜ್ಮೇತ್ಥಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರೈಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರ್ರಾ.೩ ೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿಜೆ. ವನೆಸ್ಪತಿಂ ಯೊಪಾಧಾರಭೂತೆಂ ದಶಮಪ್ರೆಯೊಜದೇವತಾತ್ಮತೆ- 
ಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು ವನಸ್ಪತಿಯು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೇ 
ಪ್ರಯಾಜಡೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿ. ಇನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವನಸ್ಸತಿಗೆ 
ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ, ಸ್ವದಾತ್‌ ಸ್ಪಧಿಶಃ, ದೇನೇಭ್ಯಃ ಯತುಧಾ ಹನ್ಮವಾಹ', ಯೆಜ್ಞಸ್ಸ ಆಯುಃ 
ಕಲ್ಪಮಾನಃ | ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ರೆಟ 
ಸ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | ಬುದ್ದಿಗೆ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸ್ವಧಿತಿ8.ಸ್ವಧಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದದ್ದೆಂದೂ, ಖುತುಥಾ--ಖುತ್‌ೌ ವಿಹಿತೇ ಕಾಲನಿಶೇಸೇ ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ವದಾ 
ದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಂ ಹನಿಃ ಸ್ವದಯೆತು | ಕಂಚೆ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ 
ಹವ್ಯಾಹನೀಂಷ್ಕನಾಡ್ಬಹತು |! ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕೆಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನು ವಿಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವನಸ್ಪತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಪತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಫಿರುಕಕಾರರು ಮೊದಲು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
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ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಖು. ಸಂ ೨-೩೭-೩ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ 
ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನಂ 
ವನೋತೇಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ತತ್‌ ಕೋ 
ವನಸ್ಪತಿ, ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ತಕ್ಕಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಮಶವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕೆ, 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ಯದೂರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಕದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಸೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಸತಿನದಕ್ಕೆ ಯೊಪನೆಂಡೀ ಸಂಬೋರದ್ಯಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕೆಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 


ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪ ವಸ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದ್ವನೀಂಷ್ಯನತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಹನಂ ಮೆ 


(೧೦-೭೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ಯೊಪನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ದುರ್ಗಾಚಾರೃರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಏನಮಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯತ್‌ ಪುನರೇತದುಕ್ತಂ ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ « ಯೂಪೇ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದಃ' 
ಇತಿ | ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸೌ್‌ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತೋ ಯೂಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಸಾಂ- 
ಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ಬೀನೋಚ್ಯತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಸಾಂತರ್ಗತನಾವ ಅಗ್ನಿಯೇ 


ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹೆದೆ ೀವತಾಕಾರರು, 
ನ ಎ ಎ 


ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯಂ ಸ್ರಾಹುರಯಂ ಸೋಂಗ್ಡ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಸಾಲಯತೀತಿ ನಾ 
ಅಗ್ನಿರ್ಗೃತ್ಸಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಸತಿರಿತೀಳಿತಃ | ` 
ಮಂದಸ್ಸೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸಳ್ಳೆ ಚಸೃ ತೃತೀಯೆಯಾ Il 
ಯೂಪೆವತ್ತರುವಚ್ಚೈನ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ವೇಣಾಂಜತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೬ರಿಂದೆ 5೮) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯ ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ನೇ ಖಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉಡ್ಜೇಶಿಸಿರುನ ಆಪ್ರೀಜೀನತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಚೋ 23 ಮತ್ತು ಹ. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದನೂ ವನಸ ಸೃತಿಶಬ್ರದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯನ್ನೇ ಉಡ್ಡೀಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಯೂಪ ಅಥವಾ ವೃಶ್ಷನೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಅದೂ ಸಬೆ ಪ್ರೆಸಂಗಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಇಹೈಷ ಪನಮಾನೋ9ಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಂಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 


ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಸ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿ ಶ್ಳುಚಿರುಚ್ಯತೇ / 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿ, ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಿಯನ್ನೆ € ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನೇ ಇಲ್ಲ ವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಪ್ಪರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ೧೦-೭೦-೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೆ ದೇವಾನಾಂ ಉಪವಕ್ಷಿ| 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹವಿಸ ಸ್ಸನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಯೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬಿಚ್ಚು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆಸ್ರೀ SN ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸದೆ 
ಯಾವ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ೧-೧೩-೧೧ ; ೨-೩-೧೦; ೨-೩-೪; ೭.೨-೧೦ಈ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗೆ. ಹನಿಸ್ಸೆಂದೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವೆಂದೂ, ೧-೧೮೮-೧೦ ; ೫-೫-೧೦ 
ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಸ ೦-೭೦-೧8 ; ಮತ್ತು ೧೦-೧೧೦-೧೦ನೇ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹನೀಂಷಿಯೆಂದೂ, ಅಜ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ವಿನಹ ಸಶಾ ಒದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಗೆ 
ನಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಪದದಿಂದೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ 


ವನಸ್ಪತಿಸದಕ್ಕೆ ಯೂಪೆವೆಂದರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದು, ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲದಿ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ೧-೧೬೨-೯ ಮತ್ತು 
೧೦ನೇ ಜಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ೫-೪೩-೪ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದೆಂದ್ಕೂ ೫-೮೫-೧ರಲ್ಲಿ ಚರ್ಮವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಚಮ್ಮಾರನೆಂದು ಕೇವಲ ಉಸಮಾ 
ವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಶುಚ್ಛೇದನವೃತ್ತಿಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಪಶುಮಾರಕನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಉದಾಹೆರಣೆ 
ಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 

ವನಸ್ಪ ತಿರವಸೃಜನ್ನು ಪಸ್ಥಾ ದಗ್ನಿರ್ಹನಿಃ ಸೂದಯಾತಿ ಪ್ರೆ ಧೀಭಿಃ | 


ತ್ರಿಧಾ ಸಮಕ್ಕೆ 0 SR ಸ್ರಜಾನನ್ನೆ ೇನೇಭ್ಯೋ ದೈವ್ಯಃ ಶನಿತೋಪೆ ಹವ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. 5-೩-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂದರೆ ಹನಿಷಃ ಸಂಸ್ಕ್ರರ್ತಾ, ಯೆದ್ವಾ ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿತೈತನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾ ಇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದನೆಂದೂ, 


ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಯತುಥಾ ಹವೀಂಹಿ | 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸೃದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫ್ರತೇನ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-7೧೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ನಿತೆನ್ನಾಮಕೆಃ ದೇವಃ ಯೆದ್ದಾ ಶಾನಿತ್ರೆ8 ಆಗ್ನಿ8 ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಶುಮಾರಕನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕ 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದರ್ಥಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಅವಸೃಜನ್‌--ಸ್ಟೈರಂ ವರ್ತಯೆನ್‌ ಯತ್ತಿಜಃ ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾಪಾರಯೆನ್‌!। ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅವರವರ ಕರ್ತನ್ಯಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕ್ರಿಯಾ 


ಅವಸೃಜನ್‌. ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ ವಿಕರಣ. ಇದು ಜಾತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ' ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 


ಯೆಕ್ತಿ- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾನಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶನ್‌) ಲುಕ್‌, ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨- 
೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಷ4ೋಃಕೆಃಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂನ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. 
ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯೆಯಯೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 


ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪತೇ--ಸಾರಸ್ಕರ ಪ್ರಭೃತೀಸಿ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಟ್‌ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಾ--ಹೆವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸುಷೂದತಿ-_ನೂದ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 


ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ರಣ) ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಪ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
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ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಶ್ವ, ಪ್ರಸ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ | ೧೧॥ 


ಸಂಹಿತ ಬಾಠೆಃ 


| 
ನಿಶ್ವದೇನಾಯ ವನಾಯವೇ | 


IL 

‘A 
ಜ್ರ 
(ಸ 
Pe) 

೮ 
CL 
uM 
[ON 


| | 
ಸ್ವಾಹಾಗಾ ತಿತ್ರವೇಷಸೇ ಹವ್ಯ ಮಿಂದ್ರಾ ಯ ಕರ್ತನ ॥೧೨॥ 


1 ನದೆಪಾಳಃ ! 
| I I I 
ಪೂಷಣ್‌$ನಕೇ | ಮರುತ್ತಸೇ | ನಿಶ್ಚಂದೇವಾಯ | ನಾಯನೇ | 
| | 
ಸ್ವಾಹಾ | ಗಾಯೆಂತ್ರ ಸೇಪಸೇ | ಹವ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಕರ್ತನ ಂ೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 
ಪೂಷಣ್ಚತೇ ಪೂಷ್ಣಾ ತೆದ್ದತೇ | ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಟ್‌ | ಹ್ರಸ್ಥನುಡ್ಸಾ ್ಯಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮರುತ್ತತೇ ಮರುದ್ಬಿಸ್ತದೃತೇ ವಿಶ್ವದೇನಾಯೆ eas ವಾಯವೇ ಗಮನ- 
ಶೀಲಾಯೆ ನಾಯುದೇವಾಯ ಚೆ ತಥಾ ಗಾಯತ್ರನೇಸಸೇ | ವೇಪ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಗಾಯೆತ್ರಶಬ್ದ 


ಇತರಸಾನೋಪಲಕ್ಷಣಃ | ಗಾಯೆತ್ರಂ ವೇಪೋ ರೂಪೆಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಹವಿಃ 
ಪ್ರದಾತುಂ ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತೆನ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಕುರುತೆ ಖುತ್ಚಿಜಃ | ಕರೋತೇರ್ಲೊೋಜಿ ತಪ್ತನಪ್ತನಥ- 


ನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶ: ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೂಷಣ್ಪತೇ-- ಪೂಸದೇವನೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಮರುತ್ತತೇ. _ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡಿದುನೂ ಆದ | 


ನಿಶ್ಚದೇವಾಯ--ಸಕಲಡೇನಕೆಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೂ | ವಾಯನೇ--ವಾಯುಡೇನನಿಗೂ | ಗಾಯೆತ್ರನೇಸಸೇ-- 
ಇಯತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಹನ್ಯಂ. ಹೆನಿತ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸ್ಟಾ ಹಾಕರ್ತನ-- 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರವ ನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 
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ಜಾ ಇಇ... 72 NI 8 ಟು ೂೂರ್ರ ೂಗಸರ ್ಷ್ಷ ಅ ಅಚಟ್ಟುರುು । ;। ರ್ಟ ್ಟ್ರರೈ್ಟೀ್ಟರೂು್ಟರ್ಟೂ್ಟು ೂಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷದೇವನೊಡನೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಬಾ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘಕ್ಕೂ, ವಾಯುಡೇವನಿಗೂ, ಗಾಯತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಂತ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಹನಿಸ್ಸಿನ್ಫು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸ್ವುಹಾಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


(Priests), present the oblation with Swaha to Indra; in the form of 
the Gayatra, along with Pushan and the Maruts ; also the assembled gods; 
and to Vayn: 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ಗಾಯತ್ರನೇಸೆಸೇ-ನೇಪೆ ಇತಿ ರೂಸನಾಮೆ | ಗಾಯೆತ್ರಶಬ್ದಃ ಇತರಸಾಮೋಸಲಕ್ಷಣಃ | 
ಗಾಯತ್ರಂ ವೇಸೆಃ ರೂಪಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಾಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡತಕ್ಕವನು, ಗಾನದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ನಿಶೇಷಣವು, 

ಆ ತ್ವ&ದ್ಯ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಹುವೇ ಗಾಯೆತ್ರವೇಪೆಸಂ | 

ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ ಸುದುಘಾಮನ್ಯಾಮಿಷಮುರುಧಾರಾಮರಂಕೃತಂ || 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲೂ ಇಂದ್ರೆನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗಾಯೆತ್ರನೇಪಸಂ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಡೇಸುಂ ಎಂಬ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನ ಅತಿಶಯೆವಾದೆ ವೇಗಪುಳ್ಳದ್ರೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಸಾಧುವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಖು. ಸಂ. ೮-೨ ೩೮ 
ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗಾಥಶ್ರವಸಂ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಗಾತವ್ಯ ಯೆಶಸಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯೆತ್ರನೇಸಸೇ ಎಂಬ ಸದನೂ ಅದೇ ತಾತ್ಸ ತ್ಸರ್ಯವನ ಫು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತೆನ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಕುರುತೆ | ಇದರ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪೂಸಣ್ವಿತೇಸೂಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪೂಸಣ್ರಾನ್‌ ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ನುಟಾಗನು. ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಪೆ. ಚತುರ್ಥೀೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಿಶ್ವದೇನಾಯ--ನಿಕ್ವೀ ದೇವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಬೇವ: ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
ಸ್ಫತಿಸ್ತ 


AR 2 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-.9-) ನಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸ್ಪ ಇರ್ವ ಪದಪ್ರ ಪ್ರಸುತ 
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ಯತ್ರನೇಪಸೇ--ಗಾಯತ್ರಂ ವೇಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗಾಯತ್ರನೇಪಾಃ ತಸ್ಮೈ ಗಾಯತ್ರವೇಪಸೇ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ- 


ಕರ್ತನ--ಡುಕೃರ`ಕರಣೆ ಧಾತು. 'ರೋರ್ಟವ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 


7 


ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಪ್ಪೆನಸ್ತೆನಥೆನಾಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಬಾದೇಶ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. |! ೧೨ 


ದಾಮ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾನ್ಯಾ ಗಹು ಸ ಹವ್ಯಾಸಿ ನೀತಯೇ | 


| | 
ದ್ರಾ ಗಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತ್ವಾಂ ಹನಂತೇ ಅಧ್ವರೇ ॥೧೩4॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸ್ಟಾಹಾಸಕೃತಾನಿ | ಆ| ಗಹಿ! ಉಪ! ಹವ್ಯಾನಿ | ನೀತಯೇ | 
| 
ಇಂದ್ರ | ಆ! ಗಹಿ! ಶ್ರುಧಿ| ಹವಂ | ತ್ವಾಂ | ಹವಂತೇ | ಅಧ್ಯರೇ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾಹಾಕೈತಾನಿ | ಸ್ವಾಹೇಶ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೃತಿಃ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೆಕ್ಷ್ಯ- 
ಮಾಣದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ | ತೆದ್ದಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ | ಅತ್ರ ಸ್ರಯಾಜೇಷು 
ವಷಟ್ಯಾರಪ್ರದಾನಾತ್ಸ್ಯಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರಿತೈರ್ಥಃ | ತದ್ಭನಿರುಪೇತ್ಯ ನೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯಾ ಗಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆ ॥ ಗಮೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಪಪನೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೆೋಸಃ ॥ ತೆಥಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಗಹಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಹವಮಸ್ತದೀಯೆಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | 
ಶೃಣು | ಯತಸ್ಪ್ಯಾಮಧ್ವರೇ$ಹಿಂಸಾತ್ಮೆಕೇ ಯಾಗೇ ಹನಂತೇ ಅಹ್ಹಯಂತಿ ಯತ್ಸಿಜಃ ಅತಃ ಶ್ರುಧಿ 
ತಾಃ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಟಾಹಾಕೆ ತಾನಿ ಸ್ವಾ ಹಾಕಾರಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹೆವ್ಯಾನಿ- 


ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು || ವೀತಯೇ.--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪೆ--ಸಖಾಪಕ್ಕೆ |. ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ--ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾ ವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ! ಹವಂತೇ-(ಖುತ್ತಿ ಕುಗಳು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | 
(ಆದುದರಿಂದ) | ಆ ಗೆಹಿ-ದಯಮಾಡು (ಮತ್ತು) | ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು 


English Translation 


Approach, Indra, to partake of the oblations conseeratod wth Swaha ; 
approach and hear the invocation, as they invoke you to the sacrifice: 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು 


ಸ್ವಾಹಾಕೈತಾನಿ-ಸ್ಟಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಸೂರ್ವಾ ಕೃತಿಃ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣ- 
ದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ತೆದ್ಬೆಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ | ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂಬ 


ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಹೆವ್ಯಗಳೆಂದು ಹನ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣಣವಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ 


a 


ಖುಕ್ತುಗಲಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಠಿಸಿರತಕ್ತೆ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸುತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ 


ದ ೧೧ 


ಕ್ರಿಯಾವಿಕೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ, 


a 


೧-೧೩-೧೨ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣೋತೆನ ಎಂದೂ, ೧-೧೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ ಎಂದೂ ೩-೪-೧೧, 
೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧೦-೭೦-೧೧ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ; ೧೦-೧೧೦-೧೧ರಲ್ಲು ಹವಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾಡ ಖುಕ್ತಿನಲಿ ಹವ್ಯಾಸಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇನತಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆನ್ನು 
SEE ಕೆಲವರೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿದ ದಾನೆ 
ಭಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಇ 
ಹ 
೩ 
ಬ 


ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಚದಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯ......... ನಿಯಂತು ಹೋತರ್ಯಜ | 


ಎಂದು ಪಡಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋಇ ಯು ಸ್ವಾ ಹಾಶಬ್ದೋದಿ 
ದೈವ್ಯೋ ಧನ ಯೆಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹುನೆ ಬ 
೫. ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
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ಸ್ಫಾಹಾಕೈತಯಃ | ಸ್ಟಾಹೇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ, ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ, ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇಶಿ 
ನಾ, ಸ್ಫಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೮-೨೧) 


ಸುಷ್ಮುವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದನೆಂದಾಗಲಿ, ಸುಷ್ಮುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಾಕ್ಚೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ, 


ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತೆಡ್ಯಜ್ಞ ಮಂತತೆಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ತೆ 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆದೇ ಉಪಸ್ವಂಭಕವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯೋನನೇಕಾಶ್ಚ ನಿದುಷಾಂ ಮತಯೋಂಇಭವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ಪಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯಮವ್ಯಯಃ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೩.೨೯ರಿಂದ ೩೦) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ೨ಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಬ ಆದರೂ ಸಹ ಪದದಿಂದ 
ನರ್ದೆಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಸಕಲನಾದ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಆಗೆ ಯೀ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿ ತಿ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂಬ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬೃ ಹೆದ್ಬೇವತಾಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸರ್‌ ಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಾಯು 


ಸೂರ್ಯ. ಇಂಸ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಉ ಬ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದ್ರಾ ಕೈ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 
ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ Bet ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು ಕೋಚಿತೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿನೀತ ಯಜ್ಞದುಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಸ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ನಾಚಿ ಸ್ಥಾಹಾಕೈತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ನಾಜಾಂದ್ರೇಣಿ ದೇವೈಃ: ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂತಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧) 


ಆಗ್ಲೇ ವಹ ನರುಣನಿಸ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | 
ಸೀದಂತು ಬರ್ಹಿರ್ಪಿಶ್ಚ ಅ ಯಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂತಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗ'ಲ್ಲ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


60 ಇ 


ಇಷ್ಟು ಸ ಸ್ಪಾನವಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


(ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ) 


ಉಪಸಂಹಾರ 


ಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳ ಆವಶ, ಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿ ಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 71೧% Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಮೊನಲು ಟ್ರ [1 ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ 


ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹೆಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರಮನೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


°° 1b is possible that Apri hymus may have besa the 5/35 of reconciliation and that 
they were called Apri, i.e.» appeasing hymns» not because of their appeasing the anger of Gods 
but the enmities of the members of the same or different families®: However it may be, they 
indeed provo an active intercourse bet ween the ancient families of India long before the final 
collection of the ten books... wees ಎಎ The original purpose of the Apri hymns and the 


motive for allowing the priests to choose, are difficult to discover '' 


(Ancient Sanskrit Tuterature ೫. 246-7) 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ನಿಷಯಸಲ್ಲಿಯೂ, ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೇನನೈದಿಕ ಸಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸದೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು ಅನುಗಳೆ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುವುಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹ ಆರನೇ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
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ಮಂಡಲಗಳ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಸ್ರದಾಯಿಕವಾಸ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದ ಕಾಣ್ರಿಸಂತತಿಯನರಿಗೆ ಪ್ರತ್ರೇಕನಾನ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅನರು ೧-೧೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತನನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮುತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೈ 
ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯವರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
(ಭಾರದ್ವಾಜನು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತನನ್ನೇ) ಸಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹೆದು. 

ಆಪ್ರೀ ಮತ್ತು ಅಪ್ರ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 

ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಪ್ರಿಸೊಕ್ತಂ ಏತಶೇನಾನ್ಯಾನ್ಯುಕ್ತದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರೆಶಬ್ಬೋಕ್ತಾನಿ ಅತನೂನಸಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವಮುಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ತೆನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 

ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಸೆಸರು ದೇನತಾಪೆರನಾನುಸೀ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತೆ ಸರವಾದುಜೀ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜ 
ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತೆಸರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದಿರಬಯುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಯಾಜಾಸುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮ ; ೧-೧೮೮ ೭; ೧-೧೪೨-೮; ೩-೪೨೮ ; ೫-೫-೭; ೯-೫-೮ ಈ 
ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ೫-೫-೨; ೩-೪-೫ ನೇ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದೂ 
೧-೧೩-೨ ; ೭.೨.೭ ; ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ: ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಮತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುನೇ ಹೊರತು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿ 


ಗಳಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಿರ್ದಿನಾ ಆನಿನಿಕ್ತತಿ (೧-೧೪೨-೩) ; ತ್ರಿರಹನ್ಪಾ ಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕಪ್ಪೆಂಗೂ; ಸನಿದ್ಛೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ 
ದುರೋಣೇ (೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸೃ ಹೆವಿನ್ಲನೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣಇವಾನ 


ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಟಾ ಪಿಸಬಹುದೆಂದೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸನಿತ್ಸುಮುನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ಥೆಃ | 
ಆ ದೇವ ದೇನಾನ್ಯಜಥಾಯೆ ವಕ್ಷಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ಸುಮನಾ ಯಶ್ಶ್ಯಗ್ನೇ || 


(ಯೆ. ಸಂ ೩-೪-೧) 


೨. ೨. ಅ..೨ವ. ೧೧] ಬ 2೪7 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಹಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ನೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತೆಂ ಹಸ ] 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಸೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತ ತೆನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥! 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕೆರಣವೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹೆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮ ಕಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು ತ ದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತಂತುಂ ತನುಷ್ಠ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಶೃಪ್ತಿಯಾದ ಬ್‌ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾನವರ ಸಖನಾದುವರಿಂಔ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 

ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯ--ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ hd ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು ವಿಧ 


ವಾಗಿ ಆಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇನ್ರಗಳ ವೆ ೈತಿಷ್ಟ ನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 
ದು ಟೆ ದದ್ದು ಸಂರ ಚ ಹ ೨ ಖಿ ದಿ ಇದ್ದೆವೆ 
> pS ಸ pal ಗ 
(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗನಲೂ ಸಹೆ ಜುಕ್ತುಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 


ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಸ್ಟಿ ಬಾಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವ ನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಎ೧೩; ೧-೧೮೮; ೫-೫; ೯೨ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಗಾಯ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೨-೩; ೩೪; ೭-೨; 
೧೦-೭೦. ಮತ್ತು ೧೦-೧೧೦ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 


[acd ಆವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಸ್ತಿ ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರುಃ, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂ ಂತ್ರಭಾಗ ಳು ಸುನ ನರಾವರ್ಶವಾಗಿನೆ ಈ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


6) 


ಗಹಿ--ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಬೆ ರೋಜ "ಮಧ್ಯಮಪು ಪ್ರರುಷಏಕವಚನದಕ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತೊ ಪದೇಶ- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಿಗೆ 


ಜಾತ್ನನಿರುವುದ೦ಂದ ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತಿ ₹ತರಿಸಿ ಧಾ ವಿವ ಅಮೆನಾಸಿಳ 3” ಇ ಮತ್‌ಾರಕೆ ಯಜೆನೀವು ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ- 
ಸ ೭ ೨ 
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ಭಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೀತಯೇ--ನೀ ಗತಿಸ ಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇವ ೈಸೇಸಸಚೆ (ಸಾ. pn 
೩-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ಲಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಂದ್ರ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣು- (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜ॥ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಪಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಮ್‌ಪ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ನರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಿಕನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹವಂಶೇ- _ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮನುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಗೆ 
ಎತ್ವ. ಕೋಂ38 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಪೂರ್ವರೂಸ. ಶಶ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಧಕೇ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ ಅಧ್ವರಃ ತಸ್ಮಿನ್‌. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತನೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. || ೧೩ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ತಟ್‌” 
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ನೂರನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಾ ನ ಭಾಭಾ ೦: ಹ ಭಾ ಜಾನಾ 


ಪ್ರ ತೆವ್ಯಸೀಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಪ್ಲ 
ತನ್ಯಸೀಮಷ್ಟಾವಾಗ್ನೇಯಂ ತು ತತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಮಿತಿ | ತು ತಡಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದಿದಮಾಡಿಸೂಕ್ತಾಸ್ಟಕಸ್ಯಾಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿ ಸ್ಟುಬಂತೆಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯೆಃ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಅಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯ- 
ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ಅಥ ಯಥೇತನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಮಾಪೋ ಹಿ ಸ್ಕೇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇಸ್ಯಹನಿ ಜಾತನೇದಸೃನಿನಿದ್ಭಾನಂ ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ 
ಮಧ್ಯಮೇ$ಹನಿ ಚ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ। ತಥಾ ಚಾಚಾರ್ಯಾತಿದೇಶಃ | ಐಕಾಹಿಕಾನ್ಯುಪಸಂಶಸ್ಯ ತೇಷು 
ನಿನಿದೋ ದಧ್ಯಾಜೇವಮೇವಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇ | ಆ ೧:-೧೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ತೆವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ತ. ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತನುನ್‌ ಎಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಮಷ್ಟಾನಾ ವಾಗ್ಗೇಯೆಂ ತು ಕ ಕ್ರಿ)ಸ್ಟಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ತು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ನೊದಲುಗೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ೫ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು-ಉಳಿದೆ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಪಾತ್ರರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ತ್ವಿನಶಶ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗ ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಜಾತ 
ವೇದ ಸೃಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ರ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಯಥೇತಂ ಎಂಬ ಖಂಡನ ಪ್ರ ತನ್ಯಸೀಂ ನನ್ಯಸೀನಾಪೋ ಏಸ್ಕೇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೨೦) ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿನನರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್‌ ದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯದದಿನಸದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಕ್ಷಿ ಆಚಾ 
ರ್ಯಾಕಿದೇಶ ವಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ--ಐಕಾಹಿಕಾನ್ಯುಸಸಂಶಸ್ಯ ತೇಷು ನಿನಿದೋ ದಧ್ಯಾಜೀನಮೇನಾಗ್ನಿ 
ಮಾರುತೇ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೧೦). 


288 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ ೧೪೩ 


ಲ ರ eu 
RA LSA A ಟು SS EL ಅಘ ಘಾ ಗಭ ಅಭಾ ಖಾ 


॥ ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೩ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೩ [| 
॥ ಅಷ್ಟಕ-- ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೨ | 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೮ ! 
1 ಯಷಿಃ-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ-ಆಗ್ಲಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಹಿ- ೧೭. ಜಗೆತೀ 1೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
ಪ್ರ ತನ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಮಗ್ನಯೇ ವಾಚೋ ಮತಿಂ ಸಹಸಃ 
| 
ಸೂನವೇ ಭರೇ | 


| 
ಅಪಾಂ ನಾಪಾದ್ಯೋ ವಸುಭಿಃ ಸಹ ಸ್ರಿಯೋ ಹೋತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 


| 
ನ್ಯಸೀದದೃತ್ತಿಯಃ ಗಂಗ 


1 ಪಪಪಾಠಃ » 
| | | ಹ | 
ಪ್ರ | ತವ್ಯಸೀಂ | ನವ್ಯಸೀಂ | ಧೀಶಿಂ। ಅಗ್ನಯೇ | ನಾಚಿಃ | ಮತಿಂ | ಸಹಸಃ | ಸೂನನೇ | ಭರೇ | 
| | | 
ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಯಃ | ಪರ | ಸಹ! ಪ್ರಿಯಃ |! ಹೋತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ |ನಿ| ಆಸೀದತ್‌ | 


ಬುತ್ತಿಯಃ Nol 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಹಮಗ್ಗಯೇ ತವ್ಯಸೀಂ ತನೀಯೆಸೀಮತಿಶಯೇನ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ | ತವಶಿರ್ವ್ಯದ್ಯರ್ಥಃ 
ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಜಂತಾತ್ತುಶೃಂದಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | ಶುರಿಷ್ಕೇಮೇಯೆಃಸ್ಥಿತಿ ತೃಲೋಪೆಃ! 
ಛಾಂಡಸೆ ಈಕಾರಲೋಪೆಃ | ನವ್ಯಸೀಂ ನವತರಾಮಪೂರ್ವಾಂ ಧೀತಿಂ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾಮುಕ್ತೆಗುಣಕಂ 
ಕರ್ಮ ಪೆ. ಭರೇ | ಪ್ರ.ಕರ್ಸೇಣ ಕರೋಮಿ | ತಹೋಕ.ಲಕಣಾಂ ವಾಚೋ ಮತಿಂ ಸು.ತಿರೂಸೆಂ ಕರ್ಮ 
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ಭೆಕೀ 1 ಕೀದೈಶಾಯಾಗ್ಗೆಯೇ | ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನವೇ ಪುತ್ರಾಯೆ | ಕಂಚಿ ಯೋಗಗ್ನಿರಪಾಂ 
ನಸಾತ್‌ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾ | ಅದ್ಭೈ ಓಷಧಯಃ ಓಷಧೀಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರಿತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಸೃತ್ವಂ | ಅಥವಾ | 
ಅಸಾಂ ನ ಪಾತಯಿತಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಸೇಣ ಪ್ರವರ್ಷಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ಪ್ರಿಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಪ್ರಿಯತಮೋ ವಾ ತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾದಕ: ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಯತ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಃ ಪ್ರಾಪ್ತಪ್ರದಾನಸಮಯಃ ಸನ್‌/ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಂ ವಸುಭಿರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯ್ಯೈ- 
ರ್ಗವಾದಿಧನೈಃ ಸಹಿತೋ ನ್ಯಸೀಡತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಸೀದೆತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಹೆಂ--ನಾನು) | ಸಹಸಃ-- ಬಲದ | ಸೊನವೇ--ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಸಯೇ -- ಅಗ್ನಿಗೆ (ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ತವ್ಯಸೀಮ್‌- ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯದಾಯಕನಾದುದೂ | ನವ್ಯಸೀಮ್‌--ಅತ್ಯಂತ ನೂತನ 
ವಾದುದೂ ಆದ! ಧೀತಿಮ್‌- -ಯಾಗರೂ ಪವಾದ ಕರ್ಮನನ್ನೂ | ವಾಚಿಃಮತಿಂ--ಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ಸೂ | ಪ್ರಭರೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀನೆ. (ಮತ್ತು) ||. ಯೆ: ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯು | ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ನೀರುಗಳ ಪೌತ್ರನ್ಕೂ | ಪ್ರಿಯೆ: (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸಂತೋಷದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯ 
ತಮನೂ |! ಹೋತಾ. ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಯತ್ತಿಯಃ.- ಸಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದಿರೂಸವಾದ ನೆಲದಮೇಲೆ | ವಸುಭಿ8--ವಾಸಸ್ಕಾನಾದಿ ಧನ 
ಗಳೊಡನೆ | ನ್ಯಸೀದತ್‌-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ, ನೂತನವಾದುದೂ ಆದ 
ಇೀತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀರು 


ಂತೋಷದಾಯಕನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗವಾದಿಧನಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸೊ 
| 
~ 


ಗಳ ಪೌತ್ರನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


English Translation 


I offer devoutly to Agni, the son of strength, an invigorating and 
most new sacrifice, with words of adoration ; (that Agni), the grandson of 
the waters, who, (present) in due season; the friend and ministering priest 


(to the sacrificer) sits upon the alter with (many) good things: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರೋ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ದಾನೀಯೆಂ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತನೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಉಪೋದ್ಭಾಶದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೆ ತೆವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಆಸೋ ಹಿ ಷ್ಟೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಎಂದಿರುವ 
[19] Vol. 11 
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ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (೫-೨೦) ಆಧಾರವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿನಿದ್‌ಮಂತ್ರವೂ ಒಂದು ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಜಾತನೇದಸ್ಯನಿವಿದ್ಭಾನೀಯೆಂ | ಎಂದು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ನಿಪೋ ರತ್ನಾ ನಿಧಂತ ಧರುಣೇಷು ಗಾತನೇ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ದೇನಾ ಅಮೃತೋ ದುವಸ್ಕತ್ಯಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ದೂದುಷತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಮತ್ತು 


ಆಸೋ ಹಿಷ್ಕಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೇ ದಧಾತನ | ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚಕ್ಷಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಜಾತೆನೇದಸ್ಸೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. 


ಈ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ಪೂರ್ವಕಥೆಯು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನ್ನೂ ಬೇರೆಜೇರೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿಡೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕಥೆಯು ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಿದೆ- 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ನೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಏತಡ್ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ- 
ವಯತ್ತೆ ಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೫) 


ನೈಶ್ವಾನರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ಕೇತಸ್ಸನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅನನ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಅದರ 
ಹಿಂದಿನ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವೇನೆಂದರೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆದ್ದಿವನಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃತ್ಯೋ 

ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತೆಂ ದೇನಾ ಅಸಶ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವೈ ಸ್ರಜಾಪತಿಃ ಕರೋ- 

ತೀತಿ ತೇ ತಮೈೈಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಷ್ಯತ್ಯೇತಮುನ್ಯೋನ್ಯ ಸ್ಥಿನ್ನಾನಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ ಏವ 

ಹೋರತೆಮಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕೆಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸೆಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋಇಭವತ್ತದ- 
ಸ್ಕೈತದ್ಭೂತವನ್ನಾಮ | 

ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವನ್ನೇ ನೋಡಿ ನೋಹಿಸಿ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತಳಾದ 

ಅವಳನ್ನು ತಾನು ಗಂಡುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿನನು. ಆಗ ಜೀವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಎಂದೂ ನಡೆಯದ 
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ಅಕೃತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಘೋರರೂಸಗಳ ಸಂಘಟಿನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಭೂತ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಇವನು ಭೂತಪತಿಯಾದನು, 


ತೆಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಕೃತೆಮಕರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸ ವೈ 
ವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏತಮೇವ ವರಮವೃಣೇತೆ ಪಶೂನಾಮಾಧಿಪತ್ಯಂ 
ತದಸ್ಯೈತತ್ಸಶುಮನ್ನಾಮ || 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರು. ಅವನು ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನಗೆ ಪೆಶುಪೆತಿಯಾಗುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವರದ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆನ್ಸ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರ ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯು ಜೊರೆಯಿತು. 


ತಮಭ್ಯಾಯೆತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ಸೆ ನಿವ್ಫೆ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಪ್ರಸತ್ತೆನೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚೆಶ್ಸತೇಯೆ ಉ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸ ಉ ಏವ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏನೇಷುಸ್ತಿ- 
ಕಾಂಡಾ ಸೋ ಏವೇಷುಸ್ತಿ್ರಕಾಂಡಾ | 


ಆಗ ಭೂತಪತಿಯು ಶ್ರಿಕಾಂಡರೂಪೆದಲ್ಲಿರುವ (three pointed arrow) ತನ್ನ ಶೊಲದಿಂದ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿದನು. ಒಡನೆಯೇ, 


ತೆಡ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಸೆತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಕೆಮಧಾವತ್ತೆತ್ಸರೋಳಭವತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದೆಂ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತೇ ರೇಶೋ ಮೆಸದಿಶಿ ಯೆಡಬ್ರನನ್ನೇಡಂ ಪ್ರೆಜಾಸೆತೇ ರೇತೋ ಮೆಷದಿತಿ ತೆನ್ಮಾಡುಷಮ- 
ಭವತ್ತನ್ಮಾಡುಷಸ್ಯ ಮಾಡುಷತ್ತೆಂ ಮಾದುಷಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷ- 
ಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪೆರೋಸ್ಟೇಣ ಸರೋಸ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ | (ಐ.ಬ್ರಾ.೩-೩೩) 


ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಹೆರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಅದು ಒಂದು ಸರಸ್ಸೇ ಆಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆ 


ಗಳು ಆ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ವ್ಯರ್ಥನಡಿಸಲಿನ್ಬ. ಆಸುರಿಂದ್ಯ 


ತದಗ್ನಿನಾ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋಧೂನ್ವಂಸ್ಕದೆಗ್ಗಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತದಗ್ಗಿನಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ 
ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋಇದೂನ್ವಂಸ್ತದೆಗ್ಗಿ ರ್ವೈಶ್ಚಾನರಃ ಸ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ತಸ್ಯ ತೆದ್ರೇತಸಃ 
ಪ್ರಥಮಮದದೀಪ್ಯತ ತೆದಸಾವಾದಿತ್ಯೋಇಭವತ್‌...... ಟೆ 


ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ 
(ಐ. ಬ್ರಾ ) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಆ ಸರಸ್ಸನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯವಂತೆಯೂ ಮರುತ್ತನ್ನು 
ಅದನ್ನು ಊದುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮರುತ್ತು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾಸರಾಯ ಪೈಥುಪಾಜಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು, 
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ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಶಂಸತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸರಾಚೈ ಏವಾಯೆನ್ನ 
ವ್ಯಾವರ್ತೆಂತೆ ತಾ ಅಗ್ಲಿನಾ ಸರ್ಯಗಚ್ಛತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಮುಸಾವರ್ತೆಂತ ತಮೇವಾ ದ್ಯಾಪ್ರ್ಯುಪಾವೃತ್ತಾಃ 
ಸೋಇಬ್ರನೀಜ್ಜಾತಾವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾನಿದಮಿತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದೆಸ್ಕಮಭವತ್ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ 


ಜಾತವೇದಸ್ತ)ಂ |! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಸೃಸ್ಟರಾದವರೆಲ್ಲರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪುನಃ 
ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತೆವೇದಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಈ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ದಿಶೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಹ ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತೆರಮಭಿದಧ್ಯೌ | ದಿವಂ ವೋಷಸಂ ವಾ ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ ಸಂಬಭೂವ | ತದ್ದೈ ದೇವಾನಾಮಾಗ ಆಸ! ಯೆ ಇತ್ಸೆಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಂ 
ಮೆಹಿತರಮಸ್ಮಾಕಗ್‌ಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಕರೋತೀತಿ! ತೇ ಹ ಜೇನಾ ಊಚುಃ! ಯೋತಯೆಂ 
ದೇವಃ ಪಶೂನಾಮೀಷ್ಟೇತಿಸಂಧಂ ವಾ ಅಯಂ ಚರತಿ ಯೆ ಇತ್ಸೆಗ್‌ಂಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರ- 
ಮಸ್ಮಾಗ್‌ಂ ಸ್ಪಸಾರಂ ಕರೋತಿ ವಿಧ್ಯೇಮಮಿತಿ ತಗ್‌ಂ ರುಜ್ರೋಭ್ಯಾಯೆತ್ಯೈ ವಿವ್ಯಾಢ ತಸ್ಯ 
ಸಾಮಿ ರೇತಃ ಪ್ರಚಸ್ವಂದ ತಥೇನ್ನೂನಂ ತವಾಸ | ತೆಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ಹಿತಾ 
ಯೆಸ್ತ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ್‌ ಶ್ರ್ಮಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿಹಿಂಚದಿತಿ ತದಾಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತಮಿತ್ಯುಕ್ಳೆಂ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ಸ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧ ರಿಂದ ೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಾವ:ಮೋಹಿತನಾಗಲು ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಾಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ರುದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದರು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಲು ಅವನ ಬೀಜವು ಕೆಳಗೆ 


ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಪಿತಾ ಯತ್ಸ್ಯಾಂ ಡುಹಿತರಮಧಿಸ್ಕನ್‌ ಶ್ರ್ಮಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ಹಿಂಚತ್‌ | 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋತಜನಯೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇನಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿಂ ವ್ರತಸಾಂ ನಿರತಕ್ಷನ್‌ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ತಂಡೆಯಾದವನು ತನ್ನ ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಆಲಿಂಗಿಸಿದಾಗ ಅನನು ತನ್ನ ಬೀಜ 
ವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಿಕೊಂಡನು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿಜೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಆಗ್ನಿಮಾರುತವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೆಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇತಿಸಿದುದೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಜಾತವೇಡಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಿತಿ ಜಾತವೇದೆಸ್ಯಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸತಿ ಸೃಸ್ತ್ಯ- 
ಯೆನಂ ವೈ ಜಾತನೇದಸ್ಯಾಃ ಸ್ಪಸ್ತಿತಾಯೈ | ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನಮೇವ ತತ್ಯುರುತೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂವ- 
ತ್ಸೆರಸ್ಯ ಪಾರಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
ಪ್ರ ತೆವ್ಯಸಿಃಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಮಗ್ಗಯೆ ಇತಿ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಪ್ರೇತಿ ಪ್ರಥಮೇತಹನಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾ- 
ಹ್ಹ್ನೋ ರೂಪಂ | ಸಮಾನಮಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಭವತಿ ಯಚ್ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ಯದ್ದೈ ಯಜ್ಞೇ 
ಸಮಾನಂ ಕ್ರಿಯೆಶೇ ತತ್ಪ್ರಜಾ ಅನು ಸಮನಂತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನಮಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಭವತಿ | 


ಜಾತವೇದಸ್ಸನ್ನುದೇಶಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರವು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಕ್ಷೇಮಕಾರಿಯಾದುದ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಮಹಿಮೆಯು ಅಧಿಕವಾದುದು. 


ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌ ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ ಓಷಧಯಃ, ಓಹಧೀಜ್ಯೋಂಗ್ನಿ8 ? ಇತ್ಯಗ್ನೇ॥ ನಸ್ಸೈತ್ವಂ | 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ, ಓಸಧಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಸ್ರೃವಾ 
(ಪೌತ್ರನಾ) ದನು. ಅಥವಾ ಅಪಾಂ ನ ಪಾತಯಿತಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ಪ್ರವರ್ಷಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದರ ನಿವರಣೆಯು ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಉು 


ತನೂನಸಾದೆಯಂ ಶ್ರೇವ ನಾನಾ ಯೆಚ್ಛತ್ಯಸಾ ತನುಂ | 
ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುಶೋಸಸ್ಯ ಚ ಸಂಭವಾತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 
ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ರಹಿದ್ದವಾಗಿಶೆಯೆಂದು 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇದೇ ವಿವರಣೆಯು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಗ್ವೇದ 


ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ ನೇ ಭಾಗದ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಗ ಅಪಾಂ- 


ಸ 
ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಬೇರಿಯೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೇ ಎಂಬ ಬೆಸಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ರತಿ 
ಪತ್ತಿಯಿಪೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಸ್ರೀಜೀವತೆಯಾದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬೃಹೆದ್ಹೇವಶಾದಿಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇದೊಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಬ್ಪಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ ತನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆಯು ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಬಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನನಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ವಿಶ್ರೀಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ದೇವತೆಯು ಅನೇಕ ಸಲ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಶವು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಇ 
ಲ 
ಮ 

ದರೆ, 
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ಪ್ರೆ ನಃ ಪೂಷಾ ಚರಥಂ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯೋ*ಪಾಂ ನಪಾದವಶು ವಾಯುರಿಷ್ಟಯೇ | 
ಅಕ್ಮಾನಂ ವಸ್ಕೋ ಅಭಿ ನಾತಮರ್ಚತ ತದಡಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ಯಾಮನಿ ಶ್ರುತಂ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪೂಷನೂ ಅನಂತರ ಅಪಾಂನಸಾತನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೦-೯೨-೨) ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೭ನೇ ಮಂಡಲದ 
೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜನಿಕೆಪಾತ್‌, ಅಹಿರ್ಬುದ್ಗ , ಸಮುದ್ರ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿ 
ಈ ಜೀವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾತ್ರವೂ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೭-೩೪) ೮ ಮತ್ತು ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, 
೧೫ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಸಾಂನಪಾತೆನೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ... ೬ನೇ 
ಮಂಡಲದ, ೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತನೊಂದಿಗೆ ಇತರ|ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
೬ ಮತ್ತು ೧೨ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೨ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ 
೬ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ ಅಸಾಂನಪಾತನನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಸಾಂನಪಾತನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಅಸಾಂನಪಾದ್ದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿದೆ. ೧೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ಜೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ಗಿಷರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾದರೆ ೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರವಾಗಿವೆ ; ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಸಾಕ್ಲಾದಗ್ನಿ ಗನ್ವ ಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


Bloomfield ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 


“While Agni became more and more conspicuous» Apam Napat seems to have 
waned in popularitys until he was so for forgotten that a confusion arose concerning the two 
uses of the expression (92: ನಪಾತ್‌)and Apam Napat» “ the son of the waters’ was swallowed 
up in Agni’a ‘son of the waters as he was occasionally (twice in the Rik) called, since 
he too, because of his original lightning nature, was supposed to have been born of the rain—- 
clouds* To the same source is to be traced the myth of his hiding in the waters, for this 
myth probably had no connection originally with Apam Napat, beyond the mere fact that 
both he ‘and Agni were forms of lightning which: appearing when the thunderstorm was 


at its height, seemed to disappear in the clouds from which they came. 


The conclusion seems to be warranted’ therefore, that Agni and Apam Napat were 


once distinct Gods— Gods, of the lightning, who were, however, associated with each other and 
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were much alike in certain particulars, and that this association, and resemblance ultimately 
resulted» possibly at the close of the Vedic Period, in a confusion and Union of the two, ೩5 


a result of which Apam Napat was absorbed by Agni." 
( Journal of American Orintal Society. Vol. XIX. (2) ೧. 144: ) 
ತವ್ಯಸೀಂ--ತನೀಯೆಸೀಂ ಅತಿಶಯೇನ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ | ತೆವತಿರ್ವ್ವೃಡ್ಕ್ಯೈರ್ಥ8 | ವೀರೃದಾಯಕ 
ವೆಂದಾಗಲಿ, ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಧೀತಿಂ, ಮತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಶೇವೃಧಮಧಿ ಧಾ ದ್ಯುಮ್ನಮಸ್ಮೇ ಮಹಿ ಶ್ಚತ್ರಂ ಜನಾಷಾಳಿಂದ್ರ ತವ್ಯಂ | 
ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ಮಘೋನಃ ಸಾಹಿ ಸೊರೀನ್ರಾಯೇ ಚೆ ನಃ ಸ್ವಪತ್ಯಾ ಇಷೇ ಧಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತವ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಸ್ರವೃಷ್ಪಂ ಬಲಂ | ಪ್ರನೃದ್ಧ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 


ಧೀತಿಂ-ಯಾಗಕ್ಷಲಣೂಂ ಉಕ್ತಗುಣಕಂ ಕರ್ಮ | ಉಕ್ತವಾದುದೂ ಯಾಗರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. 
[ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಅಂಗುಳಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ] 'ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬೆರಡು 
ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಸೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಸಾರಾವತೆಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿ8 ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ, 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಹುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
ಖುತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತತರ್ದೆ ಕರ್ಣೂ ಬುಧಾನಃ ಶುಚೆಮಾನ ಆಯೋ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 


ಸ್ರಯೋಗವಿಡೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. 


[J 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ h 


ತವ್ಯಸೀಮೆ್‌- ಸೂತ್ರಮಾತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ತವಧಾತುವು ವೃದ್ಧ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಬ್ಬುಲ್‌ತೈಚ್‌ೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುಶ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯುಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಛಾಂದಸ 
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ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ, ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಸೀಮ್‌-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಬಂದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಕಾರಲೋಷ. ಬಂದಿನಂತೆ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಮತಿಮ್‌--ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಸ(ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಭರೇ ಭಣ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾಮ್‌-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಸಾತ್‌-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಬಂದರೆ ಸಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಾ 
ನೋಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಭ್ರಾಣ್‌ನಪಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಾಭಾವದೊಡನೆ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪೃಥಿನ್ಯಾಮ್‌- - ಸೃಥಿನೀ ಶಬ್ದ ಜೀಷಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಿಭಕ್ತಿಸರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಯಣೋ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸೀದತ್‌- ಸದ್‌ಲ್ಪ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ॥... (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಕ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಪಾಫ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾ-- (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛ ಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತನಾದುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯತ್ತಿಯೆ8- ಖುತು ಶಬ್ದ, ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯಾಂಘಖಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾ(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ,  ಯಣಾನೇರ,. 


ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ೧ 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| | | | 

ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋನುನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಭನನ್ಮಾತರಿಶ್ವನೇ | 
| | | | 

ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಶೋಚಿಃ ಪೃಥಿನೀ 


| 
ಅರೋಚಯತ್‌ ॥೨॥ 
ಪದಪವಾಥಃ 


| | | 
ಸಃ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಪರಮೇ | ವಿಓಮನಿ | ಅನಿಃ | ಆಗ್ನಿಃ | ಅಭವತ್‌ | ಮಾತರಿಶ್ವನೇ | 


| | | | | 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಸಂ5ಇಧಾನಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ | ಪ್ರ | ದ್ಯಾವಾ | ಶೋಚಿಃ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 
ಅರೋಚಯತ್‌ ॥೨॥ 
ii (| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ ಪೂರ್ಮೊೋಕ್ತೋತಗ್ಲಿರ್ಜಾಯೆಮಾನೋತರಣೀಭ್ಯಾ ಮುತ ದ್ಯೈಮಾನಃ ಕಾಸ್ಕೇಷು ನಾ ಸ್ರಾಮ- 
ರ್ಭೂತಃ ಸನ್‌ ತದಾನೀಮೇವ ಪರಮ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವಿವಿಧರಕ್ಷಣವತಿ ವೇದಿದೇಶೇ ಮಾತರಿ- 
ಶ್ಚನೇ50ತರಿಶ್ಷಸಂಚಾರಿಣೇ ನಾಯೆವೇ ಪ್ರಥಮಮಾನಿರಭವತ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೋತಭೂತ್‌ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ 
ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆನಿರ್ಭನ | ಯ. ೧-೩೧-೩! ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ ಂತರಪ್ರೆಸಿದ್ಧೇಃ | ವಾಯುಸಂಯೋ- 
ಗಾತ್ರಜ್ವಲಿತ ಇತೈರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಮಾತೆರಿ ಫಲಸ್ಯ ಸಿರ್ಮಾತರಿ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಜೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ ಮಾತ- 
ರಿಶ್ವಾ ಯಜಮಾನಃ | ತದರ್ಥಂ | ಕಿಂಚ ಸಮಿಧಾನಸೈೇಂಧನೈ8 ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಧಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಜ್ಮನಾ | 
ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಬಲವತಾ ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ವಾಲನಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಶೋಜಿರ್ದ್ಯಾನಾ 
ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಪ್ರಾರೋಚೆಯತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣಾದೀಪಯತ್‌ ॥ ಮಧ್ಯೇ ಶೋಚಿಃ- 
ಶಬ್ದಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ಮಜ್ಮನಾ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಪ್ರಬಲೇನ ಸಮಿಂಧನಾದಿ- 


ಕ್ರಿ 
ವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| 8 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ8--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಯೆಮಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, 
ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮನಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ || ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ವಾಯುವಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ | 
ಆನಿಃ ಅಭವತ್‌. - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು | [ಅಥವಾ ವ್ಯೋಮನಿ.. ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಮಾತರಿಶ್ವನೇ-_-ಯಜಸಾನ 
ನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ | ಆನಿಃ ಅಭವತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು |] (ಮತ್ತು) ಮಜ್ಮನಾ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಕ್ರತ್ವಾ- 
ಜ್ವಾಲನಾದಿ ಕಾರ್ಯದಿಂದ | ಸೆಮಿಧಾನಸ್ಯ ಅಸ್ಯ-- ಇಂಧನಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಜ್ವಾಲ 
ನಾದಿಕಾರ್ಯದಿಂದ | ದ್ಯಾವಾ--ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅರೋಚಯೆತ್‌ 
ಬೆಳಗಿಸಿತು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. 
ಇಂಧನಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಜಾ  ಲನಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ 


ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪ ೈಧಿವಿಯನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿತು. 
English Translation 


As soon as born, was that (Agni) manifested to Matarishwan in the 
bighest atmosphere, and his radiance, kindled by vigorous effort, spread 
through heaven and earth. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ ವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆದುರಿಗೆ ಆನಿರ್ಭೂತ 

ನಾಮದೂ, ಅನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಇವನ ತೇಜಸ್ಸು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿದುಮೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ವ್ಯ್ಯೋಮನಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ--ಮಾತರಿಸ್ರನೆದುರಿಗೆ ಆವಿರಭವತ್‌ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ವೊ ೀಮನಿ--ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ, ಆವಿರಭವತ್‌ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


(೧) ವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ... ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೧೦) ವಾ ಪಿಸು, ಅಚ್ಛಾ ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯೇಇ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ. ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆ HA 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಅವಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೊ ಯಾ ವಿನಸ್ಟತೇ | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತ್ಫವೂಕ್ಯೇ%ಸಫ್ನೋರ್ಭಾರಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಾಯುನಿಗಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ವಹ್ನಿಂ ಯೆಶಸಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸಪ್ರಾವ್ಯಂ ದೂತೆಂ ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಂ | 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿನ ಸ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ರಾತಿಂ ಭವದ 2ಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇನರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ದೂರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಸಕಾರ 
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ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
(೨) ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳ 
ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ; 
ವ್ಯೋಮನಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನೇದಿದೇಶೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ ರೂಪವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿವಿಧರಕ್ಷಣ- 
ವತಿ ನೇದಿದೇಶೇ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೇದಿಪ್ರದೇಶನೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇರುವುದು" 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. _ 
ಇಯಂ ವೇದಿ: ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೆ ೈಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞೊ € ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯೆಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ಫೀಸು 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸೃಷ್ಟ ೦ ರಕ್ಷಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ 
ಖುತೇನ ಯೆತೆಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯೆಂತ ಹ ನಸ್ಯ ಶೋಕೇ id ಪ್ಯೋಮನ್‌ | 
ದಿವೋ ಹಡತ ಧರುಣೋ ಸೇಡುಷೋ ನೈಣ್ಣಾತೈ ರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ನನಕ್ಬುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ಸ್‌ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತೃೃಷ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ತೆರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ 
ಮಾತರಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತರಿ ಫಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟತೇ ಇತಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಃ! 
ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಫಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಕಾ ನನಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾ ನಾದ್ಮರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭಸಿದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ನೈ ವ್ಯೋಮಸೆದ್ದ್ಯೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮೆನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತ ಸ್ಮಸತಿ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೮-೨೦) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಆನ್ವಯದಂತೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಾದರೆ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ಮಾತರಿಶ್ಚ 
ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭಸಿದ 
ನೆಂದರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ 
ಕೊಂಚ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಕಲವು. ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಉದು ಷ್ರುತೆಃ ಸಮಿಧಾ ಯೆಹ್ವೋ ಅದ್ಯಾದ್ದರ್ಮ್ಮನಿವೋ ಅಧಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಭಾ | 
ಮಿತ್ರೋ ಸ್ರಿ ರೀಡ್ಕೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸು ವಕ್ಸ್‌ ಸ ಜಥಾಯ ತಪ್‌ ] 
$ (ಸ. ಸಂ. ೩೫-೯) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ 
ಚೇಸ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಅಥವಾ ಮಾತರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸೆಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ 


ಹೆಸಕಿಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ವಿಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹನಾಮಶೇ ನೆ ೈಶ್ಟಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮುಕ್ಚ 391 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ FN ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಪುರುವಾರಪುಸ್ಟಿ8। ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೪೩-೨) ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋಷಿಗ್ನಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತನೋ ರೋಚಿಮಾನಾಂ | 
ಯದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ತಂ ಗುಹಾ ಸೆಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. [ಆದರೆ ಇದು ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಮಾತ 
ರಿಶ್ಚ ರಿಗೆ ತಾದಾತ, ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಸದವು ಆಗ್ನಿ ಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ 
೩-೫-೯ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ.] 


ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಭಾನನನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಅದಕ್ಳಿ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸ ಲಾಗುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಜಾಯಮಾನಃ-- ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು- ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾನಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ 
ಜ್ಞ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ--(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಜೇಶ. ಆನೇ ಮುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮು. ಅದುಸದೇರದ ಪಗದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನದಾತ್ತೇಶ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 


ಣೆ 
ಬರ 


ತ್ತದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ಮಾತರಿ ಶ್ವಯತೀತಿ ಮಾರಿಶ್ವಾ. ಬಂತ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಷೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರೆ 


fe 


ವಾಗುತದೆ. 
ಹ 


ಓಂ 
ಛು 
pus 


ಅ.೨.ಅ.೨.ವ.೧೨.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕ 


ಕ್ರತ್ಪಾ-ಕ್ರತು-ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ. 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ--ಇಾಇಂಧೀ ದಿಪ್ತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ 
ಲೋಪ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಷ್ಮೀವಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಜ್ಮನಾ-_ಟುಮಸ್ಟೋ ಶುದ್ರೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೯)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆರೋಚೆಯೆಶ್‌- ರುಚ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ, ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಸ್ಯ ತ್ವೇಷಾ ಅಜರಾ ಅಸ್ಯ ಭಾನನಃ ಸುಸಂದೃಶಃ ಸುಪ್ರತೀಕಸ್ಯ ಸುದ್ಯುತಃ। 


| | 
ಭಾತ್ವಸ್ತಸೋ ಅತ್ಯಕ್ತುರ್ನ ಸಿಂಧವೋಇ*ಗ್ನೇ ರೇಜಂತೇ ಅಸಸಂತೋ 


ಅಜರಾಃ ಗಗ 
ಪದಪಾಶೆಃ 
| | | | | 
ಅಸ್ಯ | ತ್ರೇಷಾ! ಅಜರಾಃ। ಅಸ್ಯ | ಭಾನವಃ | ಸು5ಸಂದೃಶಃ | ಸುಪ್ರ ಶೀಕಸ್ಯ | ಸ್ರೂದ್ಯುತೆಃ | 


ಇ 


| | | | | 
ಭಾಂತ್ವಕ್ಷಸಃ | ಅತಿ | ಆಕ್ತು8 | ನ | ಸಿಂಧವಃ | ಅಗ್ನೇ | ರೇಜಂಶೇ | ಅಸಸೆಂತಃ | ಅಜರಾಃ | ೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತೈಷಾ ದೀಪ್ತೆಯೋ€ಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಅಜೀರ್ಣಾಃ | 
ಅನಿರತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನಣಇಗೋ ಜರಮರೇತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ ॥ ತಥಾ ಸುಪ್ರೆತೀ- 
ಕಸ್ಯ ಶೋಭನೆಮುಖಸ್ಯಾಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಭಾನವೋ ರಶ್ಮಯಃ | ದೀಷ್ನೇರುಕ್ತತ್ವಾದೆತ್ರ ನಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ಅವ- 
ಗಂತೆವ್ಯಾಃ! ತೇ ಚೆ ಸುಸಂದೃಶಃ ಸುಷ್ಮು ಸಮ್ಯಗ್ರ್ರಷ್ಟಾರಃ | ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸುದ್ಯುತಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಃ | ತಥಾಸ್ಕಾಗ್ಗೇರ್ಭಾತ್ವಕ್ಷಸಃ! ಶೈಕ್ಷ ಇತಿ ಬಲನಾಮ 
ತ್ವಕ್ಚಃ ಶರ್ಧ ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಭಾಸಮಾನಬಲಾಃ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮೈತೆತ್‌ ಅಕ್ತು- 
ರೂರ್ಮೇಶತಿ ತನ್ನಾನುಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಆಕ್ತುಂ ಜಗದಂಜಕಂ ನೈಶಂ 
ತನೋತತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದಮಾನಾಃ ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಸ್ತ್ನುವಂತೋ$ಸಸಂತಃ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರೇಷ್ಟಸ್ವ- 
ಪಂತೋ8ನಿರತಾಃ ಅತೆ ಏನಾಜರಾ ನರೇಜಂಶೇ | ನ ಕಂಪೆಂತೇ | ದಾಹಸಾಕಾದಿಷು ನ ಚಲಂತಿ 
ನ ಚಾಲ್ಯಂತೇ ವಾನ್ಯೈಃ! ಯದ್ವಾ! ನಶಜ್ದೋ ದೃಷ್ಟಾಂತೆನಚನಃ | ಭಾತ್ವಕ್ಸೆಸೋ ಭಾ ಏವ 
ತೈಕ್ಸೋ ಬಲಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾವೈಶಸ್ಕಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನರಶ್ಮಯ ಇವ! ತೇ ಯಥಾ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಮಂತೋ5ಕ್ತುರತಿ ಅಂಜಕಂ ತಮೋಂತಿಕ್ರಮ್ಯಾಸಸಂತೋ ಕೇಜಂತೇ ತೆಡ್ವೆಡ್ಸಾತ್ವೆಕ್ಸೆಸೋ 
ಸ್ಥಾಗ್ನೇರುಕ್ತಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ದೀಸ್ತಯೋತಪಿ ಸರ್ವತ್ರ ಕೇಜಂತೇ | ಕಂಹಂತೇ | ನ್ಯಾಸ್ಲುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಸ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ರೇಷಾ--ದೀಪ್ತಿಗಳು | ಅಜರಾ8-ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುವು ! ಸುಪ್ರೆತೀಕಸ್ಯ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾನವಃ--ಕಿರಣಗಳು (ಕಿಡಿಗಳು) | ಸುಸಂದೃಶಃ-- ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ | ಸುಮ್ಯತಃ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿವೆ | ಅಗ್ನೇ8-- 
ಅಗ್ನಿಯ | [ಭಾಶ್ರೆಕ್ಷಸಃ--ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು | ಅಕ್ತುಃ--(ಜಗತ್ತನ್ನು) ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು | 
ಅತಿ ದೂಡಿಕೊಂಡು (ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು) | ಸಿಂಥಧವಃ8--ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ! ಅಸಸೆಂತೆ8--(ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ) 
ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವೂ | ಅಜರಾ8-- ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರುವುವೂ ಆಗಿ | ನ ರೇಜಂತೇ-- ( ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ) 
ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ! [(ಅಥವಾ) ಭಾತ್ಚಶ್ಚಸ8--ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ | ಸಿಂಧವೋ ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಕ್ತು8ಅತಿ-_ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಸಸಂತಃ--ಕೊಂಚವೂ (ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) 
ವಿಚ್ಚಿ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ | ಕೇಜಂತೇ--ಕಂಪನರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ |] 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯ ದೀಪ್ರಿಗಳು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುವು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿಡಿರೂಸವಾದ 
ಕೆರಣಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸು, ತೇಜೋರೂಸವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನುಸ್ಸನ್ನು 


ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಚಿ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಕ್ಷೀಣವಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
(2 W ಣ್‌ ೬ ೦೫೨, NL pss 
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English Translation 


His radiance is undecaying ; the rays of him who is of pleasing aspect; 
are everywhere visible and bright: the intensely shining, ೩11-00೪೩6110, 
unceasing, undecaying (rays) of Agni, desist not (from their functions): 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೂ, ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು ಕಗ್ಗತ್ತಲನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸತತವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯೋನ್ಮುಖವಾಗಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಪ್ರತೀಕಸ್ಯ-- ಸ್ರಶೀಕೆಂ ಮುಖಂ ಪ್ರೆಕಾಶಾಖ್ಯಂ ದರ್ಶನಂ ವಾ) ಪ್ರತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ: ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣ್ಕೋಃ&ವಸತೇ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಃ | 
ತಾವದ್ಬಧಾತ್ಯುಪ ಯಜ್ಞ ಮಾಯನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಹೀದೆನ್‌ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮುಖನೆಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಭಾನವಃ--ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದ್ಕೂ *ಿರಣಗಳೆಂದೂ ಎರಡರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಪಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ವಾಯುಜೋ ಅರುಷೀರ್ಗಾ ಅಯುಕ್ಷತ | 
ಅಕ್ರನ್ನುಷಾಸೋ ವಯುನಾನಿ ಪೂರ್ವಥಾ ರುಶಂತೆಂ ಭಾನುಮರುಷೀ ರಶಿಶ್ರಯುಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷೋ ದೇವತೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರೆಭೆಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಚಿಮ್ಮಿದನು 
14 1 ಆ ಅನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶುಭ್ರ ನರ್ಣವುಳ್ಳಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ 

ಒಂದಾದರು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ಲಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 

ಕನಿಶಸ್ತೋ ಬೃಹತಾ ಭಾನುನಾ€ಗಾ ಹವ್ಯಾ ಜುಸಸ್ವ I 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 

ಮಹತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದಯಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಡೇ ರೀತಿ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಿರಣಗಳೆಂದರ್ಥ. 

ಸುಸಂದೃಶಃ--ಸುಷ್ಮು ಸಮೃಗ್ರಷ್ಟಾರಃ | ಸರ್ವತೋ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 


ವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಸಿಸುವುನು ವಿಂದರ್ಥ. 
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ಅಕ್ತುಃ._ಈ ಪದವು ಶ್ಯಾನ ಕೈಸಾ ಶರ್ವರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲು, ಕಿರಣ, ಆಯುಧ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅವರಿಸು, ಮುಚ್ಚು, ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣವೆಂದೂ, ದೇಹವನ್ನು 
ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧನೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಘನೇವ ನಿಸ್ಪಗ್ತಿ ಜಹ್ಯರಾವ್ಣಸ್ತಪುರ್ಜಂಭ ಯೋ ಅಸ್ಮೆಧ್ರುಕ್‌ | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಿಶೀತೇ ಅತ್ಯಕ್ತುಭಿರ್ಮಾ ನಃ ಸ ರಿಪುರೀಶತ || 


(ಯ ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅವರಕ್ಕೆರಾಯುಧೈಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಕತ್ತಲು, ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿ ಈ ಅರ್ಥ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. . 
( 


ಉತ್ಪಾನಾಯಾಮಜನಯನ್ನ್ಹು ಷೂತೆಂ ಭುವದಗ್ನಿಃ ಪುರುಷೇಶಾಸು ಗರ್ಭಃ | 


ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಜಿದಕ್ತುನಾ ಮಹೋಭಿರಸೆರೀವೃತೋ ವಸತಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೩) 


೧ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕತ್ತಲೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕಗ್ಗ 
ತಲೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯು ಹೊರದೂಡುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುನಾ, ಅಂಜನಾದಕ್ತುಸ್ತಮಃ | ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ತಮಸ್ಸಿಗೆ ಅಕ್ತುವೆಂದು 


ಅಸಸಂತಃ-- ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರೇಷು ಅಸ್ಸ ಸಂತೆ ಅನಿರತಾಃ | ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಅನಿಚ್ಚಿನ್ನವಾದ ಕಾರ್ಯತಶ್ಪರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಅತಿ ನಾಯೋ ಸಸತೋ ಯಾಹಿ ಶಶ್ಚತೋ ಯತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ವಡತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛತೆಂ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚ 
ಗಚ್ಛತೆಂ | 


ನಿ ಸೂನೃತಾ ದದೃಶೇ ರೀಯತೇ ಫೃತಮಾ ಪೂರ್ಣಯಾ ನಿಯುತಾ ಯಾಥೋ ಅಧ್ವರನಿಂದ್ರಶ್ನ 
ಯಾಥೋ ಅಧ್ವರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸಸತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲಸ್ಯಾದಿನಾ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಅಂತಹೆ ಆಲಸ್ಯವೂ ನಿದ್ರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸತತವಾಗಿ ತಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿರುವುಜೆಂದರ್ಥ. 
ಭಾತ್ವಕ್ಸೈಸಃ-ತೈಕ್ಸ ಇತಿ ಬಲನಾಮ, *ತ್ವಕ್ಚಃ, ಶರ್ಧ8' ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು (ನಿರ) ಸಾಠಾತ್‌! 
ಭಾಸೆಮಾನಬಲಾಃ | ತ್ವಕ್ಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೆಂದರ್ಥ, 
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ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯೆಮಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇ ತೇಜೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಮಿಂದ್ರ ಉಭೇ 
ನೀಕ್ಕೇ! 
೮ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೩-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಇಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

ಸಿಂಧವಃ ಅಸಸೆಂತಃ, ಅಜರಾ8, ಎಂಬ ಪದಗಳು ಭಾತಶ್ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ, 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ, ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವೂ, ಕ್ಷೀಣವಾಗದೇ ಇರುವುವೂ ಆದ ತೇಜೋರೂಪವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳ್ಳು ನ ರೇಜಂಶೇ--ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; 


ನ ಶಬ್ಬೋ ದೃಷ್ಟಾಂತವಚನಃ | ಭಾತ್ವಕ್ಸೈಸೋ ಭಾ ಏವ ತ್ವಕ್ಷೋ ಬಲಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶಸ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನ ರಶ್ಮಯ ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ವ್ಯಾಸ್ತಿಮಂತಃ ಅಕ್ತುರತಿ 
ಅಂಜಕಂ ತಮಃ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಅಸಸಂತೋ ರೇಜಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ಭಾತ್ಮಕ್ಸಸೋಇಸ್ಯಾಗ್ನೇರುಕ್ತ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ದೀಪ್ರಯೋತಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ರೇಜಂತೇ ಕಂಪಂತೇ ವ್ಯಾಸ್ಪ್ಟುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಇಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದವು ಗೃಷ್ಟಾಂತವಚನನು. ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 

ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊಂಚವೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಚೆತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಕಂಪನರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರಣಗಳೊ ವ್ಯಾಖಸುವುನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯ್ಠಾಕರಣ 


ಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ರೇಷಾ- _ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಾ॥--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಜರಾಃ ನಲ”ಸ್ವರ ಬಾಧಕನಾಗಿ ನಣಳೋಜರಮಸ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕ--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ 


ಭಾನವಃ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೨.೩೦೨) ಎಂಬುದರಿಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


೩೭೬ 
1. 
(2೭೬ 
ಆ 
ತ 
[2 


ಸುಸಂದೈಶಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸುಪ್ರತೀಕಸ್ಯ- ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ತಸ್ಯ. ಸ್ರ ಶ್ವಾದಯೆಶ್ನ (ಹಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
«: ವ 
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ಚ FEN ಏನ ತ್ವಕ್ಷಃ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಭಾತ್ವಕ್ಸಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರತ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೇಜಂತೇ-- ರೇಜ್ಭ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
` ಅಸಸಂತೆಃ-ನ ಸಸಂತಃ ಅಸಸಂತಃ, ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು- ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ.  ತೆತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ್‌ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಮೇರಿರೇ ಭೃಗೆವೋ ವಿಶ್ವನೇದಸಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುಸೆನಸ್ಯ 
ಮಜ್ಮನಾ | 
ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹಿನುಓಿ ಸ್ವ ಆ ದಮೇ ಯ ಏಕೋ ನಸ್ಟೋ 
ವರುಣೋ ನ ರಾಜತಿ ॥೪॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 
ಯೆಂ | ಆ$ ಈರಿರೇ | ಭೃಗವ: | ನಿಶ್ವನನೇಡಸಂ | ಸ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಭುವನಸ್ಯ | 'ಮಜ್ಮನಾ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ತಂ | ಗೀ&ಭಿ 81 ಹಿನುಹಿ | ಸ್ಥೆ ಕ್ವೀ1ಆ | ಪಮೇ | ಯೇ | ಏಕ | ವಸ್ತ್ರ! ಪಂ 


| 
ರಾಜತಿ | ೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ ॥ 
ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ ಸರ್ವಧನಂ | ವೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ ನೇಜೋ ವರಿವ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 


ಸಾಠಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಯಮಗ್ನಿಂ ಭೈಗವೋ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನಾಃ ಸಾಪಸ್ಯ ಭರ್ಜಕಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ನೇದ್ಯಾಃ | ಏಕೆದೇಶೇ ಕೃತ್ಸ್ನತಬ್ಟಃ | ಯೆದ್ಧಾ |! ಏತಾನತೀ ವೈ ಸೃಥಿನೀತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ನೇದ್ಯಾಃ 
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ಪೃಥಿನೀತ್ವಂ | ತೆಸ್ಯಾ ನಾಭಾವುತ್ತೆರನೇದ್ಯಾಂ ಭುವನಸ್ಯೆ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ನಿನಿ- 
ತ್ತೇನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೇರಿರೇ ಈರಿತವಂತಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ ತಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ದಮೇ ಗೃಹ 
ಉತ್ತೆರನೇದ್ಯಾಂ ಗೀರ್ಭಿಕ ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ಹಿನುಹಿ | ಸ್ರಾಪ್ಲುಹಿ! ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚ!  ಉತಶ್ನ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಚ್ಛಂದೆಸಿ ವಾವಚಿನಮಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ಯೋಂಗ್ನಿರೇಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ಏಕೆ 
ಏವ ನಾ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ರಾಜತಿ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ಪ್ರದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ರಾಜತೀತ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ಕ್ಷಿಯತಿ ರಾಜತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾಕ್‌ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವರುಣೋ 
ನ ವಾರಕ ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ತದ್ವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಕ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ||. ವರುಣೋ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಏಕಃ- ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು | ವಸ್ಟಃ.-ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ರಾಜತಿ-_-ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, | (ಮತ್ತು) ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ- 
ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ||. ಯಂ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭೃಗವಃ--ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಖಯಸಿಗಳೆಲ್ಲಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ&-- ವೇದಿಕೆಯ |. ನಾಭಾ--ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ!  ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳ |  ಮಜ್ಮನಾ-ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಆ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಈರಿರೇ--ಸ್ಟ್ರಾಪಿಸಿದ್ದಾರೋ | 
ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ನಿನ್ನ(ಅಗ್ನಿಯ)ಸ್ವಗೃ ಹಡಲ್ಲಿ(ಉತ್ತವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ) | ಗೀರ್ಭಿಕ-ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೊಡನೆ! ಆ ಹಿನುಹಿ- ಬರಮಾಡಿ ಸ್ಟಾಸಿನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಗವಾದಿಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಹಸಿ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ವೇದಿಕೆಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಗೃಹೆದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳೂಡನೆ ಬರಮಾಡಿ ಸಾ ಪಿಸು. 


English Tranlation 


Briug to his own abode with hymns that Agni, the possessor of all 
riches; whoin the descendants of Bhrigu placed by the strength of all beings 
upon the navel of the earth : for, like Veruna, he reigns sole (monarch) over 
(all) treasure: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, 


ತಿಸಿ ಆನಂತರ ಇಂತಹೆ ಫಿಶ್ಚನೇದೆಸ್ಸಾದವನೂ, ವೇದಿಕೆಯ ಉತ್ತರಭ:ಗನಲ್ಲಿ' ಸ್ನಾಪಿತನಾದವನೂ ಆದ ಶಗ್ನಿ 


[aa] ಳೂ 


ಸಕಲ ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ 
ಸು 
ಅಧಿ 
4 


| 
ಯನ್ನು ಬರಮಾಡು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿವೆ. 
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ವರುಣೋ ನ--ವರುಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾರಕನಾದ ಆದಿತೈನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭು 
ತ್ವವು ಆದಿತ್ಯನ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ರಾಜತಿ- ಕ್ಲಿಯೆತಿ, ರಾಜತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಈಶ್ವರ; 
ಭವತಿ- ಎಲ್ಲಾ ಧನಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಸಪ್ತ ಕ್ಬರಂತಿ ಶಿಶವೇ ಮರುತ್ವತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಯವೀವತೆನ್ನೃತೆಂ | 
ಉಭೇ ಇದಸ್ಯೋಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜತೆ ಉಭೇ ಯತೇತೇ ಉಭಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಯತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶಾತೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುಜಿಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭೃಗವಃ ಈರಿರೇ--ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾಃ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಹಿಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಆಯೆಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜಿಷ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ವೀಡ್ಯಃ | ಯಮಸ್ಸೆ- 
ವಾನೋ ಭೃಗವೋ ವಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ವಿಭುವಂ ನಿಶೇವಿಶೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೩೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ದಧುಷ್ಟ್ಯಾ ಭೃಗವಃ ಮಾನುಸೇಷ್ಟಾ ರಯಿಂ ನ ಚಾರುಂ ಸುಹವಂ ಜನೇಭ್ಯಃ| 
ಹೋತಾರಮಗ್ಗ್ನೇ ಅತಿಥಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನೆ ಶೇವಂ ದಿನ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೮-೬) 


ದ್ವಿತಾ ಯೆದೀಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಅಭಿದೈವೋ ನಮಸ್ಯಂತ ಉಪವೋಚಿಂತೆ ಭೃಗವೋ ಮನ್ಸಂತೋ 
ದಾಶಾ ಭೃಗವಃ | 

ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ವಸೂನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯೋ ಧರ್ಣಿರೇಷಾಂ | 

ಪ್ರಿಯಾ ಅಸಿಸೇರ್ವನಿಸೀಸ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರಃ ॥ 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ'ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾಪಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು ಈ 


ಸ 


ಭೃಗುಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತರಿತ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರದೇಶದಿಂದ ಕಕೆತಂದುಡೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಆ 


ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಭೃಗವಃ- -ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹನಿಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜಕಾ ವಾ | ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವವರು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಯಸಿಗಳಿಗೆ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
“ ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ” 
(ನಿರುಕ್ತ. ೩-೧೭) 


ಜ್ವಾಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಭೃಗುವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ದಗ್ಗನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಭೃಗುಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಪಾಸನಾಶಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಳಿ, 
ಅಥಾಂಗಾರೈರಭ್ಯೂಹತಿ | ಭೃಗೂಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ತೆಪೆಸಾ ತಪ್ಯದ್ದಮಿತ್ಯೇತದ್ಳೈ ಶೇಜಿಸೃಂ 
ತೇಜೋ ಯೆಪ್ಸೈಗ್ವಂಗಿರಸಾಗ್‌ಂ ಸುತಪ್ತಾನ್ಯಸನ್ನಿತಿ ತಸ್ಮಾದೇನಮಭ್ಯೂಹತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರು ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭಾಯುತ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನರೆಂದೂ ಮತ್ತು, 


ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯಜಿಸ್ಕೋ ಅಧ್ವಕೇಷ್ಟೀಡ್ಯಃ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುವಹರಿಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೧೪) ಮತ್ತು ತೈ. ಸಂ. (೧-೫-೫-೧). 


ದ್ವೇ ಅಗ್ನೇರ್ಜು ಹೋತಿ | ದ್ವಿಸಾದ್ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜಮಾನೋತಗ್ಲಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾ ತಾವತೈನೈತೆದ್ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸಗಿಸ್ನಾಪಯೆತೀಷ್ಟೋ ಯಜ್ಞೋ ಭೃಗುಭಿರಿಷ್ಟೋ5- 
ಗ್ಲಿರಾಹುತಃ ಸಿಸರ್ತು ನ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫.೧-೩೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದ ಶ್ರಮವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ *ಈರಿರೇ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಕ್ರಮನು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೈಥಿನ್ಯಾ ನಾಭಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
ಉತ್ತರಂ ಸೆರಿಗ್ರಾಹಂ ಸೆರಿ ಗೃಹ್ನಾತ್ಕೇತಾವತೀ ವೈ ಸೈಥಿನೀ ಯಾವತೀ ನೇದಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತಾವತೆ 
ಏವ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೨೬-೪-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವೃಧ್ವಿಯೇ ವೇದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಪೃಥ್ವೀರೂಸವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಸಿ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


[ae BR 
ಸಾ ಪಿಸಿದರು. 
Ww 
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ನಾನ ಭಾ ಆ ಇಇ ಇಂ ಅ ಪಟ್‌ ಚು ಡರು ರ ಫ್‌ ಜುಲು 


ತ್ತ ತಮತ್ರಾಹರಂತಿ | ಯಾನ್ಟೈ ತಾನ್ರೃಪ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ನಯೆ- 
ಮೇವ ಸ ಯೋಸಯಮಗ್ಗಿಶ್ಚೀಯೆತೇಂಥ ಯಾಮೇಷಾಂ ತಾಮೂರ್ಧ್ವಾಗ್ಗ್‌ ಶ್ರಿಯೆಗ್‌ಂ 
ರಸಗ್‌ಂ ಸಮುದೌಹನ್ನೇಷ ಸ ಯಮೇತಮತ್ರಾಗ್ದಿಮಾಹರಂತಿ ತದೈದೇತಮತ್ರಾಹರಂತಿ 
ಪ್ರಿವೈತೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶ್ರೀರ್ಯೋ ರಸಸ್ತ ಮೇತೆದೂರ್ಧ್ರ್ಯಗ್‌ಂ ಸಮುದ್ಧ- 
ಹಂತಿ ತದಸ್ಕೈತೆಚ್ಛೆರ ಆತ್ಮಾಯಮಗ್ಲಿಶ್ಲಿತ ಅತ್ಮಾನಮೇವಾಸ್ಯೈತತ್ಸಂಸ್ಕೃ ತೈ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ 


ದಧಾತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೫೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಸಪ್ತ 
ಪುರುಷರ ಸತ್ತ್ವವೆಂದು ವಿವಿರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈರಿರೇ- ಈರ ಗತೌ ಫೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಚ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋರೇ 
ಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ ಕೃನೇದಸಮ್‌... ವಿಶ್ವ ೦ ವೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸ ಸಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ತಮ್‌ ವಿಶ್ವ ನೇದಸಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 


ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 


ಮಜ್ಮನಾ---ಟುಮಸ್‌ಜೋ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಔಣ್ಞಾದಿಕ ಮರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗೀರ್ಭಿಃ--ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೆ ೬ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತ ಇದ್ದಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ಛ, ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹಲಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣಿಗೆ ದೀರ್ಫಿ. 


ಹಿನುಹಿ. ಹ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಸ್ಪಾದಿಭೈ ಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ್ಯ ಉತಿಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚೈಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ 


ಸ್ವಃ ವಸು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನು 


ಮ್‌. ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
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ರಾಜತಿ--ರಾಜ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಕ್ಷಯತಿ ರಾಜತಿ (ನಿರು. ೨-೨೧-೪) ಎಂದು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಸ ಜೆ. ಶಪ್‌, ತಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 





ಟ್ಟ ವ 


7೫0 


a 

ನ ಯೋ ನರಾಯ ಮರುಶಾಮಿನ ಸ್ವನಃ ಸೇನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿನ್ಯಾ 
ಯಥಾಶನಿಃ | 

ಅಗ್ನಿರ್ಜಂಭೈಸ್ತಿಗಿತ್ಯತ್ತಿ ಭರ್ನತಿ ಯೋಥೋ ನ ಶತ್ರೂಕ್ಷ್ಸ ನನಾ 


| 
ನ್ಯೃಂಜತೇ ॥೫॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | | 
ನ|ಯೆಃ। ವರಾಯೆ | ಮರುತಾಂ$ಇವ | ಸ್ತೈನಃ | | ಸೇನಾ€ಇವ | ಸೃಷ್ಟಾ | ದಿವ್ಯಾ! ಯಥಾ | ಅಶನಿಃ | 


ಅಗ್ನಿಃ | ಜಂಭ್ಯಃ | ತಿಗಿತೈ | ಅತ್ತಿ | ಭರ್ವತಿ | ಯೋಧಃ | ನ ಶತ್ರೊನ್‌ | ಸಃ | ವನ! ನಿ! ಯಂಜಶೇ। 


ll ೫॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯೊಲಗ್ಲಿರ್ವರಾಯೆ ವರಣಾಯೆ ನಿಗ್ರಹಾಯೆ ನ ಶಕ್ತೋ ನ ಭವತಿ | ತತ್ರ ವೃಸ್ವಾಂತೆತ್ರೆಯೆ- 
ಮುಚೈಕೇ | ಮರುತಾಂ ಸ್ವನ ಇವ ಸ ಯೆಥಾಗ್ರಾಹ್ಯಸ್ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಸೃಷ್ಟಾ ವೈರಿಕ್ಸೆಯಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಬಲೇನಾತಿಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇವ | ಸಾ ಯೆಥಾನ್ಯೈರನಿರೋಧ್ಯಾ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾಶನಿ- 
ರ್ಯಥಾ ಪತತ್ಯೇವ ನ ನಿನಾರ್ಯತೇ ತೆದ್ವತ್‌ |! ಈದೃಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಅಯೆ- 
ಮಗ್ನಿಸ್ತಿಗಿತೈರ್ನಿಶಿತೈಸ್ತೀಕ್ಷ್ರೀಭೂತೈಃ | ಅಂತ್ಯವಿಕಾರಶ್ಹಾಂದಸಃ | ಜಂಭೈರ್ದೆಂತೈರ್ದಂತಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿ- 
ರ್ಜ್ಪಾಲಾಭಿರತ್ತಿ | ಅಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನೋ ಭಕ್ಷಯತಿ | ತಥಾ ಭರ್ವತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ॥ ಭರ್ವ ಹಿಂಸಾಯೊಂ || 
ಯಾಸ್ವಸ್ತ್ಯಾಹ ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮೆೇತಿ | ನಿ ೯-೨೩1 ಯದ್ಯಪ್ಯ ತ್ರಿಭರ್ನತ್ಯೋರವನಮೇವಾರ್ಥಃ 
ತಥಾಪಿ ತದವನಾಂತರಭೇದೋಂವಗಂತವ್ಯಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಯೋಧೋ ನ ಸಂಪ್ರಹರ್ತಾ ಶೂರ 
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SR ರರ ಾರರಾಾಾಾಾ 
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ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಶಶ್ರೊನ್ಫರ್ವತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಕಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಶ್ಲಾದಿಸಮೂ- 
ಹಾನ್‌ ನ್ಯೃಂಜತೇ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಸಾಧಯತಿ | ದಹತೀತೈರ್ಥ: 1 ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧನಕರ್ಮೆಶಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆ8 ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸ್ವನಃ ಇವ--ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆಯೂ | ಸೈಷ್ಟಾ--(ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಸಿದ್ಧವಾದ | ಸೇನಾ ಇವ. ಪ್ರಬಲವಾದ ಸೇನೆ 
ಯಂತೆಯೂ | ದಿವ್ಯಾ--ದ್ರುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ | ಅಶನಿಃ ಯೆಥಾ--ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಿಡಿಲಿ 
ನಂತೆಯೂ | ವರಾಯ ನ--ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. (ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳ ದ್ದು) | ಅಗ್ನಿ! 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ತಿಗಿತೈಃ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಜಂಭೈಃ--ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಯೋಧಃ-- 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯೋಧನು | ಶತ್ರೊನ್‌ ನ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ | ಅತ್ತಿ. (ನಮ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ |! ಭರ್ವತಿ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. | (ಮತ್ತು) ಸ&-- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವನಾ -ವನದ ವೃಶ್ತಾದಿಗಳನ್ನು! ನ್ಯೃಂಜತೇ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಗರ್ಜನೆಯು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯವೋ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಸೇನೆಯು ಹೇಗೆ ದುರ್ದಮ್ಯವೋ, ಮತ್ತು ದ್ಯೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಿಡಿಲು ಯಾವ ರೀತಿ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣವೂ ಸಹ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಯೋಧನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಬಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವನದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಶ್ರಿ 


ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Agni, who, like the roaring of tho winds; like a victorious host, like 
the thunderbolt iy heaven; is not to be arrested, devours and destroys (our 
foes) with sharpened teeth; and, as a warrior (annihilates his enemies) he; 
(Agni), lays waste the woods: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಗರ್ಜನೆಗೂ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಸೇನೆಯ ವೇಗಕ್ಕೂ, ನಿರೋಧಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಸಿಡಿಲಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯೋಧನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಭಯಂ 


ಕರವಾದುದೊ, ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಆ ಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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ತೆನ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಯಾಪತಂತ್ಯೆನು ಸ್ಪೃಶ ಧೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | ತೆಪೂಗ್‌೦ಷ್ಯಗ್ನೇ ಜುಹ್ವಾ 
ಪತಂಗಾನಸಂದಿತೋ ನಿಸೃಜ ವಿಷ್ಟಗುಲ್ವಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩) 
ಯತಾವಾ ಧರ್ತಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮುತ ಮಧ್ಯ ಇದ್ದೆ | ಸಾಧ್ವೀಮಕರ್ದೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾಮನಿದಾಮ ಗುಹ್ಯಾಂ | ಸ ಆಯುರಾಗಾತ್ಸುರಭಿರ್ವಸಾನೋ ಭದ್ರಾಮಕ- 
ರ್ದೇವಹೂತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ 1 ಅಕ್ರೆಂದದಗ್ನಿಸ್ತನಯೆನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಶಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ವೀರುಧ- 
ಸ್ಸಮ್ಮಂಜನ್‌ | ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಫ್ರಿ ಹೀಮಿದ್ಬೋ ಅಖ್ಯದಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ 
ಭಾತ್ಯಂತಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೨) 
ಸಶ್ರಿತಾನಸ್ತನ್ಯತೂಕೋಚಿನಸ್ಥಾ ಅಜರೇಭಿರ್ನಾದದ್ಭಿರ್ಯವಿಷ್ಯಃ | ಯೆಃ ಪಾವಕೆಃ ಪುರುತಮಃ 
ಪುರೂಣಿ ಪೈಥೂನ್ಯಗ್ನಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ವನ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩೧೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘದ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆ ಶಕ್ಷೆಮಾಡುತ್ತಲ್ಲೂ ಶುಭ್ರವಾದ 
ವಸ್ತ್ರ್ರದಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ವೃಕ್ಷರಳನ್ನೂ, ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಕಂಪನರೂಪವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವರಾಯೆ-ನರಣಾಯ, ನಿಗ್ರಹಾಯ (ನ) ತಡೆಯಲು, ನಿರೋಧಿಸಲು ಎಂದರ್ಥ. ಅಪೇಕ್ಷಪಟ್ಟು, 
ಆರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ೫ (ವರಣೇ) ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ, ತಡೆಗಟ್ಟು, ಮರೆಮಾಡು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವೃ ಇಗ (ಆವರಣೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಯೆಸ್ತಾ ಚಕಾರ ಸ ಕುಹ ಸ್ಥಿದಿಂದ್ರಃ ಕಮಾ ಜನಂ ಚರತಿ ಕಾಸು ವಸ್ತು | 
ಕಸ್ತೇ ಯೆಜ್ಞೋ ಮನಸೇ ಶಂ ವರಾಯ ಕೋ ಅರ್ಕ ಇಂದ್ರ ಕೆತೆಮಃ ಸ ಹೋತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೧-೪) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಯ ತವ ವರಣಾಯ ಕಃ ಕೀದೈಶಃ ಅರ್ಕಃ ಮಂತ್ರಃ ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ | ನಿನ್ನನ್ನು 
ವರಿಸಿ ನೀನು ಒಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ಸನುರ್ಥವಾದುದು ಎಂದು ವೃಇಗ ಧಾತುವು ಆರಿಸು, 
ವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ೬.-೪೪-೨೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಯೆ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅತ್ಯುತ್ತನುವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಷಾ ಮಂದೆಸ್ಕಾದು ಶೇ9ರಂ ನರಾಯ ಮನ್ಯವೇ | ಭುವತ್ತೆ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹೃದೇ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೮-೮೨-೩) 
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ಬಾಬ ಪಜ ರಜ ಲ ಲ ಟ್ಟ ಸ NSN 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರಾಯ ಶತ್ರುನಿನಾರಕಾಯ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ಲೊ ್ರೀಧಾಯೆ ಎಂದು ನಿವಾರಕವಾದ, 
ತಡೆಗಟ್ಟು ವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ನಿವಾರಿಸಲು, ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲು 
(ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, i ಯೆಥಾ--ಸಿಡಲಿನ ವೇಗವು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ, ಹೇಗೆ ಸಿಡಿಲು ಹೊಡೆದೇ ತೀರಬೇಕೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರವೆಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. 

ತಿಗಿತೈ8-ಸಿಶಿತೈಸ್ತೀಕ್ಷೆ 81 ಬಹಳ ಹೆರಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಆಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಉತ ವಾ ಜಿಘತ್ನುರಭಿಖ್ಯಾಯ ತೆಂ ತಿಗಿತೇನ ನಿಧ್ಯ | 
ಬೃಹಸ್ಪತ ಆಯುಧೈರ್ಜೆಷಿ ಶತ್ರೂನ್ಹು ಹೇ ರೀಷೆಂತೆಂ ಪರಿ ಧೇಹಿ ರಾಜನ್‌ !! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೨-೩೦-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೀಸ್ಲೇನ ಆಯುಧೇನ ಎಂದು ಆಯುಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯ! 
ಲ್ಲಿಯೂ ಜಂಭೈಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಕೋರೆ ಹಲ್ಲು ಆಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಂತಹೆ ಕೋರೆ ಹೆಟ್ಟುಗಳಂತೆ ತೀಕ್ಷೊ್ಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಭರ್ವತಿ-_ ಆವಯೆತಿ, ಭರ್ವತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅತ್ತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.  ( ನಿ. ೩-೯). 
ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ಪೃಥೂನ್ಯಗ್ನಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ವನ್‌ ಎಂದು 
ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುನ ತೈತ್ತೀರಿಯಸಂಹಿತಾವಾಸ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ (೧-೩-೧೪-೪) ಭರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಷಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಸಕಲವಾದ ಲಕೆಗಳನ್ನು, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಭಕ್ರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಮ್ಥಾಶರಣಪ,* ಯಾ 
ಸಿ ಸ್‌ 


ವರಾಯೆನ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ವರಃ ವಲ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃದೃಸಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸೃಷ್ಟಾ--ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ವಭೃಸ್ಹ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿತ್ತ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬಾಸ್‌. 


ಇ 


ದಿವ್ಯಾ--ದಿನಿ ಭವಾ ದಿವ್ಯಾ. ದಂಡಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೬) ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 

ಅಶನಿಃ-_ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು ಅರ್ತಿಸ ೈಧ್ಭೃ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ ಪ್ರತೃ'ಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾದ ಸದಮಗುತ್ತ ದೆ, 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೧೨] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 313 





RRNA AAA 





ತಿಗಿತೈಃ--ತಿಜ ನಿಶಾನೇ (ತೀಕ್ಷ್ಣೀಕರಣ) ಧಾತು, ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ಚ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ಜೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ತಿ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ೮ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ್ವತಿ--ಭರ್ನ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯಾಸ್ಕರೂ-- ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೯-೨೩) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೋಧಃ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಾ--ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಯಣ್ಣುತೇ-- ಖಣ್ಣು ಧಾತುವು ಪ್ರಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 





೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಶುನಿನ್ನೋ ಅಗ್ನಿರುಚಥಸ್ಯ ನೀರಸದ್ವಸುಷ್ಕುನಿದ್ದ ಸುಭಿಃ ಕಾನುಮಾನರತ್‌ | 
ಚೋದಃ ಕುನಿತ್ತುತುಜ್ಯಾತ್ಸಾತಯೇ ಧಿಯಃ ಶುಚಿಪ್ರತೀಕಂ ತಮಯಾ 


| 
ಧಿಯಾ ಗೃಣೇ Wan 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಕುನಿತ5 | ನಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ಉಚಿಥಸ್ಯ | ನೀಃ । ಅಸತ್‌ | ವಸುಃ | ಕುನಿತ್‌ | ವಸುಂಭಿ8 | ಕಾಮಂ | 


| 
ಆ$ನರತ್‌ | 
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| | | 
ಚೋಡಃ | ಕುವಿತ್‌ | ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ | ಸಾತೆಯೇ | ಧಿಯಃ | ಶುಚಿ€ಪ್ರತೀಕಂ1 ತಂ1 ಅಯಾ । ಧಿಯಾ | 
ಗೃಣೇ || ೬ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅಯಮಗ್ನಿರ್ನೊೋಂಸ್ಮಾಕಮುಚೆಥಸ್ಕೋಕೈಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಕುವಿದ್ದಹುವಾರಂ ನೀಃ ಕಾಮ- 
ಯಿತಾಸತ್‌ | ಭವತು! ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಜ್ಯಡಾಗಮಃ || ಯೆದ್ವಾ | ಉಚಿಥಸೈೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇ- 
ರ್ಗೋತ್ರಪ್ರಭವಸ್ಯ ನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ತೆಥಾ ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸುಸ್ಥಾನೀಯೋ 
ವಾ ವಸುಭಿರ್ವಾಸಯಿತೃಭಿರ್ಧನೈಃ ಕಾಮಮತ್ಯರ್ಥಮಭಿಮತಂ ವಾ ಕುನಿದತಿಪ್ರಭೂತೆಮಾವರತ್‌ | 
ಆವೃಣೋತು | ಅಭಿಮತಪ್ರೆದಾನೇನ ಕಾಮಂ ನಿವರ್ತಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ || ವೃಣೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ಛಾಂಡಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅಯಮಗ್ಗಿಶ್ಹೋದೋಂಸ್ಮಾಕೆಂ ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕ ಸನ್‌ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾತೆಯೇ ಲಾಭಾಯ ಕುನಿದೃಹು ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ | ತೈರಯಕು | ಪ್ರೇರಯೆತ್ಕಿತ್ಯರ್ಥ8 ॥ 
ತುಜಿಃ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಃ | ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ || ಶುಜಿಪ್ರತೀಕೆಂ ಶೋಭನಾವಯವಂ ಶೋಭನಜ್ಪಾಲಂ 
ತಮಗ್ಗಿಮಯಾ ಧಿಯಾನಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಗೃಣೇ! ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | 
ಸ್ತೌಮಾತೃರ್ಥಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 

ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ನೆ8- ನಮ್ಮ! ಉಚೆಢಸ್ಯ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕುನಿತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನೀ8--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ |. ಅಸತ್‌ ಆಗಲಿ | ವಸುಃ ಧನದಾತನಾದ ಅಥವಾ (ಸಕಲರಿಗೂ) ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸುಭಿ8-ಧನಗಳಿಂದ | _ ಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಕುನಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಅವರತ್‌ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ | ಚೋಡಃ- (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ) ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | 
ಧಿಯಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸು)! ಸಾತೆಯೇ--ಫಲಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಈುನಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ತುತುಜ್ಯಾತ್‌--ಪ್ರೇರಿಸಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಶುಚಿಪ್ರೆತೀಕಂ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ | 
ತಂ--.ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ(ಧ್ಯಾನದಿಂದ)ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಗೃಣೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪೇಕಿಸಲಿ. ಧನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಧನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. ನನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


May Agni be ever desirous of our praise ; may the giver of wealth 
satisfy our utmost expectation with riches; 1nay the inspirer (of our devotion) 
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hasten our rites fruition. T glorify him, the radiant-limbed (Agni), with this 


Jaudation- 
ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಉಚೆಥಸ್ಯ- ಉಕ್ಳೃಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ! ಯದ್ವಾ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಹರ್ಸೇರ್ಗೊತ್ರಪ್ರೆಭವಸ್ಯ ನಃ 
ಸ್ತೋತ್ರದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಚೆಥನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನಮ್ಮ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವು 


ದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಕುವಿತ್‌- ಈ ಪದವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಬಹುವಾರಂ ಅನೇಕವೇಳೆ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಅತಿಸ್ರಭೂತಂ 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾತೆ. ಮೂರನೆಯ ಪದಕ್ಕೂ ಪ್ರಜೂತವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕುನಿತ್‌ ಪದನನ್ನು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಉಪೇಮಸೃಕ್ರಿ ವಾಜಯುರ್ವಚಸ್ಯಾಂ ಚಿನೋ ಡಧೀತೆ ನಾಡ್ಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ । 
ಅಸಾಂ ನಸಾವಾಶುಹೇಮಾ ಕುವಿತ್ಸೆ ಸುಪೇಶಸಸ್ಕರಿತಿ ಜೋಷಿಸದ್ದಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೂ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ...- 


ತಾ ಆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮೀಳ್ವುಷೋ ವಿವಾಸೇ ಕುವಿನ್ನ ಸಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನಃ। 
ಯತ್ಸಸ್ಪರ್ತಾ ಜಿಹೀಳಿರೇ ಯೆದಾವಿರವ ತೆದೇನ ಈಮಹೇ ತುರಾಣಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೮-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಕೈತ್ಯಃ, ಪುನಃಪುನಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಃ- ಕರ್ಮಾಣಿ | ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸಲು) ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತಯೆತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿರಾಜತಿ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ | (ನಿ. ೧೧-೨೭) ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುತವಾದ ಧ್ಯಾನ 
ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 


ಫಫೆಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚೆಸ್ಯಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 
ಸನೋ ರಾಸಚ್ಛುರುಧಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯೆಂಧಿಯೆಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರ ಪೂಷಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೮) 
ಸಾನೀರನೀ ತೆನ್ಫತುಕೇಕೆಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ನಿಶ್ಚೀ ದೇನಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ! 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೯೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯ 
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ಶುಚಿ ಗ ಕಾಚ ಲಂ ಶೋಭನಾವಯವಂ | ಕಾಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 


ತುತುಜ್ಯಾ ತ್‌-_ತೈರಯೆತು, ಪ್ರೇರಯೆತು | ಪ್ರೇಂಸಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನೀ8--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
— ಎ 
ಅಸತ್‌. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಥೆಮವುರುಷವಿಕೆವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಲಲೋಪಃ 


(ಪಾ. ಸೂ ೩೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ್ತ ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸುಃ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟ್ರೃಸ್ಲಿಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರ ಕ್ರಿ ವುದ ಮ 

ಆ ನರತ್‌. _ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಓಂದಿನಂತೆ 
ಇಕಾರ ಲೋಸ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ... ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ವರತ" ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿಸಾತೈರ್ಯವ್ಯದಿ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುನಿತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಘಾತಪ್ರತಿನೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾಡುವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಸತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವರ ಬರು 


ತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತಿವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋದಃ- ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರ ಹಪೆಚಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 


ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ತುಜ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಯಾಸುಟ್‌ಪೆರ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗಮು. ಬಹುಲಂ ಭಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾವಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕುನಿತ್‌ ಯೋಗನಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾತಯೇ. _ಊತಿಜೂತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಿ 


ಹ 


ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ 


ಶುಚಿಪ್ರತೀಕೆಮ್‌ ರುಚಿ: ಪ್ರತೀಕಮ್‌ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಕೃತ್ಯಾ ರ್ವಪದೆಮ್‌ 
) ಸ್ಟ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂ 


pa 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬- ೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದೆ ನದಸ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿ ತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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NNR 


ಧಿಯಾತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 





೩೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಫೃತಸ್ರ ಪುತೀಕಂ ವ ಯತಸ್ಯ ಧೂರ್ಷದಮ್ನಿ ೦ ಮಿತ್ರ ೦ನ ಸಮಿಧಾನ 


ಯಂಜಕೇ | 


ಇಂಥಾನೋ ಅಕ್ರೋ ನಿದಥೇಷು ದೀಡ ೈಚ್ಚುಕ್ರನರ್ಣಾಮುದು ನೋ 


ಯಂಸತೇ ಧಿಯಂ ೭ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಫೃತ್ತಪ್ರತೀಕೆಂ | ವಃ । ಯತೆಸ್ಯ | ಧೂಃ5$ಸದಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಿತ್ರಂ | ನ! ಸೆಂ5ಇಧಾನ: | ಯಂಜತೇ | 
| I | | | 
ಇಂಧಾನಃ | ಅಕ್ರ: | ನಿದಥೇಷು | ದೀದ್ಯತ್‌ | ಶುಕ್ರಳವರ್ಣಾಂ | ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ನಃ | ಯಂ- 


| 
ಸತೇ |! ಧಿಯೆಂ | ೩೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಘೃತಪ್ರತೀಕಂ ಫೃತೋಪಕ್ರಮಂ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಸ್ಟಾಜ್ಶೈರ್ಹೂಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ | ಯೆದ್ಳಾ | 
ಪ್ರತೀಕೆಮಂಗಂ | ದೀಪ್ರಜ್ವಾಲನಿತ್ಯರ್ಥ81 *ಂಚೆ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನ ಯತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ 
ಧೂರ್ಷದಂ ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ ಸೀದಂತೆಂ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕೆಮಗ್ಗಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸಮಿಧಾನೆ 
ಇದ್ಮೈರ್ದೀಸೆಯಮಾನ ಯಂಜತೇ | ಪ್ರಸಾಧಯತಿ |! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕೆರ್ಮಾ | ಇಂಧಾನಃ 
ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ಯೈಮಾನೋತಕ್ರೋ ಜ್ವಾಲಾಸನಿದಾದಿಭಿರಾಕ್ರಾಂತೋತನ್ಯೈರನಾಕ್ರಾಂತೋ ವಾ! ಕ್ರಮೇ- 
ಶ್ಚಾಂಡಸೋ ಡಃ | ನಿದಥೇಸಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನೇದಯೆತ್ಸು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ದೀದ್ಯತ್‌ 
ಸ್ವಯಂ ದೀಪ್ಯೈಮಾನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ ಧಿಯೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಯಾಗಾದಿವಿಸಯಾಂ ಶುಕ್ರೈನರ್ಣುಂ ಶುಭ್ರ- 
ವರ್ಣಾಂ ನಿರ್ಮಲಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮ ವೋಡು ಯಂಸತೇ | ಉದ್ಯೋಜಯೆತ್ಕೇವ ॥ 
ಯಮೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಸ್‌ ಉಶಬ್ಬೋಇವಧಾರಣೇ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಧೀಃ ಶಮಾತಿ 
ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನಃ-(ಇಧ್ಮಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಜುತ್ವಿಕ್ಕು | ಫೃತಪ್ರತೀಕಂ- 
ಫೈ ತೋಪಹಾರದಿಂದ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ (ಮತ್ತು) | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಖುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಧೂರ್ಷದೆಂ-- 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | 
ಯಂಜತೆ--ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂಧಾನಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ | ಅಕ್ರ ಃ--(ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ) 
ತುಂಬಿದವನೂ (ಮತ್ತು) | ವಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೀದ್ಯತ್‌--(ತಾನಾಗಿಯೇ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಂ-- (ಯಾಗವಿಷಯಕವಾದ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಂ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮನನ್ನು | ಉದು ಯೆಂಸತೇ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 


ಸ.ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಫೃತೋಸಹಾರದಿಂದ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವನನೂ, ಯಜ್ಞದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಖತ್ತಿಕ್ಟು ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗವಿಷಯಕವಾದೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಹೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 


ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The kindler (of the sacrificial flre) propitiates Agni, of glistening form; 
the upholder of your ceremony, like a friend ; well kindled and well supplied 
(with fuel); blazing brightly at holy 71668: he illumines our pure and pious 
observances. 

ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಸಮಿಧಾನಃ- ಇಧ್ದೈರ್ದೀಪಯಮಾನಃ | ಇದ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಂದು 
ಯತ್ತಿತ್ಸಿಗೆ ನಿನೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನಗಿ 


ಕರ್ಮಣಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಪರಣೆಗೆ 


ಸ ನೋ ರೇವತ್ಸಮಿಧಾನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸಂದದಸ್ವಾನ್ರಯಿಮಸ್ಮಾಸು ದೀದಿಹಿ | 
ಆ ನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ಸುನಿತಾಯೆ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾ ಮನುಸೋ ದೇವ ನೀತೆಯೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೬) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೩-೪-೧೧; ೫-೮೨೪ ; ೫-೮-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಕ ಸೆಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ನಿಂದು ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕರ್ತರಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಾ ಯತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ 


s ಹಿ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಧೂರ್ಷದಂ-_ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ | ಸೀಡಂತಂ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕೆಂ ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞಃ ಫಿರ್ವಾಹೆ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನೂ ಛಿ ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕ ನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂ 


ಯೆಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತೆ ಜಾತವೇದಸಮಗ್ನಿಂ ಯಜಧ್ವಂ ಹವಿಷಾ ತನಾ ಗಿರಾ! 
ಸಮಿಧಾನಂ ಸುಪ್ರೆಯೆಸಂ ಸೈರ್ಣಿರಂ ದ್ಯುಕ್ತಂ ಹೋತಾರಂ ವೃಜನೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ | ಸ್ಟ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲಸ್ಯಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿಸಾಟವೇ ಸತಿ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುಶ್ಬಾದಕನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೨-೭ನೇ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೂರ್ಷದಂ 
ಥುರ್ಯಶ್ವಯೋರ್ವಹನದೇಶೇ ಸೀದಂತೆಂ | ಅಶ್ವಗಳ ವಹನಪ್ರದೇಶವಾದ ಕತ್ತುಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವು ಜಿಂದು ರಥಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. 


ಫೃತೆಸ್ರತೀಕೆಂ-ಸ್ರತೀಕ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮುಖಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೆತೀಕೆಮಂಗಂ ದೀಪ್ತಜ್ಛಾಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯಿಂದರ್ಶ. 
ಆಜ್ಯುಹುತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವದರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಫೃತೆರಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದು (ಸಿ. ೨-೨೪) ಉದಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


NS) 

ಅಕ್ರಃ-- ಜ್ವಾಲಾಸನಿದಾದಿಭಿರಾಕ್ರಾಂತ ಅನ್ಯೈ8 ಅನಾಕ್ರಾಂತಃ | ಜ್ವಾಲಾಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನು ಅಥವಾ ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗದವನು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಕ್ರ ಆಕ್ರೆಮಣಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೧೭) ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದು ಆಕ್ರ ಮಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿ, 


ಅಕ್ರೋ ನ ಬಬ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೈಶ್ಷೇಯಃ ಸೂನವೇ ಭಾಯಿಜೀಕಃ | 
ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ನೃತನೋ ಯಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಕಾರದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಥವಾ ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಅನ್ಯರು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧೃವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕ್ರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರಾದಶ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಸರಣವೆಂದು 
ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿದಥೇಷು--ಯೆಜ್ಜ್ನೇಷು | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ನೇದೆಯತ್ಸು 


ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿದಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
[21] Vol. 11 
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ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ವಃ, ನೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಜ್ಜ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೧೯), ಮತ್ತು ವಿದಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ | ವಿದಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನನೆಂದರ್ಥನೆಂ ಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
(ನಿ. ೬-೭). 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅನುರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯಾ | ವಿದಥಾಫಿ ಪ್ರಟೋಪೆಯೆನ್‌ || 
( 


ಎಂಬ ಯಳ್ಳನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕೆವಾದ ನಿದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವಿದಥಾನಿ ವೇದಿಶನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಆರಿಯಲ್ಪಡಜೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ಪುವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 18: Muller ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು, 


ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರತಿ ನ್ಯಧಿರ್ಯೆತೀ | 
ದೊರೇದೈಶೋ ಯೇ ಚಿತೆಯೆಂತೆ ಏಮಭಿರಂತೆರ್ನುಹೇ ನಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ನಿಡಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ) ಸಭೆ (the great sacrificial assembly) 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದರ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ Vidatha 
may have 16611 the name of a sacred act, as Vela is of sacred knowledge: But the fact 


remains that 10 is best translated by assembly» particularly an assembly for sacrificial 


purposes: 
(Sacred Books of the Kast: Vol, 32 P. 349-50). 
ಸವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ವೇದರಬ್ಬಾರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದು ನಿಡದಥಶಬಾ ರ್ಧಬೆಂದು 
w 
ಕೆಲನರು ಹೇಳಿರುವರು ಆದರೆ ಯೆಜ್ಞಸಭೆಯೆಂಬುದೇ ಈ ಸದದ ಮುಖ್ಯ್ಯರ್ಥನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲನೆಂದು 
ನಿಸ್ಪರ್ಷಿಸಿದಾ ನೆ. 


ko] 
ತಿ೪ಸಿದ್ದಾನಿ. ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಬೆರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


On the derivation and meaning of ವಿದೆಥ Various opinions have been pronounced in the 


last years which have been collected by prof. Max Muiler in his now on eV ಸಿ 502 (5 0. 
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7), Vol 89 7. 349 sq.) without traving to discuss here all different theories, I proceed to state 


my own opinion ; 


I propose to derive ವಿದ [rom ವಿಧಿನಾ; The Verb 2+ means “to distribute, to 
arrange» to Ordain ; thus the orginal meaning of ವಿದೆಥೆ must be like the meaning of ಸಾನ, 
‘ distribution, disposition, ordinance ; In V. 3-6» we read ವಿದಥೇಷು ಆಹ್ನೌಂ ; this phraso receives 


its explanation by VII. 66-11 we may call attention also to VI: 51-2 within the sphere 


of the Vedic poets ' thoughts, the most prominent example of something most artificially 


ನಿಹಿತೆ was the 5801111060. ಯಜ್ಞ and ನಿದಥ, “ Suorifice ' and ‘ordinance’ became nearly synony- 
mous. (117 3-3) .... ee ಟ್ಟಿ ಎಷ್ಟ ಎಷ್ಟ ಎಷ finally ನಿದಥೆ seems to mean ‘the act of disposing of any 
husiness ' or the like; this meaning appears, ? believe, in some passages like the well-known 
phrase, ಬೈಹದ್ವದೇನು ಪಿದಥೇ ಸುವೀರಾ ay we with Valiant men mightily raise our voiced 
the determining of ordinances. Thus the word 28% and ಸಭಾ approach each other in thei 
meaning ; a person influential in council is called both ನಿದೆಥೈ್ಯ and ಸಬೇಯ ?. 


(Sacred Books of the Fact: Vol. {6 1. 67. 
ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, 
ನಿದಧೆ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ  ಶಿನ್ನನ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿಧಾ 
ಎಂದೆಕೆ ಹೆಂಚು, ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ನಿದಥ 
ಮತ್ತು ನಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು, 


ನಯೆಮಗ್ಗೇ ನನುಯಾನು ಶ್ರೋತಾ ವಸೊಯೆವೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯಂ ಸಮಕ್ಕ್ಯೇ ನಿದಥೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ ನಯೆಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿದಥೇಸ್ಯಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೂ, 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದೆಂ ಮಾಸಮಾದಸರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃ ಚಿಂ! 
ಅನಾಸ್ಯಂ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಅತತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬ ೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿ-ಡೆಧುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನುತ್ತು. 
ವಿಹಿತ ನಿದಥ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇ ನಿದಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ, ಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತು ವಂದು ಈ ಸಂಡಿಕನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನಿದಥನೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥನೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Max Muller ಮತ್ತು ೧11601 ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಲಿರುವ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ್ಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ. ಅನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
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The word 25% ೧೦೫1೩12 the 200! ವಿದ! jn its ordinary 86116 of ‘yet, acquire’. luste 
of this, tho radical iden underlying the word was genernully felt to ‘bs’ come to-gether, ” 
" assemble ’» Again; the false start from the notion of ‘assemblage ' resulted in an approxim- 
ation ‘of the word to other words for assemblage, especially to ಸಜಾ with which ವಿದಥ ೪೩೧ 
almost identified. We shall see that there are decided points ‘of contact between the words 
ವಿವಧ nd, ಸಭಾ but the contact is that of extreme opposites ina way. 22% refers to 1101110 


matters, ಸಭಾ generally to public matters 


In the interpretation of a torm that figures prominently in the mystic—hioratic 
sphere of the Veda it is peculiarly necessary to search for 161 uses outside of that sphere, 
if there be such uses In X—£5-26, the bride after the w-ddiag ceremoncy proper, as the newly 
married «ouple are about to travel to their new home 16 addressed with the words “Mav 
Pushan taking thee by the hand leed thes home, may the Asvins lead thee forth on their car 


{10 to your house in order that thou mayst he mistress of the honse ''' 


Now 223% here, can but have one meaning, ‘household’ or something verv like it 
Tt certainly cannot refer to anything in the nature of a public gathering similar to the ಸಭಾ. 


In the phrase ಬ್ರಪದ್ವ್ಯದೆೇಮ ವಿಡಫೇ ಸುನೀರಾಃ (RV. 2-1-16), the word A259 refers to 11111117 


relationS not to public life. 


Thus far, it may not be douhted, the word appears in the language of ordinary life 
But it is found to a very much greater extent in the 5೩೧೮/೧೧೬೩ sphere : indeed» as all 
interpretors from Yaska on» have agreed, it often has a meaning very close to Yagna 
‘Sncrilice’ itsell« This is as it should be: In as much as the sacrifice is a private, home affur, 
it is very natural 25% the house the premises the establishment» should figure prominently 
in connection with the sacrifice. ಈ ಲೇಖಧನ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ನಿದಥೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೈಯಕ್ತೆಕವಾದ ಗೃಬೆನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅಥ 


ಇ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಗನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗ: Bp ಜ್‌ 


ಗ್‌ 


ಪೂಷಾ ಶ್ರೇಶೋ ನಯೆತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರವಹತಾಂ ರಥೇನ | 
ಗೈಹಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆ ಗೃಹಸತ್ಲೀ ಯಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತೈಂ ನಿದಥಮಾ ವದಾಸಿ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧0-೮೫-೬೬ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನನ್ಲಿ ಪೂಷನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೊ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆತಿಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇಮದಿಂದ ಕರೆಮೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 


ನಿರುಪುದು ನಿಕದನಾಗಿದೆ. ಅಲ್ರದೆ, 


ಣೌ 


ಈ. ೨.೫, ೨. ವ ಜ್‌ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3೧5 


ಯೇ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಗೋಆಗ್ರಾಮಶ್ಚಪೇಶಸಮಗ್ಸೇ ರಾತಿಮುಪಸೈಜಂತಿ ಸೂರಯಃ | 


ಅಸ್ಮಾಇಣ್ಹಿ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಸಿ ನಸ್ಯ ಅ ಬೃಹದ್ಧದೇಮು ನಿವೇ ಸುವೀರಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧.೧೬) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುನೀರಾಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಕ್ರಾದಿಗಳು. ಯಜ್ಞಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಗೃಹ, ಯೆಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೦-೮೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭ ; ೭-೮೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದ್ಯೂ ೧೦-೧೦೦-೬, 
೧೦-೧೧೧-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹೆನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ, 
ಸಭಾ ವಿಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನುತೆಪ್ರತೀಕಮ್‌-ಫೃತಾತ್‌ ಪ್ರತೀಕಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌, ಬಹೆವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧೂರ್ಷದಮ್‌--ಧುರಿ ಸೀದತಿ ಇತಿ ಧೂರ್ಷದ್‌. ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಸತ್ಸೂ- 
ದ್ವಿಷದ್ರುಹೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಸ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೃತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂ ಇಧಾನಃ- ಜಾಂಧೀ ನೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-.- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಜೋಪ. ಚಿಶೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ರದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಣ ಶೇ. ಯಂಜ ಭೂಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಢಮಪುರುಸ ಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಇಂಧಾನ।--ಇಗಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯ 8- 
ಶ್ನಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ನಿಕರಣ. ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಮಾಗುಸುದೆರಂದೆ 


ಡು ಈ. ಖು ಎಲ್ಲಿ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುಕ ದಿ. 
ಖಿ ಹ 
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ಅಕ್ರಃ--ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇನೇ ಧಾತು. ಅನೈತ್ರಾನಿದೈಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. 
(ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ) ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಔಗೆ ಲೋಪ. ನಕ್ರ ಅಕ್ರಃ ಕ್ಳುದುತ್ತರಸದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದಥೇಷು- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜತ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಸ. 

ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಮ್‌--ಶುಕ್ರಃ ನರ್ಣಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ತಾಮ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ,ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂಸತೇ--ಯನು ಉನರನೇ ಧಾತು. ರೇಟಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಕೆ- 
ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ 
ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


eo. 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾನ। 
| | | | 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಯುಚ್ಛದ್ಧಿರಗ್ನೇ ತಿನೇಭಿರ್ನಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಪಾಹಿ 
ಶಗ್ಮೈಃ | 
| | | 
ಅದಜ್ಜೇಭಿರದೃಪಿತೇ ನಿರಿಷ್ಟೇಆನಿಮಿಷದ್ಳಿ: ಪರಿ ಪಾಹಿನೋ ಜಾಃ ಗಗ 


| | | | 
ಅಪ್ರ೯ಯುಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛತ್‌ $ಭಿಃ ! ಅಗ್ವೇ | ಶಿನೇಭಿಃ | ನಃ | ಪಾಯಿ€ಭಿಃ | ಸಾಹಿ | ಶಗ್ಮೈಃ | 


| | | | 
ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ | ಅದೃಸಿತೇಭಿಃ | ಇಷ್ಟೇ | ಅನಿಮಿಷತ್‌ €ಭಿಃ | ಪರಿ[ಪಾಹಿ | ನ8। ಜಾಃ ಲ 
|| ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಸ್ಮಾಸ್ನಪ್ರಮಾದ್ಯನ /| ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ || ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಪ್ರೆನೃ ಅಃ 
ಸನ್ನಸ್ರಯುಚ್ಛದ್ಧಿರಪ್ರಮಾಡ್ಯದ್ಧಿರನವಧಾನರಿತೈ: ಶಿನೇಭಿರ್ಮಂತ್ರಕಲ್ಯಾಣೈ:ಃ ಶಗ್ಮೈಃ ಸುಖಕಕರೈಃ 


ಪಾಯುಭೀ ರಕ್ಷಣಪ್ರಕಾರೈರ್ನೋಳಇಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಷ್ಟೇ ಸರ್ವೈರೇಷಣೀಯಾಗ್ನೇ ಜಾ 
ಜಾಯಮಾನೋಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನದಬ್ಛೇಭಿರಹಿಂಸಿತೈರದೃಪಿತೇಭಿ: ಕೇನಜಚಿದಸ್ಯಸಪರಿಭೂತೈಃ ॥ 
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ರ್ನೋ;ಸ್ಮಾನ್ಪರಿ ಸರಿತಃ ಪಾಹಿ | ಸಾಲಯ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಉಪರ್ಯುಪರಿ ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜಾಣ! ನೋ 
ಜಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿ ಪಾಹಿ | ಪರಿತೋ ರಕ್ಷ! ನ ಕೇವಲಮ- 
ಸ್ಮಾನ್‌ ಕಿಂತ್ರಸ್ಮತ್ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದೀನನಿ ರಕ್ಷ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛ್ರೈ--(ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆ | ಅಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛೈದ್ಧಿ8- ಅಜಾಗರೂಕನಲ್ಲದವೂ | ಶಿವೇಭಿೀ-ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದವೂ | ಶಗ್ಮೈಃ-ಸುಖಕರವಾದವೂ ಅದ | 
ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣಾಸ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ ಕಾಪಾಡು | ಇಷ್ಟೇ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾತ ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ! ಅದಜ್ಭೇಭಿ&-- ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವೂ! ಅದೈಷಿ- 
ಶೇಭಿ8--.ಸರವಶವಾಗದಿರುವುವೂ | ಅನಿಮಿಷದ್ಭಿ 1 ಜಡಸ್ವಭಾವನಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಜೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ... ಸುತ್ತಲೂ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | [ಅಥವಾ ನ8--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ! ಜಾ8- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ ಸಾಹಿ--ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸು.] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಚ್ಚ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದು ಅಜಾಗರೂಕನಲ್ಲದವೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕರ 
ವಾದವೂ, ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವೂ, ಸರವಶವಾಗದಿರುನುವೂ, ಜಡಸ್ವಭಾವವಲ್ಲದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


Agni, never heedless (of us), guard us with never 19661988, auspicions; 
and joy-bestowing cares : do you, who are desired (by all), protect us; ard 
those born of us, with unobstructed, unovercome, and never-slumberiny 
(vigilance). 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮನನ್ನು ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌--ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣೇ ಜಾಗರೂಕಸ್ಸನ್‌ | 
ಪ್ರಮಾದ, ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯುಚ್ಛ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಉಪ 
ಸರ್ಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ಪಾಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ತ್ವಂ ದೂತಸ್ತ್ಪಮು ನಃ ಪೆರಸ್ಟಾಸ್ತೃಂ ವಸ್ಯ ಅ ವೃಷಭ ಪ್ರೈಣೇತಾ | 
ಅಗ್ನೇ ತೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತನೇತನೂನಾಮಪ್ಪಯೆಚ್ಛೆನ್ಸೀಡ್ಯದ್ಭೋಧಿ ಗೋಪಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಶಗ್ಮೈ8--ಶಗ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಾಯಣರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಖ ಅಥವಾ ಸುಖಕರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ತೆಂ ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸಹನಾಹೋ ವಹಂತಿ | 


ಸಹಶ್ಚಿದ್ಯಸ್ಯ ನೀಲನತ್ಸಥಧಸ್ಥಂ ನಭೋ ನ ರೂಸಮರುಷಂ ವಸಾನಾಃ | 
(ಯ- ಸಂ. ೭೯೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 


ನಿಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಶಗ್ಮಾ ವಕ್ಷತಃ ಸಖಾಯೆಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಶ್ರುತಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ಲೆ-೨-೨೭) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಕರ ಆಥವಾ ಶಕ್ತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಫರರು, 


ಸರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯೆಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | ಹವಂ ದೇವೀ ಜುಜುಸಾಣಾ ಫೃತಾಜೀ 
ಶಗ್ಮಾಂ ನೋ ನಾಚಮುಶಶೀ ಶೃಣೋತು |! 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨.೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ತಸಸಾಸ್ಯಾನುವರ್ತಯೇ | ಶಿನೇನಾಸ್ಕೋಪವರ್ತೆಯೇ | ಶಗ್ಮೇನಾಸ್ಯಾಭಿನರ್ತಯೇ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೫.೫..೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ ಶಗ್ಮ ಸದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷ 
ಎಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಈ ಪದವು ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಶಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಆದಕ್ಕಿ 


ರಥವಾಹನಂ ಹನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಯತ್ರಾಯುಥಂ ನಿಹಿತಮಸ್ಯೆ ವರ್ಮ! 
ಶತ್ರಾ ರಥಮುಸೆ ಶಗ್ಮಂ ಸದೇಮ ವಿಶ್ವಾಹಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸ್ಯೆ ಮಾನಾಃ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖಕರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಖಕರ ಅಥವಾ 
ಸಮರ್ಥ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
ಇಷ್ಟೇ-- ಸರ್ವೈಃ ಏಸಣೀಯಾಗ್ಸೇ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ, ಎಂದರೆ ಜೀವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ೬ನೇ 


ಕಿತನಾದನನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
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ಅದಬ್ಬೇಭಿ8-- ಅಹಿಂಸಿತೈಃ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದು ಪಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಸಿಸ್ಕು ನಾಶಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವ ಡೆಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ದು, ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಡಬ್ಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದಜ್ಛೇಭಿಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಅಥವಾ ಅದಬ್ಬ ಭಿಃ ಗೋಪಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ನಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಅದಬ್ಛೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಹಿ ತ್ರಿಸಧಸ್ಮ ಸೂರೀನ್‌ | 
ರಕ್ಷೂ ಚ ನೋ ದದುಷಾಂ ಶರ್ಥೋ ಅಗ್ನೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ಚೆ ತಾರೀಃ ಸ್ಮವಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಭಿಃ ಎಂಬುದರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ 


ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಸನಿತೆಃ ಪಾಯುಭಿಸ್ಟ ಂ ಶಿವೇಭಿರದ್ಯ ಪರಿ ಪಾಹಿ ನೋ ಗಯಂ | 
ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ವಃ ಸುನಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ ರಕ್ಷಾ ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಘಶಂಸ ಈಶತ। 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಅದೃಪಿತೇಭಿಃ -- ಕೇನಚಿದಪ್ಯಪರಿಭೂತೈಃ - ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ 
ಯಾರಿಗೂ ಪರವಶವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಎಂದು ರಕ್ಷಣಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅನಿಮಿಷದ್ಭಿ8--ನಿಮೇಷರಹಿತೈಃ:ಃ ಈದೈಶೈಃ ಲಕ್ಷಣೈಃ। ಜಡಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಕಾರಿ 
ಯಾಗತಕ್ಕನೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥ. 

ವ್ಮಾಕರೂಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌-ಯುಚ್ಛ ಸ್ರಷಮಾದೇ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. 

ನಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದುಂದ ಅವ್ಯಯ 
ರ 


ಶಿನೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಪಾಯುಭಿಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕೃವಾಪಾಜಿಮಿ--(ಉ.ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋಯೆುಕ್‌ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಾನಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿ ವಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಶೋಟ್‌ ನುಧ್ಯೈಮಸ್ರರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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wn me ಂ್ರ್ಬ(್ಲ(1 ಡು ಇ. . men 13 rN PS me Ne Ne on ನಲು ನ್‌, 


ಅದೆಬ್ಬೇಭಿಕ-ದಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸಿದಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
ನಕಾರರೋಸ. ರುುಷೆಸ್ತಥೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ನರ್‌ಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ: ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಅದೃಸಿತೇಭಿಃ-- ದೃಸ. ದೃಂಫ ಉತ್‌ಕ್ಲೇಶೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ದಲಾದೇ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ನ ದೃಪಿತಾಃ ಅದೃಸಿತಾಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ. ಐಸ್‌ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದೆರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಇಷ್ಟೇ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ಷಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ವ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಇ. ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ಸಂಬುದ್ಧೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. 
ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾ&-_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ದೃಶಿ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಉಪನದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೮ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ಎವಾ 


ನೂರನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಂಚಿಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಧೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ಜಾಗತಂ | ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಗ್ಲೇಯೆಂ ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಾದಿದಮಸ್ಕಾಗ್ಗೇಯೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಏತಿ ಪ್ರ ಸಪ್ತ ಜಾಗತೆ. 


ಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗೆ ಉಕ್ತಃ ॥ 


ಅನುವಾದನು- ಏತಿ ಪ್ರೆ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯ್ಯಪುತ್ರನಾನ ದೀರ್ಥತಮನೇ ಖುಷಿಯು. 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು... ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.... 
ಏತಿ ಪ್ರೆ ಸಪ್ತೆ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕನುಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 


ನಾ 
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ಎಸ ಅಂತು ಪಂ ಪಟಟ Re 


1 ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೪ 





A LS NR NN SSL SSSR NN 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ.೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೪೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ -೭ ॥ 
1 ಯಹಿೀದೀರ್ಪತಮಾ ಔಚಥ್ಮಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ---ಅಗ್ನಿಃ I 


॥ ಛಂದಃ ಜಗೆತಿೀ ॥ 
ಸ೦ಹಿ ತೂ ಪಾಠಃ 
ils 
ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ವ್ರತಮಸ್ಯ ಮಾಯಯೋರ್ದ್ಸ್ವಾಂ ದಧಾ ನಃ ಶುಚಿ- 


ಹಾ 


| 
ಪೇಶಸಂ ಧಿಯಂ | 


ಟ್ಟಿ, 
ಅಭಿ ಸ್ತು ಶ್ರಮತೇ ದಕ್ಷಿಣಾನೃ ತೋ ಯಾ ಅಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ್ರ 


| 3 


ಮಂಹ 
ನಿಂಸತೇ HW Al 
ಪದಪಾಠಃ 
| | ೬ | | 
ಏಕಿ | ಪ್ರ! ಹೋತಾ। ವ್ರತಂ । ಅಸ್ಯ! ಮಾಯಯಾ | ಊರ್ದಾಂ। ದಧಾನಃ | ಶುಚಿ€ಸೇಶಸಂ | 
| 
ಧಿಯಂ | 
| | 
ಅಭಿ | ಸ್ತುಚಃ! ಕ್ರಮತೇ | ಜಿಕ್ರಿಣಾಅವೃತ | ಯಾಃ! ಅಸ್ಯ! ಧಾಮ! ಪ್ರಥಮಂ! ಹ! 


| 
ನಿಂಸತೇ ॥1೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಯಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಕೋತಧ್ವರ್ಯರಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವ್ರೃತೆಂ ಹವಿಷ್ಟೆ $್ರದಾನಾದಿರೂಪೆಂ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಮಾಯಯಾ ಕರ್ತವ್ಯನಿಶೇಷಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೈತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಗಚ್ಚತಿ 
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ಹೋತುಂ | ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ ಮಾಯಾ ವಯುನಮಿತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಕೀದೈಶೋ$- 
ಯೆಂ | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಮುಪೆರ್ಯಾರೂಢಾಂ ಶುಚಿಸೇಶಸಂ ಶೋಭನರೂಪೋಪೇತಾಂ | ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆ. 
ನಾಮ | ಧಿಯೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ದಧಾನಃ | ಆ ಚತುರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣೋಂಭಿಸಮಾಕ್ಲೇತೇದಂ ಕರಿಸ್ಕತೀತ್ಯುಕ್ತೆ- 
ತ್ಕಾತ್‌ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ದೆಕ್ಷಿಣಾವೃತ" ಪ್ರಾಡಸ್ತಿಣ್ಟೇನ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಜುಹ್ವಾದೀಃ ಸ್ರೆಮಶೇ | 
ಗೈಪ್ಟಾಶಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಃ ಸ್ರುಚಃ | ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸಾತ್ರಾಸಾದೆನಕಾಲೇಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ 
ನಿಂಸತೇ। ನಿಂಸ ಚುಂಬನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಚುಂಬಂತಿ ! ಭಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಮಮನುಸ್ಮೇಯೆ- 
ಕ್ರಮಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ರೈತಿ ಪಶ್ಚಾತ್ಸುಚಃ ಕ್ರಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಶಬ್ಬಃ ಪೈಸಿದ್ಧಾ | ಯೆದ್ದಾ | ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾಯಮಗ್ನಿರಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಡಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ. 
ವಿಶೇಷೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇತಿ | ಯಜ್ಞದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೈಶೋನ-ಯಂ | ಊರ್ಧ್ವಾಮೂರ್ಥ್ವ- 
ವರ್ತಿ ಶುಜಿಸೇಶಸಂ ಶೋಭೆನರೂಪೋಪೇತೆಂ ಧಿಯೆಂ ಜ್ವಾಲಾಚೆಲನಾದಿರೂಸಂ ಕರ್ಮ ದೆಧಾನೋ 
ಧಾರಯಮಾಣಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ದಕ್ಷಿಣಾವೃತ ಉಕ್ತಿ ಲಫ್ಷಣಾಃ ಸ್ತಚೋ ಫೃತೆಪೂರ್ಣು ಜುಹೂನೆಬೈರಾ- 
ದಿಕಾ ಅಭಕ್ರಮತೇ | ಆಕ್ರೆಮತೇ | ಫೃತಂ ಸ್ಕೀಕೆರ್ತುಂ ಜ್ವಾಲಾ ಪ್ರಸರ್ಪತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾಃ ಸ್ರುಚಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಹನಿರಾಸಾದನಕಾಲೇ$ಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ನಿಂಸಶೇ ಚುಂಬಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಹೆಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಜಿಸಿ ಚುಂಬನೇ | ಅನಾದಿತ್ವಾಸ್ಸಿಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇದಿತ್ಪಾನ್ನುಮ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಊರ್ಧಾಂ- ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುದೂ | ಶುಚಿಷೇಶಸೆಂ- ಗಂಭೀರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 
ಧಿಯೆಂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ದೆಧಾನಃ - ಹೊಂದಿರುವ |! ಹೋತಾ -- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | 
ಅಸ್ಯ. ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವ್ರತಂ-- ಹೆವಿಷ್ಟ $ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸಲು) ಮಾಯಯಾ- 
(ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ವಿಶೇಷವಾದ ಅನುಭವವುಳ್ಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪ್ರೆ ಏಶಿ-_ಮುಂದುವರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಯಾಃ--ಯಾವ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳು | ಪ್ರಥಮಂ-- ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
( ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು) | ಅಸ್ಕ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮ- 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಂಸತೇ -- ಮುಟ್ಟುತ್ತನೆಯೋ | (ಅಂತಹ) ದಕ್ರಿಣಾವೃತೆಃ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ | 
ಸ್ರುಚಃ--ಜುಹ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | ಕ್ರಮತೇ.--ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ವಾಂ--ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲ 
ಕ್ಲೆದ್ದಿರುವುದೂ | ಶುಜಿಸೇಶಸಂ_- ಮನೋಹರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಧಿಯಂ- ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವನೂ | ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಯಜ 
ಮಾನನ | ವ್ರತಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಮಾಯಯಾ- ತನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಪ್ರ ಏತಿ. ಮುಂದುವರಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) ಯಾಃ. -ಯಾವ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳು! 
ಪ್ರಥಮಂ-- ಮೊದಲು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮ-ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಂಸತೇ- 
ಮ.ಟ್ಟುತ್ತನೆಯೋ (ಅಂತಹ) ವೆಕ್ಷಿಣಾವೃತ॥.. ಸ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ | ಸ್ರುಚೆಃ-(ಫೃತಪೂರ್ಣಗಳಾದ) 


) 
ಜುಹ್ವಾದಿಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ಕ್ರಮತೇ ತ್ತ ಮಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹವಿಸ್ಪನ್ರು ಸ್ಪೀಕರಿಸಂ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆ).] 
[eu] Re ಹಾ [es ತ] py 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಟ )ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಬೇಕಾದ ವಿಶೇಷ 
ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲ 
ಕೈಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವುದೂ ಆದ ಜುದ್ವಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The ministering priest, (qualified) by experince, and possessing) 

ಸ ಇ 
exalted and graceful devotion, proceeds (to celebrite) hie, (Awni’s) worship; 
having cumambulated (the alter), he takes up the ladles which are first 


to present the oblations: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಏತಿ ಪ್ರ ಸಸ್ತ್ರ ಜಾಗತಂ | ( ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ) ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ | (ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ) 


ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಶಿ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ನ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ಸೊರ್ಯಾಂ ಸಾನಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಪೈ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನರಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ಕಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ನಹತುಮನ್ವಾಕರೋದೈದೇತೆದಾಶ್ಮಿನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚೆಶ್ಸತೇಂನಾಶ್ಚಿನಂ ಹೈವ ತದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಹಸ್ರೆಂ ವೈವ ಶಂಸೇ- 
ದ್ಭೂಯೋ ವಾ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೃತಂ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹ ನಾ ಇದಮನೋ ನಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ 
ನರ್ತತೆ ಏವಂ ಹೈನಾಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸತಿಸ್ಯನ್ನಾಹ್ವಯೀತ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು 
ನಿಶ್ವಯಿಸಿದಾಗ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪೃಜು 
ಸತಿಯು ಅಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹಸ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರ 
ದೆಂದೂ ಒಂದು ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ತ್ರೆ ಲಸಿಂಚಿತವಾದನೆಂತರ ಹೇಗೆ 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲದೋ ಹಾಗೆ ಫೈತಪಾನಾನಂತರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ[] 


Nn ಕಾಳಿಯ ಜರಾ ರಾ ಆ 
ಡೆ ಪಠಿಸ ಹುದಾದುದರಿಂದೆ 
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ಮೊದಲು ಫೃತಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ತನ್ನ 
ದೇಹವನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು. 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನ ಸಮಜಾನತ ಮನೇದಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ಸ್ವಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ನಾಜಿಮಸ್ಯಾನಯಾಮಹೇ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇಪಷೂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇ*ಗ್ನೇರೇ- 
ನಾಧಿ ಗೃಹಪತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಮಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯೀ ಪ್ರತಿಪದ್ಭನತ್ಯಾಶ್ಚಿನಸ್ಕಾ- 
ಗ್ಲಿರ್ಹೀತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ| 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋರಾಟಮಾಡಲಿಷ್ಟನಡದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಓಟದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 
ತೀರ್ಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಗೃಹಸೆತಿಯೌದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನರಿಗೆ ಓಡಿದರು. ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ ಪ್ರಥನುಮಂತ್ರ. 


ಸತ್ವಂ ದಕ್ಷಸ್ಕಾನೃಕೋ ವೃಧೋ ಭೂರರೃಃ ಪರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತೆರುಷಃ | 
ರಾಯ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛೆ ನೀತಹವ್ಯಾಯ ಸಸ್ರಥೋ 


ಭರದ್ರಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಂದು ಮತವೂ, ಅಲ್ಲದೇ 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಹಿತರಮಗ್ಗ್ನಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ಲೇರನೀಕೆಂ ಬೃಹತ; ಸಪರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
(ಖು- ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ ಇದು ಗ್ರಾಹೈನಲ್ಲ. 


ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯೆಂ ......... ತೆಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತ್ಯೇತಯೈವ ಸ್ರತಿಸದ್ಯೇತ 
ಗೃಹಸತಿನತೀ ಪ್ರಜಾತಿಮತೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯಃ ಸರ್ವಾಯುತ್ಪಾಯ | ಸರ್ವಮಾ- 
ಯುರೇತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪೆತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಡೆದು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಂದಿಜೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತೃಸದ್ಯತ ತಮಶ್ಚಿನಾವನ್ಸಾಗಚ್ಛೆತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾನಾಂ ವಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ,ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಯ ವೈ ಮಮೇಹಾಪೈ ಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಖ್ಯೆತ್ರಾ- 
ಕುರುತಾಂ ತೆಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯೆಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ | 
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ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಲಿರಿಗಿರತಲೂ ಮಂದಾದನೆ. 
ಆಗ ಅಶ್ಚಿಸೀಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಜಯಿದಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗ 
ನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. 
(ಇವರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಲಭಿಸಿದ ಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಷೋದೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯೆ ೧೦ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತೆದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಯತ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಶಸ್ಯತ ಉಷಸ್ಯೆಂ ಶಸ್ಕತ ಐಂದ್ರಮಥ ತೆಸ್ಮಾದೇತೆದಾಶ್ವಿನ- 
ನಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೆ ಇತೈಶ್ಚಿನ್‌ ಹಿ ತೆದುದೆಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯಿದೆಶ್ಶಿನಾ ವಾಶ್ನು 


ವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಶದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದ ೮) 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ತಿನೆಶಸ್ತ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಬಂದರೆ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ ಸಮಾಧಾನ. 


ಶುಚಿಸೇಶಸಂ--ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶೋಭನರೂಪೋಪೇಶಾ-- ಗಂಭೀರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಥಿಯೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವುಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ, 

ಅ ಸುಸ್ಟಯೆಂತೀ ಯಜಶೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ | 

ದಿನ್ಶೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ |! 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಶುಕ್ರೆಸೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ಜ್ವಲಶಿಕರ್ಮಣಃ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವೆಂದರ್ಥವಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೧) 

ಧಿಯಂ-ಪ್ರೆಜ್ಞಾಂ | ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು. ಈ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೧.) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ವಿನರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಾಯಯಾ--ಮಾಯೇತಿ ಸ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯಾ ವಯುನಂ ಇತಿ ಕನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 
(ಹಿ. ೩.೧೩), ನಿರುನ ಕಾರರು 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತೆನುಗ್ಗಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 


ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾನುಪೋ ಯತಶ್ನೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ |! 
(ಯು. ಸಂ ೧೦-೮೮-೬) 
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ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೭-೨೭). ಅಲ್ಲದೆ 

ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದೈಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 

ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಂಚನೆ, ಮೋಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. 

ಅರೋರನೀದ್ವೃಷ್ಲೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋಂಮಾನುಷಂ ಯನ್ಮಾನುಷೋ ನಿಜೂರ್ನಾತ್‌ | 

ನಿ ಮಾಯಿನೋ ದಾನನಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅಸಾದಯತ್ಸಸಿವಾನ್ಸ್ಟುತಸ್ಯ ॥॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾನಿನಃ ದಾನನಸ್ಥೆ ವಂಚನಾನಿ | ಮಾಯಾನಿಯಗದ ದಾನನನ ಮೋಸ 


ಕೃತ್ಯಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರುಕ್ರಿಯಾ h 

ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಧಮವಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮಾಯಯಾ. ಮಾ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಮಾಛಾಸಸಿಭ್ಯೋಯೆಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ದಧಾನ$--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಚಿಪೇಶಸಮ್‌-. ಶುಚಿ ಪೇರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶುಚಿಪೇಶಾಃ ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹ” ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಒರುತ್ತಜಿ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸ್ರುಚೆಃ--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಚಿಕ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಂು 


3 
ಇಕಾರ ಕಕಾರ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಚ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
aN ಎ pd 
ಕ್ರಮತೇ- ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಾತ 
ಸಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಕ್ಷಿಣಾವೃತೆ॥-_ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬುದು. ಆಜಂತ ಅವ್ಯಯ. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. 


ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಂಸತೇಃ _ಣಿಸಿ ಚುಂಬನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಶಪಃ ಎಂಬುಸರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇ- 
ಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಡೇಶ. ಓಗೆ ಖತ್ವ. ಹೆ ಎಂಬುದರ 
ಸೆಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಿನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 





ಸಂಹಿ ಶಾಖಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಅನೂಷತ ಯೋನೌ ದೇವಸ್ಯ ಸದನೇ ಪರೀ- 
ವೃತಾಃ | 


ಇ ಅಧಯದ್ಯಾಭಿರೀ- 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಅಭಿ | ಈಂ | ಯತಸ್ಯ | ದೋಹನಾಃ | ಅನೂಷತ | ಯೋನ್‌ೌ | ದೇವಸ್ಯ | ಸದನೇ | ಸರಿ5ವೃತಾಃ | 


| | | | | 
ಅಸಾಂ | ಉಪಃಸ್ಥೇ | ನೀಳೃತಃ ! ಯತ್‌ | ಆ| ಅವಸತ್‌ | ಅಧ | ಸೈಧಾ8। ಅಧಯತ್‌ | ಯಾಭಿಃ । 


| 
ಈಯತೇ |೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಖುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಧಾರಾ ಯೋನಾವುತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ದೇವಸ್ಯ ಸದನೇ ದ್ಯೋತೆ- 
ಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಪರೀವೃತಾಸ್ತದ್ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪೆರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಸತ್ಕೋಭ್ಮನೂಷತ | ಅಭಿನವಾ 
ಭವಂತಿ | ಅಭವಂತ್ಯೇನ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ನಾ | ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ | ಯೆದ್ಯದಾನಾಮುಪೆಸ್ಥ ಉದಕಾನಾ- 
ಮುತ್ಸೆಂಗೇತಂತರ್ನಿಭೃತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ತಾಭಿರ್ಧಾರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್ನಾನಸತ್‌ ಆಕ್ರೆಮ್ಯ ನಿವಸತ್ಯಯೆ- 
ಮಗ್ನಿಃ ತದಾನೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾಧುನಾ ಸ್ವಧಾ ಅನುತಶೋಸೆಮಾ ಆಪೋತಧಯೆತ್‌ | ಪಿಬತಿ ಸರ್ವೋ 
ಲೋಕಃ | ತಾ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯಾಭಿಃ ಸಹೇಯೆಶೇಯೆಮಗ್ನಿಃ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ವಾ ಭೂಮಿಂ ತಾ ಅಧ- 
ಯೆತ್‌ | ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನೋದಕಾಸಿ ಜಗತ್ಪಾಯಯೆತ ಇತ್ಯಗ್ಲೇಃ ಸ್ತುತಿಃ 
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॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳ. ! 


(ಅಗ್ನಿಃ-ಅಗ್ನಿಯು) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಸಾಂ ಉಪಸ್ಟೇ- ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ನಿಭೃತಃ-_(ಅವುಗಳಿಂದ) ವಿಶೇಷವಾದ ಆದರದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ಆ ಅನಸತ್‌ (ಅವುಗಳನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಯುತೆಸ್ಯ- ನೀರಿನ! ದೋಹನಾಃ ಧಾರೆಗಳು! ಯೋನೌ- (ತಮ್ಮ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಾನವಾದ | ದೇವಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಸದೆನೇ-- ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸೆರೀವೃತಾಃ 
(ಅವನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ | ಅಭಿ ಈಂ ಅನೂಷತ. ನೂತನವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತಗಳಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತವೆ | 
ಅಧೆ ಅನಂತರ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ನೀರುಗಳೊಡನೆ | ಈಯತೇ. _( ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು) ಒಂದಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ್ಪಧಾ8--(ಅಂತಹೆ) ಅಮೃತೋಪನಮುವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅಧಯತ್‌--- 
(ಸಕಲ ಲೋಕವೂ) ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ | 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಆದರದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ನಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ನೊತನವಾನ ಸರಿಷ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಅಮ್ಭುತೋಸಮ 
ವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The drops of rain, enveloped (by the solar rays), are renewed in the 
dwelling of the divine (sun), their birth-place: when he, (Agni), abides 
cherished on the lap of the waters; then (the world) drinks the nectareous 


(rain), with which he, (as the lightning), associates: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಟೃತಗಳಾಗುವ ಉದಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಮೇಘರೂಸದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಈ ಉದಕಾಂಶರ್ಗತನೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಸಾಂ ಉಪಸ್ಥೇ-- ಉದಕಾನಾಮುತ್ಸಂಗೇ ಅಂತೆಃ ! ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃ ನ ತೆ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಫುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ಧಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಪಾಮುಪೆಸ್ಥೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಸೀನಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ 


ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯತ್ರೋಪಗಮ್ಯ 


ತಿಸ್ಮಂತ್ಯಾಸೆಃ ಸೋತಸಾಮುಖಸ್ಥೆಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೆಃ ತಸ್ಮಿನ್ನ ಸಾಮುಪಸ್ಸೇ | ಉದಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಖತಸೃ-ಉದಕಸ್ಯ | ಉದಕದ. ಹುಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿರುವ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಯನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರು ಅರ್ಣ8, ಶ್ಲೋದಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನಂತರ, 


ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚೆಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಯತಾನರೀರುಪೆ ಮುಹೂರ್ತಮೇನೈಃ | 


ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಸೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಯತಾವರೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯತೆದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ನದಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಪಧಾಃ_-ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨.೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತೋಪಮವಾದ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೋಹನಾಃ-ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಿಗೆ ಪುಗಂತೆಲಘೂ- 


ಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೂಷತ--ಣಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಜೀಶ. 
ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಜ್ಯುಟಾದಿಭ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಜಂದ್ವದ್ಧಾನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 


ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದೆನೇ--ಷದ್‌ಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎ 


ಪೆರೀವೃ ತಾಃ ನೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿ- 
ರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ- 
ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೊರ್ವಸಸಸ್ವೆ ದೀರ್ಥ. 
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ಅಸಾಂ--ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಃ..- ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪೆಸ್ಲೇ-ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಆತೆಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೆೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಸಪ್ತವಿಾಏಿಕನಚ 


ನಾಂತರೊಪ 


ನಿಭೃತೆಃ--ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸ 


೬-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸತ್‌ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಸುರುಸವಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಸ. ಯಡ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧಯತ್‌-- ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ, ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಏಚೋಯೆವಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಯೆತೇ ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಜವ ನಾದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


"| | | 
ಯುಯೂಸತಃ ಸನಯಸಾ ತದಿದ್ವಪುಃ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ನಿತರಿತ್ರತಾ 
ಮಿಥಃ | 
ಆದೀಂ ಭಗೋ ನ ಹನ್ಯಃ ಸಮಸ್ಮದಾ ವೋಳ್ಪ್ದುರ್ನ ರಪ್ಕೀನ್ರ್ಸೃನುಯಂಸ್ತ 


| 
ಸಾರಥಿ: 1 4॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಯುಯೂಸತಃ ಸಪಯಸಾ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ವಸುಃ | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ನೀಂತಶಿತ್ರತಾ | ಮಿಥಃ | 
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| 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ಭಗಃ | ನ! ಹವ್ಯ8 | ಸಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ! ವೋಳ್ವುಃ| ನ! ರಶ್ಮೀನ್‌ | ಸಂ! ಅಯಂಸ್ತ! 


ಸಾರಥಿಃ | a I 

ಇಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಸವಯೆಸೂ ಸೆಮಾನವಯೆಸ್ಟ್‌ | ನಯಃಶಜ್ಬೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ I ಸಮಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ 
ತೆದಿತ್ತದಾನೀಮೇವ ಯೆದಾ ಪ್ರವೃದ್ಭೋ ಭವತಿ ತದಾನೀಮೇನ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಸಮಾನಪ್ರೆಯೋಜನಂ 
ನಿಸ್ಪತ್ತಿಂ ಮಿಥಃ ಪ್ರಶ್ಯೇಕೆಂ ನಿತರಿತ್ರೆತಾ ಭೃಶಂ ತೆರಂತೌ ಹೋತ್ರೆದ್ವರ್ಯೊ ವಪುರಗ್ಸೇ8 ಶರೀರಂ 
ಯುಯೊಸತೆಃ | ಸ್ವಸ್ಯವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಮಿಶ್ರಯಿತುನಿಚ್ಛೆತಃ | ಪ್ರೈಷಾನಂತರಂ ಯಾಜ್ಯಾದಿಪಾಠಶೋ 
ಹೋತುರ್ವ್ಯಾಪಾರಕ ನಷಟ್ಟಾರಾನಂತೆರಂ ಹೋಮನೋತಧ್ವರ್ಯೋರಿತಿ ವಿಭಾಗಃ | ಅತ್ರೇದಮನುಸೆಂ- 
ಭೇಯಂ | ಸನಯೆಸಾ ಸಮಾನವಯಸ್ವಾ ಮಿಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಮಾನಪ್ರಯೋಜನಂ ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತಿಂ 
ವಿತರಿತ್ರತಾ ನಿಶೇಸೇಣ ತರಿತುನಿಚ್ಛೆಂತೌ | ತರತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಚೈತರಿ ದಾಧರ್ತ್ಯಾವೌ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ದ್ವಿವಚನಸ್ಯಾಕಾರಃ || ಜಾಯಾಪತೀ ತೆದ್ದಪುಸ್ತದೇನ ಪರಸ್ಪರಂ ಶರೀರಂ ಯುಯೂಷತೆಃ ಮಿಶ್ರಯಿತು- 
ಮಿಚ್ಛೆತಃ ಪರಸ್ಪರಮಾಲಿಂಗಶೇಃ | ತೆದ್ದದೆಗ್ನಿಂ ಸಾಕಂ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯೂ ಯುಯೂಷತಃ | ಆದೀಮ- 
ನಂತರಮೇವ ಹವ್ಯ ಆಹವನೀಯೋಂಗ್ನಿ ಸಾರಥಿ ಸರಣಶೀಲಃ ಸಾರಧಥಿನದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಮೆಕ ರ್ಯ ರಥಸ್ಯ 
ನಿರ್ನ್ವಾಹಕೋ ವಾ ಸನ್ನಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ರಶ್ಮಿವದಾಯತಾ ಫೃತೆಧಾರಾ ಆ ಸರ್ವಶಃ 
ಸಮಯಂಸ್ತೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವೀಕೆರೋತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತದ್ಹೈಯಮುಚ್ಛತೇ | ಭಗೋ ನ ಸರ್ವೈಃ 
ಸೇವನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಯೆಥಾ ಸರ್ವತಃ ಪೂಜಾಮಾದತ್ತೇ ತೆದ್ಧತ್‌ | ಸಾರಥೀ ರಥಸ್ಯ ಯೆಂತಾ 
ನೋಢುರ್ನಾಹಕಸ್ಪಾರ್ಯುದೆೇ ರಕ್ಮೀನ್ನ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾನಿನ | ತಾನ್ಯಥಾ ಸ್ವೀಕೆರೋತಿ ತದ್ವದಯಮ? 
ಹವೀಂಷಿ ಸಮುಯೆಂಸ್ತ ॥ 


ಪ್ರಶಿನದಾರ್ಥ 


ತದಿತ್‌--ಅಗ್ಲಿಯು ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸವಯಸಾ-- ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳನರೂ | 
(ಮತ್ತು) ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೇ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು | ಮಿಥಃ-- ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ | ವಿತರಿತ್ರತಾ--ಶ್ರದ್ಧಾಶ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು 1 ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | 
[(ಆಥವಾ) ಜ್‌ ವಯಸ್ಸಿ ನವರೂ | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೇ 
ಸುಖನನ್ನು | ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ! ವಿಶೆರಿತ್ರತಾ-- ಪ್ರೇಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ 
ಆದ ದಂಪತಿಗಳು] | ಚ ಇನ್ನು Jd | CNIS ಒಂದುಗೂಡಸಲಿಚ್ಛಿನು 
ವಂತೆ | ವಪು&--ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು | ಯೊಯೊಸತೆ8- (ತಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು 
ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆ | ಆದೀಂ- ಒಡನೆಯೇ | ಹವ ೈ8--ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಸಿತವಾದುದೂ | ರಶ್ಮೀ೯--ಕಿರಣಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿದುದೂ ಆದ ಫೃತದ ಹ! | ಚಿಗೋ 
ನ ಸಂ--ಆದಿತ್ಯನು (ಎಲ್ಲರ ಸೂಜೆಯನ್ನೂ) ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸಾರಥಿ8- ಫದ ಸಾರಧಿಯು | 
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ವೋಳ್ವುಃ ನ - (ರಥದ) ವಾಹಕಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳ (ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 


ವಂತೆಯೂ ಸಹೆ | ಆ ಸಮಯಂಸ್ತ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಬ್ವಲಿತನಾಮೊಡನೆಯೇ, ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆನರೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 

ಕ ವ 
ಒಂದೇ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಶ್ರದ್ಧಾಶ್ರಸುಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೋತೃ ಮತ್ತ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ಇಸ್ಟ ಸಡುತ್ತಾರೆ. ಒಡನೆಯೇ, 
ಸಕಲರ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸಾರಥಿಯು ರಥದವಾಹೆಕಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿಮಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ, ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 


> 
ವಾದವೂ, ಕೆರಣಗಳಂತೆ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿದವೂ ಆದ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Tranlation 


The two (priests, the Hotri and Adhwaryu), of equal honour; aud alike 
assiduous} labouring mutu ully for common object, combine the form of Agni 
( with their respective functions ); whereupon he to whom the oblation 
is to be offered, collects the drops (cf clarified butter), as Bhaga (accepts 
the worship of all), or ೩೩ ೧ charioteer (gathers the 70178 of the horses) that 


draw (the car). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತತ್ಪರತೆಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಸಿದ್ದಾಕೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ-ಸನಯಸಾ, ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ವಿಥ್‌ 


ವಿತರಿತ್ರತಾ (ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯೂ)ವಪು8 ಯುಯೂಸತಃ | ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡಿಸಲು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ದಂಸತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಆಲಿಂಗನದಿಂದ ಒಂದುಗೂಡಿಸಲಿಚ್ಚಿ ಸುವಂತೆ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತನ್ಮು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯ 


ಮಾಡುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಎಪಿ 


ಸವಯಸಾ--ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಯಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದರ್ಥವಾಗ 
ಬೇಕು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾವುದೆಂದರೆ, ಪ್ರೈಷಾನಂತರ ಯಾಜ್ಯಾದಿಪಾಠದ ಪಠಣವು 
ಹೋತ್ಸನಿನ ವ್ಯಾಪಾರವು; ಮತ್ತು ನಷಟ್ಟಾರ ಪಠಣವಾದಮೇಲೆ ಹೋಮ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ವ್ಯಾಪಾರ. 


ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾದಕೆ ಸಮಾನನಯಸ್ಪರೆಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಯುಯೊಸತೆ --ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸೆನ್ಯಜಳೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಜ್ಜ ನೆಗೆಮಾಂಸೆನಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಯೆಸಾ. ಸಮಾನಂ ವಯಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌. ಸವಯಸೌ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 


೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಜೌ) ಆಕಾರಾಜೀರ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿತರಿತ್ರೆತಾ- ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ತ್ತ ಪ್ಲವನತರಣಖೋಃ ಧಾತು ಅತಿತಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋ- 


ರೇಕಾಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”. ಯೆಜೋಚಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕೆನಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಯರ್ಜ್‌ನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
ತ್ರಯ. 


೨: 


೬-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾ 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆದ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕದುತ್ತರಸದಸಪಕತಿಸ್ತರ ಬರುತದೆ. 
೪೨ ಜು ವು ಲ ತ) ಗ್ರ ಚ ಅಧಿ 


೧೧ ಹ 


ಸಕ್ಕೆ ರಿಕಾಗಮ  ಯೆಜ್‌ ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರ 
ಭುವ 


ದಾತ್ರ 


ನ 
ಬ 


ಹವ್ಯಃ- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವಾಂಶೋ- 


ಅಸ್ಮತ್‌ - ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ (CIES ಹು 


2 
5 
ಉಂ 


ಎವಿ 


ವೋಳ್ದು8--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತು 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುುಷಸ್ತಥೋ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ರ. ಡೋಢೇ- 
ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಹಿವಹೋರೋದನರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ ಪಹ್ಮೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


೨ 
ತೆ 


ಧಾಧರ್ತಿ-ದರ್ಧರ್ತಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೪-೬೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎ ಶು 
ಅಯಂಸ್ತೃ--ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ; ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದ್ರಿ ಸಗದ pS ವ 
ದೆಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಗೆ ಸಿಚಾದೇರ ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲನುಸ್ರಾರೆ. 
4 


ದಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ೩! 


ಏಕ (೧ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು, ಅತಿಜುತದ ಪರದಭ್ಲಿರುವು 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಮಿಾಂ ದ್ವಾ ಸನಯಸಾ ಸಪರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಹುನಾ 


ಸಮೋಕಸಾ | 
| | | 
ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ ಪಲಿತೋ ಯುನಾಜನಿ ಪುರೂ ಚರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಷಾ 
ಯುಗಾ 1೪ ॥ 


ಗ ನಡೆಸಾಳಿಃ! 


| | | | 
ಯಂ! ಈಂ।ದ್ರಾ| ಸಂವಯಸಾ। ಸಸರ್ಯತಃ। ಸಮಾನೇ | ಯೋನಾ | ಮಿಥುನಾ | ಸಂ5ಓಕಸಾ | 


i ೆ | | | | 
ದಿನಾ | ನ | ನಕ್ತಂ | ಸಲಿತಃ। ಯುವಾ | ಅಜನಿ | ಪುರು | ಚರನ್‌ | ಅಜರಃ | ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ। 


|| ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಯೆಖಾಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ದ್ಯಾ ದ್ವೌ ಸವಯಸಾ ಸಮಾನವಯೆಸ್ತೌ್‌ ಸಮಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ ವಾ 
ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ೌ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ವರ್ತಮಾನ ನಿಢುನಾ ಡಂಪತೀ ಇವೈಕ. 
ಕಾರ್ಯೋದ್ಯುಕ್ತ್‌ ಸಮೋಕೆಸಾ ಸಮಾನನಿನಾಸೌ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನ್‌ ಈದೈಶ್‌ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯೊ 
ಸಸರ್ಯತಃ | ಪೂಜಯೆತಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾನೇನೆ ಚೆ ಪ್ರೀಣಯೆತಃ। ಕದೇತ್ಯಾಹ| ದಿನಾ 
ನಾಹನೀವ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವನಿ। ಸರ್ವದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿ8 ಪಲಿತಃ ಪೂರ್ವ. 
ಮಂಗಾರಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ಜೀರ್ನೋತಪಿ ಸಮಿಂಧನಾನಂತರಂ ಯುವಾ ತೆರುಣಸ್ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿಶ್ರ- 
ಯಿತಾ ನಾಜನಿ | ಜಾಯತೇ | ಏವಂಜಾತೋ$ಯಂ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಯುಗಾನಿ ಜಾಯಾಪತಿರೂಸಾಣಿ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುರೂಪಾಣಿ ಪೋದ್ದಿಶ್ಯ ಪುರು ಚೆರನ್‌ ಬಹ್ವಾಜ್ಯಾದಿಕೆಂ 
ಭಕ್ಷಯೆನ್‌ ಅಜರೋತ ಜೀರೋ ಜರಾರಹಿತೋ ವರ್ತತೇ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸವಯಸಾ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪುಳ್ಳವರೂ | ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ-- 
ಸಮಾನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಮಿಥುನಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಒಂದೇ 
ಕರ್ಮವನ್ನು) ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ | ಸಮೋಕಸಾ-- ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ವಾ-(ದಂಪತಿ 
ಗಳಂತಿರುವ) ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ | ಯೆ_ಮೀಂ--ಯಾವ ಇಜೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿವಾನ... 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುವಂತೆಯೇ | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲವಲ್ಲೂ ಸಹ (ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ) | ಸ ಸೆರೃತಃ-- 
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ಹೆವಿಷ್ಟ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪಲಿತೆಃ- (ಪ್ರಾರಂಭದ ಅಂಗಾರಾವಸ್ಥೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ಜೀರ್ಣ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಯುನಾ--(ಇದ್ಮಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ) ತರುಣನಾಗಿ | ಅಜಸಿ- -ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
(ಮತ್ತು) ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ--ಮಾನವರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಪುರು. _ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಚೆರ೯- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಅಜರಃ-- ಜರಾರಹಿತನಾಗಿ (ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಒಂದೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದಂಪತಿಗಳಂತಿ 
ರುವ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಇಗ ಕ ನ ನ ಮಿ 5 7 ಮಿ ದೆ ೧೨ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಂ ಇರಾವಸ್ಥೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜೀರ್ಣನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಇಥೆಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ತರುಇನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಾನವರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 


1 
ಶ್ರ ಡಾ ಖು a ೨ ಮಿ 
ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Fe, whom the two, a pair of equal power; dweilins in the same place, 
and ‘engaged in the same ceremony; Worship night and day : he, whether old 
or young, has been engendered for the sake of mortal couples, accepting MANY 
(oblation);, and exempt from decay. 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 
ಯೋನಾ-- ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು ಉದೆಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ-೨೪) ಗೈಹ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪಿ-೯೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥ. ಫಲಸ್ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಾನೇ ಯಜ್ಞೇ | ಸಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಪಾನವಾದ 


ಯೆಜ್ಞನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ, 
2 ಸ ಣ್‌ 


ಜನಿಷ್ಮಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಂಸತಿ ತೆದ್ವಾ ಏತದೈಜಮಾನಜನನಮೇವ 
ಸೂಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಹ ವಾ ಏತೇನ ಯಜ್ಞಾ ದ್ವೇನಯೋನ್ಯೈ ಪ್ರಜನಯೆತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೯) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಸೆ ಸಾಯಣರು ದೇವಲೋಕೆಸ್ಫಾನಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಜನಯತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನ 
ಜನನತ್ವೆಂ | ದೇವಲೋಕವಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನು ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಈ ಹೊಸ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ಯೋಪಿಭೂತವಾಯಿತು. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿನ್ನ ತ್ರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 
ಯೋನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾನವಯೆನಃ ಪರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ | ಅಯಮಪೀತರೋ ಯೋನಿ- 
ರೇತಸ್ಮಾದೇವ ಪರಿಯುತೋ ಭವತಿ || 
(ಸ ೨-೮) 
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ವಾಯುವಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅವಯವವಾಡ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋನಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಖಯೆಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- 

ಯತಸ್ಯ ದೇನಾ ಅನುನ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಪರಿಷ್ಟಿರ್ದ್ಯಾರ್ನ ಭೂಮ | 

ವರ್ಧಂತೀಮಾಸಃ ಪೆನ್ಸು ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೋನಿರಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕ ವಾ 
ಹಾರಣಭೂಕೇ ಜಲೇ | ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಲಿ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಜಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, 

ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾಗ್ನಿ ಮೀಳೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


ಸಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯೃ ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ, ಸ್ಪ ಸ್ರರ್ಗಸಾಧನವೆಂದ್ಕೂ 


ಮರೋಕಶೋಟಜಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸೆ ! 
ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾದ್‌ಚ್ಛೇತೋ ನ ನಿಕ್ಷು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ತ್ವೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧. ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ಿನನೆಂದರ್ಥ. ಹೋತ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನೇ ಯಾ ಎಂದಿದೆ. 


ಸನೋಕಸಾ--ಸಮಾನನಿವಾಸ್‌ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನೌ | ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ವುಳ್ಳ 
ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅಧ ರು ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋಚ್ಯತೇ | (ನಿ. ೨-೩-೩) ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕಿ ಓಕವೆಂಟು 
ದಾಗಿ ಸರು. ಅದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸ ನಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ನ ಸ್ವಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜಭಿನಾ ನವಿರುಪ್ರದು ಎಂಬುದನ್ನು Fee ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಸ್ಟಾ ್ರರಸ್ಯವಾದ ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 


ಸ್‌ 


ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇನೋ5ನ್ಫೋದರ್ಕ್ಯೋ ಮನಸಾ ಮಂತನಾ ಉ | 
ಅಧಾ ip SE ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾನೋ ವಾ ಜೃಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದದೆರಿಸಿ ಅಥ ಸ ಓಕ: ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯೆತ ಆಗತೋ ಭವತಿ | (ನಿ.೩-೩) ಸ್ವೀಕೃತ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ನ ಕಗೃಹವನ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನನಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಪಸ್ಸು ನ ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಗೃಹವು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ೬ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ತ ವು. ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಫಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ ಜ್ಞಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಆಭಿಮಾನನಿರುನ್ರದರಿಂಡಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಓಕ ಶಬ್ಧವನ್ನು  ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


w 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದ್ವಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರದೇಶ. 
ಸಪೆರ್ಯೆತಃ. ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕಂಡ್ಬಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೋನಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯೆ( ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ವ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಮಿಥುನಾ--ನಿಥ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಶ್ಹುಧಿಸಿಶಿಮಿಥಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದು ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ 

ಸಮೋಕಸಾ--ಸವಾನಂ ಓಕ: ಯಯೋಸ್ನೌ ಸಮೋಕಸಾ ಬಹನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪಲಿತಃ-ಲೋಷ್ಟಸಲಿತೌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯುವಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ--(ಉ. ಸೂ ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಜನಿ. _ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತವಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
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ಪುರುಷ ಏಕನಚನಸರವಾದಾಗ ದೀಪಜನಬುಧ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿನಣಾವೇಶ. 
ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣೆನ ಪರವಾದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಶಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರು- -ನಿಪಾತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 

ಚೆರನ್‌- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಜರಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯಸಃ ಅಜರಃ. ನರ್‌ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ನಣಳೋಜರಮರ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಾ--ಮಾನುಷಾಥಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ಯುಗಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ || 





- ೩0%: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಮಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಧೀತಯೋ ದಶ ಪ್ರಿಶೋ ದೇನಂ ನುರ್ತಾಸ ಊತಯೇ 
ಹವಾಮಹೇ | 
| 
ಧನೋರಧಿ ಪ್ರ ಸ್ರವತ ಆಸ ಜುಣ್ವ ತ್ಯ ಭಿವುಜ ಜದ್ದಿರ್ವಯುನಾ ನವಾಧಿತ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತಂ | ಈಂ | ಏನ್ನಂತಿ | ಧೀತೆಯಃ | ಗ ್ರಶಃ | ದೇವಂ | ಫು ಊತೆಯೇ | ಹವಾನುಹೇ | 


| | [ | | 
ಧನೋಃ | ಅಧಿ! ಪ್ರ೪ನತಃ | ಆ | ಸಃ! ಯುಣ್ಮಿತಿ | ಅಭಿವ್ರಜತ್‌$ಭಿಃ |! ವಯುನಾ | ಸ | ಅಧಿತ 


|| ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತಮೇನನುಗ್ನಿಂ ದಶ ಧೀತಯೋ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೋ 
ವ್ರಿಶೋ ನಿಶಃ ಪರಸ್ಪರವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಮಥನಕಾಲೇ | ತಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ತಯ ರಶ್ಷಣಾಯ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹೃಯಾಮಃ | ಕೋತಸ್ಯೆ ವಿಶೇಷ 
ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ ! ಆಯಮಗ್ನಿರ್ಧನೋರ್ಧನುಷಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸ್ರವತ ಆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತೋ ಜಾಣಾನಿವ | 
ತಾನ್ಯಥಾ ಶತ್ರೋರುಪರಿ ಮುಂಚಂತಿ ಆ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ || ತೆಡ್ಚತ್ಸೋಇ*ಗ್ನಿರ್ಧನು8ಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ನಿ- 
ಜಶರೀರಸಕ್ಕಾಶಾತ್ಛ $್ರವತಃ ಪ್ರಕೈಷ್ಟನೇಗವತೋ ರಶ್ಮೀನೃಖ್ಚತಿ | ಗಮಯತಿ!| ರಿವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ || ಅತ್ರಾಂ- 
ತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯೆಂ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಛಾಂದಸಂ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಅಧಿಶಬ್ಬೋ85- 
ನರ್ಥಕೋ ಧಾತ್ವರ್ಥಮಾತ್ರಾನುವಾದೀ | ಕಿಂಬೈವಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಇಗ್ನಿರಭಿವ್ರಜದ್ಧಿರನುಷ್ಕಾನಾರ್ಥಮಭಿಶಃ 
ಸಂಚೆರದ್ದಿರ್ಜೇಯೆಮರ್ಥಮಭಿಗಚ್ಚೆದ್ದಿರ್ಮಾ ತೆದರ್ಥಂ ನನಾ ನವಾನಿ ನೂತನಾನಿ ವಯುನಾ ವಂಯ:೨- 
ನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯನುಷ್ಕಾ ನವಿಷಯಾಣ್ಯಧಿತ | ಧಾರಯೆತಿ 1 ಜ್ಞಾಪಯ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ | 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ದಿ ್ರಿರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆದ್ದಿ ದ್ಟಿರ್ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ನವಾನಿ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾ ಶಿದೀನ್ಯಧಿತ | 8 || ಧಾಇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚೇತೀತ್ರೆಂ | ಉತ್ತೆರಸ್ಕೆ 
ಸಿಚಃ ಕಿತ್ತೈಂ | ಹ್ರಸ್ತಾದಂಗಾದಿತಿ ಸಲೋಪಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇನಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೆಂ ಅಗ್ಗಿ ಯನ್ನು | ದೆಶಧೀತೆಯೆ?-- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ 


ನ್ರಿಶಃ_ ಸ ರಸ್ಪ ರ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಹಿನ್ವಂತಿ- ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಮರ್ತಾಸೂ- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಮಾನನರೂ ಆದ ಪ್ಪ ಸಹೆ ।! ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ.---(ಅಗ್ನಿ 
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ಯನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಧನೋಕ-ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ) | ಪ್ರವತ ಆ-- ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ 
ಬಾಣಗಳಂತೆ | ಸೋ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಣ್ವಿತಿ- (ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು) ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ಧಿ8--(ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಿಂದ (ಅವರಿಗಾಗಿ) | ನೆವಾ ನೂತನವಾದ ! 
ವಯುನಾ--(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ) ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ಅಧಿತ-ತಿಳಿಯುವಂಶೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ದಿ8-- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ (ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) | ನವಾನಿ -- ನೂತನಗಳಾದ | 
ವಯುನಾನಿ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಧಿಶ. ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ] | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣಗಳು 
ತೀವ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತಗಳಾದುದೂ ನೂತನಗಳಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
(ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


pe 


ಟ್‌ 


Boglish ‘Translatron 


The ten fingers intertwined propitiate that divine (Agni), whom we 
mortals invoke for protection : he daits (his rays) like swift (arrows) from ೩ 
bow, and accepts the new praises (uttered) by those who crowd round the 


alter. 
ವಿಳೇಷೆನಿಷಯಂಗಳು 


ದಕಧೀತೆಯೆಃ-ಧೀತಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥಗ ರುವುದನ್ನು ಹಿಂಪೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ. 
ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) ಈ ಸನವು ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸ.೩:೮). ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಬೆರಳುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ರಿಶ8__ಈ ಪದವೂ ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಇಲ್ಲ ಪರಸ್ಪರ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ | 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಬಿಡಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಧೀತೆಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಣ್ಣತಿ-- ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಿವಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು, ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತಾ ನಿಷತ್ರೋ ರಯಿಷಾಳಮರ್ತ್ಯಃ | 


ರಥೋ ನ ನಿಶ್ಚೃಂಜಸಾನ ಆಯುಸು ವ್ಯಾನುಷಗ್ವಾರ್ಯಾ ದೇವ ಯಣ್ಕತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೩) 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೪೪. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಮಯತಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ ಸರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಉತ್ತ ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಾಗುವುವು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ಸಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ನೂತನವಾದವೂ 
ಆದ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವಯುನಾ--ಕೇತೆ, ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶನ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಯುನಂ ವೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ! 
(ನಿ ೫-೧೫) ಹೆಣೆದುಹಾಕು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಸೆ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೋರಿಸಿ 


ಸ ಇತ್ತಮೋ$9ವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚ ಕಾರ | 


ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮ ತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾನಃ || 
(ಯ. ಸಂ ೬-೨೧-೨) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನದಹೆರಿಸಿ ಸ ತನೋತಸ್ರಜ್ಞಾನೆಂ ತತನ್ವತ್ಪೂತಂ ಸೂಕ್ಕೋಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನನಚ್ಚ ಕಾರ (ನಿ. ೫-೧೫) 
ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಧಿತ--ಜ್ಞಾಸಯತಿ | ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ದೀನಿ ಧತ್ತೇ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇ 
ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 


ಹಿನ್ನಂತಿ-_ಹಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಲರ್ಟ ಸಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುನಚನರಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀತೆಯೆ8-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾ-. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ರಿಶ8-ಛಾಂದಸಗಾಗಿ ರೇಫವು ಮಧ್ಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮರ್ತಾಸಃ-- ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ಊತೆಯೇ-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಊತಿಜೂತಿಸಾತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ 

ಹನಾಮಹೇ-ಹ್ವೇಆ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಧೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಗೆ ಏಿತ್ವ, ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ,“ಅವಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನೋಃ--ಧನ ಧಾನ್ಯೇ ಧಾತು ಭೃಮೃಶೀ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯ 
ಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರವತಃ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ 
ಕ್ರಿಸ್‌. ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೪೦- ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಆಗ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದು 
ತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆ-ಇದು ಉಪಮಾ (ಸಾದ್ಯಶ್ಯ)ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 

ಯಣ್ಚಿತಿ-ರಿವಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 
ಇದಿತೋನುರ್‌ಧಾತೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುನ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಖುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಖುಣ್ವತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಶೇಷ ಜನಕ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಧಾತ್ರರ್ಥವನ್ನೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿವ್ರಜದ್ಧಿಃ- ನ ಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆನುದಾತ್ಮವಾಗು. 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಯುನಾ-ನವಾ | ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಅಧಿತೆ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಸ್ಫಾಘ್ಯೋರಿಬ್ಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ; ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಸಿಚಿಗೆ ಕಿತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ಟಾ- 
ದಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ವದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಜಡಾಗನು. 
ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | [ 
ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ತ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪಶುಪಾಇವ ತ್ಮನಾ | 


| | | | | | 
ಏನೀ ತ ಏತೇ ಬೃಹತೀ ಅಭಿಪ್ರಿಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ನಕ್ವರೀ ಬರ್ಹಿರಾಶಾತೇ। 
॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವಂ।ಹಿ। ಅಗ್ನೇ 1 ದಿವ್ಯ ಸ್ಯ | ರಾಜುಸಿ | ತ್ವಂ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಪೆಶುಸಾ85ಇವ | ತ್ಮನಾ 
| | | | | 
ಏನೀ ಇತಿ । ತೇ! ಏತೇ ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ಅಭೀಶ್ರಿಯಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ ಇತಿ | ವಕ್ಚರೀ ಇತಿ | 


| 
ಬರ್ಹಿ8 | ಆತಾತೇ ಇತಿ ॥ ೬ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 0 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವೃಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ದೇನಾದೇರ್ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ವೃಷ್ಣಾ ದೇರ್ನಾ ರಾಜಸಿ | 
ಈಶಿಷೇ | ಐಶ್ವರ್ಯನಾಮೈ ತತ್‌ | ತಥಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾದೇ ರಾಜಸಿ! 
ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಕಿಮನ್ಯತಂತ್ರತ್ರೇನ ನೇತ್ಯಾಹ | ತ್ಮೆನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೈವ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪಶುಪಾ ಇವ | ಪಶುಸಾಲಕೋ ಯಥಾ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥೇನೈನ ಪಶೂನಾಂ ನಿರೋಧನಿರ್ಗ- 
ಮನಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಏತದ್ಹೃಷ್ಟಾಂತೇನಾಶ್ಯಂತಸ್ಟಾ ತಂತ ಶ್ರ್ಯೈಮುಕ್ತಂ 
ಭವತಿ | ಕಂಚ ಯೆಸ್ಮಾದೇವ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ಬರ್ಜಿರ್ಯೆಜ್ಞಮೇತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ಶೇ ಏನೀ ಏತವನರ್ಣೆೇ ಶುಭ್ರೀ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಾಶಾತೇ | ಅಶ್ನು ವಾತೇ | ವ್ಯಾಪ್ಸ್ನತಃ ॥| ವರಿ ದಿತಿ ಜೀಪ್‌ ತಕಾರೆಸ್ಯ 
ನಕಾರಶ್ಚ /! ಕೇದೃಶ್ಯೌ ತೇ | ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯಾವತಿವಿಸ್ತೃತೇ ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ ಸ್ಪಾಸ್ತೈಶ್ವರ್ಯೇ ಅಭಿತಃ 
ಸೇನ್ಯೇ ನಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿತರಮಣೀಯೇ ವಕ್ಕರೀ ಅತಿಕುಶಲಂ ಶಬ್ದಯೆಂತ್ಯೌ || ವಚೇರ್ವನಿಪಿ ವನೋ 
ರ ಚೇತಿ ಜೇಬ್ರೇಫೌ | ಛಾಂದಸಂ ಕುತ್ವಂ | ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಯ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಛಾಂದಸೋ ನುಮಭಾವಃ |! 
ಈದೃಶ್ಯೌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್‌ ಫಾ ಬರ್ಹಿರಕ್ಕು ವಾತೇ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸಶುಪಾ ಇನ--ಸಶುಪಾಲಕನು ಪಠುಗಳನೇಲೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ತ್ಮನಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪೇವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಾ (ದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಸಿ ಹಿ--ಸ್ರಭುವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ 


1. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೧೩. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 353 
ತ್ವಂ ನೀನು | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಮಾನವಾಡಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಬೃಹತೀ-- 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಅಭಿ ಶ್ರಿಯಾ--ಎಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದವೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | 
ಹಿರಣ್ಯಯೀ-ಹಿತಕರವೂ, ರಮಣೀಯವೂ ಆದವೂ | ವಕ್ಸೆರೀ- ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುಪುವೂ | ಏನೀ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ | ಏತೇ-_ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಬರ್ಹಿ8..-ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆಶಾತೇ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಶುಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ನೀನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾ 
ದವೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. 


781151: Translation 


You Agni, reign over (the dwellers in) heaven; and over those of 
earth, according to your own (will), as a herdsman over his (herd) and those 
two, (heaven and earth), bright, vast) adorable, beneficent) and sounding 
(agreeably), partake of the oblation-: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ. ಪ್ರಾಸ್ತೈಶ್ವರ್ಯೇ ಅಭಿತಃ ಸೇನ್ಯೇ ವಾ! ನಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದವೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತಃ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಎಂದು ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಆಶಯ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋರ್ನಿ ಪೃಥ್ವೀ ಮಧುದುಘೇ ಸುಸೇಶಸಾ | 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ನಿಷ್ಕಭಿತೇ ಅಜರೇ ಭೂರಿರೇತಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆಶ್ರಯವೆಂದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರತ್ನಂ ಹೋತಾರಮೀಡ್ಯಂ ಜುಸ್ಟಮಗ್ನಿಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಮಭಿಶ್ರಿಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಲೋಕಪೂಜ್ಯನಾದ ಅವನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ವಕ್ಚರೀ--ಅತಿಕುಶಲಂ ಶಬ್ದಯಂತ್ಯೌ | ಅತಿಕುಶಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವು 
ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಕ ಧಾತುವಿನಿಂ 
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ದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ವಕಿ ಕೌಟಿಲ್ಯ ನ ೈಸ್ಮಾದ್ವಾ ಛಾಂದಸೋ ನಮಭಾವಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಇದರ ಮೂಲವು ವಳಿ ಧಾತುವಾದರೆ ವಕ್ರ ಅಥವಾ ಕೌಟಲ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ ಆದರೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಕ್ಚರೀ ಮತ್ತು ವಕ್ಚೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಪಯೋ 
ಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ತಂ ಪೃಚ್ಛಂತೀ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ಕಥೇಷ್ಠಾಮಿಂದ್ರಂ ನೇಪೀ ವಕ್ಟೆರೀ ಯೆಸ್ಕ ನೂ ಗೀಃ | 


ತುವಿಗ್ರಾಭಂ ತುನಿಕೂರ್ಮಿಂ ರಭೋದಾಂ ಗಾತುಮಿಷೇ ನಕ್ಷತೇ ತುಮ್ರಮಚ್ಛ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಕ್ಚರೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣಾನಾಂ ನಕ್ಷ್ರೋೀ ಈದೃಶೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾತುನೇ ಇನರ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವಕ್ತಾ ಎನ್ನುವ ಪದವೂ ಸಹ, 
ಅಸರ್ಜಿ ನಕ್ತಾ ರಥ್ಯೇ ಯಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋತಾ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೀಷೀ! 


ದೆಶ ಸ್ತಸಾರೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಜಂತಿ ವಹ್ನಿಂ ಸದನಾನ್ಯ ಚ್ಛೆ | 
ಸಂ. ೯-೯೧-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಃ ಎಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 
ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಪೃಥ್ಯಾ ಉತ ಸ್ತವಸೇ ವೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕೈ: | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಫೃತೆವಂತಮಸ್ವಾರೂರ್ಮಿರ್ನ ನಿಮ್ಮೈರ್ರ್ರೆವಯೆಂತೆ ನಕ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೮-೫) 
ಎಂಬ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು, 


ಗ್ರುವೋ ನಭನ್ಫೋತ&ಿನ ನಕ್ತಾ ಧ್ವಸ್ರಾ ಅಸಿನ್ಫಮ್ಯವತೀರ್ಹುತಜ್ವಾಃ | 


ಧನ್ವಾನ್ಯಜ್ಞಾ ಅಸೃಣಕ್ತ )ಷಾಣು ಅಧೋಗಿಂದ್ರ ಸ್ತರ್ಯೋ&ಿದಂಸುಪೆತ್ತೀಃ | 
(ಯ- ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇನೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ಧಾತುನೇ ಈ ಪದ: 
ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಾಜಸಿ- ಈ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 


ಸ್ರ ನುವಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದರ್ಥ. 
ವಾ *ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದಿನ್ಯಸ್ಯದಿವಿ ಭವಂ ದಿವ್ಯಮ್‌. ಭೆನೇ ಛಂದೆಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಇಂಬುನರಿಂದೆ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಸಷ್ಮೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ರಾಜಸಿ-_ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂನ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ಸಿಸ್‌ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಇ್ಯಾ ಇಗ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೮-೫-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. 
ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ. ಇತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪೆಶುಪಾ8-- ಸಶೂನ್‌ ಪಾತೀತಿ ಸಶುಪಾಃ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರಾಂತಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ಬ. 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ ದೇರಾತ್ಮೈನಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 


ಏನೀ -ಏತರಬ್ಬ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೀತ್ರನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್ರೋಪೆಧಾತ್ರೋನಃ 
ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗನಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 


ಬೀಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತೀ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಷೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಜಪ” 


ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ--ಶ್ರಿರ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಬ್ಬ 3ಿಪ್ರಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಪ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 


ಏಕನಚನಾಂತರು.ಪ. 


ವಕ್ಚರೀ--ವಚ ಸರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನೋರ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೀತ್ರನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಜೀಪ್‌, ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ:  ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆರಡೂ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಮಾಗನು. ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವನಿಸ್‌. ಜೀಪ್‌, ರತ್ತ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. 

ಆಶಾತೇ--ಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕಬರ್‌ ದಾವಾದ ಸಯ್‌ ಛೈ pf ps ಲ ಇಳೆ - ದ ತ 
ವರ್ತಮಾಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಲತಾಮ್‌ ಸ್ರ ತ್ಯಯ. ಅಿಟಸ್ತರುಯೋಕ ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸುಟಾಗಮ ಬರುವು 


ದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ನಲ್‌ — 
ಸ೦ಹಿತಾತಾಕಃ 
| | [ | 
ಷ್ಠ 
ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ವಚೋ ಮಂದ್ರ ಸ್ವಧಾನ ಯತೆಜಾತ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆಗ್ಗೆ ಸ ಜುಷಸ್ಥ | ಪ್ರತಿ! ಹರ್ಯೆ | ತತ್‌ | ವಟಿಃ | ಮಂದ್ರ | ಸೈಧಾರವಃ | ಬತ ಜಾತ ಸುಕ್ರ ತೋ 


ಇತಿ ಸುಕ್ರತೋ | 
ತ ಚಟ ಫ್‌ | 
ಯೆಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಅಸಿ | ದರ್ಶತಃ |! ರಣ: ಸಂsದೃಸ್ಟ್‌ | ಪಿತುಮಾನ್‌$ಇನ | ಕ್ಷಯ: ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಥ | ಸೇವಸ್ವ ಹನಿಃ | ಪ್ರೀತೋ ಭವ ನಾಸ್ತುತ್ಯಾ | ಕಿಂಚ ತತ್ತಾ ದೃಶಂ 
ಪ್ರಿಯೆಕರಂ ವಚೋ ನಾಗ್ರೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆ | ಪುನಃ ಕಾಮಯೆಸ್ಟ | ಹೇಮಂದ್ರೆ ಮಾತು 
ಶೀಲ ಸ್ತು ತ್ಯ ನಾ ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್‌ ಹೇ ಖುತಜಾತಿ ಯೆಜ್ಞಾ ್ಲರ್ಥಮುತ್ಸ ನ್ನ ಹೇ 
ಸುಕ್ರತೋ RE ಸತ ಶೋಭನಪ್ರೆಜ್ಜ ವಾ | ಯೆ ಈದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರ- 
ಜಂಗಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ ಅಭಿಮತ ಅನುಕೂಲೋಸಸಿ | ನ ಸರಾಜ್ಮುಖ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ 
ದರ್ಶತೋ ಟು ಕೆ ಕಿಂಚ ಸಂದೃಷ್ಟಾ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನೇ ರಣ್ಣೋ ರಮಣಶೀಲೋ ರಮ- 
ಯಿತಾವಾ ಭವಸಿ ಭಕ | ಯದ್ವಾ! ತವ ಸಂದೃಷ್ಟೌ ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ನೋ ಜನಃ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ: 
ನಾನ್ಫವತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿತುಮಾನಿವ | ಅತಿಪ್ರಭೂತಾನ್ನಸ್ವಾಮಾ ಯೆಥಾ ಸರ್ವೈರ್ವಸ್ತವ್ಯೋ 


ಗಂತ್ಯತ್ನ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಂದ್ರೆ--ಹರ್ಷದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸ್ಪಧಾವ8--ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಬುತಜಾತ. _ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಸುಕ್ರತೋ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮನುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಷಸ್ಟ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು (ಅಥವಾ ತೃಪ್ತನಾಗು)! 
(ಮತ್ತು) ಶೆತ್‌. _ಒತಕರವಾದ | ವಚ. _ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿಹರ್ಯ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು | 
ಯಃ. ಇಂತಹೆ ನೀನು | ವಿಶ್ವತಃ - ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪ್ರತೃಜ್ಞಸಿ--ಅನುಕೂಲನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ | ದರ್ಶತಃ- (ಸಕಲರಿಗೂ) ಗೋಚರನಾಗಿ | ಸಂದೃಷ್ಟಾ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ | ರಣ್ವಃ- 
ಮನೋಹೆರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಪಿತುಮಾನಿವ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರುವಂತೆ | ಕ್ಷಯಃ--ವಾಸಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕನೂ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ವಾಗ್ರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತ್ರ ಪ್ರನಾಗು. ನೀನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಹರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ 


ವನೂ, 


ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಶ್ರ ಯದಾತನಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


Ani, you confer happiness, you accept oblations, you were born 
for sacrifice, and are the performer of good works ; be pleased (with this rite) 
attend to this prayer : for you are in presence of all (the world), are visibla 
(to all) are pleasant in their sight) and are their refuge, like a (bountiful) 


distributor of food. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ರಣ್ಣಃ--ರಮಣಶೀಲ8 ರಮಯಿತಾ ವಾ! ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತಾನು ರಮಿಸುವವನು ಅಥವಾ ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನವನೆಂದರ್ಥ. 

ಯತೆಜಾತೆ- ಯ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಹರ್ಯ-- ಕಾಮಯೆ | ಅಪೇಕ್ರಿಸು ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಜ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಬ್ರಿದವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಬಾ 0 ಇ 


ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರನಂತೆೊ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತೆನ | 
ಇಯಂ ನೋ ಅಸ್ಮತ್ಪ ತಿ ಹರ್ಕಠೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ ಉವನ್ಯವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೧) 
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ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಪ್ರತಿಹರ್ಯೆಶೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕಾಮಯೆತೇ ಆದರಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವಂತೆ (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರ--ಮಾದನಶೀಲ ಸ್ತುತ್ಯ ನಾ! ಹರ್ನದಾಯಕನಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ದೇನೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಸ ಸುಪ್ಟುತೈತು | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಮದನ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (೧೧-೩೦) 
ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮದೆನಾ, ಸ್ತುತ್ಯಾ, ಹರ್ಷಯಿತ್ರೀ ವಾ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾಜ"ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪಿ. ೨-೨೩). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಜುಷಸ್ಪ--ಜುನೀ ಫ್ರಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಸಂಬುದ್ಯಂತವು ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ 
ಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸದದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಸ್ಲ. ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇ36 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂಡ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


"ತಿಸೇವನಯೋ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಹರ್ಯ--ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ- ಆತಿಹಂತದೆ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಮಂದ್ರ. ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಸ್ವಸ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚಿನಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸೆಂಬುದ್ಧ ಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಮಂತನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಪಧಾವಃ- -ತದೆಸ್ಯಾ ಸ್ತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಮೂದುಸಧಾಯಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. 
ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತಜಾತೆ. ತಾಯ ಯಜ್ಞ್ಞಾಯ ಜಾತಃ ಖುತಜಾತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ 


ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
pe pdf 
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ಸುಕ ಕ್ರತೋ--ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಹ್ರ ಸ್ವಸ್ಯ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಏಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ, ಆನುಂತ್ರಿ ತಾದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ಯಕ ತೆ 


ವಿಶ್ವತಃ -ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತೆಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ. ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸಿಪ್‌. ಶಾಸಸ್ತ್ಯ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದರ್ಶತಃ--ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೈಮೃದೈಶಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧ 
೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಣ್ಯಃ-ರನಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋ8 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗವು, ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪ್ಯಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಮ್‌ದೃಷ್ಟಾ-- ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ 
ಸುತ್ತ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. le ll 


ಸತು ಮು ಸವಿ PRES, ಮಿಎೂ 2 ಇ ಮ, ಆಲಾ 
ಇಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತನಾಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು 
ಮ KES 


೧೧ 


ಗ್‌ೆ. 
ನೂರನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಂ ಸೈಚ್ಛತೇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚಂ ಸಂಚೆಮುಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತಂ ಸೃಚ್ಛತ 
ಪೆಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ದೀರ್ಥತಮಾ ಯಷಿಃ | ಪೂರ್ವತ್ರಾಗ್ಸೇಯೆಂ ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾಡಿದೆಮಸ್ಯಾ- 
ಗ್ಲೇಯೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ ॥| ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ 





ಅನುವಾದವು-- ತಂ ಪೃಚ್ಛತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತಂ ಪೃಚ್ಛತ ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕ ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಆಗಿ ಯೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ 
ಬಕ್ಕು ತ್ರಿ ಸ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ಮಿನಶಸ್ತೈ 
ಮ 50191 ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
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॥ಓಂ॥ 
ಐ 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೫ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೫ ॥ 
pe 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದೆಕ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೫ 1 
॥ ಯಷಿಃದೀರ್ಪುತಮಾ ಔಚತ್ಯಃ ಕ 
i ದೇವತೂ ಅಗ್ನಿಃ I 
॥ ಛ೧ದ! ೧-೪. ಜಗೆತಿಂ' ೫. ತ್ರಿಷುಸ್‌ | 


ಸಂಹಿತೀಖಾತಃ 
| | ತ | | 
ತೆಂ ಸೃಚ್ಛತಾ ಸಜಗಾಮಾ ಸವೇದ ಸಚಿ ಕಿತ್ವಾ ಈ ಯತೇ ಸಾ ನ್ವೀಯತೇ!। 


| | | | | 
ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸ೦ಂತಿ ಪ್ರತಿಷಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಷ್ಟಯಃ ಸ ವಾಜಸ್ಯ ಶನಸಃ ಶುಸ್ಮಿಣಸ್ಸತಿಃ ಗಂ! 
॥ ಸದೆ ಬಾಥ ॥ 


ತಂ।ಪ ಪೃಚ್ಛತ। ಸಃ! ಜಗಾಮ | ಸಃ1 ನೇದ ಸಃ! ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಈಯತೇ | ಸಃ| ನು! ಈಯೆತ್ರೇ | 


| | | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಂತಿ | ಪ್ರಳೃಶಿಷಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಷ್ಟೆಯೆಃ | ಸಃ! ನಾಜಸ್ಯ ಶವಸಃ | ಶುಷ್ಮಿಣಃ | ಪತಿಃ i 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ತಮಗ್ನಿಂ ಪೈ ಪೃಚ್ಛತೆ | ಯೆತ್ಸೈರ್ಗಾದಿನಿಷಯೆಂ ಪ್ರಸ್ಟವ್ಯಮಸ್ತಿ je 
ತಸ್ಯೈವ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯತ್ವೇ೪ತಿಶಯಮಾಹ | ಸ ೬) ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ಅತ ಏವ ಸೆ ವೇದ! ಸಚಿ 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ | ಕಿಮಿತರಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ನೇತ್ಯಾಹ | ಸಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಸ ಏನ ಚೇತೆನಾನಾನ್‌ | ಸ 
ವಿಶೇಷಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಖನೇಯೆತೇ! ಜ್ಞೇಯಸೆಕಾಶಂ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಪುನರ್ಗತಿಕರೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಃ 
ಸೋಂಗ್ದಿರೇನ ನು ಸ್ರಿಪ್ರೆನಾಯೆತೇ | ಯದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜ್ಹೇಯಮಸ್ತಿ ತಮರ್ಥಂ ಜ್ಞಾತುಂ ಶೀಘ್ರ- 
ಮೇವ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯಡ್ವಾ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಮಾಯತೇ | ಸೇವ್ಯತೇ | ತಥಾ ಶೀಘ್ರಮನುಸೇವ್ಯತೇ | 
ಯೆಸ್ಮಾದಯಮುಕ್ತರೂಪಃ ತಸ್ಮಾತ್ರಮೇನ ಪೃಚ್ಛತೇತೈರ್ಥಃ | ತತ್ರಾಪೇಕ್ಷಿತಾಃ ಕಾಮಾಃ ಸಂತೀತ್ಯಾಹ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌಾ ಪ್ರಶಿಷಃ ಪ್ರಶಾಸನಾನಿ ನಿಯಮನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ | ಅಸಾಧ್ಯಂ ನಿಯೆಮ್ಯಾಪಿ ಸಾಧ- 
ಯಿತುಂ ಶಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಗ್ನಾನಿಷ್ಟಯೆ ಏಷ್ಟನ್ಯಾ ಭೋಗಾಃ ಸರ್ವಫಲಸಾಧಕಾ 
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ಯಾಗಾ ವಾಸಂತಿ! 8ಂಚಿ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಚ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ದಾತಾ | 
ಕಿಂಚೆ ಶುಸ್ಮಿಣೋ ಬಲವತೋ ರಾಜಾದೇರಸಿ ಪತಿಃ ಸ್ಟಾಮಾ | ಯಸ್ಮಾದೆಯೆಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ತಮೇವ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ಸಾಧಯೆತೇತಿ ॥ 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ತಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛತೆ-_ (ನೀವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಕೇಳಿ (ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಿ) | ಸೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಗಾಮ-(ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸಃ ಅವನು | ವೇಡ- 
(ಸಕಲವನ್ನೂ) ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ ಅವನು | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಈಯೆತೇ(ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸೆ8--ಅವನು | ನು--ಜಾಗ್ರಕಿ 
ಯಾಗಿಯೇ | ಈಯತೇ--(ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಥವಾ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ -ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಶಿಷಃ -ನಿಯಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೂ ಕೂಡ | ಸಂತಿ ಇವೆ! ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಅವನಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಯಃ--ಸಕಲಭೋಗಗಳೂ ಅಥವಾ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳೂ (ಇವೆ) | ಸಃ-_ಅವನು | 
ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೂ | ಶವಸಃ. ಬಲಕ್ಕೂ | ಪತಿಃ. -ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಶುಸ್ಮಿಣ8--(ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದ) 


ಬಲಶಾಲಿಗ?ಿಗೂ ಸಹ (ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ವಿಶೇಷವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದೆ ವಿಷಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಲ್ಲಿ ನಿಯಮನಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. ಅವನು ಸಕಲ ಭೋಗಗಳಿಗೂ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 


ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಬಲಕ್ಕೂ ದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Ask (of Agni what you desire), for he goes (everywhere), he knows 
(all things) : possessed of intelligence, he proceeds (to ascertain what is to 
be done), and is had recourse to (by his worshippers) ; for in him is the power 
of restraining (unreasonable desires), lin bim (is the power of granting) 
enjoyment ; he is the giver of food andof strength; the protector of the 


mighty. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಪ್ರಶಿಸಃ-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಯಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನೆಂದು ಇನ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಜ್ಞಾರ್ಥಕವಾದ ಶಾಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, 
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ಸ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರಿ ವ್ಯತೆ ತಂತುಂ ಸ ವೃತೆಂ ಯಥಾ ನಿಡೇ! 


ನಯನ್ನೃತಸ್ಯ ಪ್ರಶಿಸೋ ಸ ha ಯಾತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೩೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಶಿಷ:ಃ ಎಂಟ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸನಾ ಅಭಿಮತಾನಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಶಂಸ” 


ಇ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಸೃನಾಗಿಷ್ಟೆ ಪ್ರೆಶಿಷಃ ಎಂದಾಗಿರಬೇಕು. 


ತೆನೇನೇ ಸಪ್ತಸಿಂಧವಃ ಪ್ರಶಿಷಂ ಸೋಮ ಸಿಸ್ರತೇ | ತುಭ್ಯಂ ಧಾವಂತಿ Wid | 


ಲ 
[ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತನದಿಗನೂ ಸೋಮನ ಆಚ್ಲೆಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಶಿಷಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಶಾಸನಂ ಅಜ್ಞಾಂ ಎಂದೂ, 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯೆಸ್ಕ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾ ಯಾಮೃತೆಂ ಯೆಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ತೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಶಾಸೆನಂ- ಆಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಯಮನನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ ನಿಯಮನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಇಷ್ಟಯಃ. _ಇಷ್ಟವ್ಯಾ ಭೋಗಾಃ ಸರ್ವಫಲಸಾಧಕಾ ಯಾಗಾ ವಾ | ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಭೋಗಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವು 
ಯೆಜ್ಜ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಷ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ಯೆಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ; 
ಪಂಡಿತರು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧11/0. 1. 1). 3. ೮. L ೫11. 473) ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರದ. 
ಧಾತುಗಳ ಹ ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ನಿತ್ಯೇ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸದನೇ ಜಗೃಭ್ರೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ದಧಿರೇ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ | 


ಪ್ರಸೂನಯಂತಗ್ಗ ಗೃಭಯೆಂತೆ ಇಷ್ಟಾ ನಶ್ವಾಸೋ ನ ರಥ್ಯೋ ರಾರಹಾಣಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೩) 
ಎಂಬ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ್‌ ಏಷಣಸಾಧನೇ ಯಜ್ಞೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಯಭ. 
ವೆಂದೂ. 
ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರವಾರಿ ನ ಮಾತೆರಪಿತರಾನೂ ಚಿದಿಷ್ಟ್‌ | 
ಅಧಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸುಧಿತಃ ಸಾನಕೋ ೩ $ ಗ್ಲಿರ್ದೀದಾಯೆ ಮಾನುಷೀಷು ವಿಶು! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೭) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯ ಇಷ್ಟ್‌ ಪ್ರೇಸಣೇ | ಎಂಬರ್ಥನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್‌ ಧಾತುನೇ ಮೂಲನೆಂದಿದೆ. 


ಯಾಃ ಸರೂಪಾ ನಿರೂಸಾ ಏಕರೂಪಾ ಯಾಸುಮಗ್ಗಿರಿಷ್ಟ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ವೇದ | 
ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತಸಸೇಹ ಚೆಕ್ರುಸ್ತಾಭ್ಯಃ ಸರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗವೆಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಯೆಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಭೋಗಗಳು ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಪಪ್ಪ ಶ್ರಿಯನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- ಚೇತನಾವಾನ್‌ | ಪ್ರಚ್ಚೆಯುಳ್ಳೆ ನನು, ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸ 


ಪೃಚ್ಛೆತೆ-_ ಸೃಚ್ಛ ಊಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನಾತರೂಪ. ಅತಿಜಂತವೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಗಾಮ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗಳೌ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದ ರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನೇಡೆ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಡೋ ಅಟೋ ವಾ(ಪಾ ಸೂ. 
೪-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಾಲಾದೇಶ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ವಸುನಿಸಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಯೆತೇ--ಈಜ” ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಬ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಶಿಷಃ--ರಾಸು ಅನುಶಿಸ್ಟೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಶಾಸ ಇದಜ್‌- 
ಹಲೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧೆಗೆ ಇತ್ತ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಷೆ ಸತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷ್ಟೃಯಃ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ಟುತ್ಚ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. 
ಮಂತ್ರೇವೃಷೇ--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧1 


ಶತ [AY 
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| | | | 
ತಮಿತ್ಸೃಚ್ಛಂತಿ ನ ಸಿನೋ ನಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಸ್ವೇನೇನ ಧೀರೋ ಮನಸಾ 


ಯದಗ್ರಭೀತ್‌ | 

| | | | 
ನ ಮೃಷ್ಯತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಪರಂ ನಚೊಟಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಚತೇ ಅಸ್ರ- 

ದೃಷಿತಃ ॥೨॥ 


ಗದಪಾಠಃ 


| | | 
ತಂ! ಇತ್‌ | ಪೃಚ್ಛಂತಿ| ನ| ಸಿಮಃ।ವಿ| ಪೃಚ್ಛತಿ ತಿ! ಸ್ಟೇನಂಇನ | ಧೀರಃ! ಮನಸಾ! ಯತ್‌ 


ಅಗ್ರಭೀತ್‌ [ 


| | | | 
ನ | ಮೃಷ್ಯತೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ನ! ಅಪೆರಂ | ವಚಃ | ಅಸ್ಯ | ಕೃತ್ವಾ! ಸಚಿಕ್ರೇ | ಅಪ್ರ 5ದೃಷಿತಃ ॥೨॥ 
ನಾಯೊಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇಇಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛತೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅಶ್ರ ತು ಸೋ€ನುನಯೇನ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯ ಇತ್ಯಾಹ | 
ತಮಿತ್ತೆ ಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪೈಚ್ಛೆಂತಿ ಸ ತು ನಾನ್ಯಂ ಪೃಚ್ಛತಿ ಸ್ರಶ್ನಸೆಮಯೇಸಿ | ಸಿಮಃ ಸರ್ವಜನೋನನಿ 
ಪೃಚ್ಛತಿ | ನಿಸರೀತಂ ನ ಪೃಚ್ಛೆತಿ | ಸೈಸ್ಟೋ:ಸಿ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನಯೆಂ ಸ್ಟೇನೇವ ಮನಸಾ | ಇವಶಬ್ಬ 
ಏನಾರ್ಥೇ | ಸ್ವಕೀಯೆಯೈವ ಬುದ್ಧಾಾ ಯೆತ್‌ ಯತ್ಕಾರ್ಯೆಮಗ್ರಭೀತ್‌ ವದಾಮಾತ್ಯಾಡತ್ತೇ ತೆದೇವ 
ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ ನ ತು ಪ್ರಶ್ನಾನುಕೂಲಂ | ಸ್ವತೆಂತ್ರೇಶ್ವರ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ| ಯೆದ್ದಾ! ಪ್ರಷ್ಟಾ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಸ್ವೇನ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ನಾಚ್ಯೆಂ ನಿಚಾರ್ಯೆ ಯೆಪಗ್ರಭೀತ್‌ ಯೆದ್ಧಾಕ್ಯಂ ವಕ್ತೆನ್ಯತ್ವೇನ ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ತೆದೇವಾಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛತಿ ನತು ಬಹು ಭಾಷತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರನಾಕ್ಯಾಸಹ್ಯತ್ಸಮಾಹ | ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ವಚಃ ಸ್ನ [ವಾಕ್ಯಾತ್ಪೂ ರ್ವಭಾವಿ ವಚನಂ ನ ಮ ಷ್ಯತೇ | ನ ಸಹತೇ। ತಥಾಸರಂ ವಚಃ 
ಸ್ಫೋಕ್ಕ್ಯನಂತರಭಾನಿ ಸ್ರತಿನಚನಂ ನಮ )ಷ್ಯಕೇ 1 ಯಸ್ಮಾದಯೆಮೇನಂವಿಧಸ್ವಸ್ಮಾದಪ್ರವೃ ನಿತೋ5- 
ಪ್ರದೃಸೆ4ಃ ಯದ್ವಾ ತೇನ ಶಿಕ್ಷಿತೋ€ನುದ್ದಂಡಃ ಸರ್ನೋ ಲೋಕೋತಸ್ಯ PB 
ನ ಕ್ರತುನಾ ರಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಸಹ ಸಚತೇ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಜೀನತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ತೆನಿತ್‌--ಆ ಅಗಿ ಯನ್ನೇ | ಪೃಚ್ಛೆ ತಿ. (ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದನ್ನು ಸಕಲರೂ) ಕೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸಿಮಃ- 
ಸಕಲ ಜನವೂ (ಯಾರೂ ಕೂಡ) | ನವಿಸೃೈ ಚೈತಿ__ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳನುದಿಲ್ಲ | ಧೀರಃ... 
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ಅಗ್ರಭೀತ್‌(ಹೇಳಬೇಕೆಂದು) ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ಅದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 1 (ಅಥವಾ 
ಧೀರ8- ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಪ್ರಾಶ್ಲಿಕನು | ಸ್ಟೇನೇವ ಮನಸಾ ತನ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ | ಯೆತ್‌(ಕೇಳೆಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ) ಯಾವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು! ಅಗ್ರಭೀತ್‌- -ನಿಚಾರಮಾಡಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿರುವನೋ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಕೇಳು 
ತ್ತಾನೆ)] (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪ್ರಥಮಂ ವಚಃ ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಮಾತನ್ನು | ನ 
ಮೃಷ್ಯತೇ-- ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಅಪರಂ-- ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಾನಂತರ ಬರತಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು | ನ. ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅಪ್ರ ದೈಸಿತಃ__ಅಹೆಂಕಾರ ರಹಿತನಾದವನು (ಮಾತ್ರ) ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತನಾದವನು (ಮಾತ್ರ)! ಅಸ್ಯ-- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರೈತ್ವಾ-ರಕ್ಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಚತೇ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ರಕ್ಷಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ). 


ಭಾವಾಥ್ಥ 


ಸಕಲರೂ ಕೂಡ ತಾವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುನನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಕೇಳಿ ತಿರದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಲ್ಲದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ನಾಕ್ಯವನ್ನಾ ಗಲಿ, 
ಅದಾದಮೇಲೆ ಬರುವ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಹಂಕಾರ ರಹಿತನಾದನನು ಮಾತ್ರ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They ask of Agui, but no one nsks improperly ; for a sensible man 
(replies to solicitation) as he has determined in his own mind; Agni tolerates 
not a speech that anticipates (his reply), nor endures a rejoinder : he who 
is devoid of arrogance is favoured by his protection: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಸಿಮಃ--ಸರ್ವಜನಃ ಎಂದು ಸಿಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನೆಂದರ್ಥನಾಡಿಜಿ. ಆದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬರ್ಥವೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ ನ್ಯೃಗ್ವಾ ಹೊಯಸೇ ನೃಭಿ: | 
ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೃಷೂತೋ ಅಸ್ಕಾನನೇ$ಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಸ್ಮಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಎಂದು ಇತರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ಮತವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಮೇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ತೇಭ್ಯೋ ಗೋಧಾ ಅಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತದ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಸೀಯಂತ್ಯನ್ನ್ಯೈಃ | 

ಆ 
ಸಿಮ ಉಶ್ಸೋಃ5ವಸೈಷ್ಟಾ ಅದಂತಿ ಸೈಯೆಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ನಃ ಶೃಣಾನಾ |! 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೨೮-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಮಃ-_ಸಿಮಾನ” ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್‌ | ಯದ್ಧಾ | ಸಿಮಶಬ್ಬ: ಸರ್ವಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಾನ್‌! 
ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಸರ್ವ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಸಿಮಃ ನ ನಿಪೈೆಚ್ಛತಿ । ಯಾರೂ ಕೂಡ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ 
ನೆಂದರ್ಥ. 

ಸ್ನೇನೇನ ಧೀರೋ ಮನಸಾ ಯೆದೆಗ್ರಭೀಶ್‌ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಧೀರಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾ ಜ್ಜ ನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, ವಿರಡನೆಯದಾಗಿ ಧೀರ8 ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಶ್ಮಿಕನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಶ್ನಿಕನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಧೀರಃ--ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತೋ ವಾ! ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾದ, ಸ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ಎಂದು ಧೀರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸೃಚ್ಛ ಂತಿ- ಸ್ರಚ್ಛ ಇ೫ಪ್ಲಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಾದೇಶ. ತುಧಾದಿಭ್ಯ: ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀರಃ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೊಧಾಗೆ ಸಧಿಭ್ಯ: ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ಇದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಟಾ ಗಾಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೬೬) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದ್ದು ಸದಾತ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಗ್ರಭೀತ್‌ ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ದಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಪೃಕ್ತೇ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು. ಇಟೆಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ RGA 
ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. . ಹ್ಹ್ಯಂತಶ್ರಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷೇಧ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. 'ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ನಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಈ ಮ ಭತ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೃಷ್ಯತೇ--ನುಷ ತಿತಿಕ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಿಜಂತಲಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಿತ (ಉ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಚಃ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ದಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಬರುವ ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ೫11 ತೆ. 
ಕ್ರೆತ್ಪಾ--ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ 


ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬ ಇತ್‌ MS 
ಸಚತೇ-ನಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ್‌ ಪದೆ 
ಅಸ ಕ್ರವೃನಿತಃ-ದೃಪ ಉತ್‌ಕ್ಲೇಶೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ 


0 


ಇಡಾಗಮು ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ದೃಫಿತಃ ಪ್ರದೃನಿತಃ ಆ ಮೇಲೆ ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ತು ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 





(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಷ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ ॥ 
ON 
ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 
ನಿದ್ಧ ಚ್ಛಂತಿ ಜುಹ್ವ೧ಸ್ತಮರ್ನತೀರ್ವಿಶ್ವಾನ್ಯೇಕಃ ಶೃಣವದ್ವ ಚಾಂಸಿ ಮೇ 


| | 
ಪುರುಪ್ರೈಷಸ್ತತುರಿರ್ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೊಂಚಿ ದ್ರೋತಿಃ ತಿಶುರಾದತ್ತ ಸಂ ರಭ.!| 
WH 


Hp 
ಸದಸಾರ 


| | | | 
ಶಂ! ಇತ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಜುಹ್ವಃ | ತೆಂ! ಅರ್ವತೀಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಏಕಃ | ಶೃಣವತ್‌ | ವಳಾಂಸಿ | ಮೇ | 


| | 
ಸುರುಸ್ರೈೈಷಃ | ತಕುರ। | ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ | ಅಚ್ಛಿ ದ್ರ5 ಊತಿಃ | ಶಿಶು: | ಆ! ಅದತ್ತೆ | ಸಂ! ರಭಃ | 
| ೩॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಜುಹ್ಟೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಜುಹೂಸಭೃವಾದೆಯೆಸ್ತಮಿತ್ತಮೇವೋದ್ದಿಶ್ಯಾಜ್ಯಪೂರ್ಣಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ | ಯದ್ವಾ! ಹೂಯಂತ ಇತಿ ಜುಹ್ಹ ಆಹುತೆಯಃ ಸೋಮಾದಿರೂಸಾಃ | 


ಅಥವಾ ಜುಹ್ವಾದಿಸು ಸಿ ತಾನ್ಯಾಜ್ಯಾ ಸೈಪ್ಯಾ ಶ್ರಯಾಶ್ರಯಿಣೋರಭೇದೇನ ಜುಹ್ವ ಇತ್ಯು ಚೈಂತೇ ಮಂಚಾ॥ 
ಳ್ರೋಶಂತೀತಿವತ್‌ | ಜಾ ಅಸಿ ತಮೇವ ಗಚ್ಚೆಂತಿ ಅಸ್ಯ ಸವ ೯ದೇವತಾತ್ಮಳತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರೈನೇತೆರದೇವ- 
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ತಾರ್ಥಮಸಿ ಹೂಯೆಮಾನಂ ಚೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚಾರ್ವತೀಃ ಪ್ರಾಶ್ರಿಮತ್ಯಃ ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ತಮಿತ್ತಮೇ- 
ನಾಗ್ನಿಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕತ್ವಾದೇವ | ಸ ಏನೈಕೋತಯೆಮಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ 
ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸಾಣಿ ಶೃಣವತ್‌ | ಶೃಣೋತಿ | ಅಗ್ನೇಃ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕತ್ವಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ಆಹುಃ | ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋಂಗ್ಲಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | ತೈ. ಸಂ. 
೬೨.೨.೬ | ತಥಾತ್ರೈವ ಪುರಸ್ತಾದಾಮ್ಮಾ ಸ್ಯತೇ | ತಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ನಂ ಮಿತ್ರಃ | 
ಯ. ೫-೩-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಕೋತಸ್ಯ ವಿಶೇಷ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಪುರುಪ್ರೈಸೋ ಬಹುಸ್ರೈಸಭಾಕ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ 
ಬಹುಪ್ರೇಷಣಃ | ಸರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಞಾಸಯಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತುರಿಸ್ತಾರಯಿತಾ || ಶರಶೇರಂತರ್ಣ್ಯರ್ಥಾದಾದೈ- 
ಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿನ್ಪ )ತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಯುತ್ತಂ ॥ ಯಜ್ಞಸಾಧನೋ ಯೆಜ್ಞಸಾಧಕೆಃ 
ಅಗ್ಗ ಧೀನತ್ವಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅಚ್ಚಿ ದ್ರೋತಿರನಿಚ್ಚಿನ್ನರಕ್ಷಣಃ ಶಿಶುಃ ಶಿಶುವತ್ಚಿಯೆಕಾರೀ ಶೋಚಯಿತಾ 
ನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಏವಂಭೂತೋರಗ್ಲಿಃ ಸಂ ರಭೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಸಂರಂಭವಾನ್‌ ಸನ್ನಾದತ್ತ | ಆದತ್ತೇ! 
ಹನಿರಾದಿಕೆಂ ಸ್ಪೀಕರೋತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜುಹ್ಚಃ-_(ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ) ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಭಿರುವ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳು | ತೆಮಿತ್‌ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ- (ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) 
ಹೋಗುತ್ತವೆ | ಅರ್ವತೀಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತೆಂ--ಅವನನ್ನೇ (ಸೇರುತ್ತವೆ) | ಏಕಃ-(ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ) 
ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮೇ. ನನ್ನ! ನಿಶ್ವಾನಿ ವಚಾಂಸಿ. ಸಕಲ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | 
ಶೃಣವತ್‌. ಕೇಳುತ್ತಾನೆ] ಪುರುಪ್ರೈಷಃ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವವನೂ | ತತುರಿ8- (ಸಂಸಾರದಿಂದ) 
ದಾಟಸುವವನೂ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಃ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವವನೂ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೋತಿಃ--ಅನನರತವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳನನೂ | ಶಿಶುಃ--ಮಗುವಿನಂತೆ (ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿ) ಇರುವನನೂ ಅಥವಾ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಶೋಕಪಡುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಂ ರಭಃ-(ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ) ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಆ ಅದತ್ತ.. _(ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಜುಶ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯು ನನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದನನೂ, ಸಂಸಾರದಿಂದ 
ಎಲ್ಲರನ್ನು ದಾಟಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವವನೂ, ಅನವರತನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


ಕೊಂಡು ಡೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಗನ; a 
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English Translation 


To him the (sacrifiical) ladles are directed ; to him (our) praises are 
೩660165606 ; he alone hears all my prayers; he is the instigator of many, the 
transporter (across the world) the instrument of sacrifice, the 
unintermitting preserver (of mankind), and (gentle as) ‘an infant: provided 
with the preparations (of sacrifice), he accepts the oblation: 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಸಂಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ವತೀಃ--ಪ್ರಾಪ್ತಿಮತ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೆಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ವತೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು. 


ತತುರಿಃ_ತಾರಯಿತಾ | ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸುವವನು. 


ಏಕ: ಮೇ ನಿಶ್ರಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಶ್ರಣಿವತ್‌ ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ 

ಅಗಿ ಯು ನನ್ನ ಸಕಲ ಸ್ಫೋತ ವಾಕ್ತ ಗಳನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತೃಪ ತಿಸಿಧಿಯಾಗಿರು 
ಟೆ ಪ ವ) ೭ KS ಎ ಆ ವ್‌ 

ವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಾಯಣರು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವದೇವಶಾತ್ಮಕ ತೆಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಹು: | 

ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋರಗ್ಲಿಂ ಸ್ರಾವಿಶನ' ತೆಸ್ಮಾಡಾಹುರಗ್ನಿ: ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | ಭೀತಿಗೊಂಡ ಸಕಲ 

ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಮಾತ 

ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದನೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿಬಿ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 
Ww 


ಯೆದೀಂ ಗಣಸ್ಯ ರಶನಾಮಜೇಗ: ಶುಚಿರಂಕ್ಷೇ ಶುಚಿಭಿರ್ಗೋಭಿರಗ್ನಿಃ | 
ಆದ್ದ ಕ್ಷಿಣಾ ಯುಜ್ಯತೇ ವಾಜಯಂತ್ಯುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಧ್ಪೋ ಅಧಯಜ್ಜುಹೂಭಿ: |! 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೧-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕಃ ಶೃಣವತ್‌ ಎಂದು 
ಸುತಿಸಿದೆ. 


ಶಿಶುಃ- ಶಿಶುವತ್ರ್ರೀಯೆಕಾರೀ | ಮಗುವಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾದನನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
ಶೋಚಿಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನಂ ಮಂಥಂತಿ | ಶಿಶುಂ ಜಾತಮಿತಿ ಶಿಶುರಿವ ವಾ ಏವ ಪ್ರಥಮಜಾತೋ 
ಯದೆಗ್ನಿಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 
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ವಿಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಡೆಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಶಿಶುವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಮಗುರೂಪವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೌದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಶಿಶುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೦-೩೯) ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹೆವಾದುದರಿಂದ ಶಿಶುವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ... 

ಶಿಶೀತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ | ಚಿರಲಬ್ಲೋ ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ! 

(ನಿ. ಸಂ. ೧೦-೩೯) 

ಪುರುಷನಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ದಾನರೂಸವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಿಶುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

w 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ನತ್ಸಮುಪಧಾಪಯೇತೇ। ತೆಯೋರೇತ್‌ ವತ್ಸಾ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ |ರಾ 

ಶ್ವೇತ ಆದಿತ್ಯಃ 1 ಅಹ್ನೋಂಗ್ನಿ: | 


(GL 
Pa) 

wu 
೨ 

@ 
೦೦ 


(ತ್ರೆ. ಆ. ೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಶಿಶುಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೋಚಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಚೆನ ರಿಪುರೀಶೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೆದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿ: | 
" (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಶತ್ರುವಾದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರನು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಜಯಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದೆ ಎರಡನೆಯ 


ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗಚ್ಛೆಂತಿ._ಗಮಲ್ಬ ಗಹೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಹ್ವಃ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಶ್ಲುವದ್ಭಾನ. ಇದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾನಿ. ಉದಾತ್ತಸ್ತಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ (ಅನುದಾತ್ತ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತೆಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 


pS N ಮಿ 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತನ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಇ 


ವ 
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ಅರ್ವತಿ-ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ನಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾ. ಮಾಡಿದಾಗಿ ಯನ್ನೇಭ್ಯೊ ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅರ್ವಣಸ್ತೃ ಸಾವನಇ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ. ಖುಕಾರ ಇತ್‌. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೃಣವತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಿಂದ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಲೇಟಖೋಇಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ರುವಃ ಶ್ರುಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿ.ತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗು೨. ಅವಾಜೀಶ.. ಯವರ್ಣವನ್ನು ನಿಮಿ 
ತ್ರೀಕರಿಸಿ ನಿಕರಣನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂ 


ತತುರಿ8-_ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಆದೃಗಮಹನಜನ--(ನಾ. ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿಡ್ವ 
ದ್ಲಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತವಿ, ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇಗ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಜುದುಂದ ಆದೈದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧನಃ--ಯಲ್ಲಂ ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಯ್ದ ನಾಧನಃ ಸಾಧ ಸಂಸಿದೌ ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇರ. ಣೇರನಿಟಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಊತಿಃ _ಛಿದ್ರಾ ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸ ಸಃ ಭಿದ್ರೆಊತಿಃ ನ ಛಿದ್ರಳತಿಃ ಆಛಿದ್ರಊತಿ: ತೆತ್ಪುರುಷೇ- 


ತುಲ್ಯಾರ್ಥ... ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಬ್‌ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಡತ್ತೆ-_“ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಬ್ರರುಸ 


ಗೇ 0 


ಏಕವಬೆನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


pe ಎಕಲಾ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉಪಸ್ಥಾಯಂ ಚರತಿ ಯತ್ಸಮಾರತ ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ತತ್ಸಾರ ಯಜ್ಯೇಭಿಃ | 


| 
ಅಭಿ ಶ್ವಾಂತಂ ಮೃಶತೇ ನಾಂದ್ಯೇ ಮುದೇ ಯದೀಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯುಶತೀರ- 
ಪಿಸ್ಮಿತಂ ॥೪॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
| I | 
ಉಪ;ಸ್ಥಾಯೆಂ | ಚರತಿ। ಯೆತ್‌ | ಸಂ5ಆರತೆ | ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ತತ್ಸಾರ | ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ | 


| | 
ಅಭಿ | ಶ್ಚಾಂತೆಂ | ಮೃಶತೇ | ನಾಂದ್ಯೇ! ಮುದೇ! ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಗಚ್ಛಂತಿ! ಉಶತೀಃ | ಅಸಿ$- 
ಸ್ಥಿತಂ I ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆದ್ಯದಾಧ್ವರ್ಯುರುಸೆಸ್ಥಾಯೆಂ ಚೆರತಿ ಉಪಸ್ಥಾಯೋಪಸ್ಥಾಯಾನುತಿಷ್ಯತಿ ಉಶ್ಸತ್ತ $ನು- 
ಕೂಲವ್ಯಾಸಾರಂ ಕರೋತಿ | ಕದೇಶ್ಯಾಹ | ಯತ್‌ ಸಮಾರತ ಸಮಾಗಚ್ಛತ ಮಥನೇನಾನಿರಭವತ್‌ || 
ಸಮೋ ಗಮ್ಯ ಚ್ಛೀತ್ಯರ್ತೇರಾತ್ಮನೇಸದಂ ॥ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಯುಜ್ಯೇಭಿ- 
ರ್ಯೋಕ್ತುಂ ' ಸಂಬದ್ಭುಂ ಸಮರ್ಥ್ಸೆಃ ಫಲೈರ್ಮಿಶ್ರಯಿತುಮಹೈ ೯ಸ್ನೇಜೋಭಿರ್ನಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ 
ತತ್ಸಾರ | ಅರಣ್ಯೋರ್ಗೂಢಃ ಸನ್‌ ಚಚಾರ | ಯದ್ವಾ | ಯುಜ್ಯೇಭಿರಶ್ಗೆ ಶ್ಚ್ಟ್ರರ್ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚೆಚಾರ !!ತ್ಸರ ಚ್ಛದ್ಮಗತಾ | ಲಿಟ ಲಿ ರೂಸೆಂ || ಏನಂ ಪ್ರನೃದ್ಧೋ5ಯೆಂ ಶ್ವಾಂತಂ ಶ್ರಾಂತಂ 
ಶಾಂತಂ ವಾ ಯಜಮಾನಂ ನಾಂದ್ಯೇ ನಂದನೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಮುದೇ ತಸ್ಯ 
ಸಂತೋಷಯಾಭಿ ಮೃಶತೇ | ಅಭಿಮರ್ಶನಂ ಕರೋತಿ | ಫಲಸ್ರೆದಾನೇನೇತಿ ಭಾವಃ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ 
ಗುರ್ವಾದಿಃ ಶ್ರಾಂತಂ ಶಿಷ್ಯಾದಿಕಂ ಸ್ಪೃಶತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛ ತೇ । ಯೆದ್ಯದಾಸಿಸ್ಠಿ ತೆಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನನಾಮೇನಮಗ್ಗಿ nS ಕಾಮಯಮಾನಾ ಆಜ್ಯಧಾರಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾಗಚ್ಚೆಂತಿ 
ಸ್ರಾಪ್ತುವಂತಿ ತದಾಭಿ ಮೃಶತೇ || 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು ॥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) | ಉಸಸ್ಥಾಯೆಂ--(ಅನ್ನ್ಯ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಗೆ) ಅನುಕೂಲವಾದ ವ್ಯಾಪಾರ 
ವನ್ನು | ಚೆರತಿ-ಮಾದುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಸಮಾರತೆ- (ಅಗ್ನಿಯು) ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು | ಸದ್ಯಃ 
ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ-ಉತ ಶನ್ಸನಾಗಿ | ಯುಜ್ಯೈ ೇಭಿಃ. ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ 
ಫಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಶೆತ್ಸಾರ-_(ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ) ಸಂಚರಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌ಯಾವಾಗ | 
ಅಸಿಷ್ಠಿ ತಂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಈಂ_ಈ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು | ಉಶತೀಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುನ 
ಅಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಗಚ್ಛ ತಿ ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತನೆಯೋ (ಆಗ) | ಶ್ವಾಂತಂ--(ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ) ಬಳಲಿದ ಅಥವಾ ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತ ತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಾಂದ್ಯೇ--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1! ಮುದೇ-(ಯಜಮಾನನ) ಸಂಶೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿಮೃಶತೇ--ಸಂಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು 


ಡ್‌ 


ಅಧ ರುವು ಜಗ್ಗು ತ್ರಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 


ಡಿ 


85 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮತ್ತು ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚೆರಿಸಿದನು. 
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ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ನಾದರೂ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ರಿದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಾಕೆ) 


1761191 Translation 


' When (the priest) proceeds to effect his development, he is (at once) 
manifested ; and as soon as engendered, is associated with his objects : ha 
provides for the gratification (of his worshipper J); placidly engaged in the 
agreeable (rite), when the (oblations) that desire (bis acceptance) reach him 
present (at the sacrifice) 

ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 
ಉಪೆಸ್ಥಾಯಂ- ಉಪಸ್ಥಾಯಾನುತಿಸ್ಮತಿ | ಉತ್ಪತ್ತ್ಯೈನುಕೂಲವ್ಯಾಸಪಾರಂ | ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕುಳಿತು ಅಗ್ಕ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ಸಮಾರತೆ--ಸಮಗಚ್ಛೆತ | ಮಥನೇನಾವಿರಭವತ್‌ | ಅರಣಿಗಳ ಮಥನವಾಡೊಡನೆಯೇ ಆನಿರ್ಭೂತ 
ನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಯು ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇಂದ್ರೇಹಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ಯಾಥಃ | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ನುಭಿಃ ಪಿನ್ನಮಾನೇ ಅನ್ಯಾ ವಾಮನ್ಯಾಮಪ್ಯೇತಿ ಶುಭ್ರೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದೇ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಚೆಂತ್ಯಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು ಎಂದರೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ-.ಯೋಕ್ತುಂ ಸಂಬದ್ಭುಂ ಸಮರ್ಥೆಃ ಫಲೈಃ, ಮಿಶ್ರಯಿತುಮರ್ಹೈಸ್ತೇಜೋ- 
ಭಿರ್ವಾ| ತಾನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಫಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು. 
(as being joined with abilities, that may be associated with their objects, or with energie 
fit to be connected with their consequences, or with his horses joined to his Car- Tr- Wilson) 

ತೆತ್ಸಾರ-ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ತರ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಂಚೆಚಾರ | ಸಂಚರಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. 
ಯದ್ವಾ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಶ್ವೈರ್ಜಾತೆಮಾತ್ರ ಏವ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚೆಚಾರ | ತನ್ನ ರಥಾಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸಂಚರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. 

ಅಸಿಷ್ಠಿ ತಂ ನ್ಯಾಸ ವರ್ತಮಾನಂ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 
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ಶ್ವಾಂಶಂ--_ಶ್ರಾಂತಂ ಶಾಂತಂ ವಾ ಯಜಮಾನಂ | 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ ಅಥವಾ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ವಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಸ್ಟ ಗಾವ ಉಪಮಾತಿಂ ಕೆನಾಯಾ ಅನು ಶ್ವಾಂತಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರರೇಯುಃ 


ಧಿ ತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಣೋ ನಸ್ತಂ ಯಾಳಾಶ್ಚಸ್ಸ್ನು ಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ ಸೂನೃತಾಭಿಃ || 
(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೬೧-೨೧) 


ಅಬ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ವಾ ಪ್ರಿಂತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ಲವ ದೈಸ್ಯ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ನಾ| ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಉಶತೀಃ-- ಕಾಮುಯವಾನಾ ಆಜ್ಯಧಾರಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾ! ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಲು ಬಯಸುವ 


ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ನಾಂದ್ಯೇ- ನಂದನೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ | ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಕರ್ಮವು ಜೀಹಕ್ಕೆ ಶ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುವಾಡಿದರೂ ಸಹೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, 


ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿ: ಸುಪ್ಪಾನ್ಯೇ ತ್ರೇಧೇನ ಶಿಕ್ಷತಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾನ್ಸ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂತ್ರಿ ತ್ರಿಃ ಸೈಕೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಷರೇವ ಪಿನ್ವತೆಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಾಂದ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಂದನೀಯಂ, ಸಂತೋಷಕರಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೆರ್ಷದಾಯಕ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿಮೃಶತೇ-- ಅಭಿಮರ್ಶನಂ ಕರೋತಿ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಗುರ್ನಾದಿಃ ಶ್ರಾಂತಂ ಶಿಷ್ಯಾದಿಕಂ 
ಸ್ಪೃಶತಿ ತೆದ್ಧತ್‌ | ಗುರುಗಳಾಗಲಿ ತಂಡೆಯಾಗಲಿ ಶ್ರಾಂತನಾದ ಎಂದರೆ ಬಳಲಿದ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ನಾಂದ್ಯವಾದ ಕರ್ಮನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಉಪಸ್ಥಾಯೆವ — ಉಪಸ್ಥಾಯ ಉಸಸಾಯ ಉಸಪಸ್ಥಾಯನು್‌.ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಭೀ- 
ಸ್ನೋ ಣಮುಲ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಮುಲ್‌ ಆತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಣಮುಲಿನಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೫... ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತ ಪ್ರೆಕ್ಸೆತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದೆ. 
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ಚೆರತಿ-- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾರತೆ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೋಗಮ್ಮ್ಯಚ್ಛಿ- 
ಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಆರತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗವು. 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಸರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಾಚೋ- 


ದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತ್ಸಾರ- _ತ್ಸರ ಚ್ಛದ್ಮಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮನ್ರರುಷನಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುಜೈೇಭಿ8--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯೆಶೋ$ನಾವ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
`ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ ರು ತ್‌ ಏಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ವ. 


ಶ್ವಾಂತೆಮ್‌ಶ್ರಾಂತನು ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಶತೇ--ನ್ಳ 


ಷ ಅಮರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಪನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎ 
ಮುದೇ--ಮುದ ಹೆರ್ನೇ ಧಾತು. ಸೈಪ್‌ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಧೀನಿಕವಚ 


ನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿ$ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ack 


ಗಚ್ಛೆಂತಿ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಉಶತೀ॥--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸ್ತಿ ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಜಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ- 
ನದ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
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ಮ ಗಕಿಸಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಸಃಸೆ8 ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. 


ಎನ್‌ 


ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃತಿ "ಸೃತಿ ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ಉಪಸರ್ಗಾ- 
ತ್‌ಸುನೋತಿ(ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| i | | 
ಸ ಈಂವ ತೃಿಗೋ ಅಪ್ಯೋ ವನರ್ಗುರು ಸ ಪತ್ವಚ್ಯುಪಮಸ್ಕಾಂ ನಿ ಧಾಯಿ | 


| w | 
ವ್ಯಬ್ರನೀದ್ವಯುನಾ ಮತೆ ೇೇಯ್ಯೊಟಗ್ನಿರ್ನಿದ್ವಾ ಯತಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯಃ 1೫॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ ! 


| 
ಸಃ | ಈಂ | ಮೃಗಃ | ಅಸ್ಯಃ | ವನರ್ಗುಃ | ಉತ | ತ್ವಚಿ | ಉಸ್ಪಮಸ್ಯಾಂ |ನಿ। ಧಾಯಿ 1 
ನಿ| ಅಬ್ರನೀಶ್‌ | ಪ | ಮರ್ಶ್ಯೇಳ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯತ್ವಚಿತ್‌ | ಓ| ಸತ್ಯಃ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸಈಂಸ ಏವಾಗ್ನಿರುಷಮಸ್ಯಾಮುಸಮಾಯಾಮುಸಮಾಸ್ಟ್ಪೆ ದಾಯಾಂ ತ್ವಚ್ಯೋಸಧ್ಯಾದಿಭಿರಾ- 
ಚ್ಛಾದಿತಾಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಮುಸ ನಿ ಧಾಯಿ 1;ಉಪಸ್ಥಾ ಪ್ಯತೆ ಉತ್ತರತ್ರೋಪಭೋಗಾಯ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ! 
ಮ ಗೊ ಮಾರ್ಜಯಿತಾನ್ವೇಸಣಶೀಲೋ ವಾ! ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಟ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೧-೨೦! ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ | ಅಸ್ಯ ಆಸ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯಃ | ಅಪಃ ಕರ್ಮ ತತ್ರ ಸಾಧುರ್ವಾ! ವನರ್ಗುರ್ವನಗಾಖಾ | ಯಚ್ಛೆ- 
ತೇರ್ಗಮೇಶ್ಞೆ €ದಂ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ | ಗಮೇರೇವ | ಉಸೆಸೆಡಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಶ್ಚಾಂಡಸೆಃ || ಏವಂ- 
ಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರಣಧ ಧರ್ಮೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನಾದಿರೂಪೇಭ್ಯೋ ವಯುನಾನಿ ಸ್ರೆಜ್ಞಾ 
ನಾನ್ಯನುಷ್ಕೇಯಜ್ಞ್ಹಾ ನಾನಿ ವ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರನೀತಿ | ಉಪದಿಶತಿ |! ವಯುನಮಿತಿ ಸ್ರಜ್ಞಾ- 
ನಾಮ ವಯುನಮಭಿಖ್ಯೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಈದೃಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಯ. 
ಮಗ್ನಿರ್ನಿದ್ದಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ ಯತಚಿದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ನಾಚೇತಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ ಸತ್ಯಃ | ಸತ್‌ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಂ ಕರ್ಮ | ತತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಸತ್ಸು ಭವೋ ವಾ! ಸತ್‌ ಫಲಂ ತೆದರ್ಹತೀತಿ ವಾ! ಸಮ್ಯಕ್ಸಲಪ್ರದೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೆಯೆಮುಕ್ತೆಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಸೇತೆಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಜ್ಞೋಸದೇಶೋ ಯುಕ್ತಃ | ಹಿಶಬ್ಬಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮೃಗಃ--ಅನ್ವೇಷಣಕುಶಲನೂ | ಅಸ್ಯಃ--( ಸುಲಭವಾಗಿ) ಸಮೀಪಿಸಬಹುದಾದವನೂ ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಕನೂ | ವನರ್ಗುಃ---ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸ ಈಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಪೆ- 
ಮಸ್ಯಾಂ--ಮಾದರಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ | ತ್ವಚಿ- ಚರ್ಮ ಚೀಲದಂತಿರುವ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಉಪ ನಿಧಾಯಿ--ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಬುತಚಿತ್‌. .ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ತಿಳಿದವನೂ | 
ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯತೀಲನೂ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅಥವಾ ಫಲಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ರ್ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮರ್ತ್ಶೇಭ್ಯ॥--.ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವಯುನಾ-- (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದ) ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು | 
ವ್ಯಬ್ರನೀತ್‌-- ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ವೇಷಣಕುಶಲನೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮೀಪಫಿಸಬಹೆದಾದವನ್ಕೂ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾದರಿಯಾಗಿರುವ ಚರ್ಮಚೀಲದಂತಿರುವ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಯಜ್ಞದ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸತ್ಯಶೀಲನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ರಾನದ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞ್ಞಾನವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿವನು. 


English Tranlation 


He, the searcher; the accessible, the dweller in woods, has been placed 
(amidst the fuel), as in the similitude of (an enveloping) skin: the wise Agni. 
the appreciater of sacrifice, the veracious, has declared to mortals (the 
knowledge of) their religious duties: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಮೃಗಃ--ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಸ್ಟೈೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೨೦) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿ ನಿತ್ಯಂ ಹ್ಯಸೌ ಗಚ್ಛೆತಿ ಇವನು ನಿತ್ಯಸಂಚಾರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅನ್ವೇಷಣ ಶೀಲೋ 
ವಾ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಆಹಾರವಾದ ವೃಕ್ಷಲತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ವನರ್ಗುಃ-_ವನಗಾಮೀ | ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನು. 


ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೇವ ಸ್ವಸ್ರಾನಿಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ | 
ಯೆದ್ವಾತೆಜಾಕೋ ವನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾದಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ವನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 


ps 


378 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೫ 
ತನೂತೈಜೇವ ತೆಸ್ವರಾ ವನರ್ಗೂ ರಶನಾಭಿರ್ದೆಶಭಿರಭೈಧೀತಾಂ | 
ಇಯೆಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನವ್ಯಸೀ ಮನೀಷಾ ಯುಕ್ಷ್ಯಾ ರಥಂ ನ ಶುಚೆಯದ್ಳಿರಂಗೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ವನರ್ಗೂ ವನಗಾಮಿನೌ (ಅಗ್ಫಿಮಂಥನೌ ಬಾಹೂ) ಎಂದು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಸಿ. ೩-೧೪). 


ಸ ಈಂ--ಸ ಏನಾಗ್ನಿರೂಪಂ ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ, ಈಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಂಮಿತಾಶರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದ 
ಪೂರಣಾಸ್ಕೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ದಿತಿ | (ನಿ. ೧-೯). 


ಈ ಸಿರುಕ್ತಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ ಅಸ್ಕೈರೇವ ಪದೈರ್ವಿವಕ್ಷಿತೇನರ್ಥೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ 
ಶಬ್ದಾ ಈಮಿತ್ಯಾವಯೆಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಶಬ್ದಾ ಅಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂಡೋರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಪರಿಮಿತಾಶ್ರರ- 
ರಹಿತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಕೇಸು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥಾ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಾ8 | ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದವೂ, 
ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಜಾತೀಯ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಸದವು 
ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಿತಾಶ್ಚರೇಷು ಛಂದೋಯುಕ್ತೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಷು ಪಾದ ಪೂರಣಾರ್ಥಾಃ | ಶೇ ಚೆ ಕಮೀಮಿತ್ಯಾದೆಯೆಃ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾದವೂ, 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮವುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಮತ್ತು ಸಜಾತೀಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಸಪೂರಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಈಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಖುತಚಿ34- -ಯೆಜ್ಜಸ್ಕ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಚೇತಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವವನು. ಈ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಾ-. ವಯುನಮಿತಿ ಸ್ರಜ್ಞಾನಾಮ! ವಯುನ ಶಬ್ದದ ನಿಶೇಷನಿಷಯನವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಉದಾ 
ರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ವಯುನಾ ವ್ಯಬ್ರನೀತ್‌--ಅಗ್ಲಿಯು ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನುಪದೇತಿಸಿದನು. 


ಅಥಾಸ್ಯ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹ್ನಾತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಸ್ಯಗ್ನಿರಾಚಾರ್ಯಸ್ತ ವಾಹಮಾಚಾರ್ಯಸ್ತವಾ- 


ಸಾನಿತ್ಯೇತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೪-೨) 
ಇತ್ಯಾ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿವು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಡ್ಯ ಬಿ 
ದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನಗಳೂ ಉಸದೀಶಿಸ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮೃಗಃ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಮೃಗ 
ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರೂ ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಟ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ತ. 


ಅಪಸ್ಯಃ--ಅಪ್ಪು ಸಾಧುಃ ಅಪ್ಯಃ ತೆತ್ರಸಾಧುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಆಪಲ್ಯ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಯತೋಃಇ್‌- 
ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನರ್ಗುಃ- ವನಂ ಗಚ್ಚತೀತಿ ವನರ್ಗುಃ ಖಧಾತು ಗಮ್‌ಲೃ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಔಣಾದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಈ ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಗಮ್‌ಲೃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉಪಪದವಾದ ವನ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಜಿ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಯೀ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಭಾಂದೆಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿ೫ಕೃತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯುಕಾಗಮ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಸ ಇತಸ್ವರ 


ಬರುತದೆ. 
ಎ. 


ಅಬ್ರವೀತ್‌ -ಬ್ರೂರ್‌ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇಕಾರ ಲೋಸ. . ಅದಿಪ್ರಭ್ಛ ತಿಭ್ಯಃಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಬ್ರುವ ಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩.೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ್ಣ ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ವಾನ್‌--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ತರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
೦) ಅವಿ ಬಿ 


ಯತಚಿತ್‌ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತಂ 
ಜೀತತಿ ಇತಿ ಖುತಚಿತ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷದುತ್ತರ 


ವ್ರ 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸತ್ಯ $--ಸತ್ಸು ಭವಃ ಸತ್ಯಃ ಅಥವಾ ಸತ್‌ ಅರ್ಹತಿ ಸತ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಸಾ.ಸೂ.೪೪ 
೧೧೦) ಕ್‌ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೫ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | ಆಗ್ನೇಯಂ ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಗ್ನೇಯಂ ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾತ್‌ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತ್ಯನುಕ್ರನುಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ವ - 
ಯೋಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಃ। ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ | ಅ ೪.೧೩ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷಕ್ಳೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲಿ' ಶಿ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ವಿಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿದ ಬಕ್ಕು ಗಳ 
ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಚ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ನಂದ] ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತಿ ಶ್ರಿಮೂರ್ಥಾನಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವ್ಠೆ ೃತವಾಗಿರುವುದು. ಢಿ. ಯು. 


0; 


"1 Won 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೬ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೪೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ | 
॥ ಖಷಿಃ...ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥಃ A 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 
| | | 
ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಂ ಗೃಣೀಷೇ*ನೂನಮುಗ್ಗಿಂ ಹಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ । 


| | | | 
ನಿಷತ್ತನುಸ್ಯ ಚರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ರೋಚನಾಪಪ್ರಿವಾಂಸಂ | 
nO 


1 ಸದ ಬಾರಃ $ 


| 
ತಿ ತ್ರಿಂಮೂರ್ಧಾನಂ | ಸಪ್ತ ೈಂರಶ್ಶಿ 0 | ಗ್ಗ ಸೈ ಣೇಷೇ | ಬ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪಿತ್ರೊ 81 ಉಪ ಸ್ಟೇ | 


| | 
ನಿಂಸತ್ತಂ | ಅಸ್ಯ | ಚಿಕತಃ | ಧ್ರುವಸ್ಯೆ | ನಿಶ್ಚಾ | ದಿವ: | ರೋಚನಾ | ಅಪೆಪ್ರಿsನಾಂಸಂ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭುಸ್ಕ ೦ 


ಅನಯಾಗ್ನಿ ರ್ಯೆಜ್ಞ ರೂಸೇಣ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸವನಶ್ರಯೆರೂಪಮೂರ್ಥತ್ರ- 

ಯೋಪೇತಂ॥ ದಿ ಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ರನ್ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ / ಕಿಂಚೆ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ನಿಯಾಮಕಸಪ್ತ ಚ್ಛಂಜೋಯಿತ್ತಂ ಅನೂನನುವಿಕೆಲಂ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲಂ ಅಗ್ನಿಮಗ್ಗಿ-- 
ಸಾಧ್ಯಮಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾ ಪಿತ್ರೋರುಸೆಸ್ಸೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೋರುತ್ಸಂಗೇ ನಿಷತ್ತಂ ನಿಷಣ್ಣಂ | 
ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಭೂಮಿಸ್ಥ ದ್ರವ್ಯೇಣ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯತ್ವಾದಿತಿ 
ಯಾವತ್‌| *0ಚಿ ಧ್ರು ವಸ್ಯ ನಿಶ್ನ ಕ ಲಸ್ಯ ಕ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಯೆತೋತಸ್ಯಾಗ್ಲೇಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞ ೦ 
ದಿವೋ Fo ನಿಶ್ಚಾನಿ ರೋಚನಾನಿ ದೇವನಿಮಾನಾನ್ಯಾಸಪ್ರಿನಾಂಸಂ ಸರ್ವತಃ ಹ 
ಯಿತಾರಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಗೃಣೀಹಿ! ಸ್ತುಹಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಅಯಮಗ್ನಿರೇವೋಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧವದತ್ರ 
ಕಿತೆಂತೆರಿತ್ರಯ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಸ್ಥಾನತ್ರೆ ಯೋಸೇತಂ | ಲೋಕತ್ರಯವ್ಯಾಪ್ನ ಮಿತೈರ್ಥಃ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾನತ್ರಯವರ್ಶಿನಂ ವಾ | ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಂ ಸಪ್ತಜ್ಜಾಲಂ ಅನೂನಮನ್ಯೂನಂ ಪಿತ್ರೋರ್ಧ್ಯಾವಾಸೃಥಿ- 
ಪ್ರೋರುಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂನೇ ನಿಸತ್ತಂ || ನಸತ್ತನಿಷತ್ತೇತಿ ನಿಸಾತನಾಸ್ನಿಷ್ಠಾನತ್ಪಾಭಾವಃ ॥ ನಿಷಣ್ಣಂ ಅಪಸ್ಪಿ- 
ವಾಂಸಂ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯಂತೆಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣನಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ಗೃಣೀಷೇ! ಗೃಣೀಹಿ | 
ಸ್ತುಹಿ| ಕಂಚ ಚೆರತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ಗಚ್ಛತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಧೃತತ್ಥಾದವಿಚಲಿತಸ್ಯ ದಿವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಈದೃಶಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತು ೨ ಹೀತ್ಯಂತರಾತ್ಮನಃ ಪ್ರೈಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ-ಸನನತ್ರಯ ರೂಪವಾದ ನೂರುತಖೆಸಯುಳ್ಳ ಸ್ಫನನೂ(ಅಥವಾ)ಭೂನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮುತ್ತು 
ದುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ರೋಕವುಳ್ಳನ (ವ್ಯಾಪ್ತ) ನೂ (ಅಥವಾ) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, ಆಹನನೀಯ 
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SE SS NN NS SENN IN Ne Nr ee rs 


ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಸೆಪ್ತೆರಶ್ಮಿಂಏಳು ಛಂದಕ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಏಳು ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಅನೂನಂ--ವಿಕಲರಹಿತನೂ | ಪಿತ್ರೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿವಿಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ (ನಡುವೆ) | ನಿಷತ್ತಂ- 
ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ) | ಆ ಪಸ್ರಿವಾಂಸೆಂ--(ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು) ಪೂರೈಸುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೃಣೀಷೆ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು | ಚೆರತೆ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ (ಜ್ವಾಶೆ 


ಇ 


ಗಳಿಂದ ಸಕಲದೇಶದಲ್ಲೂ) ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಧ್ರುವಸ್ಯ--ಅಚಲನಾಗಿರುವವನೂ | ದಿವ8--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ 


$ 


ಆದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ನಿಶಾ ಕರೋಚೆನಾ-ಸಮಸ್ತ್ಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ (ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸನನತ್ರಯರೂಪವಾದ ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಾತ್ಮಕನೂ, ವಿಕಲರಹಿತನೂ, ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 


A 
ತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಅಚಲನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅದ ಈ ಜಗ್ನಿಯ 


ಸಮಸ್ತ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಸಜೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Glorify the three-headed, seven-rayed Agui; who is subject to no 
diminution, seated on the lap of his parents, (heaven and earth) i; and 
gratifying all (desires); a8 the universal radiance of the divine (Agni), whether 


moving or stationary, (spreads around): 
ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ-- ಅನಯಾಗ್ಲಿರ್ಯಜ್ಞ ರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಸಸ್ತೆರಶ್ಮಿಂ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅನಂತರ ಸಾಕ್ಷಾದಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಆರ್ಧ 
ಮಾಡಿದೆ. ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ | ಸವನತ್ರಯೆರೂಸಮೂರ್ಧತ್ರಯೋಸೇತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಯೆಮಗ್ಗಿರೇ- 
ವೋಚೈತಶೇ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧವದತ್ರ ಸಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಸ್ಥಾನತ್ರಯೋಸಪೇತೆಂ ಲೋಕತ್ರಯ- 
ನ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನತ್ರಯೆವರ್ತಿನಂ ವಾ |. ಸವನತ್ರಯರೂಸೆನಾದ ಮೂರು ತಲೆ 
ಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಅಥವಾ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹೆವನೀಯಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಟಾನಗಳುಳ್ಳವನೂ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Oldenberg ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತನ ಮಾಡಿ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸಾಯಣರ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
Sayana refers the three heads of Agni to the three Savanas, or (036 three worlds, 


or the three sacrificial fires. The last explanation seems to be 11108 probable. 
ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯದು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಬಿ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗ 
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ಳುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಗಳು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ತ್ರೆ ತೀಯನುಪ್ಪು ನೃ ಮಜಾ ಅಜಸ ಶ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ |! 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥ್ವೀಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಕೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ರತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಿವಃ ಪ್ರಾಣಾದು ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮ- 
ಮಜಾಯತಾಸ್ಮದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಿ ಹತತ ಇತಿ ದೇಸಮನೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪುರುಷ- 
ನಿಧೋತಜನಯತ್ತೃ ತೀಯೆಮಪ್ಸಿತಿ ಯೆೈದೇನಮದಸ್ತೃತೀಯ ಮದ್ಭ್ಯೋ5ಜನಯನ್ನ- 
ಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಗ್ನಿರಜಸ್ರ ಇಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುಪರಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಅಂಶವು ತಿಳಿ 
ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಂ--ನಿಯಾಮಕಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋಯುಕ್ತಂ ಅಥವಾ ಸಪ್ತಜ್ಞಾಲಂ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಏಳು ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 01460618 ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 
The seven reins (rays) ares according to Sayana, the seven metres or the seven 


flames of Agni. The last explanation is recommended by 111--6-29, Butit is possih® 
also to think of the seven Priests. 


ಸಪ್ತೆ ಹೋತಾರಃ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ಡೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, 
ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೈಣಾ ಜಾಯೆಮಾನ ಉತ ಪ್ರೆ ಪ್ರ ರಿಕ್ಸಾ ಅಧನುಪ್ಪ ಸ್ರಯಜ್ಯೋ | 
ದಿವಶ್ಲಿದಗ್ನೇ ಮಹಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೫) ತೇ ವಹ್ನಯಃ ಸಸ್ತಜಿಹ್ವಾಃ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಇಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತತಾ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತರಿ 


ಮನುಸಷೃದ್ದೈವ್ಯಮಷ್ಟಮಂ ಪೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ತೆದಿನ್ನತಿ / 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೫-೨) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿವದ್ವ್ಯಾಹ್ತಾ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸ್ವಸ್ತಕೆರ್ಮಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | 
ಪ್ರರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ ಹತ್ತ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವರು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳುಳ್ಳ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. 


384 ಸರ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೬. 


ಸಪ್ರೆ ತೇ i ನೆ ಸಜಾತಿ ಜುಷಯೆಸ್ಸಸ್ತ ಧಾಮ ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ರಾಸ್ಸೆಪ್ತಧಾ ತ್ವಾ ಯೆಜಂತಿ ಸಸ್ತ ಯೋಸೀರಾ ಸೃಣಸ್ವಾ ಫೃಶೇನ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩-೨) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನಿಶೇಸವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ನುನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಮ್ರನರ್ಣಾ | 
ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವರುಚೀ ಚೆ ದೇನೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಸ್ತ ಜಿಹ್ಹಾಃ | 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 
ಎಂದು ನನಂದಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಏಳು ಜಿಹೈಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಅ 


ಮಧ್ಯೇ ತು ಸಮಾನಃ | ಏಷ ಹ್ಯೇತೆಮ್ಮತನುನ್ನಂ ಸಮಂ ನಯೆತಿ ತೆಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಸಪ್ತಾರ್ಚೆ- 
ಷೋ ಭವಂತಿ | 


ಸಾಯೊಪಸ್ಸೇತಪಾನಂ ಚಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರೇ ಮುಖನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣ: ಸ್ಕಯಂ ಪ್ರಾತಿಷ್ಠಶೇ 


(ಪ್ರಶ್ನ ೩-೫) 


ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತಸ್ತರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಸಿತ್ರೋ8--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ, 


ಸ ರೋಚಯೆಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ಪುತ್ರ ಈಡ್ಯಃ | 
ಹವ್ಯನಾಳಗ್ನಿರಜರಶ್ಚನೋಹಿತೋ ದೂಳೆಭೋ ವಿಶಾಮತಿಥಿರ್ನಿಭಾವಸುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಗ್ನೇ ದಿವಃಸೂನುರಸಿ ಸ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ನಿಶ್ಚವೇದಾಃ | 


KO) 
ಯದಗ್ಸೇವಾ ಇಹ ಯೆಜಾ ಚಿಕಿತ್ವಃ || 
" (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧೦-೧-೨ ; ೧೦-೨-೭; ೧೦-೧೪೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಯಸ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪ್ಲಥಿನಿಗಳಿಂದ ಉತ ಸ್ನೆನಾದುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿತ್ರೊ 8 ಎಂದರೆ ಪಿತೃ ಗಳಾದೆ ದ್ಯಾನಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅರಣಿಗಳ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. 


ಆ ಸಪ್ರಿನಾಂಸಂ-- ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯಂಶಂ ಕಾಮಾನಾಂ | ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೊಕ್ಸಿಸುವನನೆಂದರ್ಥ. ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಪೂರಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಪ್ರಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜು ಪೂರಕನು ಎಂದರೆ ತುಂಬಿಕೊಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೧೫, ಖಯಗ್ವೇದಸೇಹಿತಾ 385 


NIN en 1. 


ನೃ ಚೆಕ್ಸ ಏಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತೆ ಆಸಸ್ರಿನಾನ್ರೋದೆಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಟಂ | 
ಸ ನಿಶ್ಚಾಚೇರಭಿ ಚೆಪ್ಪೇ ಫ್ರುತಾಚೇರಂತೆರಾ ಪೂರ್ವಮಸೆರಂ ಚೆ ಕೇತುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಪೆಪ್ರಿವಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯೆನ್‌ ಎಂದರ್ಥವಾಗವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಯಿ. 
ತಾರಂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆರತೆಃ ಧ್ರುವಸ್ಯ-- ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿರೋಧವಾದ ಗುಣಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಸದೆ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳ ರೂಪದ ಸಂಚಾರವೂ, ಮೂಲರೂಪಾಗ್ನಿಯ ಅಚಲಸ್ವರೂಸವೂ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮ್‌. ತ್ರಯಃ ಮೂರ್ಧಾನ॥ಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾ. ತಮ್‌ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದೆನ್‌- 
ಮೂರ್ಥಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೧೧ ಎದಿ 


tt 
ಜ್ಯ 


ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಮ್‌.  ಸಪ್ತರಶ್ಶಯಃ ಯಸ್ಯ ಸ . ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
ತಿ 


೬-೨-೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಟ 
ಗೃಣೀಸೇ--ಗ್ವ ಶಬ್ಬೇ ಥಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇಅದೇಶ. ಶ್ರಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ಟಾದೀನಾಂಹ್ರಸ್ವ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೈ ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂ 


ಅನೂನಮ್‌--ನ ಊನಃ ಅನೂನಃ ತಮ್‌. ನಲೋಸಪೋ ನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದಾಗ 
ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಪರಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷತ್ತಮ್‌--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದರೂ ನೆಸೆತ್ತನಿಷತ್ತೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ತ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ... ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ,  ಕೃದುತ್ವರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆರತೊ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಟ್ರೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸನ. 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ. 

ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರೋಚೆನಾ-ಸುಸಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಜಸ್‌) ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಪಸ್ರಿವಾಂಸಮ್‌. ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗ. ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಚಸುತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ಭಸಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ತೈಸಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಗ 


ಡ್ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಠಃ 
ಇಪ | | | 
ಉಕ್ಸಾ ಮಹಾ ಅಭಿ ನವಕ್ಷ ಏನೇ ಅಜರಸ್ತಸ್ಥಾನಿತಊತಿರ್ಬ್ಯುಷ್ಟಃ | 


| | | 
ಉರ್ವ್ಯಾಃ ಪದೋ ನಿ ದಧಾತಿ ಸಾನ್‌ ರಿಹಂತ್ಯೂಧೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ| 
॥೨॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| i | 
ಉಶ್ಸಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಭಿ | ವವಶ್ಲೇ | ಏನೇ ಇತಿ | ಆಜರಃ | ತಸ್ಥೌ | ಇತಃ5ಊತಿಃ | ಯಷ್ಪಃ | 


| | | | 
ಉರ್ವ್ಯಾಃ | ಪದಃ | ನಿ | ದಧಾತಿ | ಸಾನೌ | ರಿಹಂತಿ | ಊಧಃ | ಅರುಷಾಸಃ | ಅಸ್ಯ |೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಉಶಾ ಸೇಕ್ತಾ | ಸಲಪ್ರದಾನಸಮರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ಮಹಾನ್‌ ಮಹಿಮ್ನಾ ಸ್ವರೂ- 
ಸೇಣೋದ್ಹೃತ್ತವೃಸಭಸದೃೈಶೋಳ$ಯಮಗ್ಗಿರೇನೇ ದ್ಯಾವನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವನಶ್ಲೇ | 
ವಹತಿ | ವ್ಯಾಸ್ನೋತೀಶೃರ್ಥಃ | ನಹತೇರ್ಲೇಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ8 | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇ- 
ಸ್ತಿತಿ ತರೋಪಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ !! ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಹನಿರ್ವಹನೇನ ಚ ಲೋಕಡ್ವಯೆಸ್ಯ 
ವಾಸಿನೋ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ರಸ್ಷತೀತೈರ್ಥಃ! ಕಿಂಚಾಯಮಜರೋ ಜರಾರಹಿತನು ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾ- 
ನ್‌ಪೂಜ್ಯಃ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ ಖುಷ್ಟ ಉಕ್ಸ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಥೇತಳತಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆರಕ್ಷಣಃ 
ಸನ್‌ ತಸ್ಥೌ | ಸ್ಥಿತೋ ವರ್ತತೇ! ಯದ್ವಾ! ಉಕ್ತೆಗುಣೋತಯೆನಿತಊತಿರತೆ ಏವ ಗಮನವಾನಸ್ಮ- 
ದೇವಯಜನಾಭಿಮುಖಗಮನನಾನ್‌ ತಸ್ಸೌ| ವರ್ತತೇ | ತೆದನಂತರಮುರ್ವ್ಮಾ ನಿಸ್ತೃತಾಯಾ ಭೂಮ್ಮಾಃ 
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ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛೈತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ನೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸೆದೋ ನಿ ದಧಾತಿ | ಪೆದಾನಿ ಸ್ಥಾಪೆಯೆತಿ ಕರೋತಿ | 
ಕೆಂಚಾಸ್ಯಾಗ್ಗೇರರುಪಾಸೋತರುಷಾ ಆರೋಚಿನಾ ಊಧರೂಧಃಸ್ಥಾನೀಯೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಕೋಧರೂಧಃಸ್ಥಾನೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮರುಷಾಸ ಆರೋಜಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಿಸೇನ ಯೆಜಮಾನಾ 
ರಿಹೆಂತಿ | ಅಭಿಮತಸ್ವರ್ಗಾದೀನಿ ಅಿಪಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಸ್ಪಾ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನೂ | ಮರ್ಹಾ- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಏನೇ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಭಿ ವವಶ್ಚೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ! ಅಜರಃ- ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲ 
ದವನೂ | ಯಷ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ! ಇತಊತಿಃ. -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಅಥವಾ) 
ಯಜ್ಞದೇಶವಾದ ಈಕಡೆಗೆ ಬರುವವನಾಗಿ | ತಸ್ತೌ--ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ಉರ್ವ್ಯಾ8-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಥಿವಿಯ | 
ಸಾನಾೌ- ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಪದ8-- ಪಾದಗಳನ್ನು | ನಿ ದಧಾತಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರುಷಾಸಃ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಊಧಕ-ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ರಿಹಂತಿ-_ಮುಚ್ಚು (ವ್ಯಾಪಿಸು) ತ್ತವೆ | (ಅಥೆನಾ) ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಊಧಃ-ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು! ಅರುಷಾಸಃ (ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುವ ಯಜಮಾನರು | ರಿಹೆಂತಿ — (ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು) 


ಮುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವನನೂ, ಮಹಿನೆ:ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲನವನೊ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


ಕೊಂಡು ಇದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಧಿನಿಯ ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The great showerer (of benefits) has pervaded these two (worlds): 
undecaying and adorable, he is (ever) present) bestowing protection : he 
places his foot on the summit of the earth, and his radiant ( flames ) lick the 
udder (of the firmament). 


ಔಿಶೇಇದಿಸಂಬಗೆಳು 


ಉಕಶ್ಸಾ--ಸೇಕ್ವಾ | ಫಲಪ್ರದಾತಾ ಇತ್ಮರ್ಥೆಃ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಸೇಚೆನ 


ಎಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಸ್‌ ಧೂಶುನಿನಿಂದೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಉಕ್ಸನ" ರಬ ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು 


388 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೬ 
ವೃಷಾಕಸಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ಸುಸೇ! 
ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣ: ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ಯೆರಂ ಹವಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತೆರಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಕ್ಟೃಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಕ್ಸಣ ಉಕ್ಪತೇರ್ವ್ವದ್ಧಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಪಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ ವಾ (ನಿ ೧೨-೯) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಉಕ್ಸ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಪ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೇಚನ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಜಜ್ಜಿರೇ ದಿವ ಬುಷ್ತಾಸ ಉಕ್ಪ್ಸಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪಸ॥ | 


ಪಾವಕಾಸಃ ಶುಚಿಯೆಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಸತ್ಪಾನೋ ನ ದ್ರಪ್ಸಿನೋ ಘೋರನರ್ಸಸಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹನಿಷ್ಮಂತೆ ಈಳತೇ ಸಸ್ತೆ ವಾಜಿನಂ | 
ಶೃಣ್ಚಂತಮಗ್ಗಿಂ ಫೃತಸೃಷ್ಠಮುಕ್ಸ್ಪಣಂ ಪೃಣಂತಂ ದೇವಂ ಪೃಣತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚನ ಅಥವಾ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾವಸಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಸೇಚನೆಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿ ವವಕ್ಷೇ- ಅಭಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವಹತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತೈರ್ಥಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಂಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಂದರ್ಥ. ವವನ್ಷೇ ಎಂಬ ಪದವು ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿಠಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 
*ಿಮಿತ್ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಪರಿಚಿಳ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಭೂತ್ಸ್ರ ಯದ್ಭವಶ್ಸೇ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಿ | 
ಮಾ ವರ್ಪೊೋ ಅಸ್ಮದಪ ಗೂಹ ಏತದ್ಯದನ್ಯರೂನಃ ಸಮಿಥೇ ಬಭೂಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವವಶ್ಲೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ವಜ 
ಧಾತುವೇ ಇದರ ಮೂಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಓಷಧೀಭಿರ್ನವಕ್ಷೇ ಯದೀ ವರ್ಧಂತಿ ಪ್ರಸ್ಟೋ ಫಘೃತೇನ | 


ಆಸ ಇವ ಪ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದಗ್ಗಿ ಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ | 
(ಯ ನಂ. ೩-೫-೮) 


ಅ.೨. ಅ ೨ ವ.೧೫ ) ಜ್‌ 389 


N NNN SN 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವನಕ್ಟೇ- ಉಹ್ಯತೇ ನಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, 
ವವಕ್ಚ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಮೃಜೀಷ್ಯು ೧ ಭೇ ಆ ಪಸ್ರೌ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ! 
ಅತಶ್ಚಿ ದೆಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನಿ ರೇಚ್ಯಭಿ ಯೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಬಭೂವ Il 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉವಾಹ ವಹಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಭಿ ವವಶ್ಲೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವಹತಿ | ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಯಷ್ಟಃ:--ಈ ಪದವು ಮಹನ್ಸಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ವಿದ್ಧಾನ್ಸ್ಪ್ಯಾರ್ವಜ್ಯೋತಿರಭಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
ಯಷ್ಟಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಉಪ ಸ್ಟೇಯಾಮ ಶರಣಾ ಬೃಹಂತಾ | 
(ಯ. ೬-೪೭-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಶಯಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯಾ ರಮ್ಯನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. 

ಆನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ದೋಧತೋ ವಧೋ ಗಂಭೀರ ಯಷ್ಟೋ ಅಸಮಷ್ಟಕಾವ್ಯಃ | 

ರದ್ರಚೋದೆಃ ಶೃ hi ನೀಳಿತೆಸ್ಸೈ ಥುರಿಂದ್ರಃ ಸುಯೆಜ್ಞ ಉಷಸಃ ಸ್ಪರ್ಜನತ್‌ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧-೪) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಕಗ್ಗಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಉರ್ವ್ಯಾಃ--ನಿಸ್ತೃತಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಎಂದು ಉರ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಸೃಢ್ವಿಗಾಗಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಾಗಲಿ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಸ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉರ್ನಿೀ ನ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಮಾ ವಾಮೇತೌ !| 
(. ಬ್ರಾ. ೪-೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ ರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ರಿಹಂತ್ಯೂಧೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಸ್ಯ ಅರುಷಾಸೆ8-- ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು, ಊರಧಃ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಿಹೆಂತಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಸ್ಕಊಧಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 


390 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೬ 


Bere sey Te ruse ಅಂತ ಕಜ ಜಂಜಾ ತ 1... ಸುಡು 


ಕಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಯ ಯಜ್ಞ ಚ ಅರುಷಾಸಃ. -ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಯಜಮಾನರು, ರಿಹಂತಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನುಮುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
Oldenbrg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅರುಷಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ Hs borses or flames of Agni ಎಂದರ್ಥ. 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಅರುಷಾಸಃ--ಅರುಷ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೭). ಅರುಷ 
ಶಬ್ದ ದೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ೧-೧೪೧-೮ 


ಸ ಯಕ್ಕನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ವ್ಕಾ ಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಉಕ್ಸಾ--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಶ್ಶನ್ನು ಕ್ಸ್‌ ಸ್ಲೀಹನ್‌ (ಉ ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ 


ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಾನ್‌ ಅಭಿ ದೀರ್ಫೂದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ. ಆತೋ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವವಕ್ಷೇ-ನಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ LEG ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ. ಶ್ಲೌ RE ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಲೋಪಸ್ತಆತ್ಮನೇಸದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ೬ ೬. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌.  ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ವವಕ್ಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಃ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸರಃ ಜರನುರ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಸೌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... 


ಇ 


ಇತೆಊತಿಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಾ ಊತಿಃ ಯೇನ ಸ: 
ಇತಊತಿಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಾೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉವಾಣ್ಯ-ಉದಾತ್ತಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದಃ. .ಊಡಿದಂಸದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಶಸ್‌) ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ, ೨. ಅ, ೨, ವ. ೧೫] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 391 





RRR ದ್ದು ಅಂ NNN SSAA RT 1 5 1515441 1155144 6 4 8% 6 


ದಧಾತಿ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಹಂತಿ-ರಿಹ ಕತ್ಥನಯುದ್ಧನಿಂದಾಹಿಂಸಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಅಥವಾ ಲಿಹೆ ಆಸ್ಚಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರುಷಾಸಃ-__ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ರೋಷಪಂತೀತಿ ರುಷಾಃ ನ ರುಷಾಃ ಆರುಷಾಃ ಇಗುಪಧ- 
ಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. | ೨॥ 


ಜಾ ಇ 1 ೦ i 
1 ಸಂಹಿಸಾಪಾಥಃ 1 


| | | | 
ಸಮಾನಂ ನತ್ಸಮಭಿ ಸಂಚರಂತೀ ನಿಸ್ವಗ್ನೇನೂ ನಿ ಚರತಃ ಸುಮೇಕೇ | 


Ww | | ಪ | | 
ಅನಪವೃಜ್ಯಾ ಅಧ್ಯನೋ ಮಿಮಾನೇ ನಿಶ್ಚಾನ್ವೇತಾ ಅಧಿ ಮುಹೋ ದಧಾನೇ! 
Wall 


ನದಪಾರಃ 


| [ | | | 
ಸಮಾನಂ | ವತ್ಸಂ 1 ಅಭಿ | ಸಂಚೆರಂತೀ ಇತಿ ಸಂ5ಚೆರಂತೀ | ನಿಷ್ಟಕ್‌ | ಧೇನೂ ಇತಿ! ನ! ಚರತಃ | 


\ A 
ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸುೂಮೇಕೇ | 
| | | i | | | 
ಅನಸೇವೃಜ್ಯಾನ್‌ | ಅಧ್ವನಃ | ಮಿಮಾನೇ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಕೇತಾನ್‌ | ಅಧಿ | ಮಹಃ | ದಧಾನೇ 


ಇತಿ lal 
ನಾಸತಿಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸಮಾನಮೇಕಮೇವ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಂ ಪುತ್ರವದ್ಧರ್ಸ ಹೇತುಮಗ್ಗ್ನಿಮಭಿಮುಖಂ ಸಂಚ- 
ರಂತೀ ಸಂಚೆರಂತ್ಯೌ ದ್ವೇ ಧೇನೂ ಅಗ್ನಿಹಿತೆಕರಣೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಪ್‌ ಸೆಶ್ನೀಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇ ಧೇನೂ 
ನಿಷ್ವಗ್ನಿ ಚೆರತಃ | ಸಂಚೆರತೆಃ । ಸ್ಮನಸಾನಾದಿಸದೃಶೇಂಧನಸ್ರೆ ಕ್ಷೇಸೆಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿನಾ ಸಮ್ಯಗೃರ್ಧಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಕೀದೈಶ್ಯಾ ಶೇ। ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಶೋಭನಮೇಹನೇ ವಾ| ಪರಿಚರಣ- 
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ಕುಶಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾನಪೆವೃ ಜ್ಯಾನಸವರ್ಜನೀಯೆರಹಿತಾನ್‌ || ನಣ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ !! ಅಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾನಗ್ನೇಃ ಪ್ರಾಂತಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಕೇಶಾದ್ಯಮೇಧ್ಯರಹಿತಾನ್ಮಿನಾನೇ 
ಸಂಪಾದೆಯಿತ್ರ್‌ | ಕಿಂಚೆ ನಿಶ್ವಾನ್ವೇತಾನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರವರ್ಧನನಿಷಯಾಣಿ ಮಹೋ 
ಮಹಾಂತೈಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಧಾನೇ ದಧಾರಯೆಂತ್ಕಾ | ಈದೃಶ್ಯಾನಧ್ವರ್ಯಯೆಜಮಾನರೂಪೇ ಜಾಯಾಪತಿ- 
ರೂಸೇ ವಾ ಢೇನೂ ನಿಷ್ಠಗ್ಧಿ ಚೆರತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಮೇಕೇ-ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಕರ್ಮನುಳ್ಳನರೂ ಅಥವಾ ಉಪಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ | ಮತ್ತು 
ಆನಸವೃರ್ಜ್ಯಾ--ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲದಿರುವ (ಕಶ್ಮಲ ರಹಿತಗಳಾದ) | ಅಧ್ವನೇ-(ಆಗ್ಲಿಯ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಮಿಮಾನೇ-- ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವನರೂ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಕೇತಾನ್‌-( ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ) ಸಕಲ ಜ್ಞಾನ 
ಗಳನ್ನೂ | ಮಹಃ-ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ | ಅಧಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ದಧಾನೇ--ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಸಮಾನಂ-- (ಇಬ್ಬರಿಗೂ) ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ | ವತ್ಸಂ-- ಕರುವಿನಂತೆ ಹೆರ್ನದಾಯಕವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂಚೆರಂತೀ--(ಎದುರುಗೊಂಡು) ಹೋಗುವವರಾಗಿಯೂ (ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾ) | ಧೇನೂ. 
ಗೋವುಗಳಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ (ಅಥವಾ) 
ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ | ವಿಷ್ಟಕ್‌--ಒಟ್ಟಿಗ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಿ ಚೆರತಃ. (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧತೆ 
ಗಳೊಡನೆ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಸಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ, ಕಶ್ಮಲರಹಿತಗಳಾಗಿ ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಸಕಲಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ಮಹೆತ್ತಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಕರುವಿನಂತೆ 
ಹೆರ್ನದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗುವವರಾಗಿಯೂ. 
ಕರುವಿನಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಇರುವವರೂ ಆದ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ನ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಿದ್ಧತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(There are) two well-disposed milch cows together approaching their 
common progeny, and fully nourishing (him); pointing out the paths that are 
free from all that is to be avoided, and possessing more than the great 


intelligence (necessary for his development). 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸುಮೇಕೇ--ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಶೋಭನಮೇಹನೇ ನಾ! ಪರಿಚರಣಕುಶಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಉಸಚಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಜ್ಚಿದೆ 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಾ ಶರ್ಮ ಜರಿತಃ ಪುರೂಣಿ ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ದೀದ್ಯಾನಃ ಸುಮೇಧಾಃ | 


ರಥೋ ನ ಸಸ್ನಿರಭಿ ವಸ್ತಿ ವಾಜಮಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ರೋದಸೀ ನಃ ಸುಮೇಶೇ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೧೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭನರೂಸೋಪೇಶೇ ಸ್ಪಕೀಯಪ್ರೆಛಾಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತೇ | ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾಗಲಿ (ಥೇನೂ) ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುರೂಪರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಯಃ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು- 


ಮಿಮಾನೇ--ಸಂಪಾದಯಿತ್ರ್ಯಾ | ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕವರು. 


ನಿಷ್ಕಕ್‌--ಸರ್ವತಃ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತವ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಚಾ ಸತಂತ್ಯನು ಸ್ಪೃಶ ಗೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 
ತೆಪೂಂಸ್ಯಗ್ಗೇ ಜುಹ್ವಾ ಪತಂಗಾನಸಂದಿತೋ ನಿ ಸೃಜ ನಿಷ್ಟಗುಲ್ಯಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪. ೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವತಃ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಪಚರಿಸುವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಧೇನೂ- ಈದೃಶ್ಯ್‌ ಅಧ್ಬರ್ಯುಯೆಜಮಾನರೂಪೇ, ಜಾಯಾಪೆತಿರೂಪೇ ನಾ ಧೇನೂ | ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕರುವಿಗೂ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಲಿ| ಅಥವಾ ಹೋತ್ಛ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನಾಗಲಿ 
ಧೇನುನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಅಷ್ಟು ವಾತ್ಸಲ್ಯಪೂರ್ಣವಾದು 


ದೆಂದೂ ಕರುವಿನ ಆಗಮನವು ಧೇನುನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವು ಇವರಿಗೂ 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಾ ಹೆರ್ಹ್ನದಾಯಕೌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 


ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ.. 


ಮಹಾನ್ರೃಧಸ್ಥೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೋ50ತರ್ದ್ಯಾವಾ ಮಾಹಿನೇ ಹರ್ಯಮಾಣಃ | 


ಆಸ್ಟ್ರೇ ಸಸತ್ನೀ ಅಜರೇ ಅಮೃಕ್ತೇ ಸಬರ್ದುಘೇ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಧೇನೂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೪) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ವತ್ಸರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಥೇನೂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಮಾತಾ ಚೆ ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ಚ ಧೇನೂ ಸಬರ್ದುಘೇ ಧಾಷೆಯೇತೇ ಸಮೀಚೀ | 
ಖುತಸ್ಯ ತೇ ಸದಸೀಳೇ ಅಂತರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೩-೫೫-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಜಗತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೌ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆರ್ಹದಾಯಕರಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲಿಯೂ ಹರ್ಷದಾಯೆಕೆತ್ಸವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣವಾಗಿದೆ. 
ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ತಿಯೂ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಎದುರು 
ಗೊಂಡು ಉಸಚರಿಸಿರರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 


ವತ್ಚಮ್‌.-- ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ವ್ವತ್ಯವದಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಶಪ್‌ಶ್ಯ ನೋರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತಟಿ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ 
ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಷ್ಟಕ್‌. . ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಷು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುತ್ಚಿಕ್‌- 
ದಧೃಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- 
೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರ ಲೋಪ. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 

ಚರತಃ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮೇಕೇ - ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಮೇಹ ಯೆಯೋಸ್ತ್ವೇ 
ಸುಮೇಕೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಇತ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಆಡದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ಚ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨--೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅನಸವೃಜ್ಯಾನ್‌--ನ ಅಪವೃಜ್ಯಃ ಅನಪವೃಜ್ಯಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೬೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಅಧ್ವನಃ- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ಧಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೫) ಎಂಬುದರಿಂವ ಕ್ವನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನೆಸಂಯೋಗಾದ್ವ- 
ಮಂತಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪನಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಿಮಾನೇ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
ಭೈಇಂಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಹೀಗೆಯೇ ದಧಾನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಧಾಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಾನಚ್‌ ಬಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ---ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 








೩೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


I \ | 
ಧೀರಾಸಃ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಯಂತಿ ನಾನಾ ಹೃದಾ ರಕ್ಷಮಾಣಾ 
ಅಜುರ್ಯಂ | 


| 
ಸಿಷಾಸಂತಃ ಪರ್ಯಪಶ್ಯಂತ ಸಿಂಧುಮಾನಿರೇಭ್ಯೋ ಅಭವತ್ಸೂರ್ಯೋ 
ನೈನ್‌ ॥೪॥ 


ನದಸಾಠಿಃ 
| | | | 
ಧೀರಾಸಃ | ಪದಂ | ಕವಯಃ | ನಯಂತಿ |! ನಾನಾ | ಹೃದಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಅಜುರ್ಯೆಂ | 
| 4 el | | 
ಸಿಸಾಸಂತಃ | ಪರಿ | ಅಸಶ್ಯಂತೆ | ಸಿಂಧುಂ | ಆವಿಃ | ಏಭ್ಯಃ | ಅಭವತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ನನ್‌ 1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಧೀರಾಸೋ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞಾ ಅಧ್ವರ್ಯ್ದಾದಯೋಂಜುರ್ಯಮಜರ್ಯೆ- 
ಮಜೇರ್ಣಮೇನಮಗ್ನಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ನಯಂತಿ। ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ಮಥನದೇಶಾ- 
ದ್ಲಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದ್ದಾ | ಅಥವಾ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಲಕ್ಷಣಾ ಯಜಮಾನಾದೆಯಃ ಪದಮಾಸ್ಸದಂ ಸರ್ವಕಾಮಾ- 
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ನಾಮಾಸ್ಪದನೇನಂ ಗಮಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಮೇಧಾವಿನೆಃ ಅನೂ- 
ಚಾನಾ ವಾ| ಯೇ ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯೆ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂಚ ನಾನಾ ಹೃದಾ ಬಹುಪ್ರಕಾ- 
ರಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ರಕ್ಟಮಾಣಾ ಧಾರಯೆಮಾಣಾಃ। ಕಿಂಚೈವಂರೂಪಾಸ್ತೇ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ಕಂದೆಮಾನಂ ಯಜ್ಜ- 
ದ್ವಾರಾ ಫಲಾನಿ ಸ್ರವಂತಮಗ್ನಿಂ ಸಿಷಾಸಂತಃ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೆಃ || ಸನತೇಃ ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೆತಿ 
ವಿಕೆಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ಟೆಂ |! ಪರ್ಯಪಶ್ಯಂತ | ಪೆರಿತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಶುಶ್ರೂಷಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವಿತಾಯಮಗ್ಗ್ನಿರೇಭ್ಯ ನವಂ ಕುರ್ವದ್ಗೊ ನ್ಯನ್ಸೃಭ್ಯೋ 
ನೇತೃಭ್ಯ ಆವಿರಭವತ್‌ | ತೇಷಾಮನುಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷೋತಭವತ್‌ ॥ ನ್ವನಿತ್ಯತ್ರ ವಚಿನವ್ಯತ್ಯಯಃ |! 
ನ್ವನ್ಸಾಪಣಿನೋತನುಗ್ರಹೀತುಯುತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


ಶಿ F 
ತ್ರುಕಿಪದಾಥ 


ಕೆವಯೆ8--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಧೀರಾಸಃ--ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲರೂ ಆದ ಅಧ್ಯರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಅಥವಾ .ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಅಜುರ್ಯಂ--ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೈದಾ ತಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಾನಾ--_ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ಆದರಿಸುತ್ತಾ | ಪದಂ- -ವೇದಿಕೆಗೆ । ನಯೆಂತಿ- ತಂದು ಸೇರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ| [ಅಥವಾ) ಸದೆಂ--(ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೂ) ಆಸ್ಪದನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ನಯಂತಿ--ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾರೆ. ] (ಮತ್ತು) ಸಿಂಧುಂ--(ಯಜ್ಹ್ಞದ ಮೂಲಕ ಫಲಗಳನ್ನು) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸಂತಃ--ಸೇನಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಪರ್ಯಪೆಶ್ಯಂತೆ - ಸುತ್ತಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) 
ಸೂರ್ಯಃ8--ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು | ಏಭ್ಯಃ ನೈನ್‌ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಇವರಿಗೆ | ಆವಿರಭವತ್‌-- 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದನರು ನಾಶ 
ರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೈದಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾ ವೇದಿಕೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಮೂಲಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅವನನ್ನುಸುತ್ತಲೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರಾದ ಈ ಪೂಜಕರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 


English Translation 


Experienced sages bring the invincible (Agni) to his station (on the 
altar) ; cherishing him in manifold (ways) in their hearts: desirous of 
propitiating him they worship the (boon)-shedding (Agni); and to those men 


he 18 inanifest as the Sun: 
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ಧೀರಾಸ$--ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩-೧೨). ಈ ಸದವು ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೯) ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಯೋಗಜ್ಜಾ ಅಧ್ವರ್ಪ್ಯಾ- 
ದಯೆಃ | ಪ್ರಯೋಗ ಕುಶಲರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಧೀರ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಥೈರ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗುತ್ತಡೆ. ವೇವದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ, ವಿವೇಕಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದುದರಿಂದೆಲೂ 
ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದು, ಅಪತ್ಯಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಢೈರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನೃವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯೆ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಢ್ಕೋ ೩ ಮನಸಾ ಡೀೇವನಯೆಂತೆಃ ॥॥ 
(ಯ ಸಂ. ೩-೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ 
ಶ್ರೇಯೆಶ್ನ ಪ್ರೇಯೆಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಮೇತೆಸ್ತಾ ಸಂಸರೀತ್ಯ ವಿವಿನಕ್ರಿ ಧೀರಃ | 
ಶ್ರೇಯೋಹಿ ಧೀರೋಇಂಭಿಪ್ರೇಯೆಸೋ ವೃಣೇತೇ ಸ್ರೇಯೋ ಮಂದೋ ಯೋಗ ಕ್ಷೇಮಾ- 
ದ್ವೃಣೀತೇ Il 
(ಕಠ. ೨-೨) 
ಮಹಾಂತಂ ನಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ನ ಶೋಚತಿ | 
(ಕಠ. ೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಜುರ್ಯಂ-- ಅಜೀರ್ಣಂ | ನಾಶರಹಿತೆಂ | ನಾರರಹಿತನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, 
ಸಿಂಧುಂ--ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ | ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಸಿಂಧುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೈಂದಮಾನಂ ಯೆಜ್ಜದ್ದಾರಾ ಫಲಾನಿ | ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಫಲಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಎ 

ಪೆದಂ ನಯಂತಿ | ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲಣಯದಾಗಿ, ಪದೆಂ 
ಸ್ಫಾನಂ ನೇದಿಲಶ್ಷಣಂ ನೆಯೆಂತಿ | ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಫಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಯೆಜಮಾನಾದೆಯಃ ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಮಾಸ್ಪದಮೇನಂ ನೆಯೆಂತಿ | ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪರ್ಯಪೆಶ್ಶಂತೆ. ಸರಿತಃ ಪಶ್ಶಂತಿ | ಶುಶ್ರುಷಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುತ್ತಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಧೀರಾಸ8-- ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾನುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕ್ರಾ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಈಶ್ವ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಇಗಿತ್ಯಾ- 


ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕವಯೆಃ--ಕು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಅಚೆಇ8 (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. 


ನಯೆಂತಿ- ಚೀಲ” ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸನುರುಷ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃದಾ-_-ಹ್ವದಯಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧- 
೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈದಾಡೇಶ.  ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಕ್ಷಮಾಣಾಃರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಜುರ್ಯಮ್‌. _ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಇತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಏರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜುರ್ಯಂ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಜುರ್ಯಃ ತಮ್‌. ನೇ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿಷಾಸಂತಃ-_ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನೀವಂತರ್ಧ. - (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ, ಸೆನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಕ್ರಾದೇಶ.. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸೆಶ್ಯಂತೆದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವೃತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗು 


ತ್ರಡೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ SN ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನ ಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಂಧುಂ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ಸೃಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾರ್ಯಕ-ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ರಾಜ- 
Es ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ನ್ವ ನ್‌ ವಚನ ವ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನು 
ಗೃಹೀತಂ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಳ 


ky 
Cy OS SOR 


ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಳೆಃ 


ದಿದೃಸ್ತೇಣ್ಯಃ ಪರಿ ಕಾಸಾ ಸು ಜೇನ್ಯ ಈಳೇನ್ಯೋ ಮಹೋ ಅರ್ಭಾಯ 


ಜೀವಸೇ | 


] 
ಪ್ರರುತ್ರಾ ಯದಭನತ್ಸೂರಹೈಭ್ಯೋ ಗರ್ಭೇಭ್ಯೋ ಮಘವಾ ವಿಶ್ವ- 


fy ವೆ 


I 
ದರ್ಶತಃ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
ಡೆ | | | | | | | 
ದಿದೃಶ್ಲೇಣ್ಯ* | ಸರಿ | ಕಾಷ್ಕಾಸು | ಜೇನ್ಯಃ | ಈಳೇನ್ಯಃ | ಮಹಃ | ಅರ್ಭಾಯ | ಜೀವಸೇ | 


| | [ I | 
ಪುರುೀತ್ರಾ |! ಯತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ಸೂಃ | ಅಹ | ಏಭ್ಯ8 | ಗರ್ಭೇಭ್ಯ8 | ಮಘಾ | ವಿಶ್ವ ಂದರ್ಶಶೆಃ | 
3 KN | Ils I 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಅಯೆಮಗ್ನಿ 8 ಕಾಷ್ಮಾಸು ಪರಸ್ಪರಂ ಕ್ರಾಂತ್ಟಾ ವರ್ತಮಾನಾಸು ದಶಸು ದಿಕ್ಷು ದಿದೃಕ್ಷೇಣ್ಯಃ ! 
ಅನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಾ ಕಿ ದರ್ಶನಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ। ದ್ರ ಸ್ಫುಮೇಷ್ಟವ್ಯೋ ದರ್ಶನೇಚ್ಛಾ ನಿಷಯ- 
ಭೂತಃ ॥ ದೃಶೇಃ ಸನಂತಾತ್ಮ ಶೈ ತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನ್ನೆ ೈಕೇನ್ವೇನ್ಯೇತಿ ಕೇನ್ಯ ಸ್ರತ್ಯೆಯಃ ॥ ಅತ ಸಃ ಜೇನ್ಯ: 
ಸರ್ವತ್ರ CN ಭವತಿ ಜಯಶೀಲೋ ನಾ | ಕಿಂಚೆ ಪ್ರದಾನಸಮಯ ಈಳೇನ್ಯಃ 


[3 


ಸ್ತುತ್ಕೋ ಭವತಿ | ಕಿಮರ್ಥಮೇವಂ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾದೇರರ್ಭಾಯಾರ್ಭಕಸ್ಯಾಲ್ಸಸ್ಯ 


ಶಿ 
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ಯೆಜಮಾನಾದೇರ್ವಾ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯೆ | ಹವಿರ್ವಹನೇನ ಧನಸ್ರದಾನೇನೇತಿ ನಿನೇಕಃ | ತತ್ರೋ- 
ಪಪತ್ತಿಮಾಹ | ಯದಹ ಯೆಸ್ಮಾತ್ರಲು ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು [| ದೇವಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ತ್ರಾಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ॥ ಮಘವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್‌ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ಸರ್ವನಿಷಯೆದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯವಾನಯಮಗ್ನಿ- 
ರೇಭ್ಯೋ ಗರ್ಭೇಭ್ಯಃ |! ಸಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ || ಏಷಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಗರ್ಭವಚ್ಛಿಶುವದತ್ಯಂತೆರಶ್ಷಣೀ- 
ಯಾನಾಂ ಸೊರಭವತ್‌ ಪ್ರಸನಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾಭೆವತ್‌ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ನಾನಾ ಹೃದಾ ರಶ್ಷಮಾಣಾಃ 
ಕನಯಃ ಪದಂ ನಯಂತೀತಿ ಸೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 
ಸೃತಿಪಹಾರ್ಥ 

(ಅಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಹಃ--( ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ) ಪ್ರಭಾನರಾಲಿಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ! 
ಅರ್ಭಾಯ.- -ಆಲ್ಬರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಕಾಷ್ಠಾಸು--ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಪರಿ ದಿದೃಕ್ಸ್ಟೇಣ್ಯ8--(ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯಿಂಸ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಿರುವನು (ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ) | ಜೇನ್ಯಃ--(ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ) ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ | ಈಳೇನ್ಯಃ&--- 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ (ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ) | ಯತ್‌ ಅಹ.--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಘನಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಿಶ್ವದೆರ್ಶತೆ8--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಏಭ್ಯಃ ಗರ್ಭೇಭ್ಯಃ--ಗರ್ಭದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಈ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ | 
ಸೂಃ ಅಭವತ್‌. -ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ !| 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಧನವನ್ನು ನೊಡುವು 
ದರಿಂದ ಅಲ್ಪರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಪೆತ್ತುದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಷ್ಟ ದಿಂದಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೊ, 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ಗರ್ಭದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಈ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

He his willing to be seen in the (ten) regions (of space); the victorious; 
the adorable, the source of life to great and small: inasmuch as in many 
places the opulent (possessor of sacrificial food), who is visible to all, 
8 the parent of that (pious) progeny: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಭಾಯೆ ಅರ್ಭಕಸ್ಯ ಅಲ್ಪಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಾದೇಃ | ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಅಲ್ಪ, ಹ್ರಸ್ಟನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು...- 


ಅ.೨, ಅ, ೨. ವ. ೧೫.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 401 
ಕನೀನಕೇವ ವಿದ್ರಧೇ ನವೇ ದ್ರುಪದೇ ಅರ್ಭಕೇ | ಬಭ್ರೂ ಯಾಮೇಷು ಶೋಭೇಶೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅರ್ಭಕೇ ಅವೃದ್ಧೇ |! ಇನ್ನೂ ದೊಡ್ಡದಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣದು ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕಿ (ನಿ. ೪-೧೫). ಅಗ್ನಿಯೆ ಮಹೆತ್ತ್ವದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಅಲ್ಬರೆಂದರ್ಥ. 


ಕಾಷ್ಕಾಸು--ಈ ಪದವು ದಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೧೬). ತೆತ್ರೆ ಕಾಷ್ಮಾ ಇತ್ಕೇತದ- 
ನೇಕಸ್ಯಾಪಿ ಸತ್ತ್ವೈಸ್ಯ ನಾಮ ಭವತಿ | 


ಕಾಷ್ಕಾ ತಿಶೋ ಭವಂತಿ ಕ್ರಾನ್ಪ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ | 
 ಕಾಷ್ಮಾ ಉಪದಿಶೋ ಭವಂತೀತರೇತೆರಂ ಕ್ರಾನ್ಹ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ! 
ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ಕಾಸ್ಕೋಚೈತೇ ಕ್ರಾನ್ಪ್ಯಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ | 
ಆಜ್ಯಂತೋ೯ಸಿ ಕಾನ್ಕೋಚೈತೇ ಕ್ರಾನ್ಹ್ಯಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ | 
ಆಪೋತಸಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಉಚ್ಯೆಂತೇ ಕ್ರಾನ್ರ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ || 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಷ್ಕಾ ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕೆಂದೂ, ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಸ್ಟಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ನಡೆಯಬೇಕಾದ ದೂರವನ್ನು ದಾಟಿರುವುಸರಿಂದ ಗನ್ಕುಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಕಾಸ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತ್ಥಾಮಿದ್ದಿ ಹನಾಮಹೇ ಸತಾ ವಾಜಸ್ಯ ಠಾರವಃ | 
ತ್ವಾಂ ನೃತೇಸ್ವಿಂದ್ರ ಸತ್ರ ನರಸ್ತ್ಯೂೂಂ ಕಾಷ್ಕಾಸ್ಟರ್ವತಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೬-೧ 


ಉಪೋ ಹೆ ಯದ್ವಿದೆಥೆಂ ನಾಜಿನೋ ಗುರ್ಧೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನಾಃ | 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಕಾಷ್ಠಾಂ ನಕ್ಸಮಾಣಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜೋಹುವತೋ ನರಸ್ತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭ ೯೨-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಂತವಾದ ಪ್ರದೇಶ (Destination) ಎಂದರೆ ಕುದ ರಗಳ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾ 
ನವಾದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತೆಂ ನಾ ಏಿತಮಾಹು3ತಿಪಿತಾ ಬತಾಭೂರತಿಸಿತಾಮಹೋ ಬತಾಭೂಃ ಪರಮಾಂ ಬತೆ ಕಾಷ್ಕಾಂ 
ಸ್ರಾಪಚ್ಛಿ ಯಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ | 
( ಬ್ರ ಉ. ೬.೪.೨೮) 


೪ 
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ವತ ತಃ ಸೆರಮವ್ಯ ಸ ತ್ಪುರುಷಃ ಪರಃ | 
ಪುರುಷಾನ್ನ ಪೆರಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾ ಕಾಫ್ಕಾ ಸೆ ಪರಾ ಗತಿಃ! 
(ಕಠ. ೩-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಕಾ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾ ನ ಎಂದರೆ ಪೆರಮಪದೆವೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗಿರುವ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಕಾಸು ಎಂದರೆ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಜೇನ್ಯಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಾದುರ್ಭವನಶೀಲೋ ಭವತಿ ಜಯೆಶೀಲೋ ವಾ! ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಆವಿ 
ರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಜಯಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜನೀ 
ಶ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜೀ ಜಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು. 


ಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಜೇನ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಹಿತೋ ಹಿತೇಸ್ವರುಸೋ ವನೇಷು | 
ದಮೇದನೇ ಸಪ್ತೆ ರತ್ನಾ ದಧಾನೋಳ9ಗ್ನಿ ಹೋತಾ ನಿ ಷಸಾದಾ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೇನ್ಯ ಉತ್ಪ್ಸಾದನೀಯಃ ವಿಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಚೇತನಃ ಪಿತಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಊತಯೇ | 
ಪ್ರಯೆಕ್ಟಇಳ್ಲ್ಸೇನ್ಯಂ ವಸು ಶಕೇಮ ವಾಜಿನೋ ಯಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇತವ್ಯಂ ಧನಂ ಎಂದೂ, 


ತೇ ಹಿನ್ವಿರೇ ಅರುಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸ್ಟೇಕೆಂ ಪುತ್ರಂ ತಿಸ್ಜಣಾಂ | 
ತೇ ಧಾಮಾನ್ಮಮೃತಾ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮದೆಬ್ಬಾ ಅಭಿ ಚೆಕ್ಬೃಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲಂ ಅಥವಾ ಜಯೆಸಾಧನಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಏಭ್ಯಃ ಗರ್ಭೇಭ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಾನಂತರ ಇವರಿಗೆ ಸ್ವಸ್ವರೂಸವು ಉತ ಶ್ರನ್ನವಾಗುವುನರಿಂದ ಇವರ 
ಖತ್ತಿಗ್ರೂಸದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ನಿನರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದಿದ ೈಸ್ನೇಣ್ಯ8ದೃ ಶಿರ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃಕರ್ಮ--(ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಟ್ರ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದೆತ್ವ. ಇತ್ತಾದಿ. ದಿದೃಕ್ಷ 


ಎಂದು ಸನ್ನಂತಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃತ್ಕಾರ್ಥೇಶ ತೆವೈಕೇನ್‌ಕೇನ್ಯ- 


ಅ. ೨. ಅಆ. ೨. ವ. ೧೫] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 403 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇನ್ಯಃ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ನಿನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಗೆ (ಅನ್‌) 

(ಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರರ ಮತ. ಅಥವಾ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 

೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಳೇನ್ಯ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಿನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಂಡಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹೆಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಷ್ಟೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಜೀನಸೇಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನ್‌ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತುನುರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ 
(ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತನಾದು 


ದರಿಂದ ಕೈನ್ಯೇಜಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 


ಪುರುತ್ರಾ--ದೇವ ಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರು--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಅಭವತ್‌. .ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದೆರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂ8--ಷೂರ್ಜ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂತ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಏಭ್ಯ8--ಸುಷಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂಶಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಸ್ಕ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. 

ವಿಶ್ವದರ್ಶಶೇ- -ಏಕ್ದೆ ಕ್ಚೈಃ ದರ್ಶನೀಯಃ ವಿಶ್ವದರ್ಶಶಃ ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿ(ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೯೦)) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುರುದ್ವ್ಯ ಢಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೃಧಾ- 
ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಹ ಪಾರಾಗಿ ರಾ ಡಾ 


ಹಗ 0ಗ0ಗುಗುಗು ಕಾ ೨ ಖಗ ೧.  ... ಜರ ್ಸಾರರರ್ವರರ್ಟುರಟುು್ಟ್ಟು.ಂ 


ನೂರನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಥಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | 
ಕಥೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಸ್ಯ ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಸ್ತಿಮೂರ್ಧಾನನಿತಿ 
ತ್ರೀಣೀತ್ಯನೇನೋಕ್ತಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಕೆಥಾ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಆಗ್ನಿಯೇ 


ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ) ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ -ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು 
(೧೪೬, ೧೪೭, ೧೪೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ್ಷ೧೪೭ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೧೪೭ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ-- ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೫॥ 
| ಖಷಿಃ..ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದ! ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಕಥಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಚಯಂತ ಆಯೋರ್ದದಾಶುರ್ವಾಜೇಜಿರಾಶುಷಾಣಾಃ। 


| | 
ಉಭೇ ಯತ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ದಧಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಸಾಮನ್ರಣಯಂತ 
ದೇವಾಃ 1 ೧॥ 


8 ಪನೆಪಾದೆ!। 
| | 
ಕಥಾ! ಶೇ! ಅಗ್ನೇ | ಶುಚೆಯಂತಃ | ಆಯೋಃ | ದೆದಾಶುಃ | ವಾಜೇಭಿ8 | ಆಶುಷಾಣಾಃ | 


| ಜಟ | | | L 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಯತ್‌ |! ತೋಕೇ ಇತಿ | ತನಯೇ | ದಧಾನಾಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಸಾಮನ್‌ | ರಣಯಂತ | 
ದೇನಾಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ಶುಚೆಯೆಂಶೋ ದೀಪ್ತಿಂ ಸರ್ವತ್ರ ಚೆತ್ಸಾಣಾಃ 
ಪ್ರುಕಟೆಯೆಂತ ಆಶುಷಾಣಾ ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರ ಆಶೂನ್ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ವಾ | ವಾಯ್ದಾದೇರಪಿ 
ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಸಮಂತಾಚ್ಲೋಷಯಿತಾರಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್ನ- 
ವಂತೆಃ!! ಅಕೊ ್ಸೀತೇರ್ಲಿಟಃ ಕಾನೆಚ್‌ | ವೃ ತೈ ಯೇನೋಪ ರ್ರತ್ಯಯಃ ಸಿಜೆ ಕ್ಲೇತಿ ದ್ವಿ ನಿಕರಣತಾ | ಆಜ. 
ಸೂರ್ನಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛುಷೇ: ಶಾನಚಿ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಬ ಆಶುಶಬ್ದೋಪಪದಾಶ್ಸ- 
ನಶೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ !! ಈದೃೈಶಾ ರಶ್ಮಯೋ ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈ8 ಸಹಿತಮಾಯೋರಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ |! 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಕೀ | ಕಥಾ ಕೇನೋಸಾಯೇನ ದೆದಾಶುಃ | ದಡತಿ॥ ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ || 
ತಮುಪಾಯಮನುಗ ಓಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಶ್ಮೀನಾಂ ವರಪ್ರದಾನಂ ಕುತ್ರ ದೃಷ್ಟಮಿತಿ ಜೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ I 
ಯವ್ಯಸಾ ದುಭೇ ಉಕ್ತೇ ಅನ್ನಾಯುಷೀ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತೆನಯೇನನವಚ್ಚೇಜೇನ ತುಬುಂಬಸ್ಯ 
ವಿಸ್ತಾರಕೇ | ಯದ್ವಾ! ಶೋಶಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ತತ್ಪುತ್ರಾದೌ ಚ 1 ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ದೇವಾ 
ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಾಮನ್‌ ಸಾನ್ಲಿ ರಥಂತರಾಡೌ ರಣ- 
Ke ರಮಂತೇ ರಮಯುಂತಿ ಶಬ ತ! ವಾ! ಯಸ್ಮಾದೆನ್ನಾಯುಷ್ಟುತ್ರಾ ತಾದಿಸಹಿತಾ! ಸೋಮೇ- 
ನೇಷ್ಟ್ರ್ಯೂ ಸಾಮಿಸ್ನಿ ರಮಂತೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ರಶ್ಮಯೋ ದದಶೀತೃವಗಮ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾವೃಶಾಂಸ್ಕೃದೀಯಾ- 
ಸ್ರಶ್ಮೀನ್‌ ಮಾಮಸ್ಯನುಗೃಹಾಣೇತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


RSS 
ಪ್ರ ಶ್ರಿ ರದಾಥೆ್‌ 


ಅಗ್ಗೇ ಎಚ್ಚ ತಗ್ನಿಯೇ 1 ಯತ್‌ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಉಸಕಾರಕಗಳಾದ ಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಉಭೇ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಆ ಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ತೋಕೇ-ನುಕ್ಕ ಳಲ್ಲಿಯೂ ತೆನಯೇ--ಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ದಧಾನಾಃ- -ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ದೇವಾಃ ಭಕ್ತರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ! 
ಸಾಮನ್‌. ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಾಮಗಳ ಪಠಣದಿಂದ) | ರಣಯಂತೆ- ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಚೆಯೆಂತೇ-(ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುವುವೂ | ಆಶು- 
ಷಾಣಾಃ--ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ (ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಆವಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಾಜೇಭಿ8- ಅನ್ನ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 1 ಆಯೋ&.- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ | ದೆದಾಶುಃ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತವೆ? || 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುವುವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಪತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಇವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, ಮತ್ತು ಈ ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತು ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆದರೆ 
ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೀಗೆ ಅನ್ನಾಯುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುನು? ಆ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು 
ನಮಗೂ ತಿಳಿಸು. 


English Translation 


How have your shining and evaporating (rays), Agni, supported life 
(‘and supplied ) food; so that, enjoying both, the devout (worshippers) 


possessing sons and grandsons, may repeat the hymns of the sacrifice: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ತೋಕೇ ತನಯೇ-- ತುಕ್‌, ಶೋಕಂ, ತನಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೨) ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರ ನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಸ್ಮೂಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರೆ. ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ತೋಕೆಂ ತುದ್ಯತೇಃ | ತನಯಂ ತನೋತೇಃ | ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ ವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ತೋಕಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯಂ ಪಿತ್ರಾ ನಿನಯತಾ ತುದ್ಯತೇ ಇದಂ ಕುರ್ನಿದಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹಿರಿತಿ | 
ತನಯಂ ತೆನೋತೇಃ ಪೌತ್ರಂ | ತಪ್ಪ್ಯೈತಿತರಾಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತೆತೆಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ತಂಜಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧನನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು 
ನಡೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಮಗನಿಗೆ ತೋಕಂ ಎಂದೂ, ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ತನೆಯೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ ಬಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭) 


ರಣಯಂತೆ--ರಮಯಂತಿ | ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಯಂತ್ಯೇವ ವಾ! ಅಥವಾ ಹರ್ಷಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಮಣೀಯವಾಮದು ಎಂಬುದರ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣ ಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ 
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ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಸಿದ್ಧವು ಎಂಬ 
ಹರ್ಷವಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯೂ ರಮಣೀಖಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿ ವ ಏನಾ ನಮಸಾಹಮೇಮಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಭಿಕ್ಸೇ ಸುಮತಿಂ ತುರಾಣಾಂ | 
ರರಾಣತಾ ಮರುತೋ ಮೇದ್ಯಾಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ಧತ್ತೆ ವಿ ಮುಚೆಧ್ದ್ವಮಶ್ಚಾನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೧) 


ಕೃತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಿಂತಾನನದ್ಯಾಸಃ ಶುಚಿಯೆಃ ಪಾವಕಾಃ | 
ಪ್ರ ಣೋತವತ ಸುಮತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ ಪ್ರ ವಾಜೇಭಿಸ್ತಿರತೆ ಪುಷ್ಕಸೇ ನಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಧ್ಚನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಥೆಂತೆರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಆಶುಷಾಣಾಃ--ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ | ವಾಯ್ಬಾದೇರಪಿ ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಾಯಸ್ವಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆವಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಕಥಾ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ, 
ದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಪ್ರಾಗ್ಸಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಿಮಃಕ॥ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ ಕೈ ಕಾದೇಶ 


ಶುಚೆಯೆಂತಃ. -ಶುಚಿರ್‌ ಪೂತೀಭಾನೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಾತ್‌ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವವಿಧಾನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಚಿಂ ದೀಪ್ರಿಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಶುಚಯತಿ 
ತತ್ಕಕೋತಿ ತದಾಚಸ್ಯೆ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಇಷ್ಕವದ್ಭಾ ನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರ (ಟಓಗೆ)ಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಣಿ 
ಜಿಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀರ. ಚಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಯೋ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಣಇಗ್ಲಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾಡೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೃ. 
ಕರ್ಮಣೋ ಕೃತಿ (ನಾ ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. 

ವದಾಶು&--ದಾಶ್ಯ ದಾನೇ ಧಾತು ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಾಜೇಭಿಃ-ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ- 
ರುಲ್ಯೇರ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ರ 
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ಆಶುಷಾಣಾಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟೆಃ ಕಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 
೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿಚ್‌ ಈ ಎರಡು 
ವಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರೂಪವು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಶು ಶಬ್ದ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಚತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತನಯೇ.- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ವಲಿಮಲಿತೆನಿಭ್ಯಕ ಕೆಯೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಧಾನಾ&8--ಡುಧಾ9್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ$ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲೌಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಮನ್‌--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಪ್ತಮೀ) ಲುಕ್‌ 
ನಜಾಸಂಬುದ್ಭ್ಯೊಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಣಯಂತ-_ರಣ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್ಜಜಯೋಗೇ$ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ॥1 ೧1 


10: 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ನೀಯತಿ ತ್ವೋ ಆನು ತ್ವೋ ಗೃಣಾತಿ ಸ 
ಅಗ್ನೇ ॥೨॥ 


ಜೋಧಾ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವಚಸೋ ಯವಿಷ್ಠ ಮಂಹಿಷ್ಕಸ ಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವಃ। 
ರಸ್ತೇ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| | | 
ಬೋಧ | ಮೇ! ಅಸ್ಯ | ವಚಸಃ | ಯವಿಷ್ಯ | ಮಂಹಿಷ್ಮಸ್ಯ | ಸ್ರೇಶೃೃತಸ್ಯ | ಸಧಾ ವ | 
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| | | | 
ಪೀಯೆತಿ | ತ್ವಃ | ಅನು | ತ್ವಃ | ಗೃಣಾತಿ | ವಂದಾರುಃ | ತೇ | ತನ್ನಂ | ವಂದೇ! ಅಗ್ನೇ [೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತಮ ಹೇ ಸ್ಪಧಾವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸೇನ ತದ್ದನ್ನಗ್ನೇ ಮೇ ಮದೀಯೆಸ್ಯ 
ಮಂಹಿಸ್ಮಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಪೂಜನೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾದಿತಸ್ಯಾಸ್ಕೇದಾಸೀಂ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಸ್ಯ ವಚಸಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಸ್ಯ ವಚನಸೈ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ!! ಉಕ್ತಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ವಚೋ ಬೋಧ | 
ಬುಧ್ಯಸ್ಪ | ಸ್ತುತೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಲೋಕೇ ತ್ವಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಸ್ಪ್ರೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಥ- 
ಸ್ಕೇತ್ಯುಕ್ತ್ಸೈತೆದೇವೋದಾಜಹಾರ!। ನಿ. ೩-೨೦ | ಏಕೋ ಜನಃ ಪೀಯೆತಿ | ವಧಕರ್ಮೈತತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ! 
ಯಜ್ಞಾದಿನಾ ನ ಪೂಜಯತೀತೈರ್ಥಃ | ತ್ವ ಏಕೋನನು ಗೃಣಾತಿ | ಅನುಕೂಲಮುಚ್ಚಾರಯತಿ | 
ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಂದಾರುರ್ವಂದನಶೀಲೋ ಹಂ ತೇ ತವ ತನ್ನಂ ತನುಂ ತನ ಮೂರ್ತಿಂ 
ವಂದೇ | ಸ್ತೌಮಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆವಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ | ಸ್ವಧಾವಃ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಮಂಹಿಷ್ಕಸ್ಯ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಪ್ರಭ್ಯೃತೆಸ್ಯ--ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರ 
ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ವಚಸ8--ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಬೋಧ-- ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ತ್ವ8-_ಕೆಲವು ಜನರು | ಸೀಯತಿ--(ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದೆ ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಃ--ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | ಅನುಗೃಣಾತಿ- (ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ) ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ | 
ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಅವರ ನಡುವೆ) | ವಂದಾರು&. ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತೆನ್ನೆಂ- 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು |! ವಂದೇ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದನನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನ ಪುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಶ್ಲಾಘಿಸು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರಿ. ಆದರೆ, 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 


ಕೆ 


English Translation 


Youthful ( Agni), to whom oblations are due, appreciate this my 
revurential and earnest praise: one men reviles (you), another propitiates 
(you) ; I, your worshipper; glorify your person: 
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ಆ. 0೧.2. NNN SNR ರರ ರಿ we ಹಟ ಪ ಪ ರ ಜಾ 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು 


ವಂದಾರುಃ--ವಂದನಶೀಲಃ ಅಹಂ | ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನಾನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕಾರನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿನಹ ಉಳಿದಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಂದಾರು ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕ ಉ ಶ್ರವತ್ವತನೋ ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ನಂದಾರು ದೇವಃ ಕತನೋ ಜುಷಾತೇ | 
ಕಸ್ಕೇಮಾಂ ದೇನೀಮಮೃತೇಷು ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಹೃದಿ ಶ್ರೇಷಾಮ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಸುಹವ್ಯಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಂದನಶೀಲಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತನ್ನಂ-_ತನುಂ ತನ ಮೂರ್ತಿಂ ವಂದೇ | ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪೂಜಕನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಮೂರ್ತಿಯು ಯಾನ ರೀತಿಯದು ಪುರುಸನಿಧಾಃ ಸ್ಯುರಿತ್ಯೀಕಂ 
(ನಿ. ೭-೬) ಇತ್ಯಾನ್ಯಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸನುರ್ಥನೆಯಿಪಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಬೋಧ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨5) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಚಿಸಃ--ವನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು- ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಇಬ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಯವಿಷ್ಕ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಕಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರಥ್ಯಯ. ಸ್ಫೂಲದೂ- 
ರಯು-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿಗೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾ 
ದೇಶ. ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂಹಿಷ್ಯಸ ೨ ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಕಿಶಯೇನ ಮಯಿತಾ 
ಮಂಹಿಷ್ಯ॥ ತುಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃಸು 
(ಪಾ.. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭೃತೆಸ್ಯ ಭೃ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಸಾ. ಸೂ. . 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಸ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಟೀಖಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸ್ವಧಾವ8- ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಮಾಡುಸಧಾಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಪೀಯತಿ--ಸೀ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಸಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣಾತಿ-ಗ್ವೃ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾನಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂದಾರು&- -ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ವವಂದ್ಯೋರಾರುಸ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೨)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಚ್ಚೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ಹಮ್‌ - ತೆನ್ನಾದೀನಾಂ ಛೆಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಣಾಜೀಶ. ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಂದೇ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋ* ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದಂಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ಪಾಳಿ ಗಾ 


` 

ಯೇ ಹಪಾಯವೋ ಮಾನುತೇಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಯಂತೋ ಅಂಧಂ 
| 
ದುರಿತಾದರಕ್ಷನ್‌ | 


| | I | 
ರಸ್ತ ತಾನು ಕೃತೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ದಿಸ್ಸಂತ ಇದ್ರಿಷವೋ ನಾಹ ದೇಭುಃ | 
Hl 

1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯೇ | ಪಾಯೆವಃ | ಮಾಮಶೇಯಂ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಪೆಶ್ಯಂತೆಃ | ಅಂಧಂ | ಮೆಃ5ಇತಾತ್‌ | ಅರಕ್ಷನ್‌ | 


_———~—_—— 


| | | | | 
ರಕ್ತ | ತಾನ್‌ | ಸುತಕೃತಃ | ವಿಶ್ವಂವೇದಾ॥ | ದಿಸ್ಸಂತೆಃ | ಇತ್‌ | ರಿಸವಃ! ನ! ಅಹ! ದೇಭುಃ lla || 
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ಸಾಯಣಭ.ಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಸತೇ | ಉಚೆಥ್ಯಬ್ಬಹಸ್ಪತಿನಾಮಾನೌ ದ್ವಾವೃಷೀ ಆಸ್ತಾಂ! ತತ್ರೋಚೆಥೈಸ್ಯ 
ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ! ಸಾ ಚೆ ಗರ್ಭಿಣೇ | ತಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಗ್ಗಹೀತ್ವಾರಮಯತ್‌ | ಶುಕ್ರನಿರ್ಗಮ- 
ನಾವಸರೇ ಸ್ರಾಪ್ಲೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ರೇತಃ ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ ಹೇ ಮುನೇ ರೇತೋ ಮಾ ತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ ಪೂರ್ವಮಹಂ 
ವಸಾಮಿ ರೇತಃಸಂಕರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ | ಏವಮುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬಲಾತ್ಸೆ ತಿರುದ್ಬರೇತೆಸ್ಯಃ ಸನ್‌ 
ಶಶಾಸ | ಹೇ ಗರ್ಭ ತ್ವಂ ಯತೋ ರೇತೋನಿರೋಧಮಕರೋಃ ಅತಸ್ತ್ಯಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಸ್ನುಹಿ 
ಜಾತ್ಕಂಧೋ ಭವೇತಿ | ಏವಂ ಶಪ್ತೋ ಮಮತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಅಜಾಯತ | ಸ ಜೋತ್ಪನ್ನಸ್ತ- 
ಮೋವ್ಯಥಯಾಂಗ್ನಿಮಸ್ತೌಷೀತ್‌ | ಸ ಚೆ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ರೀತ ಆಂಧ್ಯಂ ಸರ್ಯಹರದಿತಿ | ತದಿದಮತ್ರೋ- 
ಚೈತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇ ಸಾಯೆನಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಃ ಪಾಲಯಿತಾರೋ ರಶ್ಮಯೋ 
ಮಾಮತೇಯಂ ಮಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರೆಂ ದೀರ್ಥತೆಮಸಮಂಧಂ ಪಶ್ಯಂತೊ:೯5ಂಥೋ5ಯಂ ಆತೋ$5- 
ಸ್ಮಾಭೀ ರನ್ಷಣೀಯ ಇತ್ಯವಗಚ್ಛೆಂತೋ ಮರಿತಾಮ್ಜಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾದ್ಭುಃಖಾದರಶ್ಸನ್‌ ತಾನ್ಸು ಕೃತಃ ಸುಖ- 
ಕರ್ತ್ತನ್‌ ನಿಶ್ಚನೇದಾ ವಿಶ್ಚಪ್ರೆಜ್ಜೋ ರರಕ್ಷು | ರಕ್ಷತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಪಾಲನಾಯೇತಿ ಭಾವಃ | ತೈರಸ್ಮಾನಸಿ 
ರಕ್ರಿಷ್ಯತೀತ್ಶರ್ಥಃ | ಏವಂ ರಕ್ಷಿತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ದಿಪ್ಸಂತೋ ದಂಭಿತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ರಿಸನಃ ಕಾಮಾದವಯೋ 
ನಾಹ ದೇಭುಃ | ಅಹೇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ನ ಖಲು ದಂಭಿತುಂ ಶಕ್ನುವಂತಿ ! ದನು ಡಂಭೇ! 
ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಸ್ಕಂಜೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೧-೨-೬-೧1 ಇತಿ ಲಿಜಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾವನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದೃತ್ವಾದೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಯೋರಸ್ರಾಸ್ತ್‌ ಡೆಂಭೇಶ್ಚೇಶಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬೪- 
೧೨೦-೫ | ಇತಿ ತೌ ವಿಧೀಯೇತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಸೂಕ್ತದ್ರೆಷ್ಟಾ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾತ್ಮಾನಂ 
ಪೆರೋಸ್ಸ್‌ತೆಯಾ ಬ್ರವೀತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾಥಃ 

ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೇ ಪಾಯವಃ. -ನಾಲಕಗಳಾದ ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಮಾಮತೇಯಂ-_ ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರನನ್ನು) | ಅಂಧಂ ಪೆಶ್ಯಂ- 
ತ. -ಇವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಮೆರಿತಾತ್‌..(ಅಂಧಕಾರದ) ದು:ಖದಿಂದ | ಅರಸ್ಷನ್‌- - 
ರಕ್ಷಿಸಿದುವೋ | ತಾನ್‌ ಸುಕ್ಸತ8--ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ಚವೇದಾಃ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ವನು | ರರಕ್ಷ. _ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಹೀಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡರೆ) | ದಿಪ್ಸಂತೆ8--(ನನ್ಮುನು ) 
ಹಂಸೆಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ | ರಿಪವ8-- (ಕಾಮಾದಿರೂಪದ) ಶತ್ರುಗಳು | ನಾಹ ದೇಭುಃ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಲಕಗಳಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಇವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಕನಿಕರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಂಧಕಾರದ ದುಃಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದವೋ, 
ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಆ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಹೀಗೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ಕಾಸಾ 


ಕೊಂಡರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
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ಮೌನಾ ಲನ ಮಾನವನ RNA ARE TS GS 


English Tranlation 


Your 10800813 (7೩78) Agni, beholding the blind son of Mamata, 
relieved him of the affliction: he who knows all things protects the pious; 
and (their) malevolent enemies are unable to do them harm. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಮಾಮತೇಯೆಂ ಅಂಧಂ ಪಶ್ಯಂತಃ ದುರಿತಾತ್‌ ಅರಕ್ಸೈನ್‌-ಮಮತಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ಅವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ದಯೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಆ ದುಃಖದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದವು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಸೆತೇ | ಉಚಿಥ್ಯಬ್ಬಹಸ್ಪತಿನಾಮಾನೌ ದ್ವಾನೃಷೀ ಆಸ್ತಾಂ | ತತ್ರೋಜೆ- 
ಥ್ಯೃಸ್ಯ ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ! ಸಾ ಚೆ ಗರ್ಭಿಣೇ | ತಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಗ್ಯಹೀಶ್ವಾರಮಯತ್‌ | 
ಶುಕ್ರೆನಿರ್ಗಮನಾವಸರೇ ಸಪ್ರಾಸ್ತೇ ಗರ್ಭಸ್ಯ ರೇಶಃ ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ | ಹೇ ಮುನೇ ರೇತೋ ಮಾ 
ತ್ಯಾಸ್ತೀ ಪೂರ್ವಮಹಂ ವಸಾಮಿ ರೇತಃಸಂಕರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಪೀರಿತಿ |! ಏವಮುಕ್ತೋ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿರ್ಬಲಾತ್ಸ _ತಿರುದ್ಧರೇತೆಸ್ಕಃ ಸನ್‌ ಶಶಾಸ | ಹೇ ಗರ್ಭ ತ್ವಂ ಯತೋ ರೇತೋನಿರೋಧ 
ಮಕರೋಃ ಅತೆಸ್ತ್ಯಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ ಜಾತ್ಯಂಥೋ ಭವೇತಿ | ಏವಂ 
ಶಪ್ತೋ ಮಮತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಅಜಾಯತ | ಸ ಜೋತ್ಪನ್ನಸ್ತಮೋವ್ಯಥಯಾಗ್ನಿ- 
ಮಸ್ತೌಷೀತ್‌ | ಸ ಚೆಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತೆ ಆಂಧ್ಯಂ ಪೆರೃಹರದಿತಿ | ತದಿದಮತ್ರೋಚೈಶೇ | 


ಉಚಥ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖಯಸಿಗಳಿದ್ದರು. ಮಮತಾ ಎಂಬ ಉಚಥ್ಯನ ಪತ್ನಿಯು 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ರಮಿಸಿದನು. ರೇತಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು “ ಎಲೈ ಜುಹಿಯೇ ನಾನು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ದಯವಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುಕೊ ” ಎಂದಿತು. ಅದರ ನಿರೋಧಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಅದನ್ನು ದೀರ್ಫವಾದ 
ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಅಂಧನಾಗಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಶನಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮನುತೆಗೆ ದೀರ್ಫತಮಾ ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತಪಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಷ್ಪನಾಗಿ ಅನನ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದ್ವಾವುಚಿಥ್ಯಬ್ಬಹಸ್ಪತೀ ಯಸಿಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | 
ಆಸೀಡುಚೆಥ್ಯಭಾರ್ಯಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗವೀ || 
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ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಮೇ | 
ಶುಕ್ರೆಸ್ಕೋತ್ಸರ್ಗಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ || 
ಇಹಾಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವಸಂಭೂತೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಸಂಕರಃ | 
ತಚ್ಛುಕ್ರಪ್ರತಿಷೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 
ಸ ವ್ಯಬಹಾರ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ತೆಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಫಮಸ್ತಿತಿ | 
ಸಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂನರ್ಷಿರುಚೆಥ್ಯಜಃ | 
ಸ ಜಾತೋತಭ್ಯತೆಸದ್ದೇವಾನಕಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗತಃ | 
ದದುರ್ದೇವಾಸ್ತು ತನ್ನೇತ್ರೇ ತತೋತನಂಧೋ ಬಭೂವ ಸಃ | 


ಸ ವೇದಿಷದೆ ಇತ್ಯಸ್ತೌಚ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಜಾತವೇದೆಸೆಂ | 
ಸಿ 
(ಬೃ. ದಿ ೪-೧೧-೧೬) 


ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಶ್ಟತಿ ಮತ್ತು ಉಚಥ್ಯರು ಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಮಾಮಶೇಯಂ ದುರಿತಾಡರಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬುದರ 


ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ 0189710080 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Dirghatamas, the son of Mamata. is the reputed author of this section of the 
first Mandala which belongs indeed toa family of priests claiming descent from him: 
The story of the blindness of Dirghatamas and of the distress into which he fell is 
told in the Mahabharata 1-4179 ‘Seq. 

Considering the construction of the whole verse from the grammatical point of 
view only» one will scarcely be tempted to translate otherwise than we have done- But 
it is rather strange that Agni is represented here as saving those very guardians by the 
aid of whom he has saved Mamateya. The meaning which one should expect to find 
expressed, is rather that Agni, as he saved Mamateya by his guardians, has saved also and 
will Save, all pious worshippers: This meaning may be estabished if we consider the 


construction of the verse as similar to that of 1--37-12. 


Thus» we may, 1 believe, translate here, "" Agni» with such guardians as thine who 
have seen and saved ‘the blind son of Mamata from distress» he, the possessor of all 


wealth (1.6. Agni) has saved all those who have done good deeds ". 
( The Vedic Hymns. P. 171-2) 


ದುರಿತಾತ್‌-_-ದುರಿತಶಬ ಕೈ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದುರ್ಗತಿಗಮನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೨) 
ಬತ 
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ನೈಕ್ಸಜೇನೀ ಸ ಸೂನ್ನ SRS ಶುದ್ಧಾ ಭವಂತೋ ಯೆಖ್ಲಿಯಾಸಃ ಪಾವಕಾ: | 
ಅತಿಕ್ರಾಮಂತೋ ದುರಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶತಂ ಓರಾ Ps ಮದೇಮ ॥ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ದುರಿತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾ 
ನಮಾಡುತ್ತಾ ದುರಿತಾಸನಿ- -ದುರ್ಗತಿಪ್ರಾಪಕಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ದುಃ ಸ್ಥ 3 ತರತಕ್ಕದ್ದೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿ 
ರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದಿಸ್ಸಂತಃ--ದೆಂಭಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೆಃ ರಿಸವಃ ಕಾಮಾದಯೆಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಕಾಮಾದಿ 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 
ಸಾಯೆವಃ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕೈ ನಾಸಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಆತೋ ಯುಕ್‌ಜಿಣ್‌ಕೈ ತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಮತೇಯೆಮ್‌-. ಮಮತಾಯಾಃ ಅಪ ಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಮಾಮತೇಯಃ. ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢೆಕ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೪-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯೀ - (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಯಾಡೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ-ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಪಶ್ಯಂತೆಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯಾದೇಶ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ದುರಿತಾತ್‌--ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಕನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಚರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅರಸ್ಷನ್‌ ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದಂಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರರಕಪ್ಷ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತಃ- ಶೋಭನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತಃ ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ರಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ನಿಶ್ಚನೇದಾ8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಯೋಃ ಪೂರ್ವಪೆಜೆ್ಚೆ ಕ್ಟ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ನಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ 1 ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕ ಪಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. 


ದಿಸ್ಸಂತಃ__ದಂಭು ದಂಭನೇ. ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ದಂಭ ಇಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ಹಲಂಶಾಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಕಿತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತ್ರ ಲೋಪೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ರ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಲತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇಭುಃ- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗ 
ವಿದ್ದರೂ ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಸ್ಪಂಜೀನಾನಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೧.೧.೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿ 
ದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅತ BAIR ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಬಾರದಿರುವಾಗ ದಂಭೇಶ್ಚಿ (ತಿ- 


ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 
EE 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | wy | 

ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅರರಿನಾ ಅಘಾಯುರರಾತೀವಾ ನುರ್ಚಯತಿ 
| 

ದ್ವಯೇನ | 


| 
ಮಂತ್ರೋ ಗುರುಃ ಪುನರಸ್ತು ಸೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನು ಮೃಕ್ರೀಷ್ಟ ತನ್ವಂ 
ದುರುಕ್ತೈಃ ಗಳಗ 
ಸದಪಾಠೆಃ 


ಯಃ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಟಕ | ಅಫಯುಃ | ಅರಾತಿ$ವಾ | ಮರ್ಚಯುತಿ ದ್ನ ಯೇ | 


ಮಂತ್ರಃ | ಗುರುಃ | ಪುನಃ | ಅಸ್ತು | ಸಃ । ಅಸ್ಮೈ | ಆನು | ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಟ! ತೆಂ | ದು86ಉಳ್ತ್ವೈಃ [ಗ 
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ನಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಜಸ್ಮಾನ್ಯುಷ್ಮದ್ರಕ್ಷಿತಾನ್‌ ಯೋ $ಘಾಯುರ್ಮಾರಣಾದಿರೂಪಪಾಪೇಚ್ಛಾವಾನ್‌ 
ಅರರಿನಾನದಾತಾ | ಅಸ್ಮದ್ದಾನಪ್ರತಿಬಂಧಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾತೇಶ್ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ || ಅರಾತೀವಾ 
ಸ್ಹಯಮದಾನವಾನ” |! ಛಂದಸಿ ವನಿಸಮಿಚ್ಛಂತೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌' | ಶತ್ರುತ್ವಮಾಚೆರನ” 
ಯಃ ಶತ್ರುರ್ದ್ವಯೇನ ಮಾನಸವಾಚಿಕಭೇದೇನ ದ್ವಿನಿಧೇನ | ನ ದದಾಮಾತಿ ಮಾನಸೋ ಮಂತ್ರಃ! 
ನಿಂದಾದ್ಯಾರೋಪೇಣ ದಾನನಿವಾರಣಂ ವಾಚಿಕೋ ಮಂತ್ರಃ | ಯೆದ್ದಾ ! ಮಾಯಾಹೇತುಕೇನ ವಿರುದ್ಧ- 
ರೂಪೇಣ ದ್ವಿನಿಧೇನ ಮಂತ್ರೇಣ! ಯೋ ನಿರುದ್ಧಮಾಚರತಿ ತನ್ನ ಸಂಕೀರ್ತಯತಿ ಯಚ್ಚೆ ಪ್ರಿಯಂ 
ಬ್ರೂತೇ ತನ್ನ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯತ್ಯಕೋತ್ಕನ್ಯದ್ಧದತೀತ್ಯೇವಂ ಮಂತ್ರಸ್ಥರೂಸದ್ದೈನಿಧ್ಯಂ! ಪೂರ್ವಂ ಮಾನಸ- 
ವಾಚಿಕಛೇದೇನ ಇದಾನೀಂ ವಾಚಿಕೆಕಾಯಿಕಭೇದೇನೇತಿ ವಿವೇಕಃ | ಈದೃಕೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಃ ಶತ್ರು- 
ರ್ಮರ್ಚಯತಿ ಭರ್ತ್ರಯತಿ ನಿಧೇಯಿಾಕರೋತಿ ವಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಸೆ ಮಂತ್ರೈಕೆದೇಶೋ ಮಾನಸರೂಸಪೋ5- 
ಸ್ಮೈ ಪುನರ್ಗುರುರಸ್ತು |! ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಪ್ರಯೋಕ್ತುರೇವ ಪುನರ್ಗರಿತಾಸ್ತು | ತಥಾ 
ದುರುಕ್ರೈರ್ದುರ್ವಾಕೈೈರ್ನಿಂದಾರೂಪೈರ್ವಾಚಿಕೈಸ್ತನ್ಹಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತನುಮನು ಮೃಕ್ರೀಷ್ಟ | ಅನು: 
ಮಾರು | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಲುಂಪತು | ಯದ್ವಾ | ಸ ದ್ವಿನಿಧೋ ಮಂತ್ರೋತಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಕ್ತುರೇವ 
ಗುರುರ್ಗರಿತಾಸ್ತು | ಅನ್ಯಾನ್ಯಪ್ಯಸ್ಮನ್ನ್ಯಕ್ಯಾರಾಯ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ನಿಷ್ಮುರಭಾಷಣಾನಿ ಸಂತಿ | ತೈರ್ದು- 
ರುಕ್ತೈ8 ಸೋ$ರಾತಿಃ ಸ್ಪತನುಮೇವಾವಲುಂಪತು | ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇನಾವೃತ್ಯ ದಹತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ -- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಘಾಯುಃ  ಸಾಸಿಷ್ಮನೂ | 
ಅರರಿನಾನ್‌-- ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾನವನ್ನು 
ವವನೂ ಆದ | ಯೆ ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ದ್ವೈಯೇನ-- ಮಾನಸಿಕವೂ, ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೊಂದು, ಅನಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಾಯಿನಲ್ಲೊಂದು ಹೀಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಮರ್ಚೆಯತಿ._ (ನಮ್ಮನ್ನು) ದೂಷಿಸಿ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೆಃ ಮಂತ್ರಃ. - 
ಅವನ ಮಾನಸರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು | ಅಸ್ಮೈ ಪುನಃ--ಅವನಿಗೇನೆ | ಗುರುಃ ಭಾರವಾದ ಹೊರೆಯಾಗಿ | 
ಅಸ್ತು ಪರಿಣಮಿಸಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದುರುಕ್ತೈಃ- -ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ತನ್ನಂ--ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೇ | ಅನು 
ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಟ--ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವನನೂ! ಅರಾತೀ ವಾ ತಾನೂ ಸಹ ದಾನಮಾಡದಿರು 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪಿಷ್ಠನೂ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವ 
ವನೂ, ತಾನೂ ಸಹ ದಾನಮಾಡದಿರುವನೂ ಆದ ಯಾವ ಶತ್ರುವು, ಮಾನಸಿಕವೂ ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ದುಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸಿ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನ ಮಾನಸರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವು 
ಅವನಿಗೇನೇ ಭಾರವಾದ ಹೊರೆಯಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ, ಅವನ ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನ 
ದಖಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
[27] Vol. 11 
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English Translation 


When a wicked (man), with twofold (malignity of thought and 800601)» 
obstructing our offerings, and refraining from gifts (himself) reviles us, may 
his prayer be heavy on him and involve his person ( in the consequences of ) 
his evil works. 


ವಿಶೇಷನಿಸಿಯಗಳು 


ಅಘಾಯುಃ--ಮಾರಣಾದಿರೂಸಸಾಸೇಚ್ಛಾವಾನ್‌ | ನಮ್ಮಗಳ ನಾಶವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪಾಸಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಅಘಾಂದುಃ ಎಂಬ ಪಸಕ್ಕೆ ಅಘ ರೂಪವಾದ ಆಯೆವುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ 
ಪಾಸರೂಪವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳ ನನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾನೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ | 

(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೬) 
ವಿಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಘಾಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಘಂ ಪಾಸೆಂ ಆಯುಃ ಜೀವನಂ ಯೆಸ್ಯ 
ಸಃ ಅಘಾಯುಃ ಪಾಪಜೀವನಃ | ಪಾಸಪೂರಿತನಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಗೀತಾಶ್ಲೋಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧವಾದ ನಿಗ್ರಹೆವಾಕೃನಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಘಂ ಇಚ್ಛೆಶೀತೈ 
ಘಾಯುಃ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಕೋರುವ ಪಾಪಿಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭರತ್ಸಿಷ್ಟಿದಾನೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ವಾ ತತಸತೇ ತ್ವಾಯಾ | 


ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವತನಾಃ ಸಾಯುರಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸೀಮಘಾಯತ ಉರುಷ್ಯ |! 
(ಖು. ಸಂ ೪-೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಘಾಯತೆಃ ಪಾಸೆಮಿಚ್ಛತಃ | ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳ ಎಂದಾಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪಾಪಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರೆ ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. 


ಅರರಿನಾನ್‌ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಾನವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ, ಅರರಿನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅದಾನವಾನ್‌ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಪುನಃ ಅರಾತೀ ನಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಅದಾನವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನಸ್ರತಿಬಂಧಕನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರ್ಚಯತಿ-_ಭರ್ತ್ಪ್ವಯೆತಿ ನಿಧೇಯೀಕರೋತಿ ವಾಸ್ಮಾನ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಆ ಬೆದರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುವಾದ ಆತನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. [ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು, ಮತ್ತು ಆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾನನ್ರ ಅನನ ಮೇಲೇ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ]. ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 
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ಯೋ ನ ಆಗೋ ಅಭ್ಯೇನೋ ಭರಾತ್ಯಧೀದೆಘಮಘಶಂಸೇ ದಧಾತ | 
ಜಹೀ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿಮೇತಾಮಗ್ನೇ ಯೋ ನೋ ಮರ್ಚಯೆತಿ ದ್ವಯೇನ ॥ 


(ಹು. ಸಂ. ೫-೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮರ್ಚಿಯೆತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಾಧಶೇ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಕೋಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಯಾರು KS ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಶತು ವನ್ನೇ ನೀನು ಹಂಸಿಸು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಪಾ ರ್ಧಿಸಿಜೆ. 


Re 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅರರಿನಾನ”- ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಕ್ಲಸುತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾಡೇಶ. ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ವಸಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆದಿಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ರರಿವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ರರಿವಾನ್‌ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಘಾಯುತಅಘಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಛಂದಸ್ಕಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶ್ಚಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಸೆ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರಾತೀ ವಾ--ರಾತಿಃ ದಾನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದಸಿ ವನಿಪಮಿಚ್ಛೆಂತಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ದಿರ್ಫ. ರಾತೀವಾ ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ- ನಲ್‌ ತತ್ಪುರುಷ 


ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಚೆಯತಿ._ಮರ್ಚ ಶಬ್ದಾರ್ಥೇ. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಹೃ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಯೇನ. ದ್ವೌ ಅವಯವೌ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ತೆಯೆಸ್ಕಅಯೆಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವಯವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಯೆಪಿಗೆ ಅಯಚಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗು ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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RTL RAN ರ್ರ ್‌ಾ್‌ಾಾಹ್‌ಾ್ರರುು ಟು ೊ  ॥_॥್ಲಟ[ುುುೈ್ಟ[ರ್ತ್‌ ಕ್ಸ&ಹಚಹ್ತುುು್ಟೂು್‌ೂರ್ವ್ಟ್ವರ್ಧ್ಠ್ಷಕೀ ು್ಮ್ಸ[_ 


ಮಂತ್ರೆಃ--ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತು-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೈ--ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಟ--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧ ಧಾತು. ಲಿಜ” ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿಜಿಃಸೀ- 
ಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಸುಟ್‌ತಿಘಥೋಕ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಟಾಗಮು. ಯಲೋಪ ವ್ರಶ್ನ ಕ ಭೃಸ್ಥಸ್ಕ ಸೃಜ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸತ್ತ. ಸಷಢೋಕೆ:ಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನ್ನರ್ಮ- ತೆನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿ- 
ತೆಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುರುಕ್ಕೈ8--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೆಚಿಸ್ಕ ಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ-. 
ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ನ್ವರೂಸ. ಕೃಡುತ್ತರಸಪ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 


ಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ಉತ ವಾ ಯಃ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್ಮರ್ತೋ ಮರ್ತಂ ಮರ್ಚಯ ತಿ ದ್ವ- 


ಯೇನ | 
ಅತಃ ಪಾಹಿ ಸ್ತವಮಾನ ಸ್ತುನಂತನುಗ್ನೇ ಮಾಕಿರ್ನೋ ದುರಿತಾಯ 
ಧಾಯಾಃ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠ। 


| | | | 
ಉತ | ವಾ! ಯೆಃ | ಸಹಸ್ಯ | ಪ್ರ$ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಮರ್ತೆಃ | ಮರ್ತಂ | ಮರ್ಚೆಯತಿ | ದೃಯೇನ | 
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| | | | | 
ಅತೆಃ | ಸಾಹಿ | ಸ್ತವಮಾನ | ಸ್ಮುವಂತೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಾಕಿಃ | ನಃ | ದು85ಇತಾಯೆ | ಧಾಯಾಃ |೫| 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ದ್ವಿವಿಧಕುಟಿಲಮಂತ್ರೇಣ ಕರ್ತಾರಂ ತನ್ಮಂತ್ರಣಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋಶು ಮೂಸ್ಮಾ- 
ನಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅತ್ರ ತು ತೆನ್ಮಂತ್ರಣಾತ್ಪಾಹೀತೈಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | ಉತ ನಾ ಹೇ ಸಹಸ್ಯೆ | ಸಹ ಇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾಗ್ನೇ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌ ಮಾಯಾ- 
ಮಂತ್ರಣಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ದ್ವಯೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆರೀತ್ಯಾ ದ್ವಿವಿಧಮಂತ್ರೇಣ ಮರ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಮರ್ಚೆಯೆತಿ ನಿಧೇಯಾಕರೋತಿ ಭರ್ತ್ಸ್ಪ್ವಯೆತಿ ವಾ ಅತೆಸ್ತಾದೈಶಾದೈರ್ತ್ಸನಾತ್ತತ್ಕರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಾ ಹೇ 
ಸ್ತವಮಾನ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಗ್ನೇ ಸ್ತುವಂತಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಮಾಂ ಪಾಹಿ! ರಕ್ಷ! ಕಂಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾ- 
ನ್ನುರಿತಾಯೆ ತಕ್ಕ ತಾಯೆ ದುರ್ಮಂತ್ರೆಣಸ್ರೆಯುಕ್ತದುಃಖಾಯೆ ಸನುರ್ಥಂ ಮಾಕಿರ್ಧಾಯಾಃ | ಮಾ 
ಸ್ಥಾಸೆಯ | ದುರಿತಭಾಜನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತೈರ್ಥಃ 1 ಧಿ ಧಾರಣೇ | ವ್ಯತೈಯೇನೇಟ್‌ | ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿ | 
ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯ ಡಭಾವಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ ವಾ-- ಅಥವಾ | ಸಹಸ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಮರ್ತ್ಯಃ--ಯಾವ 
ಮಾನನನು | ಪ್ರೆವಿರ್ದ್ವಾ--ನಂಚಕರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ದ್ವಯೇನ- ಮಾನ 
ಸಿಕವೂ ಮತ್ತು ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಮರ್ತಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಾನವನನ್ನು | 
ಮರ್ಚೆಯತಿ. _ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅತಃ. _ಭಯಗೊಳಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರದ್ವಯದಿಂದ | ಸೈವಮಾನ-.- 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನ್ಟೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತುವಂತೆಂ--ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು 
(ಮತ್ತು) | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ದುರಿತಾಯೆ-ದುರ್ಮಂತ್ರದ ದುಃಖಕ್ಕೆ | ಮಾಕಿ: ಧಾಯೀಃ--ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲೇಬೇಡ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತು ್ಯತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ದುಸ್ಚ ಮಾನವನು ವಂಚಕರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮಾನಸಿಕವೂ ಮತ್ತು ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಾನ 
ವನನ್ನು ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ 
ನನ್ನನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರದ್ವಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದುರ್ಮಂತ್ರದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 

English ‘Translation 


When, Son of Strength, a man skilful (in deception) assails another 
man with a doubly (maliguant prayer} do you, Agni, duly propitiated, 
protect him who worships you ( from 208 cffects); consign us not to 
niisfortbune- 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಹಸ್ಯ- ಸಹ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾಗ್ನೇ | ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾದವನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯೆತೆಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನಃ ಅತೋ ಬಲಾಯೆ ಧಾರ್ಯೆತೇ | ಆರಣಿಗಳ 
ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಾ 
ಜಾಯೆಮಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ದುರಿತಾಯ- ಶತ್ರುಕೃತಾಯ ದುರ್ಮಂತ್ರಣಪ್ರೆಯುಕ್ತದುಃಖಾಯೆ | ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಉಚ್ಚರಿತ 
ವಾದುದೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ವಂಂತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ದುಃಖಕ್ಕೆ. 


ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀಃ-- ಅಥ ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ನಾತಂ ಎಂದು ಹಿಕೆಂ, ನುಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಪದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳೂ, ಸಂಬಂಧಸೂಚಕಾವ್ಯಯಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಮಾಕಿಃ 
ಎಂಬ ಪದನು ಆ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀಃ ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ದುಖ 
ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾರೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಡ ಎಂದದಾಗಲಿ ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋ ವಿಸೃಜ ತೂರ್ಣಿತನೋ ಭವಾ ಪಾಯುರ್ನಿಶೋ ಅಸ್ಯಾ ಅದಬ್ಭಃ | 
ಯೋ ನೋ ದೂರೇ ಅಘಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತ್ಯಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ವ್ಯಥಿರಾ ದಧರ್ಷೀತ್‌ ॥| 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೪-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಕಿಃ ಎಂದರೆ ನ ಶಶ್ಚಿದಪಿ ಯಾರೂಕೂಡ (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ h 


ಸಹಸ್ಯ- ಸಹಃ ಬಲಮ್‌. ತತ್ರಭವಃ ಸಹೆಸ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬ್ಬುದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರನಿದ್ಭಾನ್‌. ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಖೇತ್ತಿ ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ನಿದೇಃಶತುರ್ವಸುಃ (ಸಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃನಿಗೆ ವಸುರಾದೇಶ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮರ್ತೆ8-ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿಮೃ( ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾಹಿ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸವಮಾನ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. ೭.೨-೮೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುವಂತಮ್‌- -ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ಲೇ- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
--೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರಿತಾಯ. _ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಧಾಯೀಃ-ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೃಕ್ತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಸುಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು. ಇಟಕಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨5) ಎಂಬುವರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. 
ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಸರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಪಾ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಚ್‌ ಸರವಾದು 
ದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ, ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 19॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನಕ್ತೇಸನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 





Di 


ನೂರನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಾ ಅರರ ಆಯಾ ಹಾಲ 


ಮಧಥೀದ್ಯದಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಮುಥೀ- 
ದೈದಿತ್ಯನುಕ್ರಮುಣಿಕಾ || ಸೂಕ್ತತ್ರಯನುಧ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯತ್ವೇನ ಪೂರ್ವಂ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಮಥೀದ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಒಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ನಿನಿಯೋಗವು. 
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॥ ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೮ 


NAL SNS RNS A eA 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೨೧ | ಸೂಕ್ಷ ೧೪೮ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟ ಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ೧೭ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ !: 

॥ ಯಸಿಃ-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಕ್ಯಃ ॥ 


I ದೇವತಾ ಆಗ್ದಿಃ ॥ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | [ 
ಮಧೀದ್ಯದೀಂ ನಿಷ್ಟೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ! 


| | 
ನಿಯಂ ದಧುರ್ಮುನುಸ್ಯಾಸು ವಿಶ್ಲುಸ್ವ ೧೫೯ ಚಿತ್ರಂ ವಪುಷೇ ವಿಭಾವಂ। 


Wen 
ಪದಣಾಕಿಃ 


| | | | | 
ಮಥೀತ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ನಿಷ್ಟಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಹೋತಾರಂ | ವಿಶ್ವ *ಅಪ್ಪುಂ | ನಿಶ್ಚಳದೇವ್ಯಂ | 
ಜೆ | | | | 
ನಿ! ಯಂ | ದಧುಃ | ಮನುಷ್ಯಾಸು | ವಿಕ್ಷು! ಸ್ವಃ ನ | ಚಿತ್ರಂ | ನಪುಷೇ | ವಿಭಾಾನಂ |೧| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಿಶ್ವಾಸ್ಸುಂ | ಅಸ್ಸ್ಟಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ನಾನಾರೂಪಂ 
ಪಾರ್ಥಿವವೈದ್ಯುತಜಾಶರಾದಿಭೇದೇನಾಹವನೀಯಾದಿಭೇದೇನ ನಾ | ಯದ್ಧಾ | ಕಾಲೀಕರಾಲ್ಯಾದಿರೂ- 
ಸೇಣ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವೈರೂಪ್ಯಾದ್ಧಿಶ್ವರೂಸತ್ನೆಂ | ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ ಸರ್ವದೇವಯೋಗ್ಯಳಕ್ರಿಯಾಸಾಧುಂ 
ಯೆದೀಂ ಯಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿನಿರ್ವಾತ್ರಂತರಿಕ್ಷಶ್ಚಸನೋ ವಾಯುರ್ನಿಷ್ಟಃ ಕಾಷ್ಮೇ- 


ಸ್ವಂತಃಸ್ರನಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಮಧೀತ” ಅಮಥ್ನಾತ್‌ | ಪ್ರಾವರ್ಧಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಥೇ ನಿಲೋಡನೇ | 
ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪುನಃ ಸ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯಮಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಸು ಮತ್ತಾ 
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ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೀಷು ವಿಶ್ಚೃತ್ಟಿಗ್ರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಪೂರ್ವಂ ವಪುಸೇ ಯೆಜ್ಜಸಿದ್ಧಯೇ ನಿ ದಧುಃ 
ಧಾರಯೆಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಮನುಷ್ಯಶಜ್ದೋ ನಿರುಕ್ತೇ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೆಸ್ಮಾನ್ಮತ್ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೀವ್ಯಂತಿ ಮನಸ್ಯಮಾನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ಮನೋರಸೆತ್ಯಂ ಮನುಷೋ ವಾ ನಿ.೩.೭1 ಇತಿ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಪೂರ್ವಂ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಸು ಮನೋರಪತ್ಯಭೂತಾಸು ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಾಣಿಸು ವಪುಷೇ 
ಸ್ವರೂಸಾಯೆ ಯಾಗಾದಿಸ್ವರೂಪಪ್ರಕಾಶಾಯೆ ಶರೀರಧಾರಣಾಯೆ ವಾ ಜಾಠರಾಗ್ದಿರೂಪೇಣ ನಿ ದಧುಃ | 
ಸ್ಥಾಸಿತವಂತ:ಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸ್ವರ್ಣ ಸ್ವರಣಂ ಸ್ವೀರಣಂ ನಾ ಆದಿತ್ಯಮಿವ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ 
ನಿಭಾವಂ ನಿನಿಧಸ್ರಕಾಶವಂತಂ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಸಾಧನಾಯೆ ಧಾರಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ಪಃಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ 
ಏನಂ ನಿರುವಾಚೆ | ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ ಸ್ಪೃತೋ ರಸಾನ್ತ ತೋ ಭಾಸಂ, 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾನಿ. ೨-೧೪ | ಇತಿ | ಈದೈಶಂ ಯಂ ನಿ ದಧುಸ್ತಂ ಮಥೀದಿತಿ 
ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ- ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ 
ಜಾಠರಾದಿ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಲೀ, ಕರಾಳಾದಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ವೈರೂಪ್ಯದಿಂದ ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ! 
ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದನನೂ ( ಮತ್ತು ) ||. ಯೆಂ--ಯಾವನನ್ನು | 
ಮನುಷ್ಯಾಸು.._ ಮಾನವರಾದ | ನಿಕ್ಷು-ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಪುಷೇ--ಯಜ್ಞಶರೀರದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | 
ಅಥವಾ [ಯೆಂ--ಯಾವನನ್ನು | (ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು) | ಮನುಷ್ಯಾಸು. ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯರಾದ | 
ನಿಕ್ಸು--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಪುಷೇ-- ಯಾಗಾದಿ ಸ್ವರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 1] ಚಿತ್ರಂ ಮನೋಹರನಾದನನೂ | 
ನಿಭಾವಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ್ವಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸಿದಂತೆ | ನಿ ದಧು8-- 
ಸ್ಟಾಸಿಸಿಕರೋ, ಅಂತಹೆವನೂ ಆದ | ಯೆದೀಂ--ಯಾವ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ--ಆಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿ 
ಯಾದ ವಾಯುವು | ವಿಷ್ಟೃಃ. (ಕಾಪ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಮಥೀತ್‌-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಕೆರಳಿಸಿದನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುನವನೂ, ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದವನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ರ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಟಾ ಖಸಿದಂತೆ ಯಾವನನ್ನು ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿರರೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಕೆರಳಿಸಿದನು. 


ಫ್‌ 


೫ 


English Translation 


The wind, penetrating ( amidst the fuel), has excited ( Agni), the 
invoker (of the gods) the multiforin, the minister of all the deities, whom 
they have established amongst mortal worshippers for the accomplishment of 
sacrifice; like the wonderful and variously radiant sun. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವಾಪ್ಸುಂ- ಅಪ್ಪಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ನಾನಾರೂಪಂ ಪಾರ್ಥಿವನೈದ್ಯುತೆಜಾರರಾದಿಭೇದೇನ, 
ಆಹನನೀಯಾದಿಭೇದೇನ ನಾ! ಯದ್ವಾ | ಕಾಲೀಕೆರಾಲ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವೈರೂಸ್ಯಾದ್ವಿಶ್ವ- 
ರೂಪತ್ವಂ | ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಜಾಠರಾದಿಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಲೀ, ಕರಾಳೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳ ವೈರೂಪ್ಯದಿಂದ ನಾನಾನಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ- -ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಜಿಷಃ | 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋಂಗ್ದಿ ರ್ಮಧ್ಯಮೋಣಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಸ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಇಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರುಚ್ಯತೇ | 
ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ಪೃಷಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ |! 


ಚಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ಶಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಃಶುಚೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದಿ ಯಿಡೆ. ಈ ಮೂರು 
ಛು 


ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಸೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಯೇ ಸವಮಾನಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇದಗ್ಗೆಯೇ ಪಾವಕಾಯಾ- 
ಗಯೇ ಶುಚೆಯೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೪) 
ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ, ಜಾತೆವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದಿವಸ್ಪರಿ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫ ) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂಡ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಡಬಾನಲ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತೈರೂ ಸದಲ್ಲಿಯಣ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೊಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯೆಣಿಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತೆಸೆಂತೆಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂದೂ, ಸಹೆಸ್ರರಶಿ 
ಗಳುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ER AR AAA LN ದುುುರುೈ್ಯೈ್ಯ ರಾ ಸಾಗಾ 


ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜನಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 


ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ವರುಚೀ ಚೆ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ಹಾಃ |! 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 





ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ವೈರೂಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾಪ್ಪ್ಸುಂ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಅಂಶಗಳ ವರ್ಣನೆಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಪ್ಸ್ಸುನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವೈರೂಸ್ಯವು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಮಬ್ರನೀದ್ಯದ್ರುದ್ರೋಸೀತಿ | ತೆದ್ಯದಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕರೋದಗ್ನಿಸ್ತದ್ರೂೊಸಮಭವದಗ್ನೀ 
ರುದ್ರೋ ಯದರೋದೀತ್ರಸ್ಮಾದ್ರುವ್ರಃ& ಸೊೋಬ್ರನೀಜ್ಞಾ ಯಾನ್ಸಾತೋಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ 
ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಕರೆಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಬೇರೆ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕೊಡು ಎನ್ನ್ನಲ್ಕು 
ತಮಬ್ರವೀತ್ಸೆರ್ವೋಇಸೀತಿ | ಶದ್ಯೆದೆಸೈ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾಪೆಸ್ತದ್ರೊಸಮಭಿವನ್ನಾಪೋ ವೈ 
ಸರ್ವೋ9ದ್ಭ್ಯೋ ಹೀಡಗ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾಯತೇ ಸೋ ಬ್ರನೀಜ್ವ್ಯಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋಂಸ್ಮಿ 
ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು " ನೀನು ಸರ್ವನು' ಎಂದನು. ಅಗ್ಲಿಯು ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನೆಂದ್ಕೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಲು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ತಮಬ್ರನೀತ್ಪೆಶುಪತಿರಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದೋಷಧಯಸ್ತದ್ರೊಪಮಭವ- 
ನ್ನೋಸಧಯೋ ವೈ ಪಶುಪತಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಪಶವ ಓಷಧೀರ್ಲಭಂತೇಇಥೆ ಪತೀಯೆಂತಿ 
ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞಾಾಯಾನ್‌ ಷ್ಣ ಯಾ ಾಸಿ | 
ಓಷಧಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಪಶುಪೆಶಿಯಾಗಿರುವೆ. ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ 
ಪಶುಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೂ ಅದೇ ಹೆಸರು ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯ. ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನೆಂದೂ, ಬೇರೆ ಹೆಸರಿಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಲು, 
ತಮಬ್ರನೀಡುಗ್ರೋಇಸೀತಿ | ತೆದ್ಯೈದಸೈ ತೆನ್ನಾಮಾಕರೋದ್ವಾಯುಸ್ತಡ್ರೂಸಮಭವದ್ವಾ- 
ಯುರ್ವಾ ಉಗ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲವದ್ದಾತ್ಯುಗ್ರೋ ವಾಶೀತ್ಯಾಹುಃ ಸೊತಬ್ರನೀಜ್ಞ್ಯಾ- 


ಉಗ್ರವಾಗಿ ಬೀಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೇ ನೀನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಉಗ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎನ್ನಲು ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆ 
ನಾಮಧೇಯವಿರಬೇಕೆನ್ಸಲ್ಲು 


ತೆಮಬ್ರನೀಡಶನಿರಸೀತಿ | ತಡ್ಯದಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕರೋದ್ವಿಡ್ಯುತ್ತ ದ್ರೂಸೆಮಭನದ್ಧಿದ್ಯುದ್ವಾ ಅಶ- 
ನಿಸ್ತಸ್ಮಾದೈ ನಿದ್ಯುದ್ಧಂತ್ಯಶನಿಃ ಅವಧೀರಿತ್ಯಾಹುಃ ... .. ಎ... I 


478 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೮ 
ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮಕವಾದ ಅಶನಿಯೇ ನೀನಾದುದರಿಂಡ ನಿನಗೆ ಅಶಫಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎನ್ನಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೂ 
ತೃಪ್ತನಾಗದಿದ್ದಾಗ, 
ತಮಬ್ರನೀಡ್ಸಪೋತಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯೆ ತನ್ನಾಮಾಕರೋತ್ಸೆರ್ಜನ್ಯಸ್ತದ್ರೂಸೆಮಭವತ್ಸರ್ಜನ್ಯೋ 
ವೈ ಭವಃ ಪೆರ್ಜನ್ಯಾದ್ದೀದಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ .... ಎಟ ಪರನ || 


ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಭವನೇ ನೀನು ಎಂದನು, ಆಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆನ್ನಲ್ಲು, 
ತೆಮಬ್ರನೀನ್ಮಹಾದೇವೋತಸೀತಿ | ತಡ್ಯವಸ್ಯ ತನ್ನಾ ಮಾಕೆರೋಚ್ಲಿಂಪ್ರಮಾಸ್ತಮ್ರೂಪಸಮಭವ- 


ತ್ರ )ಜಾಪತಿರ್ವೈೆ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈೆ ಮಹಾನ್‌ದೇವಃ ಸೋ ಬ್ರವೀತ್‌ ಎ | 


ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಯೇ ನೀನು ಎಂದನು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕನು, ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡೆಂದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 


ತಮಬ್ರನೀದೀಶಾನೋಇಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾದಿತ್ಯಸ್ತ ದ್ರೂಪೆಮಭವದಾ- 

ದಿತ್ಯೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ok We EE I ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾ- 

ವಗ್ನಿರೂಪಾಣಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೩-೧೦ರಿಂದ ೧೭ ) 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಆದಿತೈನೇ ನೀನು ಎಂದನು. ಈರೀತಿ ರುದ್ರ, ಸರ್ನ, ಪಶುಪತಿ, ಉಗ್ರ, 
ಮಹಾದೇವ, ಅಶನಿ, ಭವ, ಮತ್ತು ಈಶಾನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎಂಟಿ ಹೆಸರುಗಳು. 
ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾವಗ್ನಿರೂಸಾಣಿ | ಈ ಎಂಟೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷರೂಸಗಳು ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಫಿಶ್ಚಾಪ್ರು ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪೆಗಳುಳ್ಳೆ ವ 
ನೆಂದರ್ಥ. 

ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ--ಸರ್ವದೇವಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಸಾಧುಂ | ಸಕಲ ದೀವತಿಗಳ ಸೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 

ಯಾದವನು. 


ತ್ಹಾಮಗ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆಸ್ಯೆಂ೧ ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಶುಚೆಯತಶ್ಚಶ್ರಿರೇ ಕವೇ | 
ತ್ವಾಂ ರಾತಿಷಾಚೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಸಶ್ಚಿರೇ ಶ್ಕೇ ದೇನಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾಹುತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಾಗಿಯೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಸ್ವಃ -ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ | ಸು ಆರಣ-ಸು ಈರಣ॥ | ಸ್ಪೈತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಪೃತೋ 
ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿನಾಂ | ಸ್ತೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ! ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (ತಮಸ್ಸನ್ನು), 


ಚದುರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ರಸಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


ಇ 
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ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕಾಶದೊಡನೆ ಒಳಹೊಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೨-೧೪). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯೆತಿ (ನಿ. ೫-೪) ಆದಿತ್ಯನು ಇವುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ಟೆಸರಾಣಿ 
ಎಂದರೆ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಕೇವಲ 
ಆದಿತ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ. 


ವವ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸ್ವಜಾಃ ಸ್ಪತವಸ ಇಷಂ ಸ್ಪರಭಿಜಾಯೆಂತೆ ಧೂತಯೆಃ 
ಸಹಸ್ರಿಯಾಸೋ ಅಸಾಂ ನೋರ್ಮಯೆ ಆಸಾ ಗಾವೋ ವಂದ್ಯಾಸೋ ನೋಕ್ಷಣಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವೈಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಮಥೀತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಕೆರಳಿಸಿದವು. ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಿಾಧೇ | (ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಮಧಥೀತ್‌-- ಮಥೇ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗನು. ಅಪ್ಭಕ್ಷಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಇಟ ಈಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಹ್ಮ್ಯಂತೆಕ್ಷಣಶ್ಚಸ-(ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ! ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಟೃ8--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟಸೃೈಜ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೋತಾರಮ್‌-ಹ್ಟೇಲ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವಾಪ್ಸುಮ್‌--ವಿಶ್ವೇ ಅಪ್ಸವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಾಪ್ಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧುಃ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ, ೨೧. ಸೂ. ೧೪೮. 


ಮನುಷ್ಯಾಸು--ಮನುಷ್ಯಶಬ್ದ ವು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ, ಹಿವು 
ತಂತುಸಂತಾನೇ ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೃಷೋದರಾದಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಯ- 
ಮಾನೇನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಅಥವಾ ಮನೋರಸತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮನುಸ್ಯಭವಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದಯ ಭತ್ತು 


ವಿಕ್ಷು- ವಿಶ್‌ ಶಬ್ದ, ಸಪ್ತಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧ 
೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಃ__ನ್ಯರ್ಜ ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಸಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : 


ಚಿತ್ರಮ. ಚಿ” ಚಯನೇ ಧಾತು. ಅನಿಔಮಿದಿಶ-(ಉ.ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಸತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. |೧॥ 


ಸೆಂ. 


| ` ` 
ದದಾನಮಿನ್ನ ದದಭಂತ ಮನ್ಶಾಗ್ನಿರ್ವರೂಥಂ ಮನು ತಸ್ಯ ಚಾಕನ್‌ | 


| | 
ಜುಷಂತ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮೊೋಪಸ್ತುತಿಂ ಭರಮಾಣಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ॥೨॥ 


Tದೆಸಂಕೆ! 


ದೆಡಾನಂ | ಇತ್‌ | ನ| ದದಭಂತ | ಮಸ್ತ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಕೂಥಂ ಮನು | ತಸ್ಯ | ಚಾಕ್ಷನ್‌ | 


| 
ಜುಷಂತೆ | ವಿಶ್ವಾ ನಿ। ಅಸ್ಯ | ಜ್‌ | ಉಪಂಸ್ತುತಿಂ | ಭರಮಾಣಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ ll ೨ Il 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹವಿರಾದಿಕೆಂ ವಾ ದದಾನಮಿದಗ್ನಯೇ ಕುರ್ವಾಣಮೇವ ಮಾಂ 
ದಂಭಿತಾರೋ ವೈರಿಣೋ ನ ದದಭಂತ | ದಂಭಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ನ ಪ್ರಭವಂತಿ | ದಂಭೇರ್ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಮಮ ಕೋರತಿಶಯ ಇತಿ ಉಚ್ಛೈತೇ | ತಸ್ಯ 
ತಾವೃಶಸ್ಯ ಪ್ರದಾಶುರ್ಮಮ ವರೂಫಂ ನರಣೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕಮುಯೆನುಗ್ಗಿಶ್ಲಾಕನ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ಕಾಮಯೆತೇ !! ಕೆನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜ ಛಾಂದಸೋತಡಭಾವಃ | ಬಹುಲಾ- 
ದೇವ ನಾ ಛಾಂದಸಸ್ತು ಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾನ್ನ ದಭ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |ನ 
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ಹ 





ಕೇವಲಮಗ್ನಿರೇವ ಕಾಮಯೆತೇ ಕಿಂತು ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಕಾಮಯಂತ ಇತ್ಯಾಹ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಭರ- 
ಮಾಣಸ್ಯ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಕಾರೋ ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವಿಷ್ಟ್ರ- 
ನಾದಾದಿರೂಪಾಣಿ ಜುಷಂತೆ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | ಅತೋ ನ ದೆದಭಂಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನ್ಮ-- ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೆದಾನಮಿತ್‌-.(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಅರ್ಪಿ 
ಸುವವನೇ ಆದ ನನ್ನನ್ನು! ನ ದೆದಭಂತೆ_(ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು) ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಏತ 
ಕೈಂದರೆ) | ತಸ್ಕ--ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮಮ. -ನನ್ನ | ವರೂಥಂ-- ಪ್ರಿಯನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಅಗ್ನಿ8--ಆಗ್ನಿಯು | ಚಾಕನ್‌- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಲ್ಲದೆ) | ಉಪಸ್ತುತಿಂ--(ಅವರ) ಸ್ತೋತ್ರ 
ನನ್ನು | ಭರಮಾಣಸ್ಯ-- ಸಠಿಸತಕ್ಕೆ ವನೂ | ಕಾರೋ ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ | ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ 
ನನ್ನ | ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಕರ್ಮ--ಸಕಲವಾದ (ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಜುಷಂತೆ-(ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ) ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಆರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಕೀರ್ತನಕಾರನ, ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಈದ ನನ್ನ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Let not (my enemies) prevail ೩8೩1೧86 me, when presenting 
acceptable (0114161075), for (Agni) is desirous of my 80 offered adoration; and 
all they (the gods) are gratified by the (pions) acts of me, the reciter of 
their praise; and the celebrator (of the sacrifice): 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರಾದಿಕೆಂ ವಾ! ಧ್ಯಾನಾಕ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆಯೆಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವಾದರೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರ ಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ*೯ಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಸ ನೀತಸೃಷ್ಣಃ | 


ಅನ್ವೇನಂ ನಿಪ್ರಾ ಯಸಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಮನ | ಮನನೀಯೆಮರ್ಥಜಾಕೆಂ | ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದೈತವಾದ ವಸ್ತುವು 

ಯಜ್ಞ ಫಲವಾಗಬಹುದು, ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹುನುು ಅತತ ಕ್ತ ೧೬೨.೭ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯ 
ಣರು ಮನನೀಯಂ ಫಲಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ೧-೨೬-೨, ೧-೧೨೭-೨, ೧-೧೪೦-೧, ೧-೧೫೧-೮ ತನ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪೂಜ್ಯವಾನ ಮನಃಸ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥನಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹನಿಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೆ ಪೇನ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು 


ವರೂಥಂ--ವರೂಥಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. . (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಪದವು 
ವರಣಾರ್ಥಕವಾದ ವ್ರ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ವರಿಸುವುದೂ, ('70 0080086) ಆದರದಿಂದ ಅಸೇಕ್ವಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿಗಾದರೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ತು ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ನರೂಥಮೂತೆಯ ಉಪ ಘೇದೇನಾ ನಮಸಾ ಗೃಣೀಮಸಿ | 
ತ್ರಿತೋ ನ ಯಾನ್ಪಂಚ ಹೋತ್ಯೆನಭಿಷ್ಟಯೆ ಆವವರ್ತದವರಾಣ್ಣುಕ್ರಿಯಾವಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೧೪) 
ಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಎಂದೂ, 


ಮಾತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಸರಿಷ್ಟುವಘಾಯ ಭೂಮ ಹರಿವಃ ಪರಾದೈ | 
ತ್ರಾಯೆಸ್ವ ನೋ5ವೃಕೇಭಿರ್ವರೂಥೈಸ್ತನ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸೂರಿಷು ಸ್ಯಾಮ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೧೯-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಾರಯೆಂತ್ಯು ಪದೆ ್ರೈವೇಭ್ಯಃ ಇತಿ ವರೂಥಾನಿ ರಕ್ಷಣಾನಿ ಉಸದ್ರವಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರಣೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಕಾರೋ--ಸ್ತ್ರೋತುಃ ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ 
ಆದ ನನ್ನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಾರುಶಬ್ದನನ್ನು ಸ್ತೋತೈೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಎ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕವಿಗಳು ಸೂಕ ದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 


ಲ pa 
ಯೋಗಿಸಿದಾ ಸಾರೆ. 
ಅಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಂಚೆ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಸಡ್ಡಿಂಶತಿಸ್ತ ಥೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨೦-೨೨) 
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ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಸ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕವಿಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಹುತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ! 
ಉಭೇ ವಾಚ್‌ ನದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯತ್ರೆಂ ಚೆ ತ್ರೈಷ್ಣುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 


ನಿ ಚೇದುಚ್ಛಂತೈಶ್ಚಿನಾ ಉಸಾನಃ ಪ್ರ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ಬೃ ಹದಗ್ನ್ಭಯಃ ಸನಿಧಾ ಜರಂತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದದಾನಮ್‌. ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದಭಂತೆ--ದಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಾ 
ದೇಶ... ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮ-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭು ಮದ ಎ 


ವರೂಫಮ್‌... ನೃರ್ಜ್ಗ ವರಣೇ ಧಾತು. ಜ್ಯವೃಇ೫್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಊಥನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ: ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದೆ, 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಾಕನ್‌--ಕನ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಕಾಂತಿಃ ಇಚ್ಛಾ ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಚಿಚ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲರ, ಅಥವಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜುಸಷಂತೆ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ॥ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪಸ್ತುತಿಮ್‌. ಸ್ಟ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೆರಮಾಣಸ್ಯ-- ಭೃ ಭರಣೇ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದೆರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕಾರೋ -ಡುಕ್ಕ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃನಾಸಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ 
ಅಚೋಣ್ಣೂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೨! 


ವಾಗ 


ಸಂ೧ಹಿತಾಪಾಳಃ 
| 
ನಿತ್ಯೇ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸದನೇ ಜಗೃಬ್ರೇ ಪ್ರ ಶಸ್ತಿಭಿರ್ದಧಿಕೇ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ | 


| 
ಸೂ ನಯಂತ ಗೃಭಯಂತ ಇಷ್ಟಾನಶ್ವಾಸೋ ನ ರಥ್ಯೋ ರಾಕ- 
ಹಾಣಾಃ ಗ 


1 ಗದೆಪಾಠೆ! ೪ 
|| | | | 
ನಿತ್ಯೇ | ಚಿತ್‌ | ನು] ಯಂ | ಸದನೇ | ಜಗೃಭ್ರೇ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಇಭಿಃ | ದಧಿರೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 
| I | 

ಸ್ರ|ಸು | ನಯಂತೆ | ಗೃಭೆಯೆಂತೆಃ | ಇಷ್ಟ್‌ ! ಅಶ್ವಾಸಃ | ನ! ರಥ್ಯಃ | ರರಹಾಣಾಃ Hall 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞ ಸ ಯೋಗ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಬುತ್ತಿಜೋ ನಾಯಂ ಮಥನೇನೋತ್ಸನ್ನ- 
ಮಗ್ನಿಂ ನಿತ್ಯೇ ಚಿತ್ನ ತದನೇ ನಿತ್ಯ ಏವ ಗಾರ್ಹಸತ ೈ ಲಕ್ಷಣೆಆಗ್ನಾ $ಸಾದನಸ್ಸಾ ನೇ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಜಗೃಜ್ರೇ 


ಗೃಹ್ಣಂತಿ! ಗ್ರಹೇರ್ಲಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ಹ ೈಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ ॥॥ ನಿತ್ಯಂ ಗತಶ್ರಿಯೋ 
ಧ್ರಿಯಕೇ ನಿತ್ಯಂ ಗಾರ್ಹಸತೈಮಿತಿ ಸೂತ್ರಾದ್ಲಾರ್ಹಸತ್ಯೋ ನಿತ್ಯಃ | ತದಾಶ್ರಯತ್ಪಾತ್ಸದನಮಸಿ ಸಿತ್ಯ 
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ಮುಚ್ಯತೇ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರೆಶಂಸಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದಧಿರೇ | ೬... ೬... | 
ಧೃತ್ಯಾ ಚೇಸ್ಟಾನೇಸಣಸಾಧನೇ ಯೆಜ್ಞೀ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಗೃಭಯೆಂತ ಖುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರೆ ಸೂ ನೆಯೆಂತೆ | 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಣಯಂತಿ | ತತ್ರದೃ ಷ್ಟಾಂತ8। ರರಹಾಣಾ ರಂಹಸಾ ಗಚ್ಛೆ ೦381! ರಹಿ ಗತೌ! jE ಲಿಟೆಃ 
ಕಾನಚ್‌ | ಅನಿತೈಮಾಗಮಶಾಸನನಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತಸ್ತತ್ರ ನಿಯೆುಕ್ತಾಃ | ಛಂದೆಸೀ- 
ವನಿಪಾವಿತಿ ರಥಶಬ್ಬಾನ್ಮತರ್ಥೀಯೆ ಈಕಾರಃ |! ಅಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ ಧೃತ್ವಾ ರಥ- 
ಸ್ಪಾಮಿನಮಭಿಮತೆದೇಶಂ ನಿಯಿಂತಿ ತೆದ್ದೈತ್‌ /! 


ಪ್ರಶಿಶಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಯಾಸೆ8. ಯಜ್ಞ ಸ ಯೋಗ್ಯರಾ ರಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿ ಸ್ತು ಗಳು |. ಯೆಂ-(ಅರಣಿ 


ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ) ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿತ್ಕೇ ಚಿತ್‌ ಜ್‌ ರ್ಹೆನತ್ಯರೂಸನಾಡ 
ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನು- -ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ | ಜಗೃಭ್ರೇ- ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಮತ್ತು) 1 ಸಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳಿಂದ | ದಧಿಕೇ--(ಆಹನನೀಯದ ಯೋಗ್ಯತಾಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ) ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುತ್ತಾರೆ | ಇಷ್ಟೌಯಜ್ಞದೆ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗೃಭಯೆಂತಃ- (ಹೀಗೆ) ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿ ್ರಿಕ್ಸುಗಳು | ರರಹಾಣಾಃ--ವೇಗವಾಗಿ Lda 
ರಥ್ಯ8--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸೋ ನ-ಕುಸುರೆಗಳು ರಥದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟಸ್ನಾ ನಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ | ಪ್ರ ಸೂನಯೆಂತ- ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ.ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞನ ಸನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಗರಾದೆ ಯಸ್ತಿಕ್ಗುಗಳು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಅರಣಿ ಮಥನದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗಾರ್ಹಸ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹೆನನೀಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. ನೇಗವಾಗಿ ಓತುನುನೂ, ರದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟರುವುವೂ ಆದ ಕುಣುರೆಗಳು ರಥದ ಯಜ 
ಮಾನನ್ನು ಉದ್ರಿಷ್ಟಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಂತೆ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


English Tranlation 


Him, whom the worshippers lay hold of in hia perpetual abode, they 
detain by their praisos; and the holders 007787 him diligently to the sacrifice; 
as rapid 0೦೭೩೦೯, harnessed to a car; (bear the rider to his-destination)- 


ನಿಶೇಸೆವಿಸಯಗಳು 


ರರಹಾಣಾಃ--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಹಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಂಹತಾ ಗಚ್ಛೆಂತಃ! ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ ನುಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಆ ತ್ವಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ನಾಯೋ ವಹಂತ್ವಿಹ ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವಸೀತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಗಶ್ಯಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ನಿತ್ಯೇ ಜಿತ ೬... ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುಸಾದನಸ್ಥಾನೇ ರಾಶ್ವತವಾದುದೂ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪ ಇನ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ಇಷ್ಟಾ ಇಷ್ಟಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 

ನಿತ್ರೇ-ತೈಸಳ್‌ ನೇರ್ದ್ರ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯವ್‌ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಶೈತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಗೃಚ್ರೇ--ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌.ಇರಯೋರೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆಟೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶ್ಚು 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಜಕಾರಾದೇಶ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃ ಂದಸಿ ಜೂ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಸ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ. 
ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಧಧಿಕೇ-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರ.ಸ. 
ಸೃತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಮರ್ಹೆಂತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಲಿಯಾಸಃ ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಳಾಂಘಖಣಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀನೀಯಿ-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಳೊ. 


ಸು--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ನಯಂತ--ಣೀಇಗ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದನ್ಸಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥನುಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗೃಭಯೆಂತೆ8-ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಕೃ ೦ದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮ ಭಕಾರಾದೆೇಶ. ಲಸಾವ ಬ ೫1 
ವಾಗುವುಗರಿಂದ ಜೆಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಅಶ್ಪಾಸ8- ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ರಥೈಃ ರಥಃ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥ್ಯಃ: ಛಂದಸೀವನಿಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರರಹಾಣಾ8--ರಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೦೬ ) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯೀದ ಇದಿತ್ತಾ 
ದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ --ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ನಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩ ॥ 


ಸಸಯ ಇತ್ತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಪುರೂಣಿ ದಸ್ಮೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೋಚತೇ ನನ ಆ ವಿಭಾವಾ | 


| | 
ಆದಸ್ಯ ವಾತೋ ಅನು ವಾತಿ ಶೋಚಿರಸ್ತುರ್ನ ಶರ್ಯಾಮಸನಾಮನು 
ದ್ಯೂನ್‌ ॥೪॥ 


ಐದೆಬಾರ। 


| | y | | 

ಪುರೂಣಿ | ದಸ್ಮೆಃ | ನಿ| ರಿಣಾತಿ | ಜಂಭೈಃ। ಆತ್‌ 1 ರೋಚೆತೇ | ವನೇ | ಆ | ನಿಭಾಂವಾ | 
| | | | | 

ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ವಾತಃ। ಅನು! ವಾತಿ! ಶೋಜಿಃ | ಅಸ್ತು8| ನ! ಶರ್ಯಾಂ | ಅಸನಾಂ | ಅನು 


ದ್ಯೂನ್‌ ಳಗ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪೇಣಾಯೆಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ದಸ್ಮ ಉಪಕ್ಷಸಯಿತಾಯೆಮಗ್ನಿಃ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ವೃಕ್ಷೂದೀನಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ | ನಿತರಾಂ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಕ! ಪ್ವಾದಿತ್ವಾದ್ಭ ಸ್ವಃ || ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ಜಂಭೈರ್ದಂತೆಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಪಾಲಾಭಿಃ | ಆದ್ಭಾಹಾನಂತೆರಂ ವನೇ ವೃಶ್ರಾದಿ- 
ಸಮೂಹಾತ್ಮಕೇ ನಿಭಾವಾ ವಿವಿಧಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಃ ಸನ್ರೋಚತೇ | ದೀಪ್ರೋ ಭವತಿ | ಆದನಂತರಮಸ್ಯ 
ಶೋಚಿರ್ಜ್ಟಾಲಾನುಕೂಲಂ ವಾತೋಂಗ್ನಿ ಸಖಿಭೂತೋ ವಾಯುರನು ದ್ಯೂನ್‌ | ಅಶ್ವಿತಿ ನೀಪ್ಸಾರ್ಥೇ | 
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ಪ್ರತಿದಿನಮನುಕೂಲಂ ವಾತಿ | ಜ್ವಾಲಾ ಆದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತುಃ ಸ್ಷೇಪ್ರುಃ ಸಕಾ- 
ಶಾದಸನಾಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀಂ ಶರ್ಯಾಂನ | ಶರೋ ನಾಮ ಹಿಂಸಾಸಾಧನಲೋಹಮಯನಿಷುಮುಖಂ | 
ತೆತ್ಸ್ರ್ರಚುರಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಶರೋ ನಾಮ ವಂಶಾನಾಂತರಜಾಶೀಯೆಃ ಕಾಷ್ಠವಿಶೇಷಃ | ತದ್ದಿಕಾರಾ- 
ಮಿಷುಮಿವ | ಶರ್ಯಾ ಇಸವಃ ಶರಮಯ್ಯೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫.೪ | ಯೆದ್ದಾ | ಶರ ಏವ ಶರ್ಯಾ | 
ಅಥನಾ! ಶರೋ ಹಿಂಸಾ | ತತ್ವಕೋತೀತಿ ಶರ್ಯೇಷುಃ |! ತಾಂ ಯೆಥಾ ನಾಯುರ್ನೋದಕೆಜನ್ಕೋ 
ನೇಗೋ ವಾನುಕೂಲಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 

ದಸ್ಮಃ--ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರೂಣೆ-_ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಜಂಭೈಃ--ದಂತಸ್ಥಾನೀ 
ಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂಸ | ನಿ ರಿಣಾತಿ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆತ್‌--ಅನಂತರ | ವನಸೇ--ವೃಕ್ಷ 
ಭರಿತವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ವಿಭಾವಾ-- ೨3ನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಕೋಚಿತೇ--_ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ | ಆತ. 
ಅನಂತರ | ವಾತ8--(ಇವನ ಸಖನಾದ) ವಾಯುವು | ಅಸ್ತು8-- ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧ್ವನಿಯ ಹೆತ್ತಿರದಿಂದ 
ಅಸನಾಂ--ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ | ಶರ್ಯಾಂ ನ--ಬಾಣವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌--ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಚಿಃ--ಜ್ರಾಲೆಯನ್ನು (ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು) 
ವಾತಿ --ಬೀಸುತ್ತಾನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ತನ್ನ ದಂತಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸಂತಪೂರ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ವೈಕ್ಷಭರಿತವಾದ ಕಾಡಿನಥ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ 
ಕೂಡಲೇ, ಇವನ ಸಖನಾನ ವಾಯುವು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧನ್ವಿಸು ಹತ್ತಿರದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬೀಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The destroyer, (Agni), consumes numerous (tree) by his flames and 
shines with manifold radiance in the forest : the favouring wind blows (the 
flames) onwards day by day, like the swift arrows of an archer. 


ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
ದಸ್ಮಃ. -ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದುದು ಮತ್ತು ದರ್ಶನೀಯವಾಸುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು 

ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೮-೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಜಂಭೈಃ-.ಈ ಸದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ೧-೧೪೩-೫ನೆ? ಯಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ದೆಂತಸ್ಸಾ 
ನೀಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಶರ್ಯಾಂ--ಶರ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ ಸ್ಫಜಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಶರ್ಯಾ ಇಷವಃ ಶರಮಯ್ಯ: | 
ಶರಃ ಶೃಣಾತೇಃ | 
(ನಿ. ೫-೪). 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವುದರಿಂದ 
(ನೆರನೇರಿಸುವುದರಿಂದ) ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಶರ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸಕೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶ್ವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೈನ್ನವಾಗಿ ಶರ್ಯಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನಂತರ 


ಅಭ್ಯಭಿ ಹಿ ಶ್ರವಸಾ ತತರ್ದಿಥೋತ್ಸಂ ನ ಕಂ ಚಿಜ್ಜನಪಾನಮಕ್ರಿತೆಂ [ 
ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ ಗಭಸ್ಕ್ಯೋಃ ॥| 
(ಜು. ಸಂ. ೯-೧೧೦-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕಿ ದ.ರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣ॥ | 
ಶರಮಯೀಭಿ8 ಇಷುಭಿಃ8 ಯಥಾ ಕೆಶ್ಲಿತ್‌ ಕಂಚಿತ್‌ ಅಭಿತರ್ಜೆಯೇತ್‌ | ಯಾರಾದರೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಎಂದು ಶರ್ಯಾಭಿಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಲೀಭಿ8 ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಎರಡೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶರೋ ನಾಮ ಹಿಂಸಾಸಾಧನಲೋಹಮಯವಮಿ- 
ಸುಮುಖಂ | ತತ್ಪ್ಪಚುರಾಂ। ಯೆದ್ವಾ ಶರೋ ನಾಮ ವಂಶಾವಾಂತರಜಾತೀಯೆಃ ಕಾಷ್ಮವಿಶೇಷಃ! ಶದ್ಧಿ- 
ಕಾರಾಮಿಷುಮಿವ | ಯದ್ವಾ ರರ ಏವ ಶರ್ಯಾ | ಅಥವಾ ಶರೋ ಹಿಂಸಾ ತತ್ಸರೋತೀತಿ ಶರ್ಯಾ ಇಸುಃ | 
ಏಂಸಾಸಾಧನವಾದುದೂ ರೋಹಮಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಣನೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕೆವಾದುನರಿಂದಲೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರೆಂದಾಗಲಿ, ಈ ನಿರ್ನ'ಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ದಸ್ಮಃ--ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇಷಿಯೊಧೀಂಧಿ- (ಉ.ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಣಾತಿ-_ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಭ್ಯಕಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾನಿಕರಣ, ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ವ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಇತ್ವೆ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೋಚೆಶೇ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. 

ನಿಭಾವಾ- ವಿನಿಧಾಃ ಭಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಭಾವಾ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಾತಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಹಸಿಮೃಗ್ವಿಣ್ವಾ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತಡೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತುಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್ತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಯತೆಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ಪ್ರ. ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ರಾತ್ಸೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಶರ್ಯಾಮ್‌--ಶರ ಏವ ಶರ್ಯಾ. ಚೆತುರ್ವರ್ಣಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಯಆ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸೈೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಅಥವಾ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತೋಇನಾನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸನಾಮ್‌- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ .ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುನೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಫೃತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಳಗ 





:0 - 


| ಸಂಹಿ*ಾಪಾಥಃ 8 
ನಯಂರಿಸವೋ ನ ರಿಷಣ್ಯವೋ ಗರ್ಭೇ ಸಂತಂ ರೇಷಣಾ ರೇಷಯಂತಿ | 


ಅಂಧಾ ಅಪಶ್ಯಾ ನ ದಭನ್ನೆಭಿಖ್ಯಾ ನಿತ್ಯಾಸ ಈಂ ಪ್ರೇತಾರೋ ಆರಕ್ಷನ್‌ | 
!೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ನ!ಯೆಂ।|ರಿಪವಃ | ನ| ರಿಷಣ್ಯವಃ | ಗರ್ಭೇ | ಸಂಶಂ |! ರೇಷಣಾ8 | ರೇಷಯಂತಿ | 


| | 
ಅಂಧಾಃ | ಅಸೆಶ್ಯಾಕ | ನ | ದಭನ್‌ | ಅಭೀಖ್ಯಾ | ನಿತ್ಯಾಸಃ | ಈಂ | ಪ್ರೇತಾರಃ | ಅರಕ್ಷನ್‌ ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯಮಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭೇ ಗರ್ಭವದ್ರಕ್ಷಕೇ9ರಣಿಮಧ್ಯೇ ಸಂತೆಂ ವರ್ತಮಾನಂ ರಿಸವೋ ನರಾ `ನ 
ರೇಷಯೆಂತಿ ನ ದುಃಖಯೆಂತಿ | ತಧಾ ರಿಷಣ್ಯವೋ5ನ್ಯೇ ಹಿಂಸಕಾಃ | ದುರಸ್ಕುರ್ದ್ರೆನಿಣಸ್ಯುರ್ವ್ಯಷಣ್ಯತಿ 
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ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಪಾ. ೭-೪-೩೬ | ಇತಿ ಕೈಚಿ ನಿಸಾತೈತೇ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯು$ || ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಸ್ತೇ 
ರೇಷಣಾ ಹಿಂಸನಸ್ಪಭಾವಾಃ | ಯದ್ವಾ | ತೈಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಹಿಂಸನಪ್ರಕಾರಾ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಕಾ- 
ಭಿಖ್ಯಾಭಿತಃ ಖ್ಯಾತಿಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಂಧಾ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿರಹಿತಾ ಅನಿದ್ದಾಂಸಃ ಅತ ಏನಾಸಶ್ಯಾ ಅದ್ರ- 
ಷ್ಟಾರಃ। ಯೆದ್ವಾ | ನಿದ್ವಾಂಸೋತಸೈಭಾನಯಿತಾರಃ | ಅನುಸಾಸಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಗ್ರೂಸಾ 
ಭಯೇಇಪಿ ನ ದಭನ್‌ | ನ ದಭ್ಸುವಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಲೌಕಿಕೋಪಕಾರೇಣಾಸಿ ಪ್ರಯೋಜಕತ್ವಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ | ತರ್ಹ್ಯಸ್ಯ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ರೂಪೆಂ ಕೇ ಜಾನಂತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛೆತೇ | ನಿತ್ಯಾಸೋ ನಿತ್ಯಾ 
ಅನಿಚಲಿತಭಕ್ತಯಃ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿನಿತ್ಯಕರ್ಮರತಾ ವಾ! ಅಗ್ರ ತನುಗ್ರಹಾತ್ಸ್ಮಯೆಮಹಿ ನಿತ್ಯಾ 
ಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಭಾನಿ ನಿತೃತ್ವಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಿತ್ಯಾ ಉಸೆಚೆರ್ಯೆಂತೇ | ತಾದೃಶಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರೇತಾರೋ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿನಾ ತಮೇವ ತರ್ಸೆಯಿತಾರಃ ಸಂತೆ ಈಮೇನಮರಕ್ಷನ್‌ | ರಕ್ಷಂತಿ | ಯೆಜ್ಞಾದಿರೂಪೇಣ 
ಭಜಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ || 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಗರ್ಭೇ ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೀಯನಾಗಿ ! ಸಂತಂ--ಇರತಕ್ಕ | 
ಯೆಂ--ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಿಸವ8--(ಯಭ್ಚಕರ್ತರಲ್ಲದ) ಶತ್ರುರೂಪರಾದ ಮಾನವರು | ನರೇಷ- 
ಯೆಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ರೇಷಣಾಃ--ಕೆಡುಕಿನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ರಿಷಣ್ಯಿವ8- ಇತರ ಹಿಂಸಕರೂ ಸಹ | 
ನ--ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | (ಮತ್ತು) ಅಂಧಾ&-- ಕುರುಡರಂತೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದ ಅವಿದ್ವಾಂಸರು | ಅಪಶ್ಯಾಃ- 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದೇ | (ಅಥವಾ) ಜ್ಞಾನದಿಂದಕೂಡಿದವರಾದರೂ ಸಹೆ ಭಕ್ತಿಶ್ರಶ್ಸಿಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿಸದೇ 
ಇರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಸಹೆ | ಅಭಿಖ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನದೆಭನ್‌--ಕುಂದುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಾರರು | ಸಿತ್ಯಾಸಃ- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭಕ್ತಿತ್ತದ್ದೆಗಳುಳ್ಳೆ | ಪ್ರೇತಾರ&--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿನಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಕ್ಷನ್‌--ರಕ್ಷಿಸಿ ಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇವಾರ್ಥ 


ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಗರ್ಭಸ್ಸವಾದ ಶಿಶಿವಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೀಯವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ರಲ್ಲದ ಶತ್ರುರೂಪರಾದ ಮಾನನರಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕೆಡಕಿನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇತರ ಒಂಸಕರಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
ಮತ್ತು ಕುರುಡರಂತೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದ ಅನಿದ್ವಾಂಸರು ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲಜೀ ಇದ್ದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕುಂದುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The blind (of intellect), or those who see not (physically), detract not 
from his glory, whom no enemies; no malevolent adversaries, harm, even 


whilst yet in (his) embryo (condition); for his constant encouragers defend 
him. 
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ಗರ್ಭೇ ಸಂತೆಂ--ಗರ್ಭವದ್ರಕ್ಷತೇ ಅರಣಿಮಧ್ಯೇ | ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುನಿನಂತೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 
ಅದ್ರೌ ಚಿದೆಸ್ಮಾ ಅಂತರ್ದುರೋಣೇ ನಿಶಾಂ ನ ವಿಶ್ಟೋ ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧೀ8 !! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 


ಎಂಬ ಖುತ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧) ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ8 ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ಶೀ ಅಪಾಂ ನಸಾತ್ಸಂಜ್ಞಃ | ಅಶಾಂನಸಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು, (೨) ವನಾನಾಂ ಅರಣ್ಯಾನಾಂ ಗರ್ಭ ದಾವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪೇಣ ತನ್ನಧ್ಯೇ ವರ್ತತೇ! ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿರತಕ್ಕವನು 
(೩) ಸ್ಥಾತಾಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಕಾದೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಂತೆರನಸ್ಥಾತಾ | ಸ್ಥಾವರಗಳಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವವನು. (೪) ಚರಥುಂ ಚೆರಣವತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಗರ್ಭಃ | ಜಾಠರರೂಪೇಣ ದೇಹಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತೆಃ | ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ನರ್ತಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನಯತೆ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಅಪಸಾಮುಶೆಸ್ಥಾನ್ಮಹಾನ್ಯವಿರ್ಶಿಶ್ಚರತಿ ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ವಿನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ವೈದ್ಯುತ 
ರೂಪೇಣ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದೆಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ನಡುನೆ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಬಹ್ವೀನಾಂ ಓಷಧೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ವಾ ಗರ್ಭಃ | ಓಿಸಿಧಿಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದವನು 
ಅಥವಾ ದರದಿಕ್ಳುಗಳೊಳಗೆ ಸುಪ್ತನಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದು ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಶೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಂಧಾಃ ಅಪಶ್ಯಾ8--ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಂಧಾಃ-_ ಜ್ಞಾನ 
ಶಕ್ತಿರಹಿತಾ ಅನಿದ್ಧಾಂಸಃ ಅತ ಏವ, ಅಸಶ್ಯಾಃ--ಅದ್ರಷ್ಟಾರಃ | ಜ್ಞಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರತಕ್ಯ 
ಅವಿದ್ವಾಂಸರು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕುರುಡರು ನೋಡಲ -ವ.ರ್ಥರಾಗಿರುವಂತೆ ಕರ್ಮಾದಿಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ $ನನ್ನು ತಿಳಿಯಲ 
ಸಮರ್ಥರು ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾದಸೂ ಸಹ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿ 


ಸದೇ ಅಂಧಪ್ರಾಯರಾಗಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಎಂದೂ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಅಭಿಖ್ಯಾ ಈ ಪದವು ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೭) ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿತಃ ಖ್ಯಾತಿಂ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ | ಸರ್ವತ್ರ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೆರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಪ್ರೇತಾರಃ--ಯೆಜ್ಜಾದಿನಾ ತಮೇವ ತರ್ನಯಿತಾರಃ | ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರು. 
4 ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ರಿಸೆವಃ--ರಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ರಪೇರಿಚ್ಚೋ ಶಧಾಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ಉಥಧೆಗೆ ಇತ್ತ.. ಅನಿಷ್ಟಂ ರಪತಿ ಇತಿ ರಿಪುಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಷಣೃವಃ.-ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ದುರಸ್ಕುರ್ದೆವಿಣಸ್ಯುರ್ವೃಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ಸ್ರ ತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕ್ಕಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ರೇಷಣಾಃ--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇಷಯೆಂತಿ- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪೃತ್ಥಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುವರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ. ಅಟ್‌ 


RN 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಸಶ್ಯಾ&--ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ಇತಿ ಅಪಶ್ಯಾಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

`ದಭನ್‌--ದಂಭು ದಂಭೇ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾಜೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿತ್ಯಾಸಃ--ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಪ್ರೇತಾರಃ--ಪ್ರೀರ್‌ ತರ್ಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ- 
ಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅರಕ್ಷನ್‌ ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪ್ರೆರುಷ 
ಬಹುನಚೆನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಗ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನನಲತ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


— 10; - 
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NL NNN NNN ಜ್ನ ತ ಸ NN ಬಜ ಮ 


ನೂರನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಮಹಃ ಸ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫ್ಷತಮಸಂ ವೈರಾಜಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ ದಶಕಾ- 
ಸ್ತ್ರೈೆಯೋ ನಿರಾಳೇಕಾದಶಕಾ ವಾ | ಅನು. ೬.೭ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆಲಶ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನಕ್ರಾಂತಂ | 
ಮಹಃ ಸ ವೈರಾಜನಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಮಹಃ ಸ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಸ ವೈರಾಜಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಶಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ನಿರಾಳೇಕಾದಶಕಾ ವಾ ಎಂದು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


1 Won 
ಸೂಕ್ತ೧೪೯ 


| ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ಕ೧೪೯ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ-೫ ॥ 
॥ ಹಷಿಃ--ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ನಸುನಃ ಪದ ಅ | 


| | 
ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ 1 ೧॥ 
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MN PO 





NS NS Se Seer eee 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಮಹಃ | ಸಃ। ರಾಯಃ | ಅ| ಈಷತೇ | ಪತಿ | ದನ್‌ | ಇನ | ಇಸಸ್ಯೆ | ವಸುನಃ | ಸದೇ | ಆ! 


| | 
ಉಸೆ | ಧ್ರಜಂತಂ | ಅದ್ರಯೆಃ | ವಿಧನ್‌ | ಇತ್‌ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಗವಾದಿರೂಸೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪಾಲಕಃ ಸ್ಟಾಮಾ 
ಸೋತಗ್ನಿರ್ದನ್‌ ದದೆದಭಿಮತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ || ದದಾತೇಃ ಶತಂ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಾಶೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಚೇತ್ಯಾರಾರಲೋಪಃ || ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇ- 
ನಾಸ್ಮದ್ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರತೀಷತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! *ಂಚೇನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೋ€ಪೀನಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೈತೋ$ಯೆಂ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಪದ ಆಸ್ಪದೆಭೂತೇ ನೇದಿಸ್ಥಾನ ಆ | ಆಶ್ರಯತಿ/ 
ಉಪಸರ್ಗವಶಾಮ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ || ಯೆದ್ವಾ | ವಸುನೋ ನಿನಾಸೆಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಕಾಪೀನ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯದ್ಭಾ | ವಸುಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಕಿಂಚೋಪೆ ದ್ರಜಂತಮುಪೆಗಚ್ಛಂತಮೇನಮಭಿ- 
ಸನಾರ್ಥಮದ್ರೆಯೋ ಗ್ರಾನನ:ತೋ ಯೆಜಮಾನಾ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ | ಪರಿಚೆರಂತ್ಯೇವ ॥ ವಿಧ ವಿಧಾನೇ | 
ತೌದಾದಿಕ8 | ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ ! ನಿಘಾತಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವತ್ರ 
ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರತ್ರ ಯೆಚ್ಛೆಬ್ಬಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣಾಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾದನಿಘಾತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅದ್ರಯೋತಭಿಷವ- 
ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸ್ಪಶಜ್ದೈರುಪೋಪೇತ್ಯ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ | ಪೂಜಯೆಂತ್ರೇವ | ಆಹ್ಲಾದೆಂ ಜನೆಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ--ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ _ಒಡೆಯನಾದ | ಸಃ- 
ಅಗ್ನಿಯು | ದನ್‌-(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆ-ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈಷತೇ--ಬರುತ್ತಾನೆ | 
ಇನಸ್ಯ--ಪ್ರ ಭುವಾದವನಿಗೂ ಸಹ | ಇನ... ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸುನಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಪದೇ--ಆಸ್ಪಭೂತ 
ವಾದ ವೇದಿಕೆಗೆ | ಆ._ಬಂದುಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಉಷೆ ದ್ರಜಂತಂ-- ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಅದ್ರಯಃ. (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನರು | (ಅಥವಾ) 
ಅದ್ರಯಃ- ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಧ್ರಜಂತೆಂ.- ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಪ 
ಸಮೀಪಿಸಿ (ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ) ನಿಧನ್ಸಿತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಒರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭುವಾದವನಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದಭೂತವಾದ ನೇದಕೆಗೆ 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಸನೀಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ *ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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English ‘Translation 

Agni, the lord of great wealth, the granter (of desires), comes (to 
the place of 8೩01100) ; he, the lord of lords. comes to the place of affluence; 
(the altar) ; the stone prepares (the libation far him) as he 1007೧೩೧0೧8. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಇನ: ಈ ಸದವು ಈಶ್ವರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧). ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇನಸ್ಯ ಇನಃ 
ಪ್ರಭುವಾದವನಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ್ತುತಿತಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ | 

ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇವ ಪ್ರ ತೆನಸಸ್ಕೃತ:ಸಿ ವಂದೇ ದಾರುಂ ವಂದವಮಾನೋ ನಿನಕ್ಕಿ | 


(ಖು. ಸಂ ೭-೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, 
ಅಗ್ನಿರ್ನೈೆ ದೇವತಾನಾಂ ಮುಖಾ, ಪ್ರೆಜನಯಿತಾ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸಉ ಏವ ಯೆಜಮಾನಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೩-೯-೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವೊೋತ್ತಮನೆಂನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅದ್ರಯೆಃ. _ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಥವಾ ಅಂತಹೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ.  ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಗ್ರಾನ 
ರಬ್ದಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೭-೧ ನೇ ೫ಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತ: 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉತ ಸ್ಮತೇ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 
ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ॥/ 
(ಖು ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತನೆಂದೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತಯೆ: ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಕ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 
ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಳೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛೆ | 
(ಖು. ಸಂ- ೧-೧೬೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕವಾವ ನಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, 
ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಚೇಷ್ಟೌ ವಿದತ್ಸರಮಾ ತನಯಾಯೆ ಧಾಸಿಂ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನೆಪದ್ರಿಂ ನಿದದ್ದಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ನಾವಶಂತೆ ನರಃ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೧ ೬೨-೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂಬೂ, 


ಪ್ರೆ ಯದ್ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಭ್ಬಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯೆಂತಃ | 
ಉತಾರುಷಸ್ಯ ನಿ ಷ್ಯಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಚರ್ಮೇವೋದಭಿರ್ವ್ಯೂಂದಂತಿ ಭೂಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಘನೆಂದೂ, 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಸತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪದ ಆ! 
ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರೆಯೋ ನಿನನ್ನಿತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿನೆ. 


ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಕ್ಷಸೆ, ಕಲ್ಲು, ಸರ್ವತ, ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಫಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ | ಆಸಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ನ ೪-೪) 


ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ವೇ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ಷಕಃ ವಜ್ರ8 ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ ಸಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ 
ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯದಿಂದ್ರೆ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ಪಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ವಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾ ಭರ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿನೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಾನನಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾ8 | ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಯಜಮಾನರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ದ್ರಜತಿ ಎಂಬ ಸದವು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಷೆ ದ್ರಜಂಶಂ--ಉಸೆ 
ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ | ಸಮೀಪಿಸುವ (ನಿ. ೩-೯) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ 


448 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೯. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಹಃ ಮಹೆತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಷಸ್ಕಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಹೆಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾಯಃ--ಸಹ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಸದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಷತೇ-_ಈಷ ಗತೌ. ಧಾತು, ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದನ್‌.-ಡುದಾಇ” ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತೃಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 
ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇನ -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಜಿದೀಜ್‌ (ಉ. ಸೂ ೨-೨೮೩)ನಿ೨ಬುನರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆ--ಕಾರಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನುಆಕಾಂಕ್ರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಉಪಸರ್ಗ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ದ್ರಜಂತಮ್‌- -ಧೃಜ ಗತೌ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾ 
ತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುಗರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಅದ್ರ ಯೆ: ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಿಶಿದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೦-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಧನ್‌- ವಿಧ ನಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ. (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ”. ಸ್ರಥನು ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ *ಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಒಂದೆ 
ತತ್‌ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುತವಾದುದರಿಂದ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಬವು ಅಧ್ಯಾಹೈತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋದ್ಯೋ(ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ॥೧/ 
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EE ಯೂ IN NNN Teen ಿರ್ಯಿುು ಕರಾ ಕಾಲಾ ಕಾರಾ ನಾರದರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ ಯೋ ವೃಷಾ pe ನ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಶ್ರವೋಭಿರಸ್ತಿ ಜೀವಪೀತ ಸರ್ಗಃ! 


ಪ್ರ ಯಃ ಸಸ್ರಾಣಃ ಕಿತ್ರೀತ ಯೋನೌ ॥೨॥ 
ಪದಪಃಣಃ 


I | | | | 
ಸಃ । ಯಃ | ವೃಷಾ | ನರಾಂ | ನ| ರೋದಸ್ಯೋಃ | ಶ್ರವ85ಭಿಃ | ಅಸ್ತಿ | ಜೀವಪೀತ್ತಸರ್ಗಃ | 


| 
ಪ್ರ | ಯಃ ಸಸ್ರಾಣಃ | ಶಿಶ್ರೀತೆ | ಯೋನ್‌ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆ ತಾದೃಶೋ ಯೋಗ್ಲಿರ್ನರಾಂ ನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ ರೋಡೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಹಿ 
ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ | ಉತ್ಪಾದಕ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಏವಂ ಸರ್ವೋತ್ಪಾದಕಃ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣೈ- 
ರ್ಯಶೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್ನಸ್ತಿ ವರ್ತತೇ! ಸರ್ವೋತ್ಪಾದಕೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ರೋಪೆಸತ್ತಿಮಾಹ | 
ಯೆತೋ$ಯಂ ಜೀವನೀತೆಸರ್ಗಃ | ಜೀವೈರ್ನಾನಾನಿಧೈಃ ಸೀತ ಆಸ್ಚಾ ದಿತೆಃ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮೋ ಯೆಸ್ಯೆ 
ಸ ತಥೋಕ್ತ:!! ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನಸದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪುನರ್ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸ ಏವ 
ಸ್ವರಃ | ಅತ್ರಾ ಷಿ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮಃ | ಅಯೆಮಗ್ಗಿ ಕ ಸ್ವದತ್ತಂ ಹನಿರಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ತದ್ರಶ್ಮಿಭಿ$ ಸಹ 
ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ಮೇಘದ್ವಾರೋದೆಕೇನ ಪ್ರವರ್ಷ್ಯ ಸರ್ವಾನ್ಸಾಣಿನಃ ಪ್ರಾ ಸೆಯೆತೀತ್ಯ ತೋ ವೃಷ್ಟು್ಯ- 
ತ್ಸಾದನದ್ವಾರೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | ಇದಾನೀಂ ಸಾಕ್ಬ್ಷಾದುತ್ಬಾದಕತ್ತೆಮಾಹ | ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಯೋನಾೌ ; ಗರ್ಭಾ- 
ಶಯೇ ಸಸ್ರಾಣಃ ಪ್ರೆನಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಶಿಶ್ರೀತೆ ನಿಷಿಕ್ಸಂ ರೇತಃ ಪಾರಯ ತಿ! ನೃಸಶ್ವಾದಿದೇಹಾಕಾರೇಣ ಪರಿಣ- 
ಮಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯೆದ್ಯಗ್ನಿರ್ನ ಸಚೇತ್‌ ಪೂರಯೇದೇವ ನೋತ್ಸದ್ಯಕತೇ | ತೆಸ್ಮಾಡಯೆಂ ಸಾಕ್ಸಾ- 
ದೇವೋತ್ಪಾದಕಃ | ಸ ತಾದೈಶೋಂಗ್ನಿರ್ಯೆಶಸ್ಟೀ ವರ್ತೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಯೋಂಗ್ನಿರ್ನರಾಂನ 
ನರಾಣಾಂ ಕರ್ಮಸೂತ್ಸಾಹಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಿವ | ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸ್ತಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫.೧ ತೇಷಾಂ ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತವರ್ಷಕಃ ತದ್ವದ್ರೋದಸ್ಯೋರಸಿ | ಆಶ್ರಯ- 
ನಾಚಿನಾ ಶಬ್ಬೇನಾಶ್ರಯಿಣೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ |! ಭೂಲೋಕವರ್ಶಿನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ಶಿ- 
ನಾಂ ಹನಿಷ್ಟಾ_ಪೆಣೇನೇತಿ ಭಾವಃ | ಸ ತಾದೈಶೋಂಗ್ನಿಃ ಶ್ರವೋಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರನ್ನೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈರ್ಜೀವನೀತೆಸರ್ಗೋ ಜೀವವಿಶೇಷೈರ್ಯೆಜಮಾನೈರವಿಶೇಸೇಣ ಸರ್ವೈರ್ವಾಸ್ವಾದಿತ- 
ಸ್ವಭಾವಃ ಸನ್ನಸ್ತಿ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ತತೇ | ಅಮುಮಗ್ನಿಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಪಾ ಸ್ಫಾಭಿಮತಾನ್ಫೋ- 
ಗಾನ್ಸು ಜತ ಚ| | ಕಿಂಚ ಯೊಲಗ್ಲಿರ್ಯೋನ್‌ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಸಾ ನೇ ವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸಸ್ರಾಣಃ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಶಿಶ್ರೀತ ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ಸಾಾಸ್ತಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಪಚತಿ ಸೋತಯನುಗ್ಗಿ ರಸ್ತಿ | ಮಹಾನು- 
ಭಾವೋ ವರ್ತತೇ !! 
[29] Vol. 13 


450 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ- ೨೧. ಸೂ. ೯೪೯, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ನರಾಂ ನ.ಮಾನನರಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ರೋದಸ್ಯೋಃ-- 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಸಹ | ವೃಷಾ-ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಜೀವಹೀತೆಸರ್ಗ8--ಯಾವಥಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಾ ಜೀನರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆಯೋ ಆಂತಹ | ಸ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರವೋಭಿಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಲ್ಲರಕಿವಿಗೂ 
ಬೀಳತೆಕ್ಟತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ತಿ ಮೆರೆಯುತಿದ್ದಾನೆ. | ಯೆ: ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯೋನ್‌. (ಎಲ್ಲರ) ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ! ಪ್ರ ಸಸ್ರಾಣಃ--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಶಿಶ್ರೀತ-ಕೇತಸ್ಸನ್ನುಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಜಿವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | [ಅಥವಾ ಯೆ8-- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | |ನರಾ ನ--ಯ.ಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾದ ಯಾಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ, | ರೋದಸ್ಯೋೊಃ-ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ 
ಇರುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಮಾನನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, | ಸೇ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೀವಸೀತೆಸರ್ಗಃ-(ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾಡುವಂತೆಯೇ) 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾಭೂತಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಅಸ್ವಾದವನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಶ್ರವೋಭಿಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ತಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯೆ8- ಯಾನ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯೋನೌ- ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಸಸ್ರಾಣಃ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಶಿಶ್ರೀತ 
(ತನ್ನಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಸಕ್ವವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನನರಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾ ದಕನಾಗಿರುವವನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೆ 
ಜೀವರಸದಿಂದ ತುಂಬುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯುತ್ತಿ 


ದ್ರಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲರ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ಜಿವರಾತಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He; who is; as it were, the generator of men as well as of 11081೬12 
and carth, of whoin creation has imbibed life; abides with his glories: he it is 


who, entering into the womb (of being), procreates (all living creatures): 
ಪಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದೂ, ಯೋನೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಾಶಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ 


ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪ್ಸಾದಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಾ ಜೀವರಸ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜೀನರಾಶಿ 


ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸತ್ತಾನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚಕ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನ: ಎಂದೂ ಮತ್ತುಯೋನ್‌ೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೈಸ್ತಾನವಾದ ವೇದಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, 


ಅ. ೨. ಅ, ೨. ವ. ೧೮. ) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಿಾ 451 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ಚ ಸ್ತ ದ್ಯಾವ್ಯಾ 
ಪ 4 ಧಿವಿಗಳಿರಡರಲ್ಲಿಯಣ ಇರುವ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಣಾ ಫ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಹ ಲ್ಲಿ ಮ 


ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ವವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಆಗಬಹುಜೆಂದೂ, ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುಜಿಂದೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯು ಸಂ. 
೧-೧೪೦-೬ನೇ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರ್ಣಃ, ಕ್ಷೋದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 


(ನಿ. ೨-೨೪). 


ಯೋನೌ ಯೋನಿ ಶಬಕೆ ಉತ್ಪತ್ರಿಸಾನವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಗೃಹ 
ಎದ ಬ್‌ ಥಿ ೦ ೧ ಇ 


ಯತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಬೆರಿಷ್ಟಿರ್ದ್ಯಾರ್ನ ಭೂಮ | 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ಸಾ  ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ್ಯ ಹ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೨) 


ಎಂಬ ಖ.ಕ್ರಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ 


ಜಲದಲ್ಲಿ ಎಂಸ್ಕೂ 
ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯೆಜ್ಯಯಾಗ್ನಿಮೀಳೀತೆ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಸಮಿದೃಃ ಶುಕ್ರೆ ದೀದಿಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಂ | ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಸಾಧನನೆಂದ್ಕೂ 


ಮರೋಕಶೋಟಚಿಃ ಕ್ರಶರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾನರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಥ್ಮೈ | 
ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ಛ್ವೇತೋ ನ ವಿಶು ರಥೋ ನ ರುಕ್ರ್ಮೀ ಶ್ರೇಷಃ ಸಮತ್ಸು ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, 


ಯೆಮೀಂ ದ್ವಾ ಸವಯೆಸಾ ಸಸರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ | 
ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ ಪಲಿತೋ ಯುವಾಜನಿ ಪುರೂ ಚೆರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪ ) 
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ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನನೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ 


452 ಸತ್ತು ಬನ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ ೧೮೯ 
ನೇದಿಷದೇ ಸ್ರಿಯಧಾಮಾಯೆ ಸುಡ್ಕುಕೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರೆ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ಗಯೇ | 
ವಸ್ತೆ ಫ್ರೀಣೇವ ನಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಚಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥೆಂ ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ ಶನೋಹನಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಫಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ 
ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುನ್ನ ೃಷಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. 08 ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಶ್ರವೋಭಿಃ. -ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುಸರಿಂದ 
ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ . ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಸ್ತಿ ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ.  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜೀವನೀತೆಸರ್ಗ8-ಜೀವೈಃ ಪೀತಃ ಜೀವನೀತಃ ಜೀವಸಿ? 


ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ- (ನಾ. ಸೂ. 
ವಾದಾಗ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
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೬-೨-೪೮) ಎಂಬುಸರಿಂದ ಸಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಅದೀ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಸ್ರಾಣಃ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟ್‌ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಕುನಚಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೀಷ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದೆ ಗುಣುವಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇರ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಪಾಜ್‌- -ಎಂಬುದ೦ಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶ್ರೀತೆ--ಶ್ರಾ ಪಾಕ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನದನಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕ. 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಯಜಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 
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RRA AN 





TENTS NNN CNSR SSS NNN NL Se es ee ms ne ಅರು 5೦ರ ಅಣತಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 
| | |. ! 
ಆಯುಃ ಪುರಂ ನಾರ್ಯಿಣೀನನೀದೇದಕ್ಯಃ ಕನಿರ್ನಭನ್ಯೋನಾರ್ವಾ | 


| 
ಸೂರೋ ನ ರುರುಕ್ಸಾಉ್ಬತಾತ್ಮಾ HW 4 I 


ಪದಪಾಥಃ 


| | | | | | 
ಆ!ಯಃ! ಪುರುಂ | ನಾರ್ಮಿಣೀಂ |! ಅದೀದೇತ್‌ | ಅತ್ಯಃ | ಕವಿಃ | ನಭನ್ಯ8 | ನ | ಅರ್ನಾ | 


| | 
ಸೂರಃ | ನ | ರುರುಕ್ಟಾನ್‌ | ಶತ€ಆತ್ಮಾ ೩ 


ಇಇಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋರಗ್ನಿರ್ನಾರ್ನಿಣೀಂ ನರ್ಮವತೀಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮುತ್ತೆರನೇದಿಂ 1 
ಯದ್ದಾ | ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಿತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಳ್ಯಾಗಮನ- 
ಮನೀಷಾ ವಿದ್ಯತೇ ತಾಂ | ಪುರುಂ ತತ್ಸ್ಯಾನಮಾದೀದೇತ್‌ ದೀಪಯತಿ | ಕೀದೈಶೋ€ಯಂ | ಅತ್ಯೋ- 
5ಪೇಕ್ತ್ಷತದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯತನಶೀಲಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅರ್ವಾರಣಕುಶಲೋ 
ನಭನ್ಕ್ಯೋ ನ ನಭಸ್ಯಾಕಾಶೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್ವಾಯುರಿವ | ಕಿಂಚ ಶತಾತ್ಮಾ ಶತಂ! ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯಪರಿಮಿತ- 
ವಚೆನ॥। ತತ್ತ ದ್ಯಜಮಾನಗೃ ಹಾಸೇಶ್ಚಯಾ ಆಹವನೀಯೆಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಸೇಶ್ಷಯಾ ವಾ ನಾನಾರೂಪೆತ್ನಂ | 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರವರುಣಭೇದೇನಾಗ್ಸೇರ್ಮಿತ್ರಾದಿರೂಪಂ ತೈಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್‌! 
ಯ. ೫.೩-೧| ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುಃ | ಯ. ೧-೧೬೪-೪೬ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ |! ಅಗ್ಲೇರೇವೇಂದ್ರಾವ್ಯಾತ್ಮಕತ್ವಮಾಹುರಿತಿ ದ್ವಿಶೀಯಮಂತ್ರಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ತಾದೈಕೋಯೆಂ 
ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ರರುಕ್ವಾನ್‌ ದೀಸ್ಕಮಾನಃ || ರುಚಿ ದೀಸ್ತೌ | ಭಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ 
ಅತಃ ಸ ತಾದೈಶೋಂಗ್ಡಿರಸ್ತಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಃ--(ಇನ್ಟಬಂದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುನವನೂ | ಕವಿಃ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ! ಯಃ. 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಾರ್ಮಿಣೀಂ ಪುರಂ--ಹರ್ಷ್ನದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 1 ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು) ಯೆಜಮಾನರು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅರ್ವಾ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ನಭನ್ಯಃ ನ-_ಆಕಾಶಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಆ ಅದೀದೇತ್‌ - ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಶತಾತ್ಮಾ--ಆಹೆನನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು |. ಸೊರೋ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ರುರುರ್ಕ್ಟಾ--ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುನನನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, ನಾನಾರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಜೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He who is wise, and goes (wheresoever he will), like the rapid ethereal 
( wind ), has lighted up the delightful spot, (the altar), and, identical with 
many forms; is radiant as the sun: 


1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು ! 


ನಾರ್ನಿಣೀಂ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕೊಂಚ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣಕೇ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಸ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ನರ್ಮವತೀಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಉತ್ತರನೇದಿಂ | 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾದುಮೂ ಆದ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಿತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಅಗ್ಫ್ಯಾಗಮನ. 
ಮನೀಷಾ ನಿದ್ಯತೇ ತಾಂ| ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ಆಗಮನವಿರಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಚ್ಛೆಯಿದೆಯೋ ಅಂತದೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯೆಂದು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾರ್ಮಿಣೀಂ 
ಎಂದರೆ ನರ್ಮುವತೀಂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಿತಾಂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಈ 
ಪದವನ್ನು ಪುರಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಉತ್ತರನೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಮಾನವೆಂದರ್ಥ. 


Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ನ ಅರ್ಮನ್‌ | ಹಾಳಾಗದೆ (ಶಿಧಿಲವಾಗದೇ) ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. Name ofa 
own ಎಂದು ಒಂದು ಪಟ್ಟಣದ ಹೆಸರೆಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಾಳುಬೀಳದಿರತಕ್ಕ ಪಟ್ಟಣವೆಂದಾಗಬಹುದು. 
ಪಾಣಿನಿಯಲ್ಲಿ ದತ್ತಾರ್ಮ, ಗುಪ್ತಾರ್ಮ, ಬೃಹದರ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿವೆ. ನಾರ್ನಿಣೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪಾಣಿನಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

ಅತ್ಯಃ-- ಅಸೇಸ್ತಿತೆದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಃ | ತಾನು ಇಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರನ ತಸ್ಯ ಚೆಬ್ರಿಸೋತಕ್ಕೋ ನ ಯೋಷಾಮುದಯಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 
ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಪಾಯೆಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಭ್ಛ್ಚಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 


ಓಃ 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯೆಃ ಎಂಬುದು ಅಶ್ವ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯೆತೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮತ್ಕೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಶ್ಚಭೃದ್ಧಿಚೇತಾಃ | 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತೆಯೋ ಯಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯೊ ಅಭಿ ಡ್ಯೂನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನಭನ್ಯಃ--ನಭಸಿ ಆಕಾಶೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್‌ ವಾಯುರಿವ | ಆಕಾಶಸ್ಥನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಭತಿ, ಅರ್ದತಿ (ನಿ ೨-೧೯) ಎಂದು ವಧಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಭೆತಿ ಎಂಬ ಸಸವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, 


ಗಾಯೆತ್ಸಾಮ ನಭನ್ಯಂ ೧ ಯೆಥಾ ವೇರರ್ಚಾಮ ತೆದ್ವಾನೃಧಾನಂ ಸ್ಫರ್ವತ್‌ | 
ಗಾವೋ ಧೇನವೋ ಬರ್ಜಿಷ್ಯದಬ್ಬಾ ಆ ಯೆತ್ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ನಿವಾಸಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೭೩-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಭಸ್ಯಂ ನಭಸಿ ಭವಂ ! ನೆಭೋವ್ಯಾಪಿನಂ ಹಿಂಸಕಂ ವಾರಾಶ್ಚಸಾ- 
ದಿಕಸ್ಕ | ನಭತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ನಿಶೀಷಣಸದವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಸಂತ ಪ್ರ ಕ್ರಂದನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯ ವೇತು | 
ಪ್ರ ಧೇನವ ಉದಪ್ರ್ರುತೋ ನವಂತ ಯುಜ್ಯಾತಾಮದ್ರೀ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಸಸೇಶಃ |! 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೪೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅರ್ವಾ-- ಅರಣಕುಶಲಃ | ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಕಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ವಶ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ತಕಾರಾಂತ ಮತ್ತು 
ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ಚಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಅತ್ಯಃ ಹೆಯೆ, ಅರ್ವಾ (ನಿ. ೨-೨೭) ಎಂದು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲೆ ೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹಗಳು. 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಮಾಯಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಶ್ಲೇತಿ ದಧತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 

ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯೆಂ ತವ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದು ಅನರ್ನಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಅಧೀನವಿಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರ್ಕು 


ಅನರ್ನಾ ಪ್ರೇಹಿತ್ಯಾಹ ಭ್ರಾತೈವ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವಾ ಭ್ರಾತ್ರವ್ಯಾಪನುತ್ತೆ ಹೃ! 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೩-೮-೪) 


456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧ ಸು. ೧೪೯ 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯೆವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (೧-೩೭-೧ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ಇ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹ ವ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಜೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜು, ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧; ೧೦-೯೨-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ್ಬವ್ಯುತೃತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಮತ್ತು Max Muller ಎಂಬ 


ಪಂಡಿತರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ನಾಣಂ ರಥೇಶುಭಂ। ಕೆಣ್ವಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ 


The phrase is ಅನರ್ವಾಣ೦ which the scholiast explains ಜಿ) ತೃನ್ಯರಹಿತಂ, |) Literally without 
a brother's son, which would be a very unintelligible epithet. Arvan is in its usual acceptation 
a horse 3 and being without horses would not )3 inapplicable to the Maruts» whose chariot 15 
drawn by deer. ನ್ಯ may mean an enemy, but it is doubtful if ಅರ್ವತ್‌ can admit of such 


an interpretation 


(Rig-Veda Translation. Vol: 1 P. 258) 


ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವು ಜಿಂಕೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗ 
ಬಾರದು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿ 
ಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ Max Muller ಸಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಬೀಕಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


Wilson translates ಅನರ್ವಾಣಂ೦ by without horses, though the commentator distinctly 
explains the word by without an enemy. Wilson considers it doubtful whether ಅರ್ನನ್‌ can 
ever mean enemy. Thefact is, that in the Rig- Veda an-arvan never means without horses 
but always without hurt or free from enemies. andthe commentator is perfectly right, a3 
sense is concerned, rendering the word by " without an enemy or unopposed’ ( *ಪ್ರತ್ಯ್ಯೃತೆ), 

(Sacred Books of the East. Vol. 32. ೫. 65) 


ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯನಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವದ ನಿಶೇಷಗುಣವು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಈ ಪದನನ್ನು ವಾಯು 
ವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಶತಾತ್ಮಾ--ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೮-೧ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ: ವಿಶ್ವಾಪ್ಪುನೆಂಬ ವಿಶೇ 
ಷಣವು ಆಗ್ನಿಯ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತಾತ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ಇತ್ಯೃಪರಿಮಿತವಚನಃ | ತೆತ್ತದ್ಯಜಮಾನಗೃಹಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಅಹವನೀಯಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯೈಸೇಕ್ಷಯಾ ವಾ 
ನಾನಾರೂಪೆತ್ವೆಂ | ಶತಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನೂರು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆವರನರ ಗೃದೆದಲ್ಲಿ ವೆಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಆಹವನೀಯ, ಗಾಹ್ಯರ್ಪತ್ಯ 
ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುದ)2ಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಸೆಯೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಿಮಗ್ಗ್ನಿ ಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗೆರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕೆಂ ಸದ್ದಿಸ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭನಸಿ ಯತ್ನನಿದ್ದ್ಧಃ | 
ತ್ವೇ ನಿಶ್ಚೇ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ ದೇವಾಸ್ತನಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತೃಗ್‌ಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಸೃಕ್ಷ ಈಶಿಸೇ! 
ತ್ವಂ ವಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ತಂ ಪೂಷಾ ವಿಧತಃ ಸಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಶತಾತ್ಮ್ಮಾಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾರ್ಮಿಣೇಮ್‌-- ಬುನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾಪ್‌" 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅದೀದೇ3- -ದೀದೀ ಎಂಬುದು ಛಾ:ದಸಧಾತು. ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌. 
ಲಜಿ*ಲಿಟಃ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಃ ಅತ್ಯಃ ಹೆಯಃ (ನಿರು. ೧-೪೧-೧) ಎಂದು ಪಠಿತನಾಗಿಡೆ ವೇಗ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಗಮನಶೀಲನಾದ 
ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ನಭನ್ಯಃ--ನಭಸಿ ಭವಃ ನಭನ್ಯಃ&. ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುಧರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರಃ. ಸೂರ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸುಸೊಧಾ--(ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರುರುಕ್ಕಾನ್‌ ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಲಸುತ್ಚ . (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಕುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶತಾತ್ಮಾ--ಶತಂ ಆತ್ಮಾನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶತಾತ್ಮಾ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩1 


~~ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಶುಶುಚಾನೋ 


| 
ಅಸಾತ್‌ | 
ಈ 
| | 
ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಟೋ ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ॥೪॥ 


£ದಗ,ಕೆಃ 


| | | | 
ಅಭಿ | ದ್ವಿ€%ಜನ್ಮಾ | ತ್ರೀ! ರೋಚೆನಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಶುಶುಚಾನಃ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 


ಚೋ | ಯಜಿಷ್ಮಃ | ಅಸಾಂ | ಸಧಸ್ನೇ ll 9 1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅಯೆಮಗ್ಗಿರ್ದಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಥನಾತ್ಸ ್ರಥಮಂ 
ಜನ್ಮ! ಉತ್ಪತ್ತ್ಯನಂತರಂ ಪೆವಮಾನೇಷ್ಟ್ಯಾದಿಸಂಸ್ಕಾರರೂಪಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಜನ್ಮೇವ। ಏವಂ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವಂ! 
ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮುತ್ಬನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿ ಸ್ತ್ರೀ ರೋಚಿನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾನಿ 
ಶ್ರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದೀನಿ ವಾಭಿ ಶುಶುಚಾನೋ$ಭಿತಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಶ್ರೀಣ್ಯೇವ 
ಕಿಂತು ವಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಟ್ಯಿಪಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ಕ್ಷಿತ್ಕಾದಿಲೋಕಾನ" ಶುಶುಚಾನೋ9ಭಿತಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ಯನ್‌ ದೀಪಯೆನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಸ್ಕೋ ಯೆಪ್ಟ್ರೃತೆಮಃ ಸನ್ನಸಾಂ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಣಸ್ಯಮ್ಯುದಕಾನಾಂ ಸದಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗದೇಶೇ$ಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷೃತಿ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರೀರೋಚಿನಾನಿ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗ್ಗಳಾದ 
ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ 1 (ಅಲ್ಲದೇ) ವಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ-ರಂಜನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ 
ಕುಶುಚಾನಃ..-ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಹೋತಾ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ) ಕರೆಯುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಯಜಿಷ್ಕ8--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ--ಸಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾದಿ 
ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸಾತ್‌ ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳೂ ರಂಜನಾತ್ಮಕಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He, the twofold-born, illuminating the three bright (regions), and 
shining over all the lustrous spheres, the adorable invoker of the gods, is 
present at the place Where the waters are collected 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣಿಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ। ಯೆದ್ಬಾ | ಮಥನೇನ ಆಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ 
ಚೆ ಉತ್ಪನ್ನೆತ್ವಾತ್‌ ದಿ We ಅಥವಾ ದ್ವೈಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಕೋರ್ಜಾಯೆಮಾನಃ ಅರಣ್ಯೋರ್ವಾ 
ಜಾಯಮಾನಃ | ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮುವು ವರ್ಣೆತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
೧-೧೪೦-೨ ನೇಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೀ ರೋಚೆನಾನಿ- ಇಲ್ಲಿ ರೋಚನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮೂರು. ಇವು ಪೃಢಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, pe ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಮ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಪದನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೩೬-೧) ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆಲ್ಲದೆ 

ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಸರಿ ಭೂಸಂತೈಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿನ್ಶೇಕಮಪ್ಸು 

ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿನಾನುಮ ತೂಸ್ಬ ಶಾಸ ಭೂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ಖುಗ್ರೇದ ಸಹಿತಾ ಭಾಗ ೮, ಪೇಜು ೧೭ ರಿಂದ ೧೯) ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವಿನರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ, ೨೧. ಸೂ. ೧೪೯. 
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ರಜಾಂಸಿ- ಸರ್ವಾಣ್ಯಿಪಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನ್‌ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಲೋಕಾನ್‌ ಶುಶುಚಾನಃ | ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿರೋಕಗಳೆಂದರ್ಥ. ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ, ಉದಕೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೯-೪ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ--ಸೆಹಸ್ಥಾನೇ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗೃಹೇ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಸ ಸಧಸ್ಫೋ ಯಜ್ಞಃ | ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋಶ್ಷಣ್ಯಾದ್ಯುದಕಾನಾಂ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗೇ | ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಉದಕಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಪಾಂ ಸಧಸೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. 

ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸಡೆಸ್ಸೇ ದ್ವಿತಾದಧುರ್ಭ್ಯಗವೋ ವಿಶ್ಲಾಷಿಯೋಃ | 

ಏಷ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು ಭೂಮಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ಗಿರರತಿರ್ಜಿೀರಾಶ್ಚಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೨-೪-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಗೃಹರೂಪವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 


8 ತಿ 
ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರ ತ್ರ್ರಿಯಾ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ--ದ್ವೇ ಜನ್ಮನೀ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೋಚನಾನಿ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಅನುಜೇತೆತ್ಚಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತೆ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಾ-ನಿಶ್ರಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ರೋಪ. 


ಶುಶುಚಾನಃ--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಲಾತ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾ 
ದೇಶಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಫಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗರು ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಜಿಷ್ಕ£__ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಿ 
ಶಯಾರ್ಥದನ್ಲಿ ತುಕ್ಕಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದಮೇಶೆ ಇನ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆ8ಸು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಷಾಮ್‌.... ಉಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೯-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಮಿಗೆ ಉದಾಕ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಧಸ್ಛೇ--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃ್ತಾ. ಧಾತು. ಸುಪಿ ಸ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಆತೋ ಲೋಪ 
ಇಟಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಗಳಗ 


¥ 
WUC OI SON 


ಪಗಹ್ಲಿ ಹಾಖನಧಿ! 


| | 
ಅಯಂ ಸ ಹೋತಾ ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ನಿಶ್ವಾ ದಧೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಶ್ರನಸ್ಯಾ! 


[ | 
ಮರ್ತೊೋ ಯೋ ಅಸ್ಕೈ ಸುತುಕೋ ದದಾಶ ॥ ೫॥ 


1 ಓದವಾಳಃ 1 
| | | | 
ಅಯಂ | ಸಃ । ಹೋತಾ | ಯಃ | ದ್ವಿಇಜನ್ಮಾ | ನಿತ್ವಾ! ದಥೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 


| | | 
ಮರ್ತಃ | ಯಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಸುಂತುಕಃ | ದೆದಾಶ |೫॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಸ ನಿವ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಆರಣೀಭ್ಯಾಮುತ್ತೆನ್ನಸ್ಕೈವ ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯೆದ್ವಾರಾಹವನೀಯೆತ್ವಾತ್‌ ಆಹ್ವಾತಾ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಯೆಂ ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ !! ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಜ್ಛತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ || ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರನಸ್ಯೆಯಾ | 
ಶ್ರನೋತನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದಿಚ್ಛೆಯಾ ॥ ಶ್ರವಃಶಬ್ದಾತ್‌ ಕ್ಯಜಂತಾತ್‌ ಅ ಪ್ರತ್ಯೈಯಾದಿತಿ ಭಾವೇ 
ಅಸ್ರತ್ಯಯಃ | ದಧೇ | ಧಾರಯತಿ | ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ತೆಸ್ಪರೂಸಾಯಾಗ್ಗ ಯೇ ಯೋ ಮರ್ಶ್ಕ್ಯೊೋ ದದಾಶ 
ಪದಾತಿ ಸೆ ಸುತುಕಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೋ ಭವತಿ ! 

ಪ್ರತಿಪದಾಥಃ 

ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಿಜನ್ಮಾ- -ಎರಡುವಿಧವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳನನೋ | ಸಃ--ಅವನೇ! 

ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಖಾದಕನು ಅಥವಾ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನು | ಅಯೆಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | 
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ಶ್ರವಸ್ಯಾ-_ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸಿ | ನಿಶ್ಚಾ-ಸಮಪ್ತವಾದುವೂ | ವಾರ್ಯಾಣಿ --ಅತ್ಯಸೇ 
ಕಿತವಾದುವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಧೇ- ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಯೆಃ ಮರ್ತೆಃ- ಯಾವ 
ಮಾನವನು | ದೆದಾಶ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಅವನು) | ಸುತುಕ8--ಶ್ರೆಷ್ಕವಾದ ಪುಶ್ರಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 


ಪಿತೃವಾಗಿ ಆಗುವನು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತಿಯಿಡೆಯೋ, ಅವನೇ ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನು. ಈ ಅಗ್ಲಿಯು 
ಹೆವಿಶ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಸಮಸ್ತವಾದವೂ, ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಮಾನನನು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 
ನಿತೃವಾಗಿ ಆಗುವನು 
English Translation 


He is the offerer of oblations, who is of twofold birth; and through 
desire for (sacrificial) food, has in his keeping all good things : the man who 
presents offerings to him is the parent of excellent offspring: 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ 

ಸುತುಕೆ8- ಶೋಭನಪುತ್ರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಸಂತಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ). ತೋಕೆ ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೭-೧ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರನುಳ್ಳವನೆಂದಥ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಸಆವಕ್ಷಿಮಹಿನ ಆಚೆ ಸಶ್ಸಿ ದಿವಸ್ಸೈಥಿವ್ಯೋರರತಿರ್ಯುವತ್ಯೋಃ | 


ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕಃ ಸುತುಕೇಭಿರಶ್ಚೈ ರಭಸ್ವದ್ದೀ ರಭಸ್ವಾ ಏಹ ಗಮ್ಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸುತುಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತುಕುನಃ ಸುತುಕುನೈರಿತಿ ವಾ | ಸುಪ್ರಜಾಃ ಸುಪ್ರಜೋಭಿ 
ರಿತಿ ವಾ! (ನಿ. ೪-೧೮) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ತುಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಸುತುಕೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ವನೂ ತಾನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ತಾನೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ತುಕಿರ್ಗತ್ಕರ್ಥಃ | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಯೆಷ್ಟೃ 
ಭಿಶ್ಚ ಸುಖೇನ ಸ್ರಾಪ್ತೆವ್ಯಃ | ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವನನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನೋ ಯಾ ನು ಸ್ವಸಾರಾ ಕೃಣವಂತೆ ಯೋನ್‌ | 
ಅಪಶ್ಚಿದಸ್ಮೈ ಸುತುಕಾ ಅನೇಷನ್ನಮನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯಾ ವಯೆತ್ಹ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೨) 
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ವಿಂಬಲ್ಲಿ NS | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಎಂದು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ನೆಂದೂ, 

ಆ ಸಂಯೆತಮಿಂದ್ರ ಣಃ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಶತ್ರುತಾರ್ಯಾಯೆ ಬೃಹತೀಮಮೃಧ್ರಾಂ! 

ಯೆಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕೆರೋ.ವಜ್ರಿನ್ನು ಎತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 

(ಖು ಸಂ ೬-೨೨-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುತುಕಾನಿ ಶೋಭನಹಿಂಸೋಪೇತಾನಿ | ಬಹೆಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಎಂದೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮರ್ತೊೋ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಸುತುಕೋ 
ದದಾಶ ಯಾವ ಮಾನನನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸುತುಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಎಂದರೆ ಕ್ರೈ (ಷ್ರವಾದ ಪ್ರತ್ರನುಳ್ಳನನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬುವೇ ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 

ದಧಥೇ-_ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ (ಪಾ. ಸೂ ೩೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಾರ್ಯಾಣಿ--ವೃರ್ಜ ನರಣೇ. ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಣ ಗಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಡವಂದೆವ್ರಶಂಸದು- 
ಹಾಂ ಬ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರವಸ್ಯಾ-ರ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೩- -೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ | ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಸ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. . ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತ8-_ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು ಅಸಿಹಸಿಮೃ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುತುಕ8-_ ಶೋಭನಂ ತೋಕಂ ಯಸ್ಯ ಸುತುಕಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ ದ್ವ್ಯಜೋತ- 
ಸ್ತಿಜಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರ.ತ್ತದೆ. 


ದದಾಶ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದಂಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಜ 
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ಪುರು ಕ್ಲೇತಿ ತೃಚಾತ್ಮೆಕೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೈರ್ಫ್ಥತೆಮಸಮಾಗ್ಲೇಯೆಮೌಸ್ಲಿಹಂ | ಪುರು ತೃಚ- 
ಮಾಸ್ಟಿ ಹಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಹ್ಲಿಹೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅಫೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಸ್ನೆೇ! ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು--ಪುರು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುರು ತೃಚಮೌಷ್ಲಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಗ್ಸೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ ೧೫೦ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ.೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೫೦॥ 
॥ ಅಪ್ಟಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ-೧೯ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದೆದ್ದಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಬೈ--. |( 

॥ ಯಹಿಃ -ದೀರ್ಥತನುೂ ಔಚಥ್ಯಃ 1 

॥ ಡೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


| ಛಂದಃ. ಉಷ್ಕಿಕ್‌ ॥ 


| ಸ೦ಹಿ *ಾಪನಥ॥ 4 
| | | ಹ ಕ 
ಪುರು ತ್ವಾ ದಾಶ್ವಾನ್ವೋಚೇಆರಿರಗ್ಗ್ನೇ ತವ ಸ್ವಿದಾ | 


| | 
ತೋದಸ್ಯೇನ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಯ ॥ ೧॥ 
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SE A LS 


ಪರವಾ; 
ಪುರು! ತ್ವಾ! ದಾಶ್ಚಾನ್‌ | ವೋಜೇ ! ಅರಿಃ ಅಗ್ನೆ | ತೆಪ | ಸಿ ಸ್ಪಿತ್‌ | ಆ! 


| | 
ತೋಡೆಸ್ಯ$ಇವ | ಶರಣೇ | ಆ | ಮಹಸ್ಯ |೧॥ 


ಸಾಯಣಭ ಭ.ಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಪುರು ಬಹು ವೋಜೇ | ಯದ್ವಾ | ಬಹು ದಾ ಶ್ವಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಪು 
ದೇಹಿ ನಿತ್ತೆಂ ದೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಶಾಸನಾನಿ ಬ್ರ ಬ್ರನೀಮಾತೃರ್ಥಃ | ಕಂ ತೂಹ್ಲೀಂ ನೇತ್ಯಾಹ | Kh 
ದಾಶ್ಚಾನಭಿಮತೆಂ ಹನಿರ್ದತ್ತೆ ನಾನಸ್ಮಿ ಅಕೋ ವೋಜೇ | ಇತರಸಾಧಾರಣೆ ಶ್ಯೇನ ಬ್ರುವತಃ ಕಥಂ ದಾತೆವ್ಯ- 
ಮಿತಿನ ಮಂತೆವ್ಯಂ | ಯೆತಶೋತಹಂ ಜೇ ಅಗ್ಗೆ ತವ ಸ್ಥಿತ್ತನ್ನೆ ವಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾರಿರರ್ತಾ ಹನಿರಾದಿ 
ಪ್ರಾಪಣೇನ ಸೇವಕೋಹಂ । ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ! ಮಹಸ್ಯ ಮಹತೆಸ್ಕೋದಸ್ಯೇವ ಶಿಕ್ಷಕಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನಃ 
ಶರಣೇ$ಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಯಥಾ ಗರ್ಭದಾಸಾದಿರಾ ಸಮಂತಾನ್ನಿಯತೋ ವರ್ತತೇ ಶದ್ವದಹಮಸಿ | ಯೆಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಭಿಮತಂ ಬಹು ನೋಚೇ ತ್ವಮಸಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ದೇಶೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಿಂ | ಬಹು 
ದಾಶ್ವಾಂಸ್ತ್ಪಾಮೇವಾಭಿಹ್ಹಯಾಮ್ಯರಿರಮಿತ್ರೆ ಯಚ್ಛೆ ತೇಃ ಈಶ್ವರೋ ರಿರೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | ಯೆದನ್ಯ- 
ದೇವತ್ಯಾ ಅಗ್ನಾವಾಹುತಯೋ ಫಯ ಇತ್ಯೇತದ್ದ ಸ್ಪೈನಮವಶ್ಷ್ಯತ್‌ ಕೋದಸ್ಕೇವ ಶರಣ ಆ 
ಮಹಸ್ಯ ತುಡಸ್ಯೇವ ಶರಣೇತಧಿ ಮಹತಃ | ನಿ. ೫.೭ | ಇತಿ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ಸ್ವಿದಾ--.ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ನಿಂತು! ಮಹಸ್ಯ-ದೊಡ್ಡ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ತೋದಸ್ಯೇನ ಆ ಶರಣೇ- ಯಜಮಾನನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಅವನ) ಮನಯಲ್ಲಿರುವ (ಸೇವಕನು 
ಬೇಡುವಂತೆ) | ಅರಿ (ನಿನ್ನ) ಸೇವಕನಾದ ನಾನು | ಪುರು ಅಧಿಕವಾಗಿ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ - (ರವಿ 
ಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ವೋಚೇ.- (ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು) 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಹ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದೊಡ್ಡ ಪದವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದಿ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿನಿಂದಲೂ 
ದಾಸನಾಗಿರುವವನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸೇವಕನಾದ ನಾನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ನಿಂತು 
ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


Presenting many offerings, I address you, Agni, ever coming into your 


presence (like a servant) in the dwelling of a ೫ಬ master. 
[30] Vol. 11 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸೇವಕನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಸೇವಕನ ರೈನ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ತೋದೆಸ್ಕೇವ--ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಬಹುದಾಶ್ವಾಂಸ್ತಾಮೇವಾಭಿಹ್ವಯಾಮ್ಯರಿರಮಿತ್ರ ಯಚ್ಛೆತೇಃ | ಈಶ್ವರೋಪಪ್ಯರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ! 
ಯದನೃದೇವತ್ಯಾ ಅಗ್ನಾನಾಹುತೆಯೋ ಹೂಯೆಂತೆ ಇತ್ಯೇತದ್ದೃಸ್ಟೈನಮವಸ್ತ್ಯತ್‌ | 
ತೋದಸ್ಯೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸೃ--ತುದಸ್ಕೇನ,ಶರಣೇಧಿ ಮಹತಃ || (ನಿ. ೫-೭) 


ಆಗ್ರಿಯೇ ನಾನೊಬ್ಬ ದಾರಿಯಾದ ಹೆನಿರ್ದಾತನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ರತ್ರಾದಿದಾನಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


೩ 
ತ್ರನುವಾದ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ, ಅರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಅರಿಯೆಂಬ ಪದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸೇವಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಅರಿ 


ವ, 
ಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಕರ್ಕನಾನುದರಿಂಸ ನಿತ್ತೆಸರವಾಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುಗಕ್ಕೂ 
ತ್ರ 


ುಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕನೇ ಆದುತ್ಯರ್ಪಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡ ಬಾವಿಯ ಆಳದಂತೆ 
ಆಳವಾದ ಉದರವಿರುವುದ೭ಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಜೆಯೆಂದು ಕೋದಶಬದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಈರೀತಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
4 ತೋದಡೆಸ್ಯ ಇವ ಶರಣೇ ಆ ಮಹಸ್ಯ »_ಶುನ್ನಸೈೇವ ನಿದೀರ್ಣಸ್ಯ ಕೆಸ್ಯಚಿಚ್ಛಭ್ರಸ್ಯ ಕೊಪೆ- 
ಸ್ಕೋಪರಿ | ಶರಣೇ ಬಿಲೇ। ಯೆಥಾ ಹಿ ಶ್ವಭ್ರೇ ಬಿಲೇ ಕಸ್ಮಿಂಸ್ಲಿ ದ್ರಪ್ಪ್ಯ ತಪೋ ಗಚ್ಛಂತಿ, 
ನ ಚ ತೆಸ್ಸೆಶ್ಸಸ್ಪ್‌ಸ್ಥ ಮಹತೋ ಗ್ರಹಣರಕ್ತಿಸೆರಿಹಾಬಂ ಭವತಿ| ಏನಂ ತವಾನೇಕಾಶ್ಚಾನೇಕ. 
ದೇವಶೂಶ್ನಾಹುಶೀರಸ್ಕ್ಮಾಭಿೀ ಪ್ರದತ್ತಾಃ ಪ್ರತೀಚ್ಛೆತೋ ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪರಿಹಾಣಮಸ್ತಿ | 
ಅತೋ ದೇನತಾನಾನುಸ್ಮಾಕೆಂ ಗೈಮೇನಾತಿನಿಶಿಷ್ಟೋಸಕಾರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಅತಃ ತ್ವಾಮೇವಾ- 
ಹ್ಹಯಾಮಿ | 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಾನು ಶಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ನಾನೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲೂ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಅವನ ಉದರವು 
ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಂತೆ ಎಷ್ಟು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿದರೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಂತೆ- -ತೋದೆವೆಂದರೆ ಕೂಸನೆಂದೂ, ಶರಣವೆಂದರೆ ಬಿಲವೆದೂ 


ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಸ್ಪಮಾಗಿದೆ. 
ಟ್ರ 
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ಸಾಯಣರು ತೋದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದ್ಕೂ ಶರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದೂ, ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೆವಿರ್ದಾತನೂ ಸೇವಕನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುಪವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ಮರೋಣೇ ಬರ್ಜಿಸೋ ರಾಳೆಗ್ಲಿಸ್ತೋಷಸ್ಯ ಸೋದಸೀ ಯೆಜಧ್ಯೈ I 
ಅಯಂ ಸೆ ಸೂನುಃ ಸಹಸ ಯೆತಾನಾ ದೊರಾತ್ಸೊರ್ಯೋ ನ ಶೋಜಿಷಾ ಶತಾನ ॥ 


1 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತೋಡ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುದ್ಯತೇ ತಪಸಾ ಪೀಡ್ಯತ ಇತಿ ತೋದಃ ಯಜಮಾನ। | 
ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣದಿ:ದ ಬಳಲಿರುವುದರಿಂದ ತೋದೆಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯೆಜಮಾನನೆಂದೂ. ಅದೇ 


ಇ ತ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ತೇಜಿಷ್ಕಾ ಯೆಸ್ಯಾರತಿರ್ವನೇರಾಟ್‌ ತೋದೋ ಅಧ್ವನ್ನ ವೃಧಸಾನೋ ಅದ್ಯಾತ್‌ | 
ಅದ್ರೋಘೋ ನ ದ್ರನಿತಾ ಚೇತತಿ ತ್ನನ್ನಮರ್ತ್ಯೋಇವರ್ತ್ರ ಓಷಧೀಷು | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೧೨-೩). 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೋದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಣಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಯಾಸಿ ಕುಶ್ಸೇನ ಸರಥಮವಸ್ಯುಸ್ತೋದೋ ವಾತೆಸ್ಯ ಹರ್ಯೋರೀಶಾನಃ | 

ಯಜ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಷನ್ಯವಿರ್ಯದಹನ್ಸಾರ್ಯಾಯ ಭೂಷೂತ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೋದತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಶರಣೇ--ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಿಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ವಾಸಕ್ಕೆ ವಿಶಾಲವಾದುದೂ ಆಶ್ರಯದಾತೃವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಳವಿರುವುುದರಿಂದ ಬಿಲ ಅಥವಾ ಗೃಹ ಎಂದು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಪ್ರಿಯಾಸ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್ನಭಿಸ್ಟೌ ನರೋ ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯೆಃ | 
ನಿ ತುರ್ವಶಂ ನಿ ಯಾದ್ವ್ದಂ ಶಿಶೀಹೃತಿಫಿಗ್ವಾಯೆ ಶಂಸ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ॥ 
(ಯೆ, ಸಂ. ೭-೧೯-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೂ, 


ಉದುಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರಯಂಸ್ತ ಸೂರ್ಯಃ | 


ಅಗ್ನಿರ್ನ ಶುಕ್ರ8 ಸಮಿಧಾನ ಆಹುತಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತೈಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ | ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶಾಲವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಮದರಿಂದ ಶರಣಿಸದಕ್ಕೆ 
ನಭಸ್ಸೆಂದೆರ್ಥನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೋದೆಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಅರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಉದೆಹರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ॥ ಬೇಕೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕಿ ಯಾ 


ದಾಶ್ಚಾನ್‌--ದಾರೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಡಾಶ್ವಾನ' ಸಾಹ್ಸಾನ್‌ನೀಡ್ವಾಂಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ನೋಚೇ--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬ್ರುವೋನಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. 
ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ಸರನಾದಾಗ ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಪರವಾದಾಗ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅರಿಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೋದೆಸ್ಯ--ತುದ ವೃಥನೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಹಸ್ಯ--ಮುಸ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಟ್ಯಂತರೂಸ, ॥೧॥ 

eT 


ಸಂಹಿತಾ ಗಾಳಃ 


| | 
ನೃಥಿನಸ್ಯ ಧನಿನಃ ಪ್ರಹೋಷೇ ಚಿಡರರುಷಃ | 


| | 
ಕದಾ ಚನ ಪ್ರಜಿಗತೋ ಅದೇನಯೋಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ನಿ | ಅನಿನಸ್ಯ | ಧನಿನಃ | ಪ್ರಳಹೋಸೇ | ಚಿತ್‌ | ಅರರುಷಃ | 


ಕದಾ | ಚನ! ಪ್ರೂಜಿಗತಃ | ಅನೇವಾಯೋಃ || ೨॥ 
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\ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ ಬಹು ವಿಚ್ಞಾಸಯಾಮಾತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರತು ಸ್ವನಿಲಕ್ಷಣೇಭ್ಯೋ 
ದಾನಾದಿರಹಿತೇಭ್ಯೋ ದಾನಂ ನ ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರನೀಮಿ!! 
ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಅಥವಾ ಸನ್ನಿಹಿತತ್ವಾದ್ವೋಚ ಇತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮ- 
ದರ್ಥಂ ಯದ್ಭ್ಯ್ಯಜಿಜ್ಞ ಸನ್‌ ತದ್ಧಿರುದ್ದಂ ವೋಚೇ | ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ವರೂಪಸ್ಯ ನ ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರನೀ- 
ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ। ತೇಷಾಂ ಸ್ಪರೂಪಮಾಹ | ಅನಿನಸ್ಯಾಸ್ಟಾನಿ:ನಸ್ಸ್ಯಾಮಸ್ವಾಮಿನಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ತಥಾ 
ಧನಿನಃ ಸಮಗ್ರದಾನವತೆ | ಪೂರ್ವಮೇವ ಧನವತೋ ದಾನಸ್ಯ ನಿರರ್ಥಕತ್ಪ್ವಾತ್ತನ್ನಿ ವಾರ್ಯತೇ। ಯೆದ್ದಾ! 
ಯಾಗಾದೈನುಷೆಯೋಗಿಧನನತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಹೋಷೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹೋತುಮರರುಷೋ5- 
ದದಶೋ ಬಕ್ಷಿಣಾರೂಪೇಣ | ಯದ್ವಾ ! ಪ್ರಹೋಷೇತನಿನಸ್ಯೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹೋತುಮ- 
ಸಮರ್ಥಸೈೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರೇನಕಜ್ರೇನ ತತ್ಸ್ಮಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಚಿಚ್ಚಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ 
ಕಿಂಚ ಕದಾ ಚೆನ ಪ್ರಜಿಗತಃ ಕೆದಾಚಿದಸಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನಸ್ತುವತಃ | ಆತ್ರ ಚೆನೇತಿ ನಿಪಾತೆದ್ಧೆ- 
ಯೊಸಮುದಾಯಃ । ತತ್ರ ಚತೆಶಬ್ರ: ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ನಶಬಜ್ಬೋ ನಿಷೇಢೇ (ಕಿಂಜಾದೇವಯೋಃ |! ದೇನಾ 
ನಾತ್ಮನೋತನಿಚ್ಛ ತಃ | ಏತೇಷಾಂ ನ ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ವಿವೋಚೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಂದಿತಾನಾಂ ಸ್ವರೂಸೆನಿರೂ- 
ಪಣೇನ ಸ್ವಸ್ಕಾತಾದೃಶತ್ವಾತ್‌ ಬಹು ವೋಜೆ ಇತ್ಯೇತದ್ಯುಕ್ತಮೇನೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ಚನೇತಿ 
ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಪರ್ಯಾಯೆಃ | ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಡುಸ್ಟಸ್ಯಾಸಿ ಕದಾಚಿತ್ಸ್ರಜಿಗತೋ ಯದಾಕದಾಚಿತ್ತ್ಯಾಾಂ 
ಸ್ತುನತೋ ನಿನೋಜೇ | ತಾದೈಶಸ್ಯೆ ದಾತೆನ್ಯನಿತಿ ನಿಕೇಷೇಣ ಬ್ರನೀನಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥ- 
ಮಿತಿ ಭಾವಃ || 


PN 
ತ್ರ ಬದರ 
ಪ್‌ 


(ಎಲೆ ತಗ್ಗಿ! ಅನಿನಸ್ಯ--(ಸಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನುಗಿ ಪೂಜಿಸದಿಸವನನೂ | ಪ್ರಹೋಷೇ: - 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾನ ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅರರುಷಕ-ದನ್ಷಿಸಾಧನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವನೂ ಆದ | ಧನಿನಃ-- 
ಐಶ್ವರ್ಯನಂತಥಿಗೂ (ಮತ್ತು) | ಕದಾಚೆನ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಪ್ರಇಜಿಗತಃ...( ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸದಿರುವವನಿಗೂ 
(ಈ ವಿಧವಾದ) | ಅದೇವಯೋ--ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಸಹೆ (ಪುತ್ರಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು 


ವಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಜನಗಳಿರುವರು. ಮೊದಲನೆಯದು, ನಿನ್ನನ್ನು 
ರ 


ಸ್ಹುಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಪಿಯೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಪಿಯೂ ಇರುವ ಧನಿಕ 


ಇ 
ಗುಂಪು ಅಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ ನಾಸ್ತಿಕರ ಗುಂಪು ಒಂದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಹ 


ಜನರಿಗೂ ಸಿಹ ನೀನು ನಿನ್ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 


ಸಂ ನಲಂ 
ದಿಯ ಆಸ ಬೀಡ. 
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English Translation 


(1 ask you also to withhold your favour ) from (those) two godless 
( persons )» from the rich man, who, acknowledging you not as his lord; is 
chary of gifts at sacred rites; and from him who rarely praises (the gods): 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಹೋಷೇ._ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಹೋತುಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರು ಪ್ರಹೋಷಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಪಾದು ಶಿಸ್ತ್ಯಂಧಸಃ ಸುದಕ್ಷಸ್ಕ ಪ್ರಹೋಷಿಣಃ | ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯನಾಶಿರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಹೋಸಿಣ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಜುಹೃತಃ ಸುದೆಶ್ಶ್ಚನ್ಯ ಎಂದು 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವ ಸುದಕ್ಷನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಅಥಿನಸ್ಯ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತ್ವಾಂ ಅಸ್ಪಾಮಿನಂ ಕುರ್ವತಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸದೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಪುರುಷನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಹೋಷೇ ಅನಿನಸ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, 
ಇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದೂ ಅನಿನೆವೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹೆತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಸನಿಗೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ವಿನರಿಸಿಷೆ. 

ಪ್ರ$ಜಿಗತಃ- _ಕದಾಚಿದನಿ ದೇನಾನ್‌ ಅಸ್ತುವತೆಃ । ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಜೀ 

ಅದೇವಯೋಃ-- ದೇವಾನಾತ್ಮನೋನಿಚ್ಛೆ ತಃ | ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 
ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳಿಲ್ಲದ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಾಸ್ತಿಕರೆಂದರ್ಥ. 

ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರೀಯಾ 

ವಿ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗವಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗವು ಪ್ರಯಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರನೀಮಿ ಎಂದು ಯೋಗ್ಯ 
ಕ್ರಯಾಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಪೋಚೇ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನಿನಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಯಸ್ಯ ಅನಿನಃ--ನಇ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಧನಿನ॥--ಧನಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಧನೀ. ತಸ್ಯ. ಅತೆ ಇನಿಕೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಹೋಷೇ--ಹು ೩... ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನೆಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ$ ಎಂಬುವರಿಂದ ಕ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಜಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರರುಷಃ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಶೆೇರರುಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅರರುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- -೧-೨೦೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಸಚ). 


ಪ್ರಜಿಗತಃ-_ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲ ವಿಕರಣ. 
ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ 
ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವವಿರುವುದಂಂದ ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಚಿರರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರ ಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದೇವಯೋ॥--ದೇವಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ವೇವಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾತೋರುವಾಗ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಉಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕೈ ಲೋಪ 


ನ ದೇವಯಃ ಅಟೀವಯಃ ತಸ್ಯ: ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಖ್‌ವೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


ಸ ಚಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಟ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಹೋ ವ್ರಾಧನ್ತಮೋ ದಿನಿ | 


| | - 
ಪ್ರಪ್ರೇತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ವನುಷಃ ಸ್ಥಾಮ 1೩1 
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ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಸಃ | ಚಂದ್ರಃ | ವಿಪ್ರ | ಮರ್ಶ್ಯಃ[ಮಹಃ | ವ್ರಾಥನ್‌5ತಮಃ | ದಿವಿ! 


| 
ಪ್ರೇಶ್ರೆ | ಇತ್‌.1 ತೇ.| ಆಗ್ಗೆ | ಪನುಷಃ | ಸ್ಯಾಮ la fl 
- ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಸ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಯೋ ಮರ್ತೈಸ್ತ್ಯಾಂ ಯಜತೇ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋ 
ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಚೆಂದ್ರಃ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಹ್ಲಾಡಕೆಶ್ಚಂದ್ರಸದೃಶೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ಚಂದ್ರ ಏವ 
ಭವತಿ |! ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೆಂದ್ರಶ್ವಪ್ರಾಸ್ತಿಂ pd ಆಮನಂತಿ | ಪಿತ್ರ್ತಲೋಕಾದಾಕಾಶಮಾ- 
ಕಾಶಾಚ್ಚೆ ಂದ್ರಮಸಮೇಸಷ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ | ಛಾಂ. ಉ. ೫-೧೦-೪ | ಇತಿ | ad: ನಿಭೂತಿ. 
ಮನ ಭೋಜ ಚೆ! ತಥಾ ಮುಂಡಕೇತಪಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ರಾಸ್ತಿರಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಏಹ್ಯೇಹೀತಿ ತಮಾ- 
ಹುತೆಯೆಃ ಸುವರ್ಚಿಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಂ ವಹಂತಿ ತಂ ನಯಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋಂಧಿವಾಸ ಇತಿ | ಏಷ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ಇತಿ ಚೆ! ಮುಂ. ಉ- ೧.೨.೫೬ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮಹೋ ಮಹತೋಂಸಿ ವ್ರಾಧಂತಮಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ತಮಃ | ಇತೆರದೇನಾನಾಮನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅತೋಇಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಪ್ರಸ್ರೇತ್‌ ಪ್ರಕೆರ್ಸೇ- 
ನೈವ ಬಳು ಸಂಭಕ್ತಾರಃ ಸ್ಯಾಮ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರೀಣಯಿತ್ತಾ ಪ್ರಪ್ರೇತ್‌ ಸ್ಮಾಮ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ ಏನ 
ಭನೇಮ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಪ್ರ-ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ- ಯಾವ ಮಾನವನು (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) | ಸಃ. ಆ ಮಾನವನು | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಚೆಂದ್ರಃ--ಆಹ್ಲಾ ಚಾ ಚಂದ್ರನ 
ಸನೃಶನಾಗಿ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ ನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಮಹಃ- ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ವ್ರಾಧನ್‌- 
ಭವತ ಕನ ಆಗುತ್ತಾನೆ, (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಪ್ರೇತ್‌--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಪ್ಟ 
ವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವನುಷಃ-.-ಆರಾಧಕರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) [ ಅಥವಾ 

ಸ್ರಪಷೇತ್‌ ಸ್ಯಾಮ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು) ] 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಆ ಮಾನವನು ದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ be ಚಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ME ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಥೃಪ್ಪ 
ವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುವಾತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
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English Tranlation 


Sage Agni, the mortal ( who propitiates you ) becomes ೩ moon in 
heaven; the most eminent of the grent (deities) : may we; therefore; ever be in 
an especial manner your worshippers. 

ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 

ವ್ರಾಥಸ್ತಮಃ-- ವ್ರಾಧಸನ್ನಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹೆನ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಪರವೌಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ. 

. ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ವಾಯೋ ಬಾಹ್ತೋಜಸೋತಂತರ್ನದೀ ಶೇ ಪತೆಯಂತ್ಯುಕ್ಷಣೋ ಮಹಿ 
ವ್ರಾಧಂತೆ ಉಕ್ಷಣಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧನ್ತಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಹಿ ವ್ರಾಧನ್ವಃ- ಅತಿಪ್ರಭೂತಂ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದೆಂಸುಜೂಶಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ | 
ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ವಾಳ್ದಸ್ಟತ್ಪಾ ನಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೂರಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಮಹತಃ ಅಪಿ | ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲರಾದಾಗ್ಯೂ ಸಹೆ ಎಂದು 
ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೆ, 


ಶತ್ರಾಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತೆ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ | 


ಅಂಥೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚೆಂತಾಂ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ತನಸ್ತಾ ಅಭಿ ಷ್ಯುಃ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಾಧನ್ತಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧನ್ನಮುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ.  ವ್ರಾಧನ್ಷಮಃ- ಪ್ರೈವೃದ್ಧತಮಃ | ಇತೆರದೇನಾನಾಮಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. 

ಚಂದ್ರ: ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವನನು ಸೆರ್ವೇಷಾಂ ಆಹ್ಲಾದೆಕೆಶ್ಚಂದ್ರಸದೃಶೋ ಭವೆತಿ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ... ಈ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿ 
ಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
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ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ ೧೧-೫). 

ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ರಮ್ಯವಾದುರೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಂದ್ರೆ 
ವೆಂಬ ಪದವು ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧಕನು ಕಾಂತಿಯುತನಾಗುತ್ತಾ 
ನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಚೆಂದ್ರೆ ಏವ ಭವತಿ| ಯಜಮಾನನು ಚಂದ್ರನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಚೆಂದ್ರತ್ವೆಸಾಸ್ತಿಂ ಛಾಂದೋಗಾ ಆಮನಂತಿ! ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಚಂದ್ರತ್ವ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಛಾಂದೋಗರು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ 

ಸಿತೃರೋಕಾದಾಕಾಶಮಾಕಾಶಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಮೇಷ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ! 


(ಛಾ. ಉ.. ೫-೧೦-೪) 
ಸೋಮಲೋಕೇ ನಿಭೂತಿಮನುಭೂಯ | 
* (ಪ್ರ. ಉ. ಜ-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಚಂದ್ರ8-- ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿವಂಜಿ-..(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿ:ದೆ 
ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಪ್ರ ಡುನನ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ, ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರಪೆಜ್ರವಿಪ್ರೆ-.(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹಃ- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಪೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ರಾಧಂತಮಃ- -ನೃಧು ವೃದ್ಲೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಕಾಗಮು. ಅತಿಶಯೇನ 


ವ್ರಾಥತ್‌ ವ್ರಾಧಂತಮಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ಶಮಭಿಷ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿನಿ..ಊಡಿದಂಪೆದಾಡಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವನುಷ8-- ವನ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗೃಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಸ್ಕಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 
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0 ದ 





ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಮಿತಿ ನವರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಂ | 
ಆದ್ಯಾ ಮೈತ್ರ್ಯೇವ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಮಿತ್ರಂ ನವ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಹಿ ಜಾಗತೆಂ ಮೈತ್ರ್ಯಾ- 
ದ್ಯೇತಿ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಮಿತ್ರಂ ನೆ ಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದ 
ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು 
ಯಷಿಯು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮಿತ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನು 


ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮಿತ್ರಂ ನವ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಹಿ ಜಾಗತಂ ಮೈತ್ರ್ರ್ಯಾದ್ಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿ 
ಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪ್ಪು. 


॥`ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೫೧ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೨ || ವರ್ಗ-- 5೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೯ 1 


॥ ಖಷಿಃ..-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ೧ ಮಿತ್ರಃ | ೨-೯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ॥ 


॥ ಟಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ತಿಮ್ಯಾ ಗೋಷು ಗನ್ಯನಃ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ನಿದಥೇ ಅಪ್ಪು 


ಜೀಜನನ್‌ | 
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| | | | | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಪಾಜಸಾ ಗಿರಾ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯಂ ಯಜತಂ 


| 
ಜನುಸಾ ಸಾಮುನಃ ॥ಭ1೧॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | I | 
ಮಿತ್ರೆಂ| ನ! ಯೆಂ! ಶಿಮ್ಯಾ | ಗೋಷು | ಗೆವ್ಯವಃ | ಸುಂಆಧ್ಯಃ | ನಿದೆಥೇ | ಅಪ್‌$ಸು | ಜೀಜನನ್‌ | 


| | | | | | | 
ಆರೇಜೇತಾಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪಾಜಸಾ | ಗಿರಾ | ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ। ಯಜತೆಂ। ಜನುಷಾಂ |. ಅನಃ!ಂ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಮಗ್ನಿಂ ಶಿಮ್ಯಾ | ಕರ್ಮನಾಮೈೈತತ್‌ ಶಿಮಾ ಶಕ್ತಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶ. 

ವೃಷ್ಣು ತ್ತಾದನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ] ಯೆದ್ದಾ। ಶಿಮ್ಮೇತ್ಕೇತೆತ್‌ ಕ್ರಿಯೆಯಾ 
ಸಹ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಗೋಷು ಬಹ್ಟೀಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ಗವ್ಯವೋ ಗಾ ಆತೆ ... | ಅತ್ರ 
ಯದ್ಯಪಿ ಗವ್ಯವ ಇಕ್ಕೇನಾಲಂ ನ ಗೋಸ್ತಿತಿ ತೆಥಾಪಿ ಗವ್ಯನ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಗೋಸ್ಟಾಮಿತ್ತೆಂ ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯತೇ | 
ತಜ್ಞೆ 4ಕಯಾ ದ್ದಿತ್ರಾಭಿರಪಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತಃ ಸ್ಪಹಣೀಯಾ ್ಯೈ ಇತ್ತಿನ ಮತೊತ ಗೋಷ್ಠಿಸಿ 
ಹ | ಯಥಾ ಗವಾಮಸಿ ಗೋಹಪೆತಿಃ । ಯ ೭೮-೬1 ಗಣಾನಾಂ ತ್ಕಾ ಗಣಪತಿಂ | ಬು. ೨-೨೩-೧] 
ತಥಾ ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ ಸುಷ್ಮ್ವಾಧ್ಯಾತುರ8 ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪಾದಯಿ ತಾರಕ ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾ ವಾ ನಿದಥೇ ಯಾಗೆ:- 
*ಸ್ಸೈಂತೆರಿಶ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | ಆಸ ಇತ್ಯೈಂಶರಿಕ್ಷನಾಮ ಅಪಃ ಪೃಥಿವೀತಿ ತನ್ನಾಮ 
ಸ | ಅಗ್ನೇರಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸತ್ತಿರ್ಯೆದಗ್ನೇ ದಿನಿಜಾ ಅಸೈಪ್ಪುಜಾ ವಾ | ಯೆ. ೮.೪೩.೨೮ | 
ಸ್ಸೈೆಗ್ಗೇ ಸಧಿಸ್ತನ | ಯ ೮-೪೩೯ | ತಾರಕ ಂಶರೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಪ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಸು ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ ವಾ ಯೆಜತೆಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಜನುಷಾು ಜನ್ಮವತಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮವಃ ಪ್ರೆತಿ ರಕ್ಷಣಂ ನಿಮಿತ್ತೀಕೃತ್ಯ ಶಿಮ್ಯಾ ನುಥನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಜೀಜನನ್‌ ಜನಯೆಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾ! 
ಯದ್ವಾ | ಅಪ್ಪು Rc ಜ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಮುಸಕಾರಾಯೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಚೇತ್ಯ 
ರ್ಥ | ನಿವಮುತ್ಸನ್ನಸ್ಯಾಗ್ಗೇ5 ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನ ಗಿರಾ ಭಯೆಂಕರಶಬ್ಬೇನ ಚೆ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ-... 
ನ್ಯಾನರೇಜೇತಾಂ | ಅಕಂಪೇತಾಂ | ಅಗ್ನೇ IN aE ರೋದಸೀ ಹೋತೃ- 
ಭೂಃ | ಯ. ೧-೩೧-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನ ಚ ಸರ್ವರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುತ್ಸಾದಿತೋ*- 
ಗ್ನಿರ್ಲೋಕದ್ದ ಯಸ್ಯ ಭೀತಿಮಜನಯತ್‌ SS ವಾಚ್ಯಂ ನಿಂದಾಸ್ತುತಿತ್ವಾತ್‌ | ಯಥಾ ಲೋಕ್‌ 
ಬಿಭೀತೆಸ್ತ ಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋತಭವದಿತಿ ಸ್ತುತೌ ಪರ್ಯವಸಾನಾತ್‌ | ಯವೈಪ್ಯ ತ್ರಾಗ್ನಿ ಕೇವ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ 
ಮಿತ್ರಸ್ತು ಚ ವೈಷ್ಣಾ ಂತಿತೆ ಏವ ತ್‌ ಮ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಕಾಗ್ನೇಕೇನ ಮಿತ್ರ ತ್ವಾ ಡಿ ಈ ತ್ರಸ್ಯ ಮೆ ತ್ರತ್ತೈಮ- 
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ನಿರುದ್ಧಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಖಾಯಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ ಮಿಶ್ರನಾಮಕಂ ದೇವಂ ಯಜ್ಞೇ50ತರಿಕ್ಲೇ ಚ 
ಯತ್ನಿಜಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯೆಂತಿ | ಶಿಷ್ಟಮೇತದ್ದಿಕೇಷೇಣ ತಥೈವ ಯೋಜನೀಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೋಷು. ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗವ್ಯವ$-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ--ಶ್ರೀಷ್ಕನಾದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಭಕ್ತರು | ವಿದೆಥೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ| ಅಪ್ಪು-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷರಲ್ಲಿರುವನನ್ನೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ- -ಪ್ರಿಯತಮನೂ ಅಥವಾ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವನೂ | ಯೆಜತೆಂ- ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ವನೂ | ಮಿತ್ರಂ ನ. ಮಿತ್ರನಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ವನೂ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | [ಆಥವಾ ಮಿತ್ರೆಂ ನ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನಾನ | ಮ ಮಿತ್ರದೇವನನ್ನು] | ನಿದೆಥೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಪ್ಪು-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ | ಜನುಷಾಂ--ಉತ್ಸ್ಪ ನ್ಸ್ಪ ವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಅವಃ ಪ್ರ ತಿ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಶಿಮ್ಯಾ--ಮಥನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾಗನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜೀಜನನ್‌ —ಇಉಪ್ಪನ್ನೈನಾಗು 
ವಂತೆಮಾಡಿದರೋ, (ಅಂತಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ "ಮತ ತ್ರನ) | ಪಾಜಸಾ--ಬಲದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ-(ಭಯಂಕರೆ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ | ರೋದಸೀ--ದ್ಮಾವಾಪೃಥಿಧಿಗಳೆರಡೂ ಸದೆ | ಅರೇಜೇತಾಂ-- ಕಂಪಿಸಿದವು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತ ರಾದ ಭಕ್ತರು ಯಾಗದಲ್ಲೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವನೂ ಆದ ಯೊವ 
ಮಿತ್ರ 1 ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚ ಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಥನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮೂಡಿದರೋ, ಅನನಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡೂ ನೆಡುಗಿದವು. 


English Translation 


Heaven and earth have been terrified by the strength and the noise (of 
him), whom pious worshippers, desirous of acquiring cattle, have generated 
by their (sacred) acts, amidst the waters (of the firmement). at the sacrifice; 
as a friend for the preservation of living beings, the benefactor (of man), and 


entitled to adoration: 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಸ್ವಾಧ್ಯ8--ಸುಷ್ಮು ಆಧ್ಯಾತಾರಃ ಫಲಸ್ಯ ಉತ್ಪಾ ದೆಯಿತಾರಃ 1 ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾ ವಾ| ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅಲ್ಲದೇ 
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ತವ ವ್ರತೇ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಸ್ಟಾಧ್ಯೋ ವರುಣ ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ | 
ಉಪಾಯನ ಉಷಸಾಂ ಗೋಮತೀನಾಮಗ್ಗ ಯೋ ನ ಜರಮಾಣಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ ೨-೨೮-೨) 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ಪಾಥ್ಯೋ& ಮನಸಾ ದೇವಯಂತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ಟಾಧ್ಯ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾಃ | ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯೆಕ್ತಾ: 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ನಿದಥೇ--ನಿದೆಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ಸಭೆ ಇತ್ಯಾದನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ವಿಮರ್ಶೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೩-೭ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಿತ್ರಂ ನ--ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದ್ದಾಗಿ ಸಖನಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ (ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ) ಮಿತ್ರೆದೀವನನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ನ ವೈ ಮಿತ್ರಃ ಕಂಚೆನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ಮಿತ್ರಂ ಕಶ್ಚನ ಹಿನಸ್ತಿ ನೈನಂ ಕುಶೋ ನ ಕಂಬಕೋ 

ನಿಭಿನತ್ತಿ ನಾಸ್ಯ ವ್ರಣಶ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರೆಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಗವ್ಯವಃ--ಗಾ8 ಅತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ । ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಾವು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಜೈಯುಳ್ಳೆ ವರೆಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ, ಗವ್ಯವ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಗೋಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ 1 ಯಥಾ! ಗವ್ಯವ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಗೋಸ್ಟ್ವಾಮಿತ್ಚವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿ, 


ಶೆವೇದೆಂ ವಿಶ್ವಮಭಿತಃ ಪಶವ್ಯಂ5 ಯೆತ್ಸಶ್ಯಸಿ ಚೆಕ್ಷೆಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಗವಾಮಸಿ ಗೋಪತಿರೇಕ ಇಂದ್ರ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ತೇ ಪ್ರಯೆತೆಸ್ಯ ವಸ್ತಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೯೮-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೋಪೆತಿತ್ಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಶಿಮ್ಯಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಧ. ಮಥನಾದಿ ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಪಾದನಾವಿ ' 
ಕಾಲದ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಪ್ಪು ಜೀಜನನ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

ಯಡಸ್ನೇ ದಿನಿಜಾ ಅಸ್ಕಪ್ಪುಜಾ ವಾ ಸಹಸ್ಕೃತ | ತೆಂ ಕ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ | 


(ಯು ಸಂ. ಆೆ-೪೩ಿ- ೨೦೮ 
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ಸ್ಸೃಗ್ಗೇ ಸಧಿಸ್ಪವ ಸೌಷಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ! ಗರ್ಭೇ ಸೆಂಜಾಯೆಸೇ ಪುನಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವೂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗು ತತ್ತಿ, ಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಜಸಾ ಗಿರಾ ರೋದಸೀ ಆರೇಜೇತಾಂ--ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸಿದವು. 


ಶ್ರಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆನಿರ್ಭೆವ ಸುಕ್ರತೊಯಾ ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತ್ಯವೂರೈೇಸಘೊ ರ್ಭಾರಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಕಾಲವಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಕಂಪಿಸಿದವು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ 


ವಿಷಯ:ವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ 


ಗವ್ಯವಃ-_ಗಾಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ಗವ್ಯತಿ ಇತಿ ಗವ್ಯಃ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಾಂಶೋಯಿ ಪ್ರತ ಕೈಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾನೇಶ. ಅತೋಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೈಚಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಷ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, | 


ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ-ಧ್ಯ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಃತು. ಸು ಆಜ್‌ ಇವೆರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೃ- 
ಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತವೆ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಏರನೇಕಾಚೋಸ:ಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ- 


ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ದ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪದ ಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮಿತ್ಮವಿಲ್ಲದ 
ಸಾ 


ಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪಾಪ್ರವಾದರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೆಂದ:ದರಿಂದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ನಾ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ] ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ-_ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಜರು ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದಥೇ-- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜಾತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಕಿತ್ವ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದಂಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ತರೆ 
ಬರು (J) ನ [) ದ್‌ ಭು ವ ್ರ್ಗ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ ಸಮೀ ವಿಕವಚೆನಾಂತಶರೂಸ 


ಜೀಜನನ್‌--ಜಸೀ ಪಾ ್ರಿದುರ್ಭಾವೇ. ಪ್ರೇರಣಾದ್ಲ ಜಿ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಸುರುಸ 
ವ ಶಿ 
22 


ಬಹೆನಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾಪಿೀರ. ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೊ ಸ್ರುಭ್ಯೃಃಕರ್ತೆರಿಚೆಜ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೪೮ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತ್ರ ಚೆಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಣೇರನಿಟಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸೆನ್ಸಲ್ಲುಘುನಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುಡರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರೇಜೇತಾಮ್‌. -ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಅನುದಾತ್ತೀ 
ತ್ತಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸನಾರ್ವಧಾತುಕ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಕು ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಾಜಸಾ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುಬ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೯೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಲರೂಪಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಬಾಗಮ. ಟತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯನಯನವವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಿರಾ--ಗ್ಯಾ ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತಮ್‌. ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿಯೆಜಿ(ಉ. ಸೂ. 
೪-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಜನುಷಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛುಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ॥ 7 


ಎರರಾರಸಂ॥ 





ಸ೦ಹಿತಾಖಾಧೆಃ 


| ke | 
ಯುದ್ಧ ತೃಡ್ವಾಂ ಪುರುಮಾಳ್ವ ಸ್ಯ ಸೋಮಿನಃ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ದಧಿರೇ 


| 
ಸ್ವಾ ಭುವಃ । 


| | | | 
ಅಧ ಕ್ರತುಂ ನಿದತಂ ಗಾತುಮರ್ಚತ ಉತ ಶ್ರುತಂ ವೃಷಣಾ ಪಸ್ತ್ಯಾ- 
ವತಃ ॥೨॥ 
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ಪದಣಾಕಿಃ 


| | 
ಯತ್‌! ಹ I ತೈತ್‌ | ನಾಂ! ಪುರ್ರುಮಾಳ್ವಿಸ್ಯ | ಸೋಮಿನಃ | ಪ್ರ | ಮಿತ್ರಾಸಃ | ನ! ದಧಿಕೇ | 


| 
ಸುsಆಭುವ: | 


ಇನ | ಕ್ಟ ಪ | ವಿದತಂ | ಗಾತುಂ | $0 | ಉತ | ಶ್ರುತ ತೆಂ | ವ್ಯ ೈಸಣಾ | ಸ್ತ (5ನತಃ ೨! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯಡ್ಯಸ್ಮತ್ಕಾರಣಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರುಮಾಳ್ಪೆ ಸ್ಯ ಬಹುಲಾಭಿಂಸ್ಟ್ಯಸೇಚ- 
ನಸ್ಯ ಸೋಮಿನಃ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸೋಮವತೆಃ ಸ್ಥಾ ಿಭನನಶೀಲಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಠೀ !! ತೈದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಮಿಶ್ರಾಣೀವ ಮಿತ್ರಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ್ರೆ ದಧಿರೇ ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಧಾರಯಂತಿ | 
ಹೇತಿ Wn | ಅಧಾತೆಃ ಕಾರಣಾದ್ದಾತುಂ ಯಮ ಆಣ ॥ ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ 
ಅರ್ಚೆತಃ ಪೂಜಯೆಸೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ನು ನಿದತೆಂ! ಜಾನೀತೆಂ | ನಿದೇರ್ಲೋಟ 
ವೃತ್ಯ 1 ಶಃ॥ ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಯುವಾಂ ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾವತಃ। ಪಸ್ತ್ಯೇತಿ 
ನಾಮ ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾ ದುರೋಣ ಇತಿ ಸತ್ತಾ ಕಕತ! ಸದೆಃಪ್ರಾಚೀನ ವಂಶಾದಿಗೃಹವತೋ ಯಜ- 
LA ನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಶ್ರುತೆಂ| ಶೃಣುತೆಂ!! ಛಾಂದೆಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ !! ಯೆದ್ವಾ! 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಕ್ಸೋನಿನಃ ಸೋಮನತಃ ಪುರುಖಾಳ್ಸ ಸ್ಕೈತೆನ್ನಾಮಕೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊ € ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಮಿತ್ರಾ- 
Be: ಸ್ಥಿತಾಃ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸ್ವಾಭವನಶೀಲಾಃ ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರಸಮರ್ಥಾ ಪಧಿರೇ ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್ಮೆಸ್ಕೂ- 
ತ ಚತು ಕ್ರ ತುಂ ನಿವತೆಮಿತ್ಯಾ ದಿ ys ೯ವತ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಯತ್‌-- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ! 
ಪುರುಮೀಳ್ದೆ ಸ್ಕ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, (ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥನನ್ನು ಸುರಿಸು EE | ಸೋವಿ- 
ನಃ-- ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೂ | ಸ್ವಾಭುನ8-ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ್ದೂ ಆದ ಆಹುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ತ್ಯತ್‌.. "ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ--ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ದಧಿರೇ ಹ.ಇಸಕತೇಸಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | [ ಅಥನಾ ಸೋಮಿನೆ8. -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಮೀ- 
ಛೆ ಭಿ ಸೈ-- ಪುರುಮೀಜ್ಛೆ ನಂಬ ರಾಜನ! ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ. _ಶ್ರೇಸ್ಕರಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವವರೂ | ಸ್ವಾಭುವಃ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಮ ಅದ ಖುತ್ತಿಕ್ರುಗಳು | ತ್ಯತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ನ 
ವನ್ನು | ಡೆಧಿನೇ ಹ ನೆರಚೇರಿಸುತ್ತಾಕಿಯೋ |] SPO ೪೫ | ಮ ಆಗಮತ್ಯನನ್ನು 

ಷಿ ಸ್ನ ಜಿ 


ಅರ್ಚತೇ-ನಿರೀಕ್ರಿಸಿ ( ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಫ್ರೈತಶುಂ- ಕರ್ಷುವನ್ನು | ನಿದತೆಂ-ಕಿಸದು 
[31] Vol. 1) 
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ಕೊಂಡು ಶ್ಲಾ ಫಿಸಿರಿ | ಉತೆ--: 


ಅಲ್ಲದೆ! | --ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ। ಪೆಸ್ತ್ಯಾವತಃ- 
(ಯಜ್ಞಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ) ಗ್ಗ 


ಸ ಚ (ಸ್ತೋತ್ರವನ 1 ಶ್ರುಶೆಂ--ಕೇಳಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಮಿತ್ರರಂತಿರುನ ಖುತ್ತಿ ಶ್ಚ ಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಸ್ರನಿ ಟ್ರ ಸದ್ದೂ, ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ, ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ್ದೂ ಆದ ಆಹುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಕ್ಳೈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ್ಕೈ ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃ ಹವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ. 


Fnglish Translation 


Since thay, (the priests), like friends, have prepared for yon both, 
Mitra and Varuna, a libation) of the abundantly-flowing and spontaneous 
Soma juices, therefore do you consent to ccme to the rite of the worship} er; 
and listen, showerers (of blessings) to the {prayers of the) householder. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪುರುಮೀ- 
ಳ್ನೆಸ್ಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಳಾಭೀಷ್ಟಸೇಚೆನಸ್ಕ--ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು 
ಸಸ್ಕ್ಯಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮನದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮವತಃ 
ಸ್ವಾಭುವನಶೀಲಸ್ಯ | ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿನ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪುರುಮೀಳ್ವೆಸ್ಕ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಪುರುಮೀಳ್ಸ ನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದೂ 
ಸ್ಪಾಭುವಃ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದೂ ಇಂತಹೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಮೀಳ್ವೆ ನೆಂಬುವನು ಪಾ ್ರಚೇನನಾದ 
ಖ ಸಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ನ 
ಬೃ ಹದ್ಬೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಗೂ ಪುರುಮೀಳ್ಸನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದೆ ಬೃಹೃದ್ಧೇವತಾಕಾರರು ಚ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವದ್ದಾರ್ಭ್ಯೊೋ ರಥನೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ 1 
ಸ ಯಶ್ಚ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಂ ಅಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ ॥ 
° ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚೆ ಖ್ಯಾಸಯನ್ಸಾ ಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅವೃಣೀತರ್ನ್ಹಿಮಾತ್ರೇಯೆಂ ಆರ್ಶ್ಟಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ || 
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ಸ ಸಪುತ್ರೋಇಭ್ಯಗಚ್ಛೆತ್ತೆಂ ರಾಜಾನಂ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧಯೇ | 


ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಶ್ಹಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಚೆನಾನಸಃ || 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಾನ್ಸರ್ವನೇದಾನ್‌ ಯೆ: ಸಿತ್ರಾಧ್ಯಾಸಿತೋ ಮುದಾ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋತಥ ಗತ್ವಾ ನೃಸಮಯಾಜಯತ್‌ | 
ಯಜ್ಞೇ ಚೆ ನಿತತೇ*ಪಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 

ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಸಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸೈ ಮನೋಇಭವತ್‌ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಾ ಮನಃ | 
ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ಥ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೋಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ಸುತಾಂ ದಿತ್ಸುರ್ಮಹಿಹೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪೋಇಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಕಂ ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ದದಾಮಿ ಹಿ 
ಅತ್ರಿಪುತ್ರೋsದುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾವಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಪರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ || 


ನಾನೃಸಿರ್ನೌತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 
ಯಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ವೇದಸ್ಕಾಂಬಾ ಭವೇತ್ತಥಾ | 
ಯಷಿರ್ಮಂತ್ರೆದೈಶಂ ಮೇದಸಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ । 
ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಪ್ಟೇ ಸ ತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ || 
ಅನೃಸಿರ್ನೆನ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಚಿ ದೈವಿತುಮರ್ಹತಿ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ ಯಸಿಸ್ತೇನ ವೃತ್ತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ಶತ ॥ 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈವ ನ್ಯವರ್ತತ | 
ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವರ್ತೇತಾಂ ಉಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ || 
ಶಶೀಯಸೀಂ ತೆರಂತೆಂ ಚೆ ಪುರುಮೀಳ್ದಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ತರಂತಪುರುಮೀಳ್ದ್‌ೌ ತು ರಾಜಾನೌ ವೈದದೆಶ್ಶ್ಯೃಹೀ | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚಿಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಯುಸಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯೆಂ | 
ಬುಹಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಂ ನೃಪಃ! 
ಅಜಾನಿಕಂ ಗವಾಶ್ಚಂ ಚೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ಶಶೀಯಸೀ | 

ಅತ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಜಿತೌ ಗತ್ವಾ ಪಿಶಾಪುತ್ರೌ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ | 
ಅಭ್ಯವಾದಯೆತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಸ್ತೆತೇಜಸಂ | 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಸ್ಯಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ || 

ನ ಲಬ್ಧವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತೆ ಸರ್ನಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 
ಅಸ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರೆದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇದೈರ್ಸೋ ಮಹಾನ್ಮಮ || 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯಶಃ ಪ್ರಾಡುರಾಸೀನ್ಮರುದ್ಧಣಃ | 

ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಥಿನ್ಸಾರ್ಶ್ವೇ ತುಲ್ಕರೂಪಾನಿನಾತ್ಮನಃ || 
ಸಮಾನವಯಸಶ್ಚೈವ ಮರುತೋ ರೂಕ್ಮನಕ್ಸಸಃ | 
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ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯೆಸೋ ದೃಷ್ಟಾ ದೇವಾನ್ಸುರುಷನಿಗ್ರಹಾನ್‌ !! 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ವಿಸ್ಮಿಶೋತಪೃಚ್ಛತ್ಯೇ ಸ್ಕೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ! 
ತತಸ್ತು ಮರುಶೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರ ಸೂನೂನಬುಧ್ಯತೆ || 

ಯೆ ಈಂ ನಹಂತೆ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ದ್ಯಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತ್ರಥಾ | 
ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತಂ ಮೇನೇ ಯಸಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ |! 


ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತರಂ ಅಗಚ್ಛೆ ನ್ಮನಸಾ ತದಾ | 
ಸ ಸದ್ಮ ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್‌ ರಥನೀತಯೇ || 
ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಸೇಯಾಯಾರ್ಚಿನಾನಸಂ | 
ಸಾವ್‌ ತಸ್ಯೋಪಸೆಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ತಾ ಪ್ರೆಹ್ಹ* ಕೈತಾಂಜಲಿಃ (| 
ರಥನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ | 
ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಕ್ಸಿ ಯತ್ಪುರಾ | 
ಶೆತ್‌ ಕ್ಷಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾಚ ಮೇ ಭಗವನ್ನು ಧಃ | 
ಯಪೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯಮೃಷಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಸೇಃ 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿಶ್ಶೇವಮಬ್ರನೀಶ್‌ | 
ಪಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಯಮಧುಪರ್ಕೈಸ್ದ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ ॥ 
ಶುಕ್ಲ ಮಶ್ಚಶತಂ ದತ್ತಾ ಅನುಜಜ್ಞೇ ಗೃಹಾನ್ಸ ತಿ | 
ಶಶೀಯೆಸೀಂ ತರಂತಂ ಚೆ ಪುರುಮೀಳ್ವೆಂ ಚೆ ಸಾರ್ಥಿವಂ | 
ಷಡ್ಸಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಕ್ಷಯಂ | 

( ಬೃ. ದೇ. ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 


ರಥವೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಯಾಗಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು 

ಪೂಜಿಸಿ ಅನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚೆನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಯಜ್ಞಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೊಡನೆ 
ದೊರೆಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂಡೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ರಾಜನಿಗೆ 
ಮ್ಮ ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖಸಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖುಸಿಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಹಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯೂ ಸಹ ತಂದಿನುಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು ಆದರೆ 
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ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯೆನ್ಲಿ ಶಶೀಯುಸೆ 
ನನ್ನೂ, ತರಂತೆನನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ಪುರುಮೀಳ್ವೆನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದರು. ತೆರಂತೆ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಲ್ಸೆ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿದೆದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂ ಖುಹಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸವೆ ಆಗಂಯುಣೆ 
ರಾದ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸದೆ 
ಇವರನ್ನು ಗವಾಶ್ವಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತೃರಿಸಿದರು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಕೊರುಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ, ದೈವಾಂಶರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಕೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ (೫-೬-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದನು, ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ದರ್ಭನ ಮಗನಾದ ರಥನೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುವನ್ನು ಕ್ಷನಿಸೆಬೇಕೆಂದೂ, ಈಗ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯಾಮದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹೆನಾಮದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ವೀ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಅವನ ತಂಡೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಳ್ದಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾ ಸುಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಆರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಉತ ಮೇ;$ರಸೆದ್ಯುವಕಿರ್ಮಮಂದುಷೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾವಾಯ ವರ್ತೆನಿಂ | 
ನಿ ರೋಹಿತಾ ಪುರುಮೀಳ್ಬಾಯ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯೆ ದೀರ್ಥಯೆಶಸೇ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪುರುಮೀಳ್ಬೆನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ ದ್ರು. 
ಯುವಾಂ ಗೋತೆಮಃ ಪುರುಮೀಳ್ಲೋ ಅತ್ರಿರ್ದಸ್ರಾ ಹವಕೇಳವಸೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
ದಿಶಂ ನ ದಿಷ್ಟಾಮೃಜೂಯೇವ ಯಂತಾ ಮೇ ಹವಂ ನಾಸಕ್ಕ್ಯೋಸ ಯಾತೆಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮೀಳ್ವೆನು ಅಶ್ವಿಸನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾನೃತ್ತೆ ಮಾಹುರಾಗೆಮಪಾರಗಾಃ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಪುರಾಶ್ರೇಯೋ ದಾರ್ಭ್ಯೇಣ ರಥವೀತಿನಾ || 
ಆರ್ತ್ಟಿಜ್ಯಾಯ ನೃತೋ ಯೆಜ್ಞೇೇ ನಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಆಸ್ತಿ ತೆಃ | 
ರಥನೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಪಿತುರಂತಿಕೇ 1! 

ಯಯೊಜೇ ಸೃಕುಮಾರಾಯ ಶ್ಚಾನಾಶ್ಚಾಯ ಚೆ ತಾಂ ಸುತಾಂ 
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ಸ ಪ್ರದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮುಪೈಚ್ಛೈತ್ವಿಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ ॥! 

ಇತಿ ಪೈಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕೆಥಮಸ್ಮೈ ಸಪ್ರೆದಾಸ್ಯಸಿ | 

ಇತೆಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದನೃಷಯೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ || 

ತತ್ತಥೈವೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಸ್ರತ್ಯಾಚೆಷ್ಟಾರ್ಚೆನಾನಸಂ | 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃತೆಃ | 

ತತ ತ್ಯಾಶಾಸ್ವಿಕೋ ವಿಪ್ರಸ್ತಸಸ್ತೇಸೇ ಸುದೌರುಣಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯರತೆಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಪರ್ಯಟನ್‌ ದ್ವಿಜಃ |! 
ತರಂತೆಮಹಿಷೀಂ ಸಾಧ್ವೀಂ ಬಿಭಿಶ್ಷೇಂಸೌ ಶಶೀಯಸೀಂ | 

ಸಾ ಸೆಂಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತಿಕೇ ಪತ್ಯುಃ ಪೋವಾಚಾಗತವಾನೃಷಹಿಃ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನ್ರಪತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರೆಪೂಜಯೆ | 

ಸಾನುಜ್ಞಾತಾ ಗನಾಂ ಯೂಥಂ ಪಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚೆ || 

ತರಂತೋತಸಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ರಾದಾದ್ಭನಮಪೇಶಕ್ಷಿತಂ | 

ದತ್ವಾ ಚೆ ಪುರುನೀಳ್ವೆಸ್ಯ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಪ್ರತಿ | 

ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸೆ ತಮೃಷಿಂ ಸೋಪಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಪ್ಯತಿ | 

ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚೆನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾರ್ಯಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗೆಃ || 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಶನೈರರ್ಥಸಥೇ ಮರುದ್ದಣಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸೈದಿದೃ ಕ್ಷಯಾಗತಾನ್‌ | 
ನಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಕಂಟಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ | 
ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಿಶಿಷ್ಟೈ ರಥೈರ್ವಚೋಭಿಃ ಪರಿತುಷ್ಟಚಿತ್ತ: | 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸೃಮನೀಷಿತಂ ತದಾ ಮರುದ್ಧಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾತ್ಮನದ್ಭ 8 || 
ತೆದಾಭವದೃಸಿಃ ಸೂಕ್ತದ್ರೆಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾಮಕಃ | 

ಸಶ್ಚಾತ್ಸುನರ್ಗ್ಯಹಂ ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಅಬ್ಬಾ ಗವಾಂ ಶತಂ ॥ 

ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದೈಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಚೋದಿತೆಃ ಸೈಸುತಾಂ ದೆದೌ | 
ಪುರುಮೀಳ್ದೆಸ್ತರಂತಶ್ಚ ತೆದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶಶೀಯೆಸೀ | 

ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಯೋ ರಥನೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತೆ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | 

ತೇ ತಸ್ಮೈ ಯೆದ್ದೆಮು ಸ್ತುಷ್ಟಾಸ್ತತ್ರೇ ಸ್ಕೇತೃತ್ರ ವರ್ಣ್ಯತೇ॥ 


(೫ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ) 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾನಿನರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತೆರಂತನ 


ಭಿಕ್ಲಾಟಿನೆಗೆ ಹೋದನೆಂಬುದು ವಿನೇಷವಿಷಯ, ಈ ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರನ ವಿಷಯ 
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ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಪುರುಮಿಳ್ಹೆನಿಂದ ಶ್ವಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಆದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು 
ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೈಗೂಡಿದುದರಿಂದ ಪುರುಮೀಳ್ವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ 


ದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ೫-೬೧) ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಳ್ದನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. 


ಪಸ್ತ್ಯಾವತಃ--ಪೆಸ್ರ್ಯಾ, ದುರೋಣೇ (ನಿ. ೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ ಬೃಹದ್ಭ್ಯಃ ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಕ್ಷಯೊ ಏಭ್ಯಃ ಸುವಸಿ ಪಸ್ತ್ಯಾವತಃ | 
ಯಥಾಯೆಥಾ ಪತೆಯಂತೋ ವಿಯೇಮಿರ ಏವೈವ ತಸ್ಸುಃ ಸನಿತಃ ಸವಾಯ ತೇ॥ 


( ಜು. ಸಂ. ೪-೫೪-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಸ್ತ್ಯಾವತೆಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹವತಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪುರುಮಿಾಢಸ್ಯ--ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುುಷಸ್ತೃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಬಂದಾಗ ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ. . ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ದ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಿನಃ&--ಸೋಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸೋಮಾ. ತಸ್ಯ ಅತ ಇನಿ ಶನೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೯೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಮಿತ್ರಾಸಃ-ಆಜ್ಜಸೇರೆಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ದಧಿರೇ_ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ನಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಭುವ8- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌. ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೊಃ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿ:ದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ವಿದತೆಮ್‌--ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಬಾವನಿರುವುದರಿಂದ 
ತಮಾದೇಶ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಥ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗಾತುಮ್‌--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ತುಮುಣ್ಣು Mg , ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚತೇ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ವಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 21 ೫2 00 ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ. 

ಶ್ರುತಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ- ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮನೂದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜುದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಣಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ? 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಪೆಸ್ತಾ ಕನತಃ8--ಸಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪ ಪಸಾ ಪ್ಯಾ ವಾನ್‌ ತಸ್ಯ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಧುಸಧಾ 
ಯೌಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


10: — 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


_ 
ಆ ನಾಂ ಭೂಸನ್ಸಿತಯೋ ಜನ್ಮ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ನೃಸಣಾ 


| 
ದಶಕ್ತಸೇ ಮಹೇ। 
| | ` | 
ಯದೀಮೃತಾಯ ಭರಥೋ ಯದರ್ವತೇ ಪ್ರ ಹೋತ್ರಯಾ ತಿಮ್ಯಾ 


ನೀಥೋ ಅಧ್ವರಂ ॥4॥ 


1 ಪದಪಾಠ। 1 


ಆ | ವ ವಾಂ। ಷನ್‌ | ತಿತೆಯಃ | ಜ್ಮೆ | ಕೋಡೆಸ್ಯೋಃ |ಪ ಪ್ರಂನಾಚ್ಯಂ | ವೃಷಣಾ | ದೆಕ್ತಸೇ | 


ಮಜೇ | 
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EE RRS ಾ್ಸ್‌8ರ್ಟಪಟುುುು,ುರರ್ಟಾಟರ್ಕ ಕ್ರ ಟ್ರಾ ಾ್‌ಕ್‌ಂ್ಸ್ಚ ರು ಟೂಲ್‌ 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಬುತಾಯ | ಭರಥಃ | ಯತ್‌ 1 ಅರ್ಜತೇ | ಪ್ರೆ! ಹೋತ್ರಯಾ | ಶಿಮ್ಯಾ | ನೀಥಃ | 


ಅಧ್ವರಂ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ಜನ್ಮ ಜನನಮುತೃತ್ತಿಂ ರೋಡಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮೇವ 
ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಬೆತ್ತೇಃ | ಯೆದ್ವಾ |, ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಸರೋಸಕಾರ್ಯೆಗ್ನಿರುಚೈತೇ ವರುಣ ಇತಿ ಶನೋ- 
ನಿವಾರಕ ಆದಿತ್ಯಃ | ಉಭಯೋಃ ಸೃಥಿನೀಡ್ಯುಸ್ಥಾನತ್ವಾತ್‌ | ತತಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮಿತ್ರದೈಷ್ಟಾಂತೆ- 
ಶ್ಸೇನಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತಃ | ಅತ ಇದಮಧಿಗಮ್ಯತೇ ಅಗ್ನಿರೇವ ಮಿತ್ರ ಇತಿ | ತಥಾನ್ಯತ್ರಾನಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ 
ಶಿತಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಯೆಂ | ಯ. ೨-೨-೩ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಂ ಸುಧಿತೆಂ ಭೃಗವೋ ದಧುಃ! ಯ. ೬-೧೫-೨ | ಇತಿ 
ಚ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ ತಾದೈಗ್ಯುವಯೋರ್ಜನ್ಮ ಮಹೇ ಮಹತೇ ದಕ್ಷಸೇ ಸರ್ವನಿಷಯಬಲಾಯ 
ಸಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಆ ಭೂಷನ್‌ | ಸರ್ವತೋ5ಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಶ್ಲಾಘಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜನ್ಮನಃ ಪ್ರೆವಾಚೈತ್ವಮಾಹ | ಯದೀಂ ಯೆಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾತ್‌ | ಅಥವಾ | ಈಮಿತ್ಯನರ್ಥಕಃ ಮಿತಾ- 
ಸರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ದಿತೀತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯತಾಯೆ ಯಜ್ಞಾಯೆ ಭರಥಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ |! ಯೆದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಕಾರಣಾದರ್ವತೇ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಚೆ ಭರಥೋಂಭಿಮತಂ ಫಲಂ! 
ಅಥವಾ | ಉಭಯೆತ್ರ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರ ದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ | ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಚ ಭರಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾಚ್ಜೆ ಹೋತ್ರೆಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ಶಿಮ್ಯಾ ಹವಿಷ್ಟ _ದಾನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಚೆ 
ಪ್ರ ನೀಥಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ )ನಾಚ್ಯೆಂ ಜನ್ಮ ಭೂಷಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೋತ್ರೇತಿ 
ವಾಜ್ನಾಮ ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯೆದೀಂ-_ಯಾನಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಅರ್ವತೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಖುತಾಯೆ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಫಲವನ್ನು) | 
ಭರಥಃ--ಭರಿಸಿರುತ್ತೀರೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹೋತ್ರೆಯಾ-- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಶಿಮ್ಯಾ-_(ಹೆವಿಷ್ಟ್ರ ದಾನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ (ಕೂಡಿದ) | ಅಧ್ಜರಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | 
ಪ್ರವೀಥಃ--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸ್ರವಾಚೈಂ--ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದುದೂ | 
ಕೋದಸ್ಯೋಕ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದುದೂ ಆದ | ಜನ್ಮ. ಜನನವನ್ನು! ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | 
ದಕ್ಷಸೇ--(ಸಕಲವಿಧವಾದ) ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ | ಕ್ಷಿತೆಯೆ8--ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಆ ಭೂಷನ್‌-ಆಲಂಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಸಾನು ಜಸಿ ಕವಿ EE ಳೆ ಚಿತಾರ ಇ ಯಯ ಚರಿ ಅತಾ ಷತಯ ಯೊಟ್ಟಿಸಿತುಯ ಸಾಯಿ ಸೂಚಿ ವಿವ ಮಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ನೀವು ನಿಮ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಯಜಮಾನನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಭರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಪ್ಪ್ಪ ದಾನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರ ಶಾ ತ್ಲಘ್ಯೈವಾದುದೂ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದುದೂ le ಜನನವನ್ನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಸಕಲವಿಧವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶ್ಲಾಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


For the sake (of obtaining) great vigour, showcrers (of benefits), men 
glorify your birth irom heaven and earth, which is to be extolled; inasmuch 
as you bestow (his desires) upon the worshipper (as the reward) of his sacrifice, 


and accept the rite (that is solemnized) with praise and oblation- 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ರೋವಸ್ಯೋಃ ಜನ್ಮ ಸ್ಲಿತೆಯಃ ಆ ಭೂಷನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಯಾರ ಜನ ನನ್ನು ವಿಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಲೆಗೆ ಚ್‌ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರ ಜನ್ಮನೆಂದು ವೈ ೈಷಣಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, ಯೆದ್ವಾ ಮಿತ್ರ 
ಇತಿ ಸರ್ವೋಪೆಕಾರೀ ಆಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ, ವರುಣ ಇತಿ ಕನೋನಿನಾರಕ ಆದಿತ್ಯಃ ಉಭಯೋಃ ಪೈಥಿನೀಡ್ಯು 
ಸ್ಥಾನಶ್ಚಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮಿತ್ರನೆಂದುದ್ದೇಶಿಸಬಹುದೆಂದ್ಕ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವರುಣನೆಂದು ಸಂಬೊಧೀಸಬಹುದೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 

ತಂ ದೇವಾ ಬುಡ್ದೇ ರಜಸಃ ಸುದೆಂಸಸಂ ದಿವಸ್ಥ ಸ್ಸೈಥಿವ್ಯೋರರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರೇ | 

ರಥನಿವ ವೇದೈಂ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಸಮಗ್ಗಿಂ ಮಿಶ್ರೆಂ ನ ಕ್ಷಿತಿಷು ಸ್ರಶಂಸ್ಯಂ || 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೩) 


ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಯಂ ಸುಧಿತೆಂ ಭೃಗವೋ ದಧುರ್ವನಸ್ಪತಾನೀಡ ಶಮೂರ್ಧ್ಯಶೋಜಿಷಂ | 
ಸತ್ವಂಸುಪ್ರೀತೋ ನೀತಹನ್ಯೇ ಅದ್ಭು ತೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮಹಯಸೇ ದಿನೇದಿನೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೨) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರೆನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಸ ಜಿಹ್ವಯಾ ಚೆತುರನೀಕ ಯಂಜತೇ ಚಾರು ನಸಾನೋ ವರುಣೋ ಯೆತೆನ್ನರಿಂ | 
ನ ತಸ್ಯ ನಿದ್ಮ ಪುರುಷತ್ವತಾ ವಯೆಂ ಯತೋ ಭಗೆಃ ಸವಿತಾ ದಾತಿ ನಾರ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೮-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೊ ವರುಣಿನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದ್ದು ವರುಣಃ ತಮೋ 
ವಾರಕಃ ಸನ್‌ ತನೋವಾರಕನೆಂದರ್ಥವು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಿತ್ರೆ, ವರುಣ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವರುಣರೂಪನಾದ 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ವತೇ--ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತೆವಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಸಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಗತಿನಿಶೇಷನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸನೀಪಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರಿತೆಯೆಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ (ಯಜಮಾನಾಃ) ಸರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ - ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಮಾನವರೇದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೭). 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ದೈವೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಸಾ ಯತಾನಾ! 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ವಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೈಣಂತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನನರಿಗೂ ದೇನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದದಿಂದೆ 


ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನನರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಶಿಮ್ಯಾ--ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯೆತೇರ್ನಾ ಶಕ್ನೋತೇರ್ವಾ | (ಸಿ. ೫-೧೨) ಪ್ರಯಾಸ 
ಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಸಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಶಕ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮನೆಂದಾಗುತ್ತಡೆ. ಇದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ 
ವೃತ್ರಪೆನನಾದಿ ಕರ್ನಗಳಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಷ್ಟ್ಪದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 

ಹೋತ್ರೆಯಾ--ಹೋತ್ರಾ, ಗೀ8 ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್‌ನಾನುಗಳಿಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೧) ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಭೂಷನ್‌. ಭೂಷನ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹೆನಚನಾಂತರೂಸ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಲಿತೆಯೆಃ- ಕಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ರಿರ್ಜಕ್ತೌ ಚೆಸಂಜ್ಹಾ ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 


ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಪ್ರೆನಾಚೈಮ್‌...ನಚ ಪರಿಭಾನಣೇ ಧಾತು. ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ದಿ. ಯೆಜ 
ಯಾಚಿರುಚೆಪ್ರವಚರ್ಚೆಶ್ನ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ಮ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ. ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಣೇರನಿಟ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. 
ಯೆತೋ;ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಸೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ದಕ್ಷಸೇ-ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಶೀಘ್ರಾರ್ಥೇ ಚ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಹೇ. -ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯೊಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರಥಃ- -ಭ್ಛಇ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ರೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೊಗೆಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅರ್ವಶೇ-- ಖು ಗತೌ ಧಾತು ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತೃಸಾ 


ವನಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ. 


ಹೋತ್ರಯಾ--ಹು ದಾನಾವನಯೋಃ ಧಾತು. ಹು ಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತೃನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನೀಥಃ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧ್ವರಮ್‌ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ (ಹಿಂಸಾ) ಯತ್ರ. ಅಧ್ವರಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾ 
ಸದಾ 
ಸಂಹಿತುಪಾಥೆಃ 


| I | 
ಪ್ರ ಸಾ ಕ್ರಿತಿರಸುರ ಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರಿಯ ಯಶಾವಾನಾವೃತಮಾ ಘೋ 


ಷಥೋ ಬೃಹತ್‌ | 
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ISIN NNSA NAS ದೂ I ಟಟ. ನ ' 


| | 
ಯುನಂ ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ದಕ್ಷಮಾಭುವಂ ಗಾಂ ನ ಧುರ್ಯುಪ 


ಯುಂಜಾಥೇ ಅಪಃ ॥೪॥ 


1 ಪಡಪಾಠಃ ! 


| | 
ಪ್ರೆ1ಸಾ।| ಕ್ಷಿತಿಃ। ಅಸುರಾ! ಯಾ | ಮಹಿ! ಪ್ರಿಯಾ | ಯತಂನಾನೌ | ಯತಂ। ಆ! ಹೋಷಧಃ! 


ಬೃಹತ್‌ | 


ವಂ | ಭವಃ | ಬೃ ಹತಃ | ನಃ | ಬ | ಗಾಂ| ನ! ಭ್ರ | ಹ | ಯುಂಜಾಥೇ ಇತಿ | 


ಅಸಃ ಳಗ 


ನಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಸುರಾಸುರೌ ಬಲವಂತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಯೋರ್ಯಾ ಕ್ಷಿತಿರ್ದೇವಯೆಜನರೂಪಾ 
ಮಹಿ ಮಹದತ್ಕೆಧಿಕೆಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯೆತೆರಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ವಾ ಸಾ ಕ್ಲಿತಿಃ ಪ್ರ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಿತಾ! 
ಉಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇಯೋಗ್ಯ ಬಾ || ತಾಮಾಸೀದತಮಿತಿ ಶೇಷಃ । ಯಾಗಭೂಮಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ರಿಯೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ । ಆಸಾದ್ಯ ಚೆ ಹೇ ಯತಾವಾನಾವೃತೆವಂಶೌ ಯುವಾಂ ಬೃಹತ್ಸ್ರವೃದ್ಧಮಸ್ಕ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಘೋಷಥಃ | ಅವೈಕಲ್ಯೇನ ಸಂಪಾದಿತ ಇತಿ ಸ್ತುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತೋ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಧುರಿ ದಕ್ಷಂ ತರ್ಸೆಣವಹನೇ ಸಮರ್ಥಂ | 
ಅಥವಾ ಬೃಹತೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥದೇವಾನ್‌ ದಶ್ಷಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ! 
ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! ದಿನೋ ದ್ಯೋತೆನಾತ್ಮೆಕೆಂ ಬೃಹತಃ ಪ್ರಭೂತಂ ದಕ್ಷಮಭಿಮತೆಸಾಧನ- 
ಸಮರ್ಥಂ | ಆಭುವಂ ಸರ್ವಶೋ ಭವನಶೀಲಮಪೆಃ ಕರ್ಮ ಸೋಮಯಾಗರೂಸಮುಪ ಯುಂಜಾಥೇ 
ಸೇವೇಥೇ ತತ್ರತ್ಯೆಂ ಹವಿಃ ಸ್ಪೀಕುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಸಯೋಗೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಧುರಿ ಶಾರೀರಬಲಸ್ಯೆ 
ನಿರ್ವಾಹೇ ತದರ್ಥಂ ಗಾಂ ನ ಧೇನುನಿನ | ತಾಂ ಯೆಥೋಪೆಯುಂಂಜತಶೇ ತವೈತ್‌ | ಯವ್ವಾ! ನಿಕಾರೇ 
ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ಬಃ | ಕ್ಷೀರಾದಿಕಮಿವ | ತಸ್ಮಾದೈತೆಮ ಘೋಷಥಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಸುರಾ--ಶಕ್ಷಿನೆಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಾ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು | ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾ 


ಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರಿಯಕರವಾಗಿಯೂ | (ಇದೆಯೋ) | ಸಾ-ಆ Bd ಭೂಮಿಯು [ಪ್ರ 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ಖುತಾವಾನೌ-ಯಜ್ಞನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ನೀನು! ಬೃಹತ್‌ ನಿಸ್ತಾರ 


494 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯ ನಮಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧ ಸೂ ೧೫೧. 


ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | ಯತೆಂ(ನನ್ಮು) ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆ ಘೋಷಥಃ--(ವೈಭವದಿಂದ ನೆರವೇರಿತು ಎಂಬು 
ದಾಗಿ) ಪ್ರಕಟಸಡಿಸಿ ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ | ಬೃಹತೆಃ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವ8. ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರದೇಶ 
ದೊಂದಿಗೆ | ದೆಶ್ಷಂ--(ದೆಜುತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | ಆಭುವಂ--ಸಕಲಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವುಮೂ ಆನ | ಅಪಃ. (ಸೋಮಯಾಗ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | [ ಅಥವಾ ದಿವಃ- ಪ್ರಕಾರಮಾನ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹತಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಡೆಕ್ಷಂ (ಅಭಿಮಶಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | 
ಆಭುವಂ ಅಪೆ8--ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಸಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ) | ಧು ಹೊರುವ ಭಾರಶೊದನೆ | ಗಾಂ ನ 
ಗೋವನ್ನು ಸೇರಿಸ.ಸುತೆ | (೬ನವಾ) ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಗೋನಿನೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ | ಉಸೆ ಯೆಂಜಾಥೇ- 

ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸ 


»೨ €ರಿ 
ನಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಕ್ತಿವಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವಯಜ್ಞ ಸ್ರದೇ ಶರವು 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟನಾಗಿ ಸಂಪಾ ಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ ಜ್ನವನ್ನು ಸ್ವಿಕರಿಸುನ ನೀವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಚತ ನಿಜ್ಞವನ್ನು 
ಯಜ ಜ್ಹವು ನ ವೈಭವದಿಂದ ನೆರವೇರಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಪಡಿಸಿ ಹೇಳಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಅಭಿಮತಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು 
ಸಮರ್ಶವಾದುದೂ ಸಕಲಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 


ದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವಿನೊಡನೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


Powerful divinities, most acceptable to you both is that spot, (where 
you are worshipped) : accepters of sacrifice, proclaim the great ceremoney 
(as duly perforined) ; for you two connect the efficacious and comprehensive 


rite with the vast heaven; like a cow with a burthen:- 


ವಏಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಅಸುರಾ-- ಅಸುರೌ ಬಲವಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರರುಣೌ | ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ ಸ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸನ್ನಿನೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ಈ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅರ್ಚಾ ದಿವೇ ಬೃಹತೇ ಶೂಷ್ಯಂ೦ನಚ। ಸ್ಪತ್ಸಿಶ್ರಂ ಯೆಸ್ಯ ಧೃಷತೋ ಧೃಷನ್ಮನಃ 
ಬೃಹಚ್ಛೆ ನಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕ್ಸೃತಃ ಪುರೋ ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಷಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಕಿ ಅಸುರರಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ! 


ಯದ್ವಾ! ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತದ್ವಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ ತಾನ್‌ ರಾತಿ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ವುಳ್ಳನನು ಬಲವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಅಥನಾ ಅಸವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದು 
ದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ನಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇನಥಿಗೆ ವಿಸೇಷಣವಾಗಬಹುದು. 


ಸ್ರ ವೇಧಸೇ ಕನಯೇ ನೇದ್ಯಾಯೆ ಗಿರಂ ಭರೇ ಯೆಶಸೇ ಪೂರ್ನ್ಯಾಯೆ | 
ಫೃತಪ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ಶಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೫-೧) 
ಅಹಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸುದಿನಾ ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್ನಥೋ ಯತ್ವೇತುಮುಪಮಂ ಸಮತ್ಸು | 
ನ್ಯಂಗ್ನಿಃ ಸೀದದಸುರೋ ನ ಹೋತಾ ಹುವಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯ ದೇವಾನ್‌ [| 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೩೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೭೨೫೬೨೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಸ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ 


ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ, ೩-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ ಎಂದು ಕಾಲಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 


ಜ್ಞಾನಾನ್‌ ಎಂದೂ ೧-೧೨೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


೮-೨೦-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಹ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ೧೦-೮೨-೨ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೈತ್ಯ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಸ್ಷೂಣ್ಯ ಖ್ಯದ್ದ ಭೀರವೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
ಕ್ಲೇಡಿದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ ತತಾನ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣದ: | ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಎಂದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನನೋಭಿರವ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ! 
ಸಯನ್ನ ಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಸ್ರಥೆಃ ಕೃತಾನಿ! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨೪-೧೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಶ್ಲೇಸಣಶೀಲ: | ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರ 
ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುನಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಬಲವಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 


ಖಯತಾವಾನಾ. -ಜಯತವಂತಾ | ಯತನ್ರಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ, ಯತೆ ರೂಪವಾದ ನಿಯಮನುಳ್ಳವರೆಂದಾಗಲಿ 
ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ನಕೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಯತೆಕ್ಟೊ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಒಂದೆ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಸ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸುರಾ- ಅಸು ಕೇಸಣೇ, ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
ESN 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ಲಿವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೀಕ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ-_ನುಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಇಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಕುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಪ. fed 


ಯತೆವಾನೌ--ಯತಂ ಅನಯೋಃ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಖುತಾವಾನೌ, ಛಂದಸೀ ನನಿಸೌ ಎಂಬ ನಚನದಿ:ದ 

ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದೆ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬು 
ದಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಘೋಷಧಥಃ ಘುಹಿರ್‌ ನಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚಸಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. * 

ಯುವಮ್‌...ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿನಚನೇ ಭಾಸಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅತ್ವ ಎಂದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಬೃಹತ ಸಹ್ಕ್ರೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಬೃಹನ್ಮಹೆಕೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧುರಿ-_ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂಜಾಥೇ--ಯುಜರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆ ನಿತ್ವ. ರುಧಾಧಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಶ್ಚಮ್‌ ನಿಕರಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೊ (ಪೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ಎದೆ ಅವರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರೆಸನರ್ಣ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ವಾರಮೃಣ್ವಥೋತರೇಣವಸ್ತುಜ ಆ ಸದ್ಮನ್ಛೇನನಃ 


| | | | | | 
ಸ್ವರಂತಿ ತಾ ಉಪರತಾತಿ ಸೂರ್ಯಮಾ ನಿಮ್ರುಚ ಉಷಸಸ್ತಕ್ವ ನೀರಿನಗ೫॥ 
ಪನಪಾಠೆಃ 
| ತ | | | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಅತ್ರ | ಮಹಿನಾ | ವಾರಂ | ಯಣ್ವಥಃ | ಅರೇಣವಃ | ತುಜಃ | ಆ | ಸದ್ಮೆನ್‌ | ಧೇನವಃ! 
| | | | | | 
ಸ್ವಕಂತಿ 1 ತಾ| ಉಪರ$ತಾತಿ | ಸೂರ್ಯಂ ! ಆ | ನಿೀಮ್ರ್ರುಚೆಃ। ಉಷಸಃ | ಶಕ್ತನೀ8€9ಇವ |೫| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ol 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾಂ || ಸಪ್ತಮ್ಯ್ಮೇಕವಚನೇ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫಃ | ಈದೂತೌ ಚೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ! ಪಾ. ೧-೧-೧೯ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾ || ಅತ್ರಾಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯಾ ಧೇನೂರ್ವಾರಂ ವರಣೀಯೆಂ ಪ್ರ ದೇಶಮೃಣ್ವಥಃ ಗಮಯಥಃ |! ಅಂತ. 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯಂ | ಗಮನಾದಿವ್ಯವಹಾರಸ್ಯೆ ತೆಯೋರಧೀನತ್ವಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಭಿಮಾನಿ- 
ದೇವತ್ಹಾಚ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ತಾ ಏತಾ ಧೇನವೋ ಗಾವಃ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ಯುಷ್ಮನ್ಮಹತ್ತ್ವೇನಾ- 
ಕೇಣವೋತನನದ್ಯಾಸ್ತಸ್ಥರಾದ್ಯನಸೆಹಾಕೇಣಾನಷ್ಟಾ ನಾ ತುಜಃ ಕ್ಷೀರಾಣಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರ್ಯಃ | ತುಜತಿರ್ದಾನ 
ಕರ್ಮಾ || ಸದ್ಮನ್‌ ಸದ್ಮನಿ ಗೋಷ್ಠ ಆ | ಆಶ್ರಿತಾ ಆಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ನಾ|| ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ- 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತಾ ಏವಂಕಾರಿತಾ ಧೇನವ ಉಪರತಾತುಪರತಾತ್‌ || ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || ಮೇಘಾನಾಂ 
ನಿಸ್ತಾರವತ್ಯಂತರಿಕ್ಸೇ ಮೇಘಾಚ್ಛನ್ನೇ ಸತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾರಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನ 
ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ವಾ! ಸುವೀರ್ಯೋ ಮರ್ಯಾ ಯಥಾ ಗೋಪಾಯತ ಇತಿ ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯತ್ನ. 
ಮಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಮಭಿಲಶ್ಶ್ಯ ಸ್ವರಂತಿ | ಶಬ್ದಯಂತಿ ಸುಖಸಂಚಾರಾಯ | ಸೃ ಶಬ್ರೋ- 
ಪಶಾಸಯೋಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ ॥ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ನಿಮ್ರುಚ ಉಷಸಃ | ಸರ್ವೇಷ್ವಸಿ 
ಸಾಯಂಕಾಲೇಷೂಷಃಕಾಲೇಷು ಚಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತಕ್ತವೀರಿನ | ತಕ್ತಾ ಸ್ತೇನಃ | ತಸ್ಯ 
ನೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯ: | ಸ ಯಥಾ ಕ್ರೋಶತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏನಂ ನಿರುಧ್ಭಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸುಖಜಾರೋ 
ಯುಸ್ಮದಾಯತ್ತ ಇತಿ ತಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | 


ಪ್ತ ತಿಪದಾಥಃ 
(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಮಹೀ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಅತ್ರ--ಈ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ | ಮಹಿನಾ--ನಿಮ್ಮ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | (ಢೇನೂಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು) | ವಾರಂ-- (ಅವುಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಿಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ | 
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ಯಣ್ವಥೆಃ--ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಧೇನವಃ- ಆ ಗೋವುಗಳು | ಆರೀಣವಃ--(ತಸ್ಸರಾದಿಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ 
ಅಥವಾ ಕದಿಯಲ್ಪಡದೇ | ತುಜ&--ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿ | ಸದ್ಮನ್‌- -ಕೊಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ] ಆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಶಾ ಇಂತಹ ಥೇನುಗಳು | ಉಪೆರತಾತಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆವರಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಿಮ್ರುಚೆಃ- .ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಉಷಸಃ. -ಉಷೇಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಆ ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಶುರಿತು | ತಕ್ಟೆನೀರಿವ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕುವವನು (ಇತರರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಸ್ಪರಂತಿ-(ತಮ್ಮ ಸುಖನಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ) ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಸೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಹೋದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆ ಗೋವುಗಳು ತಸ್ಕರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕದಿಯಲ್ಪಡದೆಯೂ, ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ ಕ್ಲೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಥೇನುಗಳು ಅಂತುಕ್ಷನು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲಗಳ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ, ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕುವವನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 


ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 
English Translation 


you bring (the cattle) to their acceptable (pasture) upon earth, whence 
the milk-yielding cows, protected by your power, returu unharmed to iheir 
stalls : they cry to the sun (in heaven) above; both at evening and at dawn; 
as onc (cries aloud) who detects a thief. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ 

ಅರೇಣವಃ:-- ರೇಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೂಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕೊಳೆ, ಮಾಲಿನ್ಯ, 
ಪಾಪ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಸೆ, ಅರೇಣವಃ ಎಂಬ ಸನವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಧೂಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅಹಿಂಸ್ಯಾಃ ಹಿಂಸಾಪಾತ್ರರಾಗದಿರುವನರು 


ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಅವ ಸ್ಚಯಃ'ಕ್ತಾ ದಿವ ಅ ವೃಧಾ ಯಯುರಮರ್ಶ್ಯಾಃ ಕಶಯಾ ಚೋಪತ ತ್ಮನಾ | 
ಅರೇಣವಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಅಚುಚೈವುರ್ದ್ವಲ್ಲಾನಿ ಜಿನ್ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೈಷ್ಟಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೮-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರೇಣಿವ॥ ಎಂಬ ಸದನವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅಸಾಪಾಃ ಪಾಪರಯಿತರು, ಶುದ್ಧಾತ್ಮರು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
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ತೈಂ ಜಿಡಶ್ವಂ ನ ವಾಜಿನಮರೇಣವೋ ಯಮತ್ನತ | 
ದೃಳ್ಲೆಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ನಿಷ್ಯತಮತ್ರಿಂ ಯೆನಿಷ್ಠಮಾ ರಜಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾಃ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದನರೂ ಪ್ರಬಲರೂ ಆದ ಅಸುರರು ಎಂದು ಅಸುರರ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಈ ಪದವು ಧೇನವ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನವದ್ಯಾಃ ಪಾಸರಹಿತವಾದವು ಎಂದರೆ ಶುದ್ದವಾದನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ತಸ್ಫರಾಡ್ಯನಸೆಹಾರೇಣ ಅನಷ್ಟಾ ವಾ ಜೋರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತುಜಃ--ತುಜಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದುದರಿಂತ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧). 
ತುಜತಿಃ ದಾನಕರ್ಮಾ ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥಕವೂ ಆಗಿದೆ. 


ಆ ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ಭರಾಂಶಂ ನ ಪ್ರತಿಜಾನತೇ | 
ವೃಕ್ಷಂ ಸಕ್ತಂ ಫಲಮಂಕೀವ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ಸಂಪಾರಣಂ ವಸು || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುಜ$ ಎಂದರೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಾಧಕೆಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೀಸಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞ್ಯಾಯ ರೋದಸೀ ಅನು ಷ್ಯಾದಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ದುರಿಶೆಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಭೂರಿ ಚಿದ್ದಿ ತುಜತೋ ಮರ್ತ್ಯೃಸ್ಯ ಸುಪಾರಾಸೋ ವಸವೋ ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ || 
(ಯು ಸಂ. ೩-ರ೩೯-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಜತಃ ಎಂದರೆ ಭೊರಿಪ್ರಪಸ್ಯ ಅರ್ಹನಾದ ಯಜವನಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖಃಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ತುಜ॥ ಎಂಬ ಸದನ್ರ 
ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಧೇನುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯಣ್ವಿಥ8--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಿನಿ ಧಾತುನಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು, ತಲಪಿಸು, ಹೋಗುವಂತೆ 


ಮಾಡು ಇತ್ಯಾನ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪವಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಪೃಥಧೋ ನಿಶೋ ರಾಜೇನ ಸೀದತಿ | 
ಯದೀಮೃಣ್ಣಂತಿ ನೇಧಸಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಗಮಯತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುನಂತೆ ಸ್ರಕೃತವಾದ 


ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ಗೋವುಗಳದು, ಸೊಟ್ಬಿಗೆಸೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೯೫೧ 
ನಿಮ್ರುಚಃ--ಮ್ರುಚಿಃ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರೋಚನೇ ನಿತರಾಂ ಗಮನೇ | ಸಾಯ 
ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಮ್ರುಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಂತ್ಯಗಮನವು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಯಂಕಾಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯತಿ ಪ್ರಿಯೆಕ್ಷತ್ರಾ ಯತಂ ದಧ | 
ಯನ್ನಿ ಮ್ರುಜಿ ಪ್ರಬುಧಿ ನಿಶ್ಚವೇದಸೋ ಯದ್ವಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವ || 


(ಜು ಸಂ. ೮-೨೭-೧೯) 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾ ತರ್ಹನಾಮಹೇ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ | 
ಶ್ರದ್ಪಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರದ್ಧೇ ಶ್ರದ್ಟಾಪಯೇಹ ನಃ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯನೇಲಾಯಾಂ ಸಾಯೆಂ ಸಮಯೇ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲವಾದ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನಾಗುನಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಕ್ಕನೀಃ--ತೃಪುಃ, ತಕ್ಟಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೇನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ತಕ್ಟೈನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥ. ತಸ್ಯ ವೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯಃ | ಅಂತಹ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷ 
ನೆಂದರ್ಥ. 

ತ್ವಾಂ ತ್ಸಾರೀ ದಸಮಾನೋ ಭಗಮೀಟ್ಟೇ ತಫ್ಟೆನೀಯೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಸ್ಕೆರಾಣಾಂ ಗಮನಂ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತೆಸ್ವರಾನುದ್ದಿಶ್ಯಾಗೆಮನಂ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಥಾತರೆಣಸ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ಮಹೀ ಅತ್ರ--ನುಹೀ ರಬ್ರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಆಗ ಈದೂತೌ ಚೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 1 ಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ಲುತೆಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶೈತಿಭಾವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿನಾ-_ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸೃಥ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾದುದರಿಂದ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಚ್‌ ವಾ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. Ni ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಸ ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ps ಛಾ fo 


ಮಕಾರ ಲೋಸಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಣ್ವಿಥಃ-ರಿನಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿಕ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 

ಅರೇಣವಃನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಣುಕ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರೇಣನಃ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ತುಜಃ--ತುಜಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಿಪ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ವಿಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸೆದ್ಮೆನ್‌-_ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆ---ಉಪಸರ್ಗವು ಶ್ರುತವಾದುದರಿಂದ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಸ್ವರಂತಿ--ಸೃ8 ಶಬ್ಬೋಸತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂತ 

ಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಲ 


ಉಪರತಾತಿ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮಿಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಮ್ರುಚಃ--ಮ್ರುಚು ಗತೌ ಧಾತು- ಬ್ವಾದಿ ಕಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಕ್ಟನೀಃತಕ್ಟಂ ಸ್ರೇನಂ ವೇತಿ ಗಚ್ಚತಿ ಇತಿ ತಕ್ತವೀ: ಹಿಂದಿನಂತೆ ವೀಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.! ೫ | 


ಮ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾನೆಃ 8 
| 
ಆ ನಾಮೃತಾಯ ಕೇತಿನೀರನೂಸತ ಮಿತ್ರ ಯತ್ರ ನರುಣ ಗಾತುನು- 
ರ್ಚಥಃ। 


| | | 
ಅನ ತ್ಮನಾ ಸೃಜತಂ ಪಿನ್ವತಂ ಧಿಯೋ ಯುನಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮುನ್ಮನಾಮಿ- 
ರಜ್ಯಥಃ ಗಗ 
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ವದಪಾಧೆಃ 


| | | | | 
ಆ| ವಾಂ! ಯುತಾಯ | ಶೇಶಿನೀಃ। ಅನೂಷತ | ಮಿತ್ರ | ಯತ್ರ | ನರುಣ | ಗಾತುಂ | ಅರ್ಚಥಃ | 


| | | | | | | 
ಅನ | ತ್ಮನಾ | ಸೃಜತಂ | ಸಿನ್ನತೆಂ | ಧಿಯಃ | ಯುವಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮನ್ಮನಾಂ | ಇರಜ್ಯುಥಃ | ೬! 
ರ್‌ುಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಕೇಶಿನೀ`ಕೇಶವತ್ಕೋ5ಗ್ನೇರ್ಜ್ಟಾಲಾ ವಾಂ ಯುವಾಮೃತಾಯೆ ಯಜ್ಞಾ- 
ರ್ಥಮಾನೂಸಷತ | ಹವಿಃಸಮರ್ಸಣೇನಾಭಿಪೂಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಕಶೇ | ಹೇ ಮಿತ್ರ 
ಹೇ ವರುಣ ಯುನಾಮುಭೌ ಯತ್ರ ಯಾಗೇ ಗಾಶುಂ ಗಮನಂ ದೇವಯಜನಜೇಶಂ ವಾ! ಗಾತುರಿತಿ 
ಪ್ರಥಿನೀನಾಮ ಗಾತುಃ ಪೂಸೇತ್ಕುಕ್ತತ್ಥಾತ್‌ | ಅರ್ಚೆಥಃ ಪೂಜಯೆಥಃ | ಸ್ಟೀಕುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಆಗತ್ಯ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನಾವ ಸ್ಫಜತೆಂ ವೃಷ್ಟಿಮವಾಜ್ಮುಖಂ ವಿಸೃಜತಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಿನ್ನತಂ | ವರ್ಧಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಮನ್ಮನಾಂ ಮನನವಶೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಯುವಂ ಯುನಾಮಿರಜ್ಯಥಃ | ಈಶ್ವರೌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ಭವಥಃ | ಇರಜ್ಯತಿರೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ನಾ ಇರಜ್ಯತಿ ಪತ್ಯತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತಶ್ಟಾತ್‌ ॥॥ 


ಪ್ರತಿ ಆಹಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ-_ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣ - ಎಲೈ ವರುಣನೇ, (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ಯೆತ್ರ ಯಾನ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಗಾತುಂ-(ಫಿಮ್ಮ) ಗಮನವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾಗಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅರ್ಚೆಥಃ--ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಗೌರವಿಸು 
ತ್ರ್ರೀರೋ (ಅಲ್ಲಿ) | ಕೇಶಿನೀಃ8-- ಕೂದಲಿನಂತಿರುವ ಅಗಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಖುತಾಯ-. 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ |e ಅನೂಷತ_ ( ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ) ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ, (ನೀವು ಬಂದು) | 
ತ್ಮನಾ- ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಅವ ಸೃಜತಂ--(ಮಳೆಯನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ಧಿಯಃ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ನತೆಂ-ವ್ನದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) 1 ಯುವಂ-- 

೬ ಶ್‌ ನ ಅಟ > ರೆ 

ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ | ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ. .ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ | ಮನ್ಮನಾಂ.- -ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸೋತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ | ಇರಜ್ಯಥಃ--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ 


ಜಾವನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನೀವು ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾಗಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಗೌರವಿಸುತ್ತೀರೋ, ಅಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿನ ರೂಸವ ಅಗ್ನಿಜ್ರಾಲೆಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹೆವಿಷ್ಟ $್ರಡಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಉಸಚಂಸುತ್ತವೆ. ನೀವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ, ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ನೀನಿಬರೂ ಸಹ ನೇೋಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 


The tresses of Agni minister, Mitra and Varuna, to your sacrifice; 
when you honour (with your presence) the sacrifical chamber : send down 
of your own accord (the rain) and prosper our offerings, for you have com- 


mand over the praises of tho pious men: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ವಾ | (ಮಿತ್ರಾವರುಣರ) ಗಮನ ಅಥನಾ ಯಾಗಪ್ರಜೀಠ 
ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಗಮನವೆಂಬರ್ಥಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗ 
ಅಥವಾ ದೇವಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗ ಎಂದೂ ಎರಡು:ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಗೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ರಿರುನಂತೆಯೇ ಈ ನನಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


ಊರ್ಧ್ವೇ ವಾಂ ಗಾತುರಧೃರೇ ಅಕಾರ್ಯೂರ್ಧ್ವಾ ಶೋಚೀಂಷಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ರಜಾಂಸಿ | 
ದಿವೋ ವಾ ನಾಭಾ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ತೃಣೀಮಹಿ ದೇವವ್ಯಚಾ ನಿ ಬರ್ಹಿಃ |! 
- (ಯ ಸಂ ೩-೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, 


ಅರ್ಯಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ2ದೆಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 


ಯೆುಯೋತೆ ನೋ ಅನಪತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ ಪ್ರಜಾವಾನ್ನಃ ಸಶುಮಾ ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂತೀಂದ್ರಾದೀನತ್ರೇತಿ ಗಾತುರ್ಗೃಹಂ | ಇ.ದ್ರಾದಿಪೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗೃಹೆನೆಂದೂ, 


ನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇವೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜಿಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶತೀವ ಯೇಮೇ | 
ಸಂ ಯೆದೋಜೋ ಯುವತೇ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರನು ಸೈಧಾನ್ನೇ ಸಶ್ರಿತೆಯೋ ನಮಂತ ॥| 
(ಖು. ಸಂ ೫-೩೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ (ಗಾತು ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫). 
ಸೆ ತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯೆನಿಷ್ಕ ಯ ಈನತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌ | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾನಿ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯರ್ಕ್ಯೋ ನಿ ಮರೋ ಅಭಿ ದ್ಯೌತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೀಯತೇ ಉಚ್ಚಾರೃತೇ ಇತಿ ಗಾತು8 ಸೋತ್ರೆಂ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿಸ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಂ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ನಾ ಎಂದು ಸರ್ಯಾಯರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
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ಇರಜ್ಯಥಃ--ಇರಜ್ಯತಿ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳೆ್ಷಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧). ಪೆರಿಚರಣಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದರೂ ಮೊಸಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಅಧಿಕ. 
ಇರಜ್ಯನ್ನಗ್ನೇ ಪ್ರಥಯೆಸ್ವ ಜಂತುಭಿರಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 
ಸ ದರ್ಶತಸ್ಯ ವಪುಷೋ ಪಿ ರಾಜಸಿ ಪೃಣಸ್ತಿ ಸಾನಸಿಂ ಕ್ರತುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರಜ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಈರ್ಷಾರ್ಥಕವಾದ ಇರಜ್‌ ಧಾತು 
ನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಈರ್ಸೈನ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನ್ಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಯದ್ವಾ ಇರಜ್ಯ ತಿರೈಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರ್ಮ ಜಂತುಭಿರ್ಜಾಯೆಮಾನೈರಾತ್ಮೀಯೆ ಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಇರಜ್ಯನ್‌ ಈಶ್ವರೋ ಭವನ್‌ | ನಿನ್ನ ಆತ್ಮತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಸಕಲಜಂತುಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುತ್ತಾ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 

ಯಸ್ಯ ಶ್ವೇತಾ ವಿಚಕ್ಷಣಾ ತಿಸ್ರೋ ಭೂನೀಂರಧಿಕ್ರಿತಃ | 

ತ್ರಿರುತ್ತೆರಾಣಿ ಪಪ್ರೆಶುರ್ವರುಣಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಸದೆ8 ಸ ಸಪ್ತಾನಾನಿರಜ್ಯತಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 

ಸಮನೇ! 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಜ್ಯತಿ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ ಸ್ರಭುನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸಕಲವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೂ ಮುತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಗೂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಕೇಶಿನೀ8--ಕೇಶಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಕೇಶಿನ್ಯಃ ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೂಷತ- ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತ ತೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾಂಕುಬಾದಿಭ್ಯ: (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಂತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದೀರ್ಥವೂ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಾತುಮ್‌---ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕಮಿಮನಿಜನಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆದೇಚೆಉಪೆದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಗಾತುಃ ಪೂಷಾ (ನಿರು. ೧-೧-೨೦) ಎಂದು ಪೃಥಿವೀನರ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಖುಗ್ಗೆ ಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 
ನಿಪಾತೈ ಯಂ 


೮. ೨, ಅ, ೨. ವ, ೨೧ ] 


RANTS ೫ ~ 


ಅರ್ಚಥೇಃ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮದ್ದ ಮಪುರುಷ್ಟೂನಹನಾಂತರೂನೆ 
ದೈದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. 
ತ್ಮನಾ--ಮಂತ್ರೆ ೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೈಜತಮ್‌. ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಶ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ ೬೦)ಎಂಬು 


ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ಆನುದಾತ್ತವಾದುದ 


೪೫ 


ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಪ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 


ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿನ್ನತಮ್‌-- ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. 
ತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದ 


ರಿ೧ದ ಧಾತುಶ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮನ್ಮನಾಮ್‌--ಮನ ಜಾ ನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಮನಿನ್‌ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. EN ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನಾಂತ 


ಇರಜ್ಯಥ8---ಇರಜ್ಯ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ರಿ ಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ ಲಟ್‌ 


ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


—————— 10 


ಗಂಹಿಹಾಪಾಕಃ 


| ತ | 
ಇಶತಿ ಕವಿರ್ಹೋತಾ ಯಜತಿ 


| 
ಯೋ ವಾ ೦ ಯಜ್ಞಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ 
| 
ಮನ್ಮಸಾಧನಃ | 
| 
ಹತಂ ಗಚ್ಛಥೋ ನೀಥೋ ಅಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತ- 
ಮುಸ್ಮಯೂ 1 ೭॥ 


ಪ2ದಪಾತಃ 


| | 
| ತತಷಾನಃ | ಹ! ಡಾತೆತಿ! ಕೆನಃ | ಹೋತಾ | ಯೆಜಿತಿ | ಮನ್ಮನಸಾಧನಃ | 


ಯೆ! ವಾಂ | ಯೆಜೆ 
Wh ಗಲ 
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| | \ | | 
ಉಸ | ಅಹ | ತಂ ಗಚ್ಛಥಃ | ನೀಥಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಅಚ್ಚೆ | ಗಿರಃ | ಸು;ಮತಿಂ! ಗಂತಂ। ಅಸ್ಕಯೂ 


| 
ಇತ್ಯಸ್ಮಯೂ a ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಹ ಯಃ ಖಲು ಯೆಜಮಾನೋ ವಾಂ ಯುನಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞೈ- 
ರ್ಯಾಗೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈಃ ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನೋ ದಾಶತಿ ಹವಿರಾದಿಕಂ ಸ್ವಸ್ವತ್ವೆಂ ನಿವರ್ತ್ಯ ಯುಷ್ಮ- 
ತ್ಲೈತ್ಕಾಪಾದನೆಂ ಕರೋತಿ | ಯ ನಿವ ಕವಿರನೂಚಾನಃ | ಯೇ5ನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯ ಇತಿ ಶ್ರತೇಃ! 
ಆಥವಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಹೋತಾ ಸಮ್ಯಗ್ಭೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಮನ್ಮಸಾಧನೋ 
ಮನನೀಯೆದ್ರವ್ಯದ ಕ್ರಿಣಾದಿಸಾಧನೋಸೇತಃ ಸನ್ಯಜತಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರೋತಿ | ತಮೇವ 
ಯಜಮಾನಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಪ್ರೆಜ್ಞಮುಪೋಸಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಚಥೆ:! ಪ್ರಾಪ್ನುಥಃ ಖಲು | ಅಧ್ವರಂ 
ತೆದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ನೀಥ8 । ಕಾಮಯೇಥೇ |! ಕಿಂಚಾಸ್ಮಯೂ ಅಸ್ಮಾನ್ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯುವಾಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಂತೆ೨! ಗಚ್ಛತಂ | ತಾವೃಶಂ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ತುತೀಃ ಸ್ಪೀಕುರುತಮಿತೃರ್ಥಃ। 
ಅತ್ರ ಯೆದ್ಯಪಿ ತಮಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಿರ್ದೇಶಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಶಥಾಪ್ಯಸ್ಮಯೂ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥತಮಾಃ 
ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಮೇವ ಸರೋಕ್ಷತೆಯೋಕ್ಷ ನಾನಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಯದಾ | ಯೋ ದಾಶಕಿ ಯಶ್ಚ ಯೆಜತೇ 
ತಮುಸೇತ್ಯ ತದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೇಥೇ |! ಅತೋತಸ್ಮಯೂ ಯುವಾಂ ಸುಮತಿಂ ಮಾಂ 
ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ಹುತೀರಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛತಂ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ಹೆ ಯಾನನೇ ಆದರೂ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜ್ಜೈಃ... 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಶಶಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ದಾಶತಿ- -ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಕವಿಃ. 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಮನ್ಮೆಸಾಧನಃ--ರಮ್ಯ 
ವಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | .ಯಜತಿ-_-ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಆಂತಹ) | 
ಸುಮತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದ | ತಂ ಉಪ. ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಉಪಲಕ್ಷಿಸಿ | !ಚ್ಚಥಃ-- 
ಹೋಗಿರಿ | ಅಧ್ಭರಂ-__ ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವೀಥಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಅಸ್ಮಯೂ...- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ | ಗಿರಃ ಅಚ್ಛ--(ನನ್ಮು) ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಖ ಲಸ್ತಿಸಿ | ಗಂತೆಂ--ದಯನಾಡಿರಿ 
(ಆಂಗೀಕರಿಸಿರಿ), 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾಗಲಿ, ನಿನ್ನಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಮೇಧಾನಿಯೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ರಮ್ಯವಾದ 


507 


ಅ. ೨. ಆ, ,೨ವ. ೨೧.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 


ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನಾದ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಉಪಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗಿರಿ. ಮತ್ತು ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಿ 


English ‘T'ranslation 


Come to the devout (worshipper), who; glorifying you, and providing 
(all that 18) acceptable, presents you with oblations ; (10 hin), the sage, the 
invoker, who offers you worship: accept his sacrifice; favourably 
disposed towards us, (accept) our praises 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಶಶಮಾನಃ ಈ ಪದವು ಅರ್ಚೆತಿ ಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಶಶಮಾನಃ ಶಂಶಮಾನಃ 
ವನ್‌) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ (೬- ೮) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಕುತಿಸುವ ಯಜ 


(ಸ್ತು 
ಮಾನವನು ಎಂದರ್ಥಮಾ ಇಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಮನ್ಮಸಾಧನಃ--ಮನ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಸ್ತುತ್ಯವಾಡುದು ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. Moka ಎಂದರೆ ಮನನೀಯೆದ್ರವ್ಯದಕ್ಷಿಣಾದಿಸಾಧನೋಸಪೇತೆ8 ಸನ್‌ 
ನನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಗಿ ಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ದ್ದೆ ಪ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾ 


ಈ ಯಕಿನಲ್ಲಿ £ ಭಿ ಕರ್ತ ನಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ರಾಯೋ ಬುದ್ಧ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಮನ್ಮಸಾಧನೋ ವೇ 


ಅಮೃತೆತ್ವೆಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸ ಏನಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭಾರಯನ್ಸ್ರನಿಣೋದಾಂ || 
(ಯು ಸನಂ ೧೯೬. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಮನನೀಯಸ್ಯ ಅಭಿಲಷಿತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ। ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಅರ್ಥಗೆ 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಆ ಖಕ್ಕನ್ನುವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿ 
ಮಾ, ಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಪ್ಲುತಗತೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ಲಿ ಸ್ವತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಶಶವಮಾನಃ।_- ಶಶ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಾಚಿ ಯೋನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನೆಲ್‌ 
೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕನಿ ಕು ಶಬ್ರೀ ಧಾತು. ಅಚೆಇ8(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಅವಾಬೀಕ. ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮನ್ಮಸಾಧನಃ.._ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ರೌ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಪವೋರನಾಕಾೌ (ಪಾ ಸೂ. ೭- 
೧-೧) ಹಃ ಚತತ "ಅಶಿ (ಪ ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನ್ಮ ಸಾಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(4 


ದು 


ಗಚ್ಛೆ ಥ8-- ಗಮಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರ ುಷದ್ವಿ ನಚನಾಂತರೂಪ. ಅಹ ಎಂಬುದು 
ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಹೇತಿನಿನಿಯೋಗೇ ಚೆ / ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತನೆ. 


ನೀಥಃ- ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಅದಾದಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಚ -ನಿಷಾತಸ್ಯಚ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೩೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಸುಮತಿಮ್‌. ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮತಿಃ ತಮ್‌ ನರ್ಗಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ 
೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಂತವ ತ್‌--ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ 
ತಮಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ FN ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಯೂ---ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನ: ಕಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಚೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ, ೭! 


Cio. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| 
ಯುನಾಂ ಯಜ್ಞೆ ಸೈ ಸ್ಫಥಮಾ ಗೋಭಿರಂಜತ ಯತಾವಾನಾ ಮನಸೋ 


ನಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಷು | 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೧, ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 509 


| [ | 
ಭರಂತಿ ವಾಂ ಮನ್ಮನಾ ಸಂಯತಾ ಗಿರೋಆದೃಪ್ಯತಾ ಮನಸಾ ರೇವಡಾ- 
ಶಾಥೇ ಗ1೮॥ 


£ದೆಸ್‌ ೪ 


| 
ಯುವಾಂ | ಯೆಜ್ಜ್ಜೈ | ಪ್ರಥಮಾ | ಗೋಭಿ! | ಅಂಜಶೇ | ಯುತ್ತವಾನಾ ಮನಸಃ | ನ! ಪ್ರ ಯು. 


ಕ್ರಿಷು | 


| | | | | 
ಭರಂತಿ | ವಾಂ | ಮಸ್ತ ನಾ। ಸಂ;ಯತಾ | ಗಿರಃ | ಅದೃಪ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ರೇವತ್‌ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ | 
4 | ೮ || 


| ಸೂಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ [ 


ಹೇ ಖುತಾವಾನಾ ಯಜ್ಞವಂತೌ ವೃಷ್ಟು ದಕವಂತೌ ನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ೧ಖವಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಯಜ್ಚೈರ್ಯಜನಾಧನೈರ್ಗೊಭಿರ್ಗೊವಿಕಾರೈಃ ಸಯೆಆದಿಭಿರಂಜತೇ | ವ್ಯಂಜಯಂತಿ 
ಯೆಜಮಾನಾ: | ದೇವಭಾಗಂ ಯಾಗೇಸು ಕ್ಬೀರಾದಿಭಿರ್ಯೆಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಗೋಭಿ- 
ರಂಜತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸ್ರಯುಕ್ತಿಷು ಪ್ರೆಯೋಗೇಷು ಮನಸೋ ನ1 ಕರ್ಮಣಿ 
ಸಷಷ್ಮೀ || ಮನ ಇವ | ತದ್ಯಥಾ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಂಜಯೆಂತಿ ಮುಖ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತತ್ಪೂರ್ವಳೆತ್ವಾತ್ಸೈರ್ವ- 
ವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ | 8೦ ಚೆ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಮನನನತಾ ಸಂಯೆತಾ ಯುವಾಮೇವ ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಚ್ಛತಾ 
ಚಿತ್ತೇನ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಭರಂತಿ |! ಸಂಪಾದಯಂತಿ | ಯೆಸ್ಮುದೇವಂ ತೆಸಾ ದದೃಸ್ಯ ತಾನಭಿಭವತಾ 
ಮನಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇನ ಚೇತಸಾ ಯ್ಕ್‌ ಸಂತೌ ರೇವದ್ದೆನವತೈರ್ಮಾಸ್ಮದೀಯಮಾಶಾಥೇ | ಅಶ್ನು- 


ವಾಥೇ | ನ್ಯಾಪ್ಲುಥಃ | ದದಾಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ } ಆಶ್ಪೋತೇರ್ಲಿಟ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾದಿಡ 
ಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತಾಮಾನಾ--ಯೆಜ್ಞವನ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಥವಾ ವ ವೃಷ ದಕಗಳಿಗೆ ಒದೆಯರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ। 


ಷ್ಟು ದೆ 

ಟಿಸಿ 

ಪ್ರಯುಕ್ತಿಷು- (ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಟ್‌ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ಮಾಗಲಿ) ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ತರಬೇಕಾದಾಗ | ಮನಸೋ 
ನ-(ಒಳ್ಳೆಯನು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿದು ಏಂಬ ವಿನೇ ಜು fi ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | 
ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ | ಯೆಜೆ 8 ಯಜ್ಞ ಸಾಧ ದ ಗೋಭಿಃ--ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರಥಮಾ 


ಮುಖ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ (ಆಗ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ) | ಮ ಯಜಮಾನರು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | (ತುತ್ತು) ವಾಂ-- 


r 


ಶೀ 
KA 


ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮನ್ಮನಾ- ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ | ಸಂಯತಾ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಗಿರ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಚಳ ಜೂ | (ಆದುದರಿಂದ) ಅದೈಪ್ಯತಾ--ಸಿಟ್ಟಿಲದೇ (ಅನುಗ್ರಹ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ) ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ | ರೇವತ್‌-..ಧನಯುಕ್ತವಾದ 

ಕೊಡಿರಿ 


510 ಸಾಲುಣಭಾಷ,ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೧ 


ಭಾವಾಥ- 


ಮು 


ಯಜ್ಞ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಸಹ 
ಒಳ್ಳೆಯದು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಥನು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ರಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಸ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಿಟ್ಟಿಲ್ಲದೇ 
ಅನುಗ್ರಹ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ನುವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Accepters of sacrifices, you are the first whom (worshippers) propiate 
with offerings, the produce ofthe cow, like (the application) of the mind 
(in the first instance) to the results (of the senses), hymns (prompted) by 
thoughts wholly intent upon you, celebrate (your praise): do you with 


humble minds, bestow upoo ua wealth: 
ಸಿಶೇಸಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಯತಾವಾನಾ-ಯೆಜ್ಞವಂತೌ ವೃಷ್ಟುುದಕನಂತೌ ವಾಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳೆವರು ಅಥವಾ 
ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಸೆ. 


ಅಧಾರಯೆತಂ ಸೆ ಕೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿಶ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


ಜಾ 2ಓಿ ಪಿನ್ನತೆಂ ಗಾ ಅನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೈಜತಂ ಜೀರದಾನೂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 


ಯತಸ್ಯ ಗೋಸಾನಧಿ ತಿಸ್ಪಥೋ ರಥಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ | 


ಯಮುತ್ರ ನಿತ್ರಾನರುಣಾನಥೋ ಯುವಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟಿರ್ಮಧುಮತ್ರಿನ್ವತೇ ದಿವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನೃಸ್ಟ ಓಧಿದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಅವರೇ ನೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕವನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟ ತಡಿಡೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಗೋಭಿಃ-- ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಪಯ ಅದಿಭಿಃ | ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕಿರಾದಿಗಳಿಗೂ ಗೋ ಶಬ್ದವೇ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀ (೨-೫), ಆದಿತ್ಯ (೨-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು 


ತರ 4. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೇನುವೂ ಆದರಿಂದ ಲಭಿಸ ಸತಕ್ಸ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲಿ, 
ಆ ಧಾವತಾ ಸುಹಸ್ತ ್ಯಃ ಶುಕ್ರಾ ಗೃಜ್ಞೀತ ಮಂಥಿನಾ | ಗೋಭಿಃ ಕೀ ಮತ್ಸ ರಂ ll 
(ಯ. ರ್ಸ, ೯-೪೬-೪) 


ಅ. ೨. ಆ. ೨. ನ, ೨7] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 511 


ಎಂಬ ಖಸ್ಸನ್ನುದಪರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋಭ್ಯಃ ಅಭಿನಿಷ್ಟನ್ನೇನ ಕ್ರೀರೇಣ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕ್ಟತವಾಸ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಂಸಶೇ--ವ್ಯಂಜಯೆಂತಿ | ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 


ರೆ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವು, 


ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರೆತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಸೃಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀನ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾನೋ9ರುಹೀರ್ಯೆಂತಿ ಮಾತರಃ ॥ 


(ಜು. ಸಂ- ೧-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ರೆಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂತಂಕ್ಷನೆನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಂತಸ್ಸವಾಸ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


೩.೧6 
ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರ್ರ ಪಿಯಾ 


ಪ್ರಥಮಾ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇರ. 


ಅಂಜತೇ--ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರ ಕ್ಷಕಾಂತಿಗತಿಸು, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತ 


ಬಯ 


ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತನಾನಾ-ಛಂದಸೀವನಿಪೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮನಿ- 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 


ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿ ಷು. -ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ  ಚೋಃಕೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ತ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತಿ--ಭೃಲ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 


ಸಂಯತಾ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾವಕ 


ವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
೧ 25 ಎಸ 
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ಅದೃಷ್ಯೆತಾ- ನ ದೃಸ್ಯೃತ್‌ ಅದೃಪ್ಯತ್‌ ತೇನ. ದೃಸ ಹರ್ಷನೋಹನಯೋಃ ಧಾತು. ಮೋಹೆನಂ ಗರ್ವಃ 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. 
ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 

ರೇವತ್‌-_ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕೇನತ್‌, ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎ:ಬ ವಚನದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ರೇಶಬ್ಬಾಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಹಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಶಾಥೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಓಗೆ 
ಏತ್ವ, ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 

ರೇವಡ್ವಯೋ ದದಾಥೇ ರೇನದಾಶಾಥೇ ನರಾ ಮಾಯಾಭಿರಿತಊತಿ 
ಮಾಹಿನಂ | 

ನ ವಾಂ ದ್ಯಾವೋಹಭಿರ್ನೋತ ಸಿಂಧವೋ ನ ದೇನತ್ವಂ ಪಣಯೋ 


| 
ನಾನಶುರ್ಮಘಂ ॥೯॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 4 
ಟ | | | I 
ಕೇವತ್‌ | ವಯ: | ದದಾಥೇ ಇತಿ| ರೇನತ್‌ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ | ನರಾ | ಮಾಯಾಭಿಃ | ಇತಊತಿ | 


| 
ಮಾಹಿನಂ | 


| | | 
ನ। ವಾಂ | ದ್ಯಾವ: 1 ಅಹೇಭಿಃ। ನ| ಉತ | ಸಿಂಧವಃ | ನ | ದೇವಂತ್ರಂ | ಸೃಷ್ಟಟ | ನ ಆನಶುಃ। 


ಮಂ ॥|೯॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ರೇವದ್ಭನವದ್ವಯೋಂನ್ನಂ ದಧಾಥೇ । ಉಭಯಂ ಚೆ ಧಾರ- 
ಯಥಃ । ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರೇವದ್ಭನವತ್‌ | ಸಹದೃಸ್ಟತ್ವಾದ್ವಯೆ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಧನನಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮನ್ನಂ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಯುನಾಮಾಶಾಣೇ | ಅಶ್ನುವಾಥೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೆದಾಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಮಾಯಾಭಿರ್ಯುವಯೋಃ ಸಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರಿತಗಊತೀತೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗಮನವತ್‌ ಇತೋ 
ರಕ್ಷಣವದ್ದಾ ಮಾಹಿನಂ! ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅತಿಮಹತ್‌ | ಈದೈಶೋರ್ಯೊವಯೋರೇತಾದೈಶಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ದೇವತ್ವಮಹಭಿರಹೋಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ 1 ಅತ್ರಾಹಃ- 
ಶಚ್ಬೇನೆ ರಾತ್ರಿರಭಿಧೀಯೆತೇ ದ್ಯೋಕಬ್ಬೇನಾಹಃಸೈಥಗಭಿಧಾನಾತ್‌ | ತಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾ 
ನಾನಶುಃ | ನ ಸಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತಿ | ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೋಭೇ ನ ತೆರತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ನ ಚೈವಾನಶುಃ | ತಥಾ ಯುವಯೋರ್ದೇನತ್ವಂ ಪಣಯೋತಸುರಾ ಅಪಿ 
ನಾನಶುಃ | ಮಘಂ ಧನಂ ಚ ನಾನಶಿರೇ | ಲೋಕತ್ರಯೇ ಯುವಯೋಃ ಪರಾಭವಿತಾರೋ ನ ಕೇಸಿ 
ಸಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ರೇವತ್‌-ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ನಯೆ:- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾಥೇ--ಹೊಂದಿ 
ದ್ಹೀರಿ (ಆದುದರಿಂದ) ನರಾ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು | ಮಾಯೊಾಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಇತ 
ಊತಿ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ | ಮಾಹಿನಂ--ಮಹತ್ರಾದುದೂ | ರೇವತಿ. -ಧನ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಸ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆಶಾಥೇ-_ (ನಮಗೆ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ದೇವತ್ವಂ- 
ದಿನ್ಶವಾನ ಪೂಜ್ಯತ್ವವನ್ನು | ಅಹಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ದ್ಯಾವ8--ಹೆಗಲುಗಳು | ನ ಆನಶು&-- 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸಿಂಧನ8--ನದಿಗಳೂ | ನ-_ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಪೆಣಯೆ8.ಅಸುರರೂ 
ಕೂಡ | ನ. ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಮಫಂ--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ) ಧನವನ್ನೂ ಸಹೆ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ಸ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳ ನೆರವಿನೊಡನೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆಯೂ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ನುಹತ್ತಾದುದೂ ಮತ್ತು ಧನಖುಕ್ತವಾದುಷೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಪೂಜ್ಯತ್ವನನ್ನು ಹೆಗಲು ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರರಾಗಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಸಹ ಅವು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಾರಿಸುನನರು ಮೂರುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 

1111611980 ‘Translation 
You distribute food, accompinied by riches ; you bestow upon us 


leaders (of sacrifice); wealth, ample) and defended by your wise provisions 
[33] Vol. 11 
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the days with the nights have not attained your divinity ; neither bave the 
rivers, nor have the Asuras, and they have not obtained (your) wealth: 


ನಿಶೇಷನಿಸಿಯಗಳು 


ಮಾಯಾಭಿಃ--ಮಾಯೇತಿ ಸ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯಾ, ನಯನಂ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌. 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಂ (೧೦-೮೮-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ 
ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ನನಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩.೨೭). ಅಲ್ಲದೇ. 


ಶುಕ್ರಂತೇ ಅನ್ಯದ್ಯ ಜತಂತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಸುರೂಸೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಸನ್ನಿಹ 00) Il 


pa 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದ ಕಸ್ಟ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ತ್ತೊಂಭತ್ತುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪದವು ನಾಲ್ಕು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕುತಂತ್ರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಜಾಲ ವಿಡೈೆಯೆಂದೂ 
ಸಹೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸೃಷ್ಟ ಕಿರ್ಹಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆನ್ನ 
ಬಹುದು. 


ಈ ಪದವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಿಶೇಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಬುದ್ದ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ವೃಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ನಿನೇಶ | 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚೆಂದ್ರೇನ ಭಾನುಂ ವಿ ದಧೇ ಪುರುತ್ರಾ!| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿದೆ. 
ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದಿನಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರತಿ ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ | 
ತಮಭ್ರೇಣ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಗೂಹಥೋ ದಿನಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ದ್ರೆಸ್ಸು ಮಧುಮಂತೆ ಈರತೇ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಸ್ನ ಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯೂ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
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ಸೂರ್ವಾಪರಂ ಚರಕೋ ಮಾಯೆಯ್ಯೆತೌ ಶಿಶೂ ಕ್ರೀಳೆಂತೌ ಪರಿ ಸತ] ಅಧ್ವರಂ | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುವನಾಭಿಚಷ್ಟ ಯತೂರನ್ಯೋ ನಿದೆಧಜ್ಹಾಯತೇ ಪುನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರಿಂದಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ವಂಚನೆ, ಕಾಸಟ್ಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಏಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ತ್ರೆಂ ಮಾಯಾಭಿರನನದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರಮರ್ದಯಃ | 

ಶ್ಹಾನಿನ್ನರೋ ವೃಣಶೇ ಗನಿಷ್ಟ್ರಿಸು ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಟಿಷು || 


ಸ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೨ 


ತೆ 
ಕ 
px 

ಇಂ 
ಬ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ ಸ್ರಕೃತವಾ ಇದ Mi ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ನ ಯಿಂದ ಆವರು ಸಿಂಧುಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ನೆದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಅಸುರರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅತ್ಯ ತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ದೈರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ದಧಾಥೇ-ಡುಧಾಲ” ಧಾರಣ ಪೋಷಣ ಯೋ&8 ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 


ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾ--ನೃ ನಯೇ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನೆ ಸರನಾದಾಗ 
ಯತೋಜಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥುನೆಯೋಕ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇತಊತಿ--ಇತ: ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಇತಊತಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾಹಿನಮ್‌- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಮಹೇರಿನಣ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೇವತ್ಚಮ್‌- ದೇವಾನಾಂ ಭಾವಃ ದೇವತ್ವಮ್‌- ತಸ್ಯಭಾನಸ್ತ್ಯ್ಯತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


೨) 
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ಆನಶುಃ-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ 
ಅತೆ ಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅಶ್ನೋಶೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) 
ಎಂಬು.1ರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯1 

ನೂರಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣೇತಿ ಸಪ್ರರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | ಅನಾದೇಶಸೆರಿಭಾಷಯಾ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಪೂರ್ವತ್ರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ || ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ॥| ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪಶಾವಾದ್ಯಾ ವಪಾಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಯುವಂ ವಸ್ತಾ)ಣಿಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ ಪ್ರ ಬಾಹನಾ ಸಿಸೃತೆಂ ಜೀವಸೇ ನಃ। ಆ. &.೮| ಇತಿ! ಸೈವ 
ಸಮಾವರ್ತನೇ ನವ ವಸ್ತ)ಧಾರಣೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯುವಂ ವಸ್ತ್ವಾಣಿ ಸೀವಸಾ 
ವಸಾಥೇ ಇತ್ಯಹತೇ ವಾಸಸೀ ಅಚ್ಛಾದ್ಯ | ಆ. ಗೃ. ೩.೮.೯ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಬುಹಿಯು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು 
ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯುವಂ ವಸ್ರಾ ಣಿ ಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ ಪ್ರೆ ಜಾಹವಾ ಸಿಸೈತಂ ಜೀವಸೇ ನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಇದೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಸಮಾನರ್ತನನೆಂಬ ಗೃಹೈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧಾರಣದಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂಕ್ತದ ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ 
ವಸಾಥೇ ಇತ್ಯಹತೇ ನಾಸಸೀ ಆಚ್ಛಾದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುನು. (ಆ. ಗೃ. ೩-೮-೯). 


h ೬೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೧೫೦ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ... ೧೫೨॥ 
॥ ಅಷ್ಟ ಕ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ |! ವರ್ಗ. ೨೨ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖೈ೭ |। 

॥ ಯಷಿಃ-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥಃ i 

॥ ಡೇವತಾ--ಮಿತ್ರಾ ನರುಣಾ $ 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ ನಸಾಥೇ ಯುವೋರಚ್ಛಿದ್ರಾ ಮಂತವೋ ಹ 
| 
ಸರ್ಗಾಃ | 


| | 
ಅವಾತಿರತಮನೃತಾನಿ ವಿಶ್ವ ಯತೇಸ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸಚೇಥೇ 1 ೧॥ 


ಗದೆಸಾರೆಃ 


| | | | | 
ಯುವಂ। ನಸ್ತ್ರಾಣಿ | ಸೀವಸಾ | ವಸಾಥೇ ಇತಿ | ಯುವೋಃ | ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಾಃ | ಮಂತವಃ | ಹ! ಸರ್ಗಾಃ! 


| | | | 
ಅನ! ಅತಿರತೆಂ! ಅನ್ಸತಾನಿ! ನಿಶ್ಮಾ! ಯತೇನ | ನುತ್ರಾವರುಣಾ | ಸಜೇಥೇ ಇತಿ ಎ! 


J 


ಜಾ ಇದ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪೀವಸಾ ಪೀನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಪೀನಸಾ ಪೀನಾನ್ಯಚ್ಛಿ- 
ನ್ನಾನಿ | ವಸ್ತ್ವಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಾಸಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸಾಥೇ | ಆಚ್ಛಾದಯಥಃ। ಯೆದ್ದಾ | ಪೀವಸಾ 
ಸ್ಥೂಲೇನ ಪ್ರಭೂತೇನ ತೇಜಸಾ ವಸ್ತಾ ಣಿ ಡಧಾಥೇ! ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಧಾರಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಯೋಃ ಸರ್ಗಾಃ ಸೃಷ್ಟಯ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಅಚ್ಛಿನ್ನಾ ಮಂತವೋ ಹ 
ಮನನೀಯಾಶ್ಚ | ಈದೃಶೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನೃತಾನ್ಯಸತ್ಯಾನ್ಯಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪಾಪಾನ್ಯ- 
ವಾಶಿರತೆಂ | ನಾಶಯೆತಂ | ವಿಶ್ವೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ ಚೆ॥ 
ಯತೇನ ಫಲೇನ ತೆತ್ಸಾಧನೇನ ಯೆಜ್ಜೇನ ವಾ ಸಜೇಥೇ | ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ |! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ  ಯೋಜಯೆಥೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ | ಪೀವಸಾ-- ದೃಢಕಾಯರಾದ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
[ (ಅಥವಾ) ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪೀವಸಾ-- ಹರಿಯದೇ ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯ ಗಳಾದ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ-- ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | (ಅಥವಾ) ಪೀವಸಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ (ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) (ತೇಜೋರೂಪವಾದ) | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು |] ವಸಾಥೇ-- ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯುವೋ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸರ್ಗಾ&--ಸೃಷ್ಟಿಗಳು | ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಾಃ--ದೋಸ 
ರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಮಂತೆವೋ ಹ._ಮನೋಹೆರವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯಲ್ಲವೆ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ) | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಅನೃತಾನಿ-ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅವ ಅತಶಿರತಂ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ! 
ಯತೇನ-ಯಜ್ಞದೊಡನೆ ಅಥವಾ ಆದರ ಫಲಮೊಡನೆ] ಸಚೇಥೇ-(ನನ್ಮುನ್ನು) ಯೋಜಿಸುತ್ತೀರಿ (ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ) 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ದೃಢಕಾಯರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ತೇಜೋರೂಪ 
ನಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳು ದೋಷರಜಿಶವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೊ 
ಇವೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸೆಕಲವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಯಜ್ಞ ದೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾವು 


೦೨. 
ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


ನೆ 
ಅಂಟ 


English Translation 


Robust Mitra and Varuna, you wear vestiments (of light); your 
natures are to bu regarded as without defect ; you annihilate all untruths ; 


you 888೧0191 (us) with sacrifice 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಹೀವಸಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯುವಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆಗಲೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಹೀವಸಾ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಹೀನಾ ಅಚ್ಛಿ- 
ನ್ನಾನಿ ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸಾಥೇ |! ಹರಿಯದೇ ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯ ಗಳಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ. ಅಥವಾ ಪೀವಸಾ ಸ್ಥೂಲೇನ ಪ್ರಭೂತೇನ ತೇಜಸಾ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ದಧಾಥೇ ಅನಿಚ್ಛಿ- 
ನ್ನಾನಿ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಧಾರಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ತಮ್ಮ ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಫೀವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸ್ಫೂ ಲವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 

ಅಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಸರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯೆಸ್ಟೆ ಸಂ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ ಸೀವಸಾ ಮೇಡಸಾ ಚೆ | 

ನೇತ್ತ್ಯಾ ಧೃಷ್ಟುರ್ಹರಸಾ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ದೆಧೃಗ್ನಿಧಶ್ಷ ಸಸರ್ಯಂಖ್ಯಾತೇ | 

(ಖೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೀವಸಾ-ಸ್ಫೂಲೇನ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ ಶೇಜೋರೂಪದ್ದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳೆಂದರ್ಥ. 

ಅವ ಅತಿರತಂ- -ಅವತಿರತಿಃ--ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಪ್ರಿಯಗಳಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದರ್ಥ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರೂಪವು ಕೇಜೋಮುಯವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಸೃಷ್ಟಿಗಳು ಡೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಅವರು ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 
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ವ್ಯಾಕ-ಜಪ್ರಕಿ ಯಾ 


ಯುವಮ್‌-ಪ್ರಥೆಮಾಯಾಶ್ನದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವವಿಧಾನ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ‘ 


ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃಸ್ಟ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷ್ಟ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀವಸಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ವಸಾಥೇ--ನಸ ಆಚಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತ್ಮನೇ ಪದೀ. ಲಟ್‌ ಮದ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿನಚನದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಕ [5 ಕ್ಸ pe) ೧ಗಿ 
ವಸಾಥೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವೋಃ-- ಯುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇಗಕ್ಕೆ ಸಹ್ಮೀದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಪೋಭವಂತಿ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಕೀದ್ರಿವಚನ ಆದೇಶವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆಪೀಶವಾಗುವುನರಿಂದ ಯೋಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ರ ಬರುಪ್ರದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆ (ಅದ್‌) ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತ 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಂ ವಿ೭ ೦ Fol (ಧ್ರ pal ಗ್ರ ಖ್‌ 
ಅಚ್ಚಿದ್ರಾ$--ನ ಚೈದ್ರಾಃ ಆಚ್ಛಿದ್ರಾ: ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಪೂರ್ವ ಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂತೆವಃಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕೆನಿಮನಿಜನಿ-(ಉ.ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ಸ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ 


ಸರ್ಗಾಃ-ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘರ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ?ಕರಿಸಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜೋಃಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೨-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ. ಉತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿರತಮ್‌. ತಿರ ಧಾತುವು ನಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ ಲರ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನಾ-ತ 
ರೊಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವ ನಿಶ್ವ* ಖುತೇನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯತ್ಯಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ದೇವತಾದೃಂದಬ್ಬೇಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಆನಜಾ 
ವೇಶ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸೊಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೇಶ, ಆಮುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ 
೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


520 ಸ್‌ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨ 
ಸಚೇಥೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಸುರುಸದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪುಗಃ 


ಏತಚ್ಛನ ತ್ವೋನಿ ಚಿಕೇತದೇಷಾಂ ಸತ್ಕೋ ಮಂತ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತ ಯಘಾ- 


ವಾನ್‌ | 


ll 
್ರಿರತ್ರಿಂ ಹಂತಿ ಚತುರತ್ರಿರುಗ್ರೋ ದೇನನಿದೋ ಹ ಪ್ರಥಮಾ ಅಜೂ- 


ರ್ಯನ್‌ ॥1೨॥ 


ವ ನದಖಾಳಃ ! 


ಏತತ್‌ | ಚೆನ! ತ್ತ ತ್ವಃ |ನಿ! ಚಿಕೇತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸತ್ಯ 81 ಮಂತ್ರಃ | ಕವಿ; ಶಸ್ತ್ರೆ sl SRLS | 


| | 
ತ್ರಿಃ 5 ಅಶ್ರಿಂ| ಹಂತಿ! ಚಿತುಃ 5 ಅಶ್ರಿಃ! ಉಗ್ರಃ | ದೇವ $ ನಿದಃ | ಹ! ಪ್ರಥಮಾಃ! ಅಜೂರ್ಯನ್‌!॥! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಏಷಾನೇತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ | ಬಹುನಚೆನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಯದ್ದಾ | ಶೆಡೆನುಚೆರಾಸೇಶ್ಚಯಾ 
ಬಹುವಚೆನಂ ॥ ಏತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ತ್ರಶ್ಚನೈಕ ಏವೈತೆದ್ದ ಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಸಾಮಥಣ್ಯರೂಸಂ ಕರ್ಮ ವಿ ಚಿ- 
ಕೇತತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಚೇತತಿ | ಅ ಸ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಸ ಏಕಃ ಸೆಶ್ಕೋತಬಾಧ್ಯಃ 
ಸತ್ಸು ಭವೋ ನಾ ಮಂತ್ರೋ ಮನನವಾನ್‌ ಕನಿಶಸ್ತಃ ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯೆ ಬುಘಾವಾನ್‌ 
ಹಿಂಸಾವಾನ್‌ | ಅನೇನ ವಶ್ಚಮಾಣಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭಾನಿತಾ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಾಭವಡಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೀ 
ತದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ| ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ | ಅಶ್ರಿತ್ರಯೋಪೇತಮಾಯುಧಂ ತ್ರಿರಶ್ರಿ| ತೆಪ್ಟಂತೆಂ॥ ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಸೈತೇ | 
ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ ಸರ್ವಾಯುಧಸಂಪನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತನ್ನಾಮಾನಂ ವಾ | ಚೆತುರಶ್ರಿಸ್ತಕೋ$ 
ಸೃೈಧಿಕಾಯುಧವಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಮಾಯುಧಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ *8ಂತೂಗ್ರ8 ಸ್ವಯೆಮುದ್ಧೂರ್ಣಿಬಲೋ 
ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತ ಕ್ರಿಶಿಬಲಂ ಶತ್ರುಂ | ಕಂಚಿ ಯುವಯೋಕೇಕಸ್ಯೈವ ಸಾಮರ್ಥೇನ ದೇವನಿದೋ ಹ 
ದೇಖನಿಂವಕಾಸ್ತು ಪ್ರಥಮಾ: ಸಮರ್ಥಾ ಸಂಶೋ $ಪೈಜೂರ್ಯನ್‌ | ಸ್ವಯಮೇವ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ || 
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RES ಕಸಿ ಬಹುಲಂ ia || ಸೂಕರ ಏಕೋತಪಿ ಮಹಾಬಲ? | 
ಮಿಲಿತಯೋಸ್ತು ಸಾಮರ್ಥ ಕಿಮು ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಅಥವಾ |ಏಷಾಂ ಯುವಯೋರೇತಶದುತ್ತ- 
ರತ್ರ ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮೇಕೆಃ ಸತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ನಿ ಚಿಕೇತೆತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಜಾನಾತಿ | ಶೇಷಂ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಏಷಾಂ--ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ನಡುವೆ (ಅಥವಾ) ಇವರ ಭಕ್ತರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಃ. ಸ ತೃಸ್ತರೂಪನೂ 
(ಅಥವಾ) ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯೂ (ಅಥವಾ) ಸಜ್ಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಮಂತ್ರೆ8--ವಿಚಾರಪರನೂ | 
ಕನಿಶಸ್ತೆ8 _ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಬ EN ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕೆವನೂ 
ಆದ | ತೈಃ ಚೆನ--ಒಬ್ಬನೇನೇ | ಏತತ್‌ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವಿ ಚಿಕೇತೆತ್‌-- 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಆದಾದರೋ) ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ-ಸರ್ವಾಯುಧ ಸಂಪನ್ನ ಚಃ (ಅಥವಾ) 
ತ್ರಿರಪ್ರಿಯೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಚೆತುರಶ್ರಿ8-ಅದೆಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರ... 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ಹಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ದೇವನಿದೋ ಹ--ದೇವನಿಂದಕರಾದರೋ | ಪ್ರಥಮಾಃ-- 


ಸ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಪೆ! ಅಜೂರ್ಯನ್‌ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ) ಕ್ಲೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಬ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಡುವೈ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನೂ, ವಿಚಾರಸರನೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡು 
ವೆನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕನನೂ ಆದ ಒಬ್ಬನೇನೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತು ಶಿವು ಸರ್ವಾಯುಧಸಂಪನ್ನ ನಾದರೂ ಸಹ ಇವನು ಆದ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಆಯುಧವುಳ್ಳ 2 ವನಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ದೇವನಿಂದ 
ಕರೆಬ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರ ಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇವನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ 
ಕ್ಲೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
He amongst those (who are your followers), who observes truth, who 
is considerate, who is commended by the wise, who is able to (inflict) harm 
carefully weighs (the means whereby), fierce and well-armed, he slays (a fce) 
less cfficiently accoutred,) and (by which) the revilers of the gods, however 
mighty, may perish: 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 
ಸತ್ಯ [8--ಅಜಾಧ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವೋ ವಾ | ಬಾಧಾತೀತನೂ ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕನನೂ 
ಎಂದೂ ಈ ಸನದ ತಾತ್ಬ ರೃವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬಾಧಾತೀತನಾಗಬೇಕಾದರೂ ಸಹ ಅವನು ಅಸತ್ನಾ ್ಯತ್ಮಕನಾಗಿರದೆ, 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು, ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ವಾದುದೂ ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೊರೀಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ 


[ಈ] 
U2 
₹೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಇಂತಹೆ ಉತ್ತನುವಾದ ಅರ್ಜಿತೆಯುಳ್ಳ ವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸತ್ಯರೂಪವಾ 
ಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಸೆತ್ಯಸಬ್ಬನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ, | 
ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸತ್ಸ ಲ ಭವಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! 

(ನಿ. ೩-೧೩) 


ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುತ್ತಡಿ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯೆನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹೆ ಸಜ್ವನರಿಗೇ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ್ಗುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾನ ದೈವಭಕ್ತನಿಗೂ ಅಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ 
ದೈವನಿಂದಕನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೋರಿಸಿ ಹೈನನಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆಂದೂ, ದೈವಭಕ್ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದೂ 
ಆ ವೃದ್ಧಿಯು ಅವನ ಸತ್ಯಜೀನನದ ಫಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿಡಿ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ಧವು ಕರ್ಮ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಫಲ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತೇ ದೇವಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನ್ಸತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿರೇ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೩) 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯೆಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ ತೇ ಜೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಕೃತ್ರೇದಂ ಸತ್ಯೆಂ 
ತೆನನಾಮಹಾ ಇತಿ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೯-೫-೧-೧೮) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅನಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರಯೀ ಎಂದು ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವೇದೆಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೆರಜೋಣ 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಆಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಸೊರ್ಣವಾದನ್ನೂ, ಸಕಲಸಂಸದ್ಭುತ್ತನಾಡೆದ್ದೂ 
ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸಡೆಯಬಪುಸೆಂನೂ ಅತಿಸಿದೆ. 

ನಾಭಿರ್ಯತೆಸ್ಯ ಸೆಪ್ರಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯತೆಂ ವಾ ಯತಂ ಸತೈಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಸ್ರೆಥಾ ಇತ್ಯೇ- 
ನೈತೆದಾಹ ಸೆ ನೋ ವಿಶ್ಟಾಯುಃ ಸಸ್ರೆಥಾ ಇತಿ ಸೆ ನಃ ಸರ್ನಾಯುಃ ಇತ್ಕೇವೈತೆದಾಹ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿನರಣೆಗಳಿಂದ ನಿಶ್ವನಿಯಮತ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತದೆ 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಸಲರೂಸನಾಗಿ ದೊರತು 


4 


ಬೆಂದೊ ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಸರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿವೆ. 


ಆ. ೨. ಆ. .೨ವ. ೨೨] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 523 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ್ವನಿಯನುವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನನಗ್ಗೈರಭಿಜ್ಞಾ ಸತ್ತಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದೆಶಭಿರ್ದೆಶಗ್ಟೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇಜೆ ತಮಸಿ ಕ್ಲಿಯೆಂತಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩೯.೫) 
ಸ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಅಸನ್ನೃತಾನಾನಃ ಕವಯೆಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | 
ಗೊಳ್ಳೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಿತರೋ ಅನ್ವನಿಂದನ್ಸ್ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜಯೆನ್ನು ಸಾಸೆಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ 


ಎಂ 


ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 

ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪೆರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಯತಮಾಶುಷಾಣಾ: ! 

ಶುಚೀಡೆಯೆನ್ಸೀಧಿತಿಮುಕ್ಸೆ ಶಾಸಃ ಕ್ಷಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪೆ ವ್ರನ್‌ || 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 

ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾನ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದ ಅಗಾ ದಿದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಜೋ ನ ಕ್ಷಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತೆಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯಃ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೬೭-೩) 
ಕನಿಮಗ್ನಿಮುಪಸ್ತುಹಿ ಸತೈಧರ್ಮಾಣಮಧ್ವರೇ |! ದೇವಮಮಿವಚಾತನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) 


ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸನಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪುರುಪ್ರೆಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇನೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 


ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಫ್ಯಾದಿದೇನತೆಗಳೂ ಸತ್ಯವಿಂದಲೇ ಸೃಧಿವ್ಯಾವಿರೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮಾನವರೂ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿದರೆ ತೈಃ ಚನ ಏತತ್‌ ನಿ ಚಿಕೇಶತ್‌ | ಇತರರ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕಿಲ್ಲದೇ ಒಬ್ಬನೇ 
ಸಕಲಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಭರಸಸೆಯಿದೆ. 

ಯಘಾವಾನ್‌-- ಯುಘಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Monier Williams, Dictionry ಯಲ್ಲಿ Violence; 
passion ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಒಂದು ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಯಹಘಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ, 

ಇಂದ್ರಃ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಘನಾ ತರುತ್ರೋ ಮಹಾವ್ರಾತಸ್ತುವಿಕೂರ್ಮಿರ್ಜುಘಾವಾನ್‌ | 

ಯೆದುಗ್ರೋ ಧಾ ಬಾಧಿತೋ ಮತೆ್ಯೀಷು ಕ್ಸೈ೧ ತ್ಯಾ ಶೇ ನೃಷಭ ನೀರ್ಯಾಣಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಾಯಣರು ಶತ್ರುವಿಷಯಹಿಂಸಾವಾನ್‌ | 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರಬಹುದು. 

ತ್ವಃ- ತ್ವ ಇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತಂ ಅರ್ಥನಾಮೇತ್ಕೇಕೇ! (ನಿ. ೧-೬) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಯಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತೆರೀಷು | 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ರೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ಮಿಮೀತ ಉತ್ತಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕ ನ್ನುದಹರಿಸಿ ತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಏಕಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಅಥಾಪಿ ಸಮುಚ್ಚೆ ಯಾರ್ಥೇ ಭವತಿ| ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಡೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೯). 

ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ--ಅಶ್ರಿತ್ರಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಥರಾ ತ್ರಿರಶ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಎಂದಿನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸದನವು ಅಂಕಿತನಾನುವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ 

ದೇವನಿದಃ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಸ್ಪಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ವಥೈರಜೇಕೆ ದುರ್ಮತಿಂ | 

ಅವ ಸ್ರನೇದಘಶಂಸೋಇವತರಮವ ಕ್ತುದ್ರನಿವ ಸ್ರನೇತ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯.೬) 
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ಎಂಬ ಖುತ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಫಿವೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಂದಿತಾರಂ ದೂಹಿಸುವವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥನಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕುತ್ಸಾರ್ಥಕೆವಾದ ಣಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವನಿದೆಃ ವಿಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥ 


ಅಜೂರ್ಯನ್‌..ಸ್ಹಯೆಮೇವ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಕಾಳರಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಚಿಕೇತೆತ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನಲೋಸಃ ಪ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೫-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದನೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ಲಘೊಪಧಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏಷಾಮ್‌-- ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನುಚರರನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಬಹುವಚನ 
ಬಂದಿದೆ. 

ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವಃ ಸತ್ಯಃ. ಭವೇಛಂದೆಸೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಆ 


ಕನಿಶಸ್ತಃ__ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕ್ಷಸ್ರ ಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ 
ಲೋಪ. ಕನಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತ್ಯಃ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಹಘಾವಾನ್‌ ನನ್‌ ಹೆಂತೀತಿ ಜುಘಾ. ಖುಘ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಜುಘಾವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ರಿರಶ್ರಿಮ್‌. ತ್ರಯಃ ಅಶ್ರಯಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ತ್ರಿರಶ್ರಿ. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತ್ರಿರಶ್ರಿಃ ಛಾಂದಸ 


ವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ಹಂತಿ-_ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
* ಉಗ್ರ8-ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು- ಯಜ್ರೇಂದ್ರ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 


ಕ 


ವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರವೂ ಅದರಿಂದಲೆಃ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವನಿದ8-_ದೇವಾನ್‌ ನಿಂದಂತಿ ಇತಿ ದೇವನಿದ8 ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಜೂರ್ಯೆನ್‌--ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಆಡಾಗಮು. ತಿಖಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 51 
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ಸಂಹಿಶಾಸಾಠೆಃ 


] 
ಅಪಾದೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ಸದ್ಧತೀನಾಂ ಕಸ್ತದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಚಿಕೇತ | 


| | | 
ಗರ್ಭೊೋ ಭಾರಂ ಭರತ್ಯಾ ಚಿದಸ್ಯ ಯತಂ ಸಿಸರ್ತ್ಯನೃತಂ ನಿ ತಾರೀತ್‌ ॥೩॥ 


ಪದಸಾಕೆಃ 


ನ 


| 
ಅಸಾತ್‌ | ಏತಿ | ಪ್ರಥಮಾ | ಸತ್‌ € ವತೀನಾಂ | ಕ | ತತ್‌ | ನಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ। ಆ | ಚಿಕೇತ | 


| | | 
ಗರ್ಭ | ಭಾರಂ! ಭರತಿ! ಆ! ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಯತೆಂ। ಸಿಪರ್ಕಿ | ಅನೃತಂ | ನಿ| ತಾರೀತ್‌ || ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪದ್ಧತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಪ್ರಥಮಭಾನಿನ್ಯಸಾತ್‌ ಪಾದರಹಿತೋಷಾಃ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೂರ್ಯೆಚೆಂದ್ರಾದಿನತ್‌ ಸ್ವಸ್ಕಾಃ ಪರಿಭ್ರಮಣಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ಸೊರ್ಯೆಗಮನೇನೈವ ಸ್ವಗಮನಾದಸಾದಿತಿ ಚೈತೀತಿ ಚೋಪಚೆರ್ಯೆತೇ | ತತ್ತಾದೈಶಂ 
ಯುವಯೋ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಕರ್ಮ ಕ ಆ ಚಿಕೇತೆ! ಕ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾನಾತಿ /| ಕಿತೆ ಜ್ಞಾನೇ | ತತ್ತು- 
ತ್ಯಮಿತೃರ್ಥಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋರಹೋರಾಶ್ರದೇವತ್ವಾದಹೋರಾತ್ರೆಯೋರಂತರಾಲಸ್ಕೈವೋಷ 
ಸ್ತ್ವಾದೇತತ್ಕರ್ಮತ್ವಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ಭಾರಂ ನಿರ್ವಾಹಂ ಗರ್ಭೋ ಯುವಯೋರ್ಗರ್ಭ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಃ ಶಿಶುರಾದಿತ್ಯಃ | ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ಮಧ್ಯಕಾಲ ಉತ್ಪತ್ತೇಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವ ಮಿತ್ರಾವರುಣ- 
ತಾತ” ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಸ ಆಹರತಿ ಚಿತ್‌ | ಸಮಂತಾನ್ನಿರ್ವಹತ್ಯೇವ | 
ಹರತಿ ವಾಸ್ಯ ಭಾರಂ ಜಾಡ್ಯಂ | ಚಿದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ತತ್ವಫನಿತಿ ತೆದು ಚೈತೇ ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಜಗತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಪಿಪರ್ತಿ | ಪೂರಯತಿ | ಅನೃತಮುಕ್ತವಿಲಕ್ಷಣಮಂಧಕಾರಂ ಗಮನಾದಿ- 
ನಿರೋಧಂ ಚೆ ನಿ ತಾರೀತ್‌ | ನಿತರತಿ | ನಿಮಜ್ವಯತಿ | ನಾಶಯತೀತೃರ್ಥಃ | ಶಿಶೋರ್ಜಗದ್ಧಾರವಹನ- 
ರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ಯುಸ್ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಖಮಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಪದ್ದತೀನಾಂ--ಸಾದಗಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | 
ಪ್ರಥಮಾ-- ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸೂಚಕಳು | ಅಪಾತ್‌- ಪಾದರಹಿತಳಾದ ಉಪಷೋದೇವತೆಯು | ತತ್‌. 
ಈ ಸತ್ಯಾಂರವು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕರ್ಮವು (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಕ8--ಯಾವನು | ಆ ಜಿಳೇತ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಜಿ) ಅಸ್ಯ ಈ ಲೋಕದ | ಭಾರಂ--ನಿರ್ವಹಣದ ಭಾರವನ್ನು | ಗರ್ಭಃ--(ನಿಮ್ಮಿ 


ಒರ) ಗರ್ಭಸ್ಥ ನದ ಶಿಶುವಾಃದ ಆದಿತ್ಮನು | ಆ ಭರತಿ ಚಿತ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಯುತ್ತಾನೆ | (ಅದೂ ಅಲ್ಲ 


೧೧ 
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(ಹೇಗೆಂದರೆ) ಖುತೆಂ- (ಜಗತ್ತಿಗೆ) ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ! ಪಿಪರ್ಶಿ- ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 
ಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು | ಠಿ ತಾರೀತ್‌ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಅನೃತಂ--ಅಂಧ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸೂಚಕಳು 
ಪಾದರಹಿತಳಾನ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಎಂಬ ಈ ಸಂತ್ಯಾಂಶವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕೆಲಸವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾವನು ತಿಳಿಯ 
ಬಲ್ಲನು? ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಲೂ, ಅಂಧಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಗರ್ಭರೂಪದ ಶಿಶುವಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಲೋಕದ ನಿರ್ನಹೆಣದ ಭಾರವನ್ನು 


ವಹಿಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Tranlation 


Who knows; Mitra and Varuna, that it is your doing, that the footless 
dawn is the precursor of footed beings; and that your infant (progeny; the 
sun); sustains the burthen of this (world) : he diffuses (the) truth (of light) 
and disperses the falsehood (of darkness:) 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಪೆಡ್ವತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ--ಸಾದನತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನೀ | 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಾಗಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆವಿರ್ಭ 
ವಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುವವಳು. 


ಆ ಘಾ ಯೋಸೇವ ಸೊನರ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಪ್ರೆಭುಂಜತೀ | 
ಜರಯಂತೀ ನೃಜನಂ ಪದ್ದದೀಯತ ಉತ್ಪಾತಯೆತಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃ ಹಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲಳಾದ ಗೃಹಿಣಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು ಮೊದಲು ಎದ್ದು 
ಇತರರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅನಿರ್ಭವಿಸಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರತಿತಕ್ಕ ಸಕಲ 
ಪಕ್ರಿಮೃ ಗಮಾನನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾತ್‌--ಸಾದರಹಿತಾ ಉಷಾಃ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರಾದಿವತ್‌ ಸೃಸ್ಯಾಃ ಪರಿಭ್ರಮಣಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಗಮನೇನೈವ ಸ್ವಗಮನಾತ್‌ ಅಪಾತ್‌ ಇತಿ ಚೆ ಏತಿ ಚೆ ಉಪೆಚೆರ್ಯತೇ। ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ಸ್ವಯಂ ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದೇ ಸೂರ್ಯಭ್ರಮಣದೊಂದಿಗೇ ತನ್ನ ಭ್ರ ಮುಣವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುವುದಂಂದ 
ಈ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿ?ಸಿರುತ್ತಾರಿ 


528 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨ 


NIN NS SU Ne ಎನೂ 


ಅಸ್ಯ ಭಾರಂ ಗರ್ಭಃ ಆ ಭರತಿ ಚಿತ್‌ | ಈ ಲೋಕದ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದ ಶಿಶು 
ರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ಮಧ್ಯಕಾಲೇ ಉತ್ಪತ್ತೇಃ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಏವ ಮಿತ್ರಾವರುಣತ್ವಾತ್‌ | 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೦-೧) 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿನಾನಜೀವತೆಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 


ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ವರುಣ ಶ್ರೇರುತ ರ್ಯೂನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ಮಿತ್ರ ಧಾರಯೆಥೋ ರಜಾಂಸಿ! 
ವಾವೃಧಾನಾವಮತಿಂ ಸ್ಹತ್ರಿಯಸ್ಕಾನು ವ್ರತೆಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾವಜುರ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸೆಂ ೫-೬೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ದಿ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾನರುಣರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಭಾರವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ಗ್ರಹಗಳು ಲೆ ತ್ರ ಮಣನನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಇವರೇ ಕಾರಣರು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ಜ್ಞ 


ಯತೆಂಜಗತೆಃ ಪ್ರಕಾಶಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಸತ್ಯಂ | ಯತಸಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ, ಉದಕ. 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೆತ್ಯವೆಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶ, ಸಕಲನಿಧವಾದ ನೃವಹಾರಗಳು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ಯ ನೆಂದು ಸುಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಸತ್ಯದ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಅನೃತದ ನಾಶಕ್ಕೂ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಫಿಪರ್ತಿ--ಸಿಪರ್ತಿ ಪೆಪುರೀರಿತಿ ಸೃಣಾತಿನಿಗಮೌ ನಾ ಪ್ರೀಣಾತಿನಿಗಮೌ ವಾ | ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು 
ಅಥವಾತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರಡೊಡನೆ (ನಿ.-೫-.೨೪) 
ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಪಾರ್ತ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪಾದಃ ಯಸ್ಯ ಅಪಾತ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ನರ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆದ್ದತೀನಾಮ್‌ ಸತ್‌ ಪಾದಃ ತತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪನ್ವತ್‌, ರುುಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾಳ ಮತ್ವ. ವ್ಯತ್ಕಯದಿಂದ ವತುಹಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಚಿಕೇತ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಸುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಣಲಾದೇಶ.  ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ರತ್ವಾದಿ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭರತಿ-ಭ ತ್‌್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಪಿಪರ್ತಿ-ಸ್ಕು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋ ಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್‌ ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧.೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರೀಶ್‌ ತ್ಮ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬ್‌ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ, ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಪೃಕ್ತೆ (ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃಪೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) 
ನಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಟ ಈಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. all 





ಮಿ ಪಿ 


| | 
ಯಂತನಿತ್ಸರಿ ಜಾರಂ ಕನೀನಾಂ ಪಶ್ಯಾಮಸಿ ನೋಪನಿಪದ್ಯಮಾನಂ | 


Pat 


| 
ಅನವಪ ೈಗ್ಣಾ ನಿತತಾ ವಸಾನಂ ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರ ತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾನು not 


ಪದಪಾಠ! 
| | | | 
ಪ್ರ ಯೆಂತೆಂ | ಇತ್‌ | ಪರಿ | ಜಾರಂ | ಕನೀನಾಂ | ಪಶ್ಯಾಮಸಿ | ನ! ಉಪ ನಿಪದ್ಯಮಾನಂ | 
ಸ್ವ | ಹ | 
ಅನವ € ಪೃಗ್ಲಾ | ನಿ € ಶತಾ | ವಸಾನಂ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ! ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ ಳಗ 
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ಕನೀನಾಂ ಕಮನೀಯಾನಾಂ ದೀಪ್ತಾನಾಂ ಕನ್ಯಕಾಸ್ಫಾ ನೀಯಾನಾಮುಸಸಾಂ | ಕನತೇಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಣಿ ಇಇ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಆಮಿ ಕೆನ್ಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ವಾ ವಾ ಛಾಂದಸೆಂ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಂ॥ 
ತಾಸಾಂ ಜಾರಮಾದಿತ್ಯೆಂ ಪ್ರ ಪ,ಯೆಂತಮಿತ್‌ ಸೆ ಶ್ರಗಚ್ಛೆ ಂತೆಮೇವ ಪರಿ ಪಶ್ಯಾಮಸಿ | ವಯೆಂ ಪರಿಸಶ್ಯಾಮಃ | 


ಉಸನಿಸೆದೈಮಾನಂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಮಸಿ ಭೀ ನ ಪಶ್ಯಾಮಃ | ಏತದಸಿ ತೆಯೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | 
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ಪುನಸ್ತದೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ ! ಅನವಸೈಗ್ಗಾಸವಸ್ಯೃಗ್ಗಾನಿ ಅತ ಏವ ನಿತೆತ:ನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಮಾ- 
ಚ್ಛಾದೆಯೆಂತೆಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೆಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಧಾಮ ತೇಜಕಸ್ಥಾ ನಭೂತೆಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೇತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ತೆಯೋಃ ಪ್ರೇಮಸಾ ನಂ | ಈದೆ ೈಶಮಾದಿತ್ಯೆಂ *ಯುಷ್ಮಡೆ- 
ನುಜ್ಞಯಾ 00% ಪಶ್ಯಾಮಸಿ ! 


ಪ್ರತಿತದಾರ್ಥ 


ಕನೀನಾಂ--ಕನ್ಯಾಕಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಮನೋಹೆರವುಗಿರತಕ್ಶ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಜಾರಂ--ಪ್ರಿ ಯನಾದವನೂ। 
ಅನವಪೈಗ್ಲಾ-- ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೆ | ವಿತತಾ- ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ- 
ನರಿಸಿರುವವನೂ | ಪ್ರಿಯಂ ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾನನನೂ | ಜ್‌ ತ್ರೆಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ | 
ಧಾಮ--ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರ.ವನನೂ | [ (ಅಥವಾ) ಪ್ರಿಯೆಂ ಧಾಮ--(ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ) ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದವನೂ] ಆ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | Me ಮಿತ್‌--(ಸರ್ವದಾ) ಸಂಚರಿಸುನವನನ್ನಾಗಿಯೇ | ಪೆರಿ 
ಪೆಶ್ಯಾಮಸಿ- ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತೇನೆ ಉಪನಿಪದ್ಯಮಾನಂ--(ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ) ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | ನ. ನಾವು ನೋಡುವುಜೇ ಇ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕನ್ಯಕಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನನಾನ 
ವನೂ, ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೇ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ 
ಅನನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


We behold the lover of the maiden (dawns), ever in movement; never 
resting for an instant, weuring inspearable ೩೧% diffusive (radiance), the 
beloved abode of Mitra and Varuna: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಕೆನೀನಾಂ--ಕನ್ಮ ಕಾನಾಂ | ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ ಭವತಿ | ಕ್ರೇಯಂ ನೇಶವ್ಯೇತಿ ವಾ | ಮನೆ 
ನಾನೀಯುತ ಇತಿ ವಾ | ಕನಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಕಾ ಂತಿಕರ್ಮಣಿಃ ! (ನಿ. ೪-೧೫). ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಬೇಹನಿರ 
ವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಯರಿಂದ ಕೈಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಡುವಳು (ಅಥವಾ ಅವಳ ಪ್ರಿಯನಿಂದ ಕ್ಸ ಹಿಡಿಯಲ )ಡುವಳು) ಎಂಬುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಕನ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕನ್ಯಾ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವವಳ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿ 


ದಾರೆ ಮತ್ತು 
w ಎ 
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ಕೆನೀನೆಕೇವ ವಿದ್ರಧೇ ನವೇ ದ್ರುಸದೇ ಅರ್ಭಕೇ | ಬಭ್ರೂ ಯಾಮೇಸು ಶೋಭೇತೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕನೀನಕಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡ ನಿರ್ನಚವನವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕಳೂ, ಕನ್ಯಾರೂಪದನಳೂ ಆದ ಉಪಷಸ್ಸಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಿಯನಾದ ಜಾರನಾಗಿದ್ದಾ 
ನೆಂದೂ ಅವಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮೋಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ, 


ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯೆ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 
ಯಸಿಷ್ಟುತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಫಘೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛತಿ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಾನಾ !! 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅನವಪೃಗ್ಣಾ-- ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಒಂದೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರದೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವು 
ದೆಂದರ್ಥ, (Not closely united but spreading all around). ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಹರಡಿರುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುಡಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ವಿತತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಸರದ ಆಧಿಕೃವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. 

ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 

ಪ್ರೆಯೆಂತೆಂ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥಡಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮು. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಕು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಾರಮ್‌- ಜರಯತೀತಿ ಜಾರ ಆದಿತ್ಯಃ ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦- 
೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಘಇಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಷಾತ್ಚತಃ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕನೀನಾಮ್‌. ಕನ ಕಾಂಶ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು: ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅಥವಾ ಕನ್ಯಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠ್ರೀಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಶ್ಯಾಮಸಿ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ- ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಶ್ಯಾದೇಶ. ಅತೋದೀಘೋ- 
ಯೆಊ* (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಇದೆಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗನು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವು” 


ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಉಪನಿಸದ್ಯಮಾನಮ್‌--ಉಪ್ಕ ನಿ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ಪದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಸಾರ್ನಧಾಶುಕವು ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದಸ್ರಸೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನವಪೈಗ್ಗಾ ನಲ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತುತ್ತುರುಷೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ವಿತತಾ-- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶನ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ವಸಾನಮ್‌--.ವಸ ಆಚ್ಛಾ ದನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಜಾಜೀಶ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಪ್ರಿ. ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಧಾಮ--ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್‌ ರೋಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿ 
ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಳಗ 


ಸಂ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರರ್ವಾ ಕನಿಕ್ರದ ತೃತಯದೂದ್ಧ ೯ಸಾನುಃ! 
ಅಚಿತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜುಷುರ್ಯುನಾನಃ ಪ್ರ ಮಿತ್ರೇ ಧಾನು ನರುಣೇ 


| 
ಗೃಣಂತಃ us lH 


ವದಫಾಕೆಃ 


ಅನಶ್ಚಃ | ಜಾತಃ | ಅನಭೀಶುಃ | ಬು | ಕಥಿಕ್ರ ದತ್‌ | ಸತಯತ್‌ | ಊದ್ದೆ 5 ಆ 


ಅಜಿತ್ತೆಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜುಜುಷುಃ | ಯುನಾನಃ | ಪ್ರ | ಮಿತ್ರೇ | ಧಾಮು | ವರುಣೇ | ಗೃಣಂಕಃ Il sl 
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[ ಸಾಯಣಭಾಸ£ಂ ॥ 


ಸ ಏನಾದಿತ್ಕೋ 5 ನಶ್ಚೋ ಯದ್ಯಪಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ವರಹಿತಃ ತೆಥಾನಭೀಶುರಾಲಂಬನಾಧಾರ- 
ಪ್ರಗ್ರಹಸ್ಥಾನೀಯೆರತ್ಮಿರಹಿತಃ ತಥಾಸ್ಯರ್ವಾ ಜಾತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನವಾನ್‌ ಸಂಪನ್ನಃ | ತಥಾನಿಧೋ 5 ಯೆ- 
ಮಾದಿತ್ಯಃ ಕೆನಿಕ್ರದದತೈರ್ಥಂ ಫ್ರೆಂಡೆಯೆನ್‌ || ಕ್ರಂಜೇರ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾಚ್ಛತರಿ ದಾದರ್ಶ್ಯಾದೌ ನಿಪಾ- 
ತ್ಯತೇ॥ ಊರ್ಧ್ವಸಾನುರುಸರ್ಯುಪರಿ ಸಮುಚ್ಛ ್ರಯಣಃ ಸನ್‌ ಪತಯೆತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ! ಅಚಿತ್ತೆಂ 
ಚಿತ್ತಾನಿಷಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಮುಕ್ತರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಚಿ ಉಭಯೋರ್ಧಾಮ 
ತೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ಯುನಾನೋ ಮಿಶ್ರಯೆಂತಸ್ತಯೋರ್ಧಾಮ್ಹಾಾರೋಪಯೆಂತೆಃ ತಥಾ ಪ್ರ ಗೃಣಂತೋ 
ಯುವಯೋಸ್ತ್ಕೇಜಃ ಪ್ರಭವನಿತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುವಂತೋ ಜುಜುಸುಃ | ಸೇವಂತೇ |! ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ನಿರಾಲಂಬಾಂತೆರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಾತ್ಮಕೆಂ ಕರ್ಮ ವರುಣಮಿತ್ರೆಯೋರಧೀನಮಿತಿ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 

ಪ್ರತಿಪಬಾಥ್ಥ 

ಅನಶ್ಚಃ--(ಆದಿತ್ಯನು) ಅಶ್ವರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅನಭೀಶು8--ಕಡಿವಾಣದಂತೆ ಆಲಂಬನರೂಪವಾದ 
ಶ್ಲಿಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ (ಆದರೂ ಕೂಡ) | ಅರ್ವಾ ಜಾತೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌- ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನವನಾಗಿಯೂ | ಊರ್ಥ್ಯಸಾನು8- ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹೆತ್ತುವವನಾ 
ಗಿಯೂ | ಪತಯುತ್‌-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಚಿತ್ತಂ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳೆ | 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಯಜ್ಞಕರ್ನುವನ್ನು | ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರ | ಧಾಮ- -ತೇಜೋರೂಪದ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ದೊಂದಿಗೆ | ಯುವಾನಃ--_ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರೆ ಗೃಣಿಂತಃ--(ಸಕಲನವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಭಾವವು 
ಎಂಬುದಾಗಿ) ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ | ಜುಜುಷು8--(ಮೂನವರು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 


೧೬ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದಿತ್ಯನು ಅತ್ವರಹಿತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಕಡಿನಾಣದಂತೆ ಆಲಂಬನರೂಸವಾದ ರಶ್ವಿಗಳಿಬೃದವನಾಗಿಯೂ ಚದೆರೊ 
ಕೂಡ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕನನಾಗಿಯೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಹೆತ್ತುವವನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಇರುವ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಈ ಸಕಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಭಾವವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ ಸಹೆ ಮಾನವರು ಈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Without steeds) without stay; (he is nevertheless) borne swift-moving 
and loud-sounding; he travels, ascending higher and higher; connecting, 


the inconceivable mystery (of sacred rites) with the radiance (abiding) in 


Mitra and Varuna, (which men) culogizing; glorify: 
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RE ... ( 0.8... ee en ಚ 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅನಶ್ವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ವ:ಹಿಮೆಯೂ ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದ ಉಸಕಾರಗಳೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1110೧178616 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ಮೊದಲು ಆತನು ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 


ಅನಶ್ಚೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರುಕ್ಟ್ಯೋ& ರಥಸ್ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಪರಿ ವರ್ತತೇ ರಜಃ | 
ಮಹತ್ತದ್ವೋ ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚನಂ ದ್ಯಾಮೃಭವಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಯಚ್ಚೆ ಪುಷ್ಯಥ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೬-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಎರಡ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


‘These two stanzas seem to me to offer a clear case of relative date: InIV.36-I 
The Ribhus are said to have fashioned a chariot» fit to be praised in hyuns, because 
without horse and bridle it courses with three wheels about the air- Because it is threerwhceled 
ib seems to be the chariot of the Asvins. (cf. 1. 120-10) That sort of a Vehicle is, the lord 
knows, marvellous enough, but it will readily pass in the light of mythic fancies and 
ethnological parellels elsewhere. Similarly in VJ. 66-7, the Maruts are described along the 
same line of fancy, even more energetically, as crossing the ‘air without span of deer or 
horses, without charioteer and without bridles In J. 152-5» the mystery is heightened to 


the second power, as it were: 


Any attempt to extract a picture with clear outline out of 1. 152-5, will prove quite 
futile: The Pada is built bv a secondary Poetaster upon the previously existing Pada of 
11 36-1, he ‘goes’ his model ‘ one better” and loses himself in mock mythic fatuity— 
one of the standard failings of his class: Something like “ the steed, which is after all ೫೦ 


110789, and goes without bridle”; or, ‘the steed which is born of no horse’ Etc. 


(Rig-Veda Repetitions Vol. 1 P. 146-147 J 


ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ ೪1. 36-1ನೇ ಹುತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 


ಅನೇನೋ ನೋ ಮರುತೋ ಯಾಮೋ ಅಸ್ತ್ಯನಶ್ವಶ್ಲಿದ್ಯಮಜತ್ಯೈರಥೀಃ | 
ಅನವಸೋ ಅನಭೀಶೂ ರಜಸ್ತೂರ್ನಿ ರೋದಸೀ ಸಥ್ಯಾ ಯಾತಿ ಸಾಧನ್‌ || 


(ಜು. ಸೆಂ. ೬-೬೬-2 
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ಎಂಬ ಖುಕೈಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಭಾವಗಳಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾವವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹೆ ಆಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಒಂದು ನಿಸ್ಪೃಷ್ಟೈವಾದ ಚಿತ್ರವೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾರಾಂಶ 


ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, *" any attempt to extract 
a picture with clear outline out of 1. 152-5, will prove quite futile’ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವೇ ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಬೀಳಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಚಿತ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇ ಧಾಮ ಯುನಾನಃ-ನಮುನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ 
ತಶ್ತ್ವೃವುಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನದೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾ ವಿಂಟ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಚಿತ್ತಂ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಖಹಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಲಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಶುಕ "ಇರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ, 


[eR] 


ಯಾಮಥರ್ನಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯರ್ಜ ಧಿಯೆಮತ್ನೆತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರೆ ಉಳ್ಳಾ ಸಮಗ ಗ್ಮತಾರ್ಚಿನ್ನನು ಸ್ನ ಸರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. 


ಅನಶ್ಚಃ--ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಟಾ 100 ನಿದ್ಯತೆ ಅಭೀಶುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರ ಸದಾಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತೆಃ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಕನಿಕ್ರೆದೆತ್‌. ಕದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುನಾಗ ಧಾಶೋರೇಕಾಚೆಕ್ರಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಯೆಣಕೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ 
ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ದಾಧರ್ಶಿದರ್ಧರ್ತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ॥(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತಯೆತ್‌. -ಪಕ್ಲ ಗತೌ ಧಾತು, ಚುರಾದಿ. ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಸೆತ್ಯಾಳೆಪಾಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಚ್‌ ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಧನುಪುರುಸನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಸ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
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೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಫಾನಿನದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊರ್ಧ್ವಸಾನುಃ- ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಕಾ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚಿತ್ತಮ್‌--ನಣ್ಮಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲವ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು ಬೃಂಹೇನೋಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ ೪-೫೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ:ಮಿನಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕ ಅತ್ವ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಜುಷು8--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುವಾನಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಚಿಕ್ನುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ ವೃಷಾದಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿ:ವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಣಂತಃ--ಗ್ಯ, ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು." ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುನರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ 
೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹು 
ನಚನಾಂತರೂಸ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆ ಧೇನವೋ ಮಾನುತೇಯನುವನಂತೀರ್ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯಂ ಪೀಪಯನ್ವೃಸ್ಥಿ- 


[ 
ನ್ನೂಧನ್‌ | 
| | 
ಪಿಶ್ವೋ ಭಿಶ್ತೇತ ನಯುನಾನಿ ನಿದ್ವಾನಾಸಾವಿವಾಸನ್ನದಿತಿನುರುಷ್ಯೇತ್‌ | 
Ha n 


2ದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಆ | ಧೇನವಃ | ಮಾಮುತೇಯೆಂ | ಅನಂತೀಃ | ಬ್ರಹ್ಮ 5 ಪ್ರಿಯೆಂ | ಪೀಪೆಯೆನ್‌ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಧನ್‌ | 
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| | | 
ಹಿತ್ತಃ | ಭಿಕ್ಷೇತೆ | ನಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆಸಾ! ಆ 9 ವಿನಾಸನ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಉರುಷ್ಯೇತ್‌ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಾಮತೇಯೆಂ ಮಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಥತೆಮಸಂ ಮಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಿಯೆತನುಂ ಸರಿವೃಢಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಾವಂತೀರನಂತೈಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತ್ಯೋ- 
ಧೇನವೋ ಗಾವಃ ಸೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಕೀಯ ಊಧನ್ನೂ ಧಸ್ಯಾ ಹೀಸೆಯೆನ್‌ | ಸರ್ವತೆ ಆಪ್ಯಾಯಯಂತು [| 
ಸ್ಯಾಯತೇರ್ಣಿಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ನೀಭಾವಃ |! ಊಧೋಗತಶೇನ ಶ್ರೀರೇಣ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರದೇಯೇನ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಷಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಪೆಯೆಸ್ಯೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏವಂ ಪ್ರೆದತ್ತೆಹನಿರ್ವಯುನಾ- 
ನೃನುಷ್ಠಾನವಿಷಯ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ ನಿದ್ಭಾಣ್ಹಾನನ' ಹುತಶೇಸೋ ಭಕ್ಷಣೇಯ ಇತ್ಯವಗಚ್ಛೆನ್‌ ದೀರ್ಥ- 
ತಮಾಃ ಪಿತ್ವಃ ಸಿತೋರ್ಹುತಶಿಷ್ಟಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ತಾದೈಗನ್ನಮಾಸಾಸ್ಯೇನ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಭಿಶ್ಲೇತ 1 ಯಾಚೇತ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ .| ಕಂಚಿ ನಿವಾಸನ್‌ ಯುವಾಂ ಸರಿಚರನ್ನದಿತಿಮಖಂಡಿತೆಮನ್ಯೂನಮೇತತೃರ್ಮೊರು- 
ಷ್ಯೇತ್‌ | ಯಥಾ ಶಿಷ್ಟಂ ಭಿಶ್ಷೇತ ಯೆಥಾ ಚ ಕರ್ಮ ಸಮಾಸನೇನ ರಶ್ಲೇ3' ತಥಾನೀಸಯೆನ್ಸಿತೈರ್ಥಃ !! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬ್ರ ಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ-_ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯುಳ್ಳವನೂ (ಅಥವಾ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವನೂ | 
ಮಾಮತೇಯಂ--ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸನ್ನು | ಅವಂತೀ--ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ | 
ಧೇನವಃ- -ಗೋವುಗಳು | ಸಸ್ಮಿ —ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ | ಊಧನ್‌. _ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸೀಪೆಯನ್‌.- (ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ಪೂಜೆಗೆ ಬೇಕಾದ) ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | (ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ವಯುನಾನಿ--(ನೆರನೇರಿಸ 
ಬೇಕಾದ) ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಡೆದುಕೊಂಡು (ಹುತಶೇಷವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ತಿಳಿ 
ವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ) | ಪಿತ್ವಃ__ಹುತಮಾಡಿದನೇಲೆ ಉಳಿದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆಸಾ--ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಬಾಯಿಂದ 


ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ | ಭಿಶ್ಲೇತೆ--ಬೇಡಲ | (ನತ್ತು) ಆ ನಿನಾಸನ್‌- .( ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಅದಿತಿಂ-ನ್ಯೂನನಿ 
ಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಉರುಷ್ಯೇತ್‌ - ಮುಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದೈಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಮತೆಯಪುತ್ರನೂ ಆದ ದೀರ್ಫತನುಸ್ಸನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪೂಜೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಶ್ಷೀರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೆರೆನೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯೆಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹುತಾನಂತರೆ ಉಳಿದೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಬೇಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಅಖಂಡವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಲಿ- 
English Translation 


May the milch cows, propitious to the devout son of Mamata; ba 
possessed of well-filled udders : knowing the rites (necessary to be performed) 
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let him beg (the residue) of the offerings for his eating; and worhsipping (you 


both) complete the perfeet (ceremony): 


ವಿಶೇಷಪಿಸಯಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂಸರಿನೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಿಯತಮಂ, ಪೆರಿವೃಢಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ 
ನಾ! ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಕರ್ಮ, ಸ್ತುತಿ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೌಷ್ಟಲ್ಪ 
ವನ್ನು ಪಡೆದ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನಮಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಪೂಜೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯನೆಂದು ದೀರ್ಫ್ಥತವುಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಪೂಜಾ ವಿಷಯಕವಾದ ಕರ್ಮಸ್ರಿಯನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದೀರ್ಫಿಶವಸ್ಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಸ ವ್ಯಾಜಹಾರ ತಂ ಗರ್ಭಂ ತಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಫಮಸ್ತಿತಿ | 
ಸ ಚೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚೆಥ್ಯಜಃ Il 
ಸ ಜಾತೋಇಭ್ಯಪತದ್ದೇನಾನಕಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗತಃ | 
ದದುರ್ಜಿೇವಾಸ್ತು ತನ್ನೇಶ್ರೇ ತತೋನಂಥಧೋ ಬಭೂವ ಸಃ!!! 
ಸ ನೇದಿಷದ ಇತ್ಯಸ್ತೌಚ್ಚ ತುರ್ಭಿರ್ಜಾತನೇದಸಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೪-ರಿಂದ-೧೭) 


ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದವಳೂ ಉಚ ಥ್ಯಭಾಕೈಯೂ ಆದ ಮಮತೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಉಚಥ್ಯನ ಭ್ರಾತೃವಾದ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು ಮಮತೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಆ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ನೀನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟು ಕುರುಡನಾಗಿ) ಹುಟ್ಟು ಎಂದು ಶಾಸಕೊ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಶಾಸದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂಧನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ದೀರ್ಫಿತಮ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಅನಂಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಒಡನೆಯೇ 
ವೇದಿಷಪೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦, ೧೪೧ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಜಾತವನೇಡಸ್ಸನ್ನು 
ದ್ರೇಶಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. *ಗ್ನಿಯಿಂದ ನಿಶೇಷವಾನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಸೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮಾಮತೇಯಂ ಎಂಬುದರ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಹ ಣಿ 


2 
2° 


ಧೇನವಃ--ಧೇನುರ್ಧಯೆತೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ವಾ! ಧಯೆತೇ5ಸ್‌ ವಶ್ಸೇನೇತಿ ; ತರ್ಪಯತ್ಯಸಾ 
ಪಯಸಾ | (ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕರುವಿಥಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುನರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಯುವಂ ತಾಸಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ನಿಶಾಂ ಸೂ! ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ | 
ಯಾಭಿರ್ಧೇನುಮಸ್ಸಂ೧ಸಿನ್ನಥೋ ನರಾ ಶಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರವಾದ ಗೋನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಪೀನತೆಗಳು ಢೇನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಬಂಜೆ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಸುನನ್ನು ಕ್ಷೀಠದಿಂದ,ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಕರುನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಧೇನು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ, 


ಹ್ವಯಃ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ಕೋ ಗೋದುಗುತೆ ಡೋಹದೇನಾಂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸನಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ನೋ€ಭೀದ್ಭ್ಫೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷುಪ್ರ ವೋಚಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 


ಎಂಬ ಜಸ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸುದೆಘಾಂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧೇನು 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ಆ) ಪೀಪೆಯೆನ್‌-ಆಸ್ಕಾಯೆಯೆಂತು | ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪೈೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ ತೀರವು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಮಿತಾ ತಾವರುಣಾಭ್ಛಾಮಾಗೋಮುಗ್ಭಾ 89 ಸಯಸ್ಯಾ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೫೨೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುನಂತೆ ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಸ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ್ಲಿಗೊಳಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕ್ರೀರಗಳನ್ನು ಥೇನುಗಳು ಪುಸ್ಪಲನಾ ಸಡೆದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು SIH 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಾಸನಿ--ವಯುನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). ವಯುನಂ 
ವೇಶೇ ಕಾಂತಿರ್ವಾಪ ್ರಜ್ಞಾ ವಾ | (ನಿ. ೫-೧೫) 2ನ ಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಟ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಸ ಇತ್ತನೋ$ವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಸೊಕ್ಕೇಣ ವಯುನವಚ್ಚಿಕಾರ | 
ಕೆದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ಪಧಾವಃ || 


(ಯು. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸ ತನೋಎಸ್ರೆಜ್ಜಾ ಧನಂ ತ ತೆನ್ಟತ್ಪೂತೆಂ ಸೂರೈ 


ಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚ ಕಾರ (ನಿ. ೫. ೧೫) 
ಕತ್ತಲಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿನ್ನು ಗೋಚರಾಶೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರ ಹ; 


ಾಡಿವನು iii ಕೊಡು 


ಪ್ರದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾ ದ ಹಕ್ಕಿನ ಲ ನೆರವೇಂಸಬೇಕಾದ ಯ 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨ 


ಪಿತ್ಸಃ-_ಸಿತು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಹುತೆಶಿಷ್ಟಮನ್ನಂ ! ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಅದಿಶಿಂ-- ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ (ನಿ. ೪-೨೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, 
ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು, ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಅದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವಮಾತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಿತಮ 
ನ್ಯೂನಮೇತತ್ವರ್ನು | ನ್ಯೂನನಿಲ್ಲಪೇ ಸೂರ್ಣವಾದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಮಾನಮುತೇಯೆಮ್‌ಮನುತಾಯಾಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಮಾಮತೇಯಃ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋಢೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏಯಾದೇಶ. ಕಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧7೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ- 


ಅನಂತೀಕ-ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀಪ್‌. 
ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀಪೆಯನ್‌. ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಣಿಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೀಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ8- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌. ಚೆಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಹೇರನಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸ್ಮಿನ್‌. _ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊಧನ್‌--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ 

ನಿತ್ಚಃ-_ ಸಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪೇಠಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆನ್ವಾ 
ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಷ್ಕೀನಿಕನಚನ ಸರವಾವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. 


ಭಿಕ್ಷೇತ--ಭಿಕ್ಷ ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯುನಾನಿ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿಯೆನಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘರ್ಗಪೋ8 (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅ:ಸಾಜೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸಾ--ಆಸ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪದ್ಧ ನ್ನೋಮಾಸ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ 
ಆದೇಶ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ ಡಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಟಿಗೆ 
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ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ತ ಸಂ ಯತ್ರೊ ಚ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ನಿವಾಸನ್‌. ನಿವಾಸ ಪರಿಚರಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ. ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉರುಷ್ಯೇತ್‌--ಉರುಷ್ಯ ತೀ ರಕ್ಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ರು. ೫-೨೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಎ ವಾಳದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


ಆ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾ ಶ್ರವರುಣಾ ಹವ್ಯ ಜುಷ್ಟಿ ೦ ನಮಸಾ ದೇವಾನವಸಾ ನವೃತ್ಯಾಂ! 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೃತನಾಸು ಸಹ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವ ವೃಷ್ಟಿರ್ದಿವ್ಯಾ ಸುಪಾರಾ | 


॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠ 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸೈತನಾಸು | ಸಹ್ಯಾಃ | ಅಸಾ ಹಂ | ವೃಷ್ಟಿ | ದಿವ್ಯಾ | ಸು€ಪಾರಾ | 2 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೈತ್ರಾನರುಣಪೆಶೌ ವಷಾಯಾ ಏಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಮಾ ಯಾತೆಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ! ಆ.೨ ೮1 ಇತಿ || 


ಹೇ ದೇವ್‌ ದೇನನಶೀಲೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವ್ಯಜುಸ್ಚಿಂ 
ಹನಿಃಸೇವಾಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ರಿತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇನಾ 
ವವೃತ್ಯಾಂ। ಆವರ್ಶಯೇಯಂ | ಯೆದ್ದಾ | ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾವಸಾನ್ನೇನ ಚಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಕಂಚ ಹೇ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ಪೃತನಾಸು 
sn ಸಹ್ಯಾಃ | ಸಹ್ಯಾತ್‌ | ಶತ್ರೂನಭಿಭೂಯಾತ್‌ | ಅನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಶತ್ರೊನಭಿಭನೇಯೆ- 
ತೃರ್ಥ:ಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಂ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸುಪಾರಾ ಸುಷ್ಮು ಪಾರಯಿತ್ರೀ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! 
ಪ ಖ್ಯ ಸತ್ಯಾಂನಿ ್ರೀಹ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ರೇರಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಸಾಲುಣಭಾಷ, ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨ 


ಲಾ 
FN 
[Wo] 


1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಡೇನೌ-- ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲ್ಪೆ ವಿ:ತ್ರಾನರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | 
ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ-_ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದೊಡನೆಯೂ | ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಥವಾ [ನಮಸಾ-ನಮಸ್ಕಾರಡೊಡನೆಯೂ | 
ಅವಸಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ] | ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ--( ನಾನು ) ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಲಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ -ಈ ಕರ್ಮವು | ಪೈತೆನಾಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಹ್ಯಾಃ-(ಶತ್ತುಗಳನ್ನು) 
ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ದಿವ್ಯಾ-ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ವೃಷ್ಟಿ ಮಳೆಯು | 
ಸುಪಾರಾ--ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ (ಬೀಳಲಿ) ॥ 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ದೇನತಾತ್ಮತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರೇ, ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸುಯೋಗವಪುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಳೆಯು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಬೀಳಲಿ. 
English Translation 
Divine Mitra and Varuna, may 1 render the oblation acceptable to you 
with reverence and prayer; may the sacred rite enable us (to overcome) in 
battles, and may the heavenly rain be to us the means of satisfying our 


wants. 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜು- 
ಸ್ಟ್ರಿಮಾ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೩-೮). 

ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ಫೃಶೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಷತಮಿಳಾಭಿಃ | 


ಪ್ರತಿ ವಾನುತ್ರ ವರಮಾ ಜನಾಯ ಸೃಣೀತಮುದ್ಮೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚಾರೋಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಹನಿಃ8ಸೇವನವಂತೆಂ ಯಜ್ಞಂ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಮಾ ಹನ್ಯಾ ಜಾತೆನೇದೋ ಜುಸಸ್ಟೇತಿ ಹವ್ಯ ಜುಷ್ಟಿಮಾಶಾಸ್ತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ 


ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಯು ಅಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಸದವಾಗಿದೆ. 


ಆ. ೨. ಆ. ೨, ವ, ೨೨] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 543 


ನಮಸಾ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ರಿತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ! ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ (ಕೇವಲ) ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅವಸಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ಅನ್ನೇನ ಚ | ಅಥವಾ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮ--ಬಹ್ಮರಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನಿವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪೈತನಾಸು--ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಂತೇ ಅತ್ರ ಯೋದ್ಭ್ಧಾರಃ ಇತಿ ಪೃತೆನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಯೋಧರು ಸೇರಿ 
ಗುಂಪುಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ (ಖು.ಸಂ. ೩-೪೯-೨). 


ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾ ವೃಧಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಾಯೆ: ಶೇವೃಧಾಸಃ | 
ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿ ಪೈತನಾಸು ದೊಢ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಶತ್ರುಮಾದಭುಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೧೬-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೈತನಾಸು ಸೇನಾಸು ತದುಸೆಲಸ್ತಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಸೃತೆನಾ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಗಳೆಂದೂ 
ಅವುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತಗಳಾದುದರಿಂದ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೊ ಸೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). 

ಸುಪಾರಾ--ಸುಷ್ಮು ಪಾರಯಿತ್ರೀ | ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆಯೂ, ಈ 
ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸಾಧಕವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಸಕಿಯಾ 

ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ತಾದೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವ ನದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸಾ-_ಣಮು ಪ್ರದ್ವತ್ರೇ ರಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ದು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅವಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಳ. 


ಬರುತ್ತವೆ. 


ವವೃತ್ಯಾಮ್‌- ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸವಿಕವಚನಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ ಥಮಿಸಾಂ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂ 
ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ ಅದು ಜೀತ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದ್ದಿ. ತಿಜ್ಞತಿಜಿಃ ನಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


1 
೦೨ 
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ಸಹ್ಯಾಃ-ನಹೆ ಮರ್ನಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷ್ಟಿಃ -ವೃಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿನ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾ ದಿವ್ಯಾ. ಭವೇಭಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಹ ಡೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಸಾ: ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 

ಸುಸಾರಾ- ಸ್ಯ ಇ ಬಾ ಚು. ಇತ್ತು ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ನಂದಿಗ್ರ ಹಸಚಾದಿಭ್ಯ ಕ್ರ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ 1 
ವ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಚಿತಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. le ll 
4 
ರಾವ. 


ನೂರಬನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಜಾಮಹೇ ವಾಮಿತಿ ಚತುರ್ಬ್ಯಚೆಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಯಜಾಮಹೇ ಚತುಸ್ಕಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: | 


ಅನುವಾದವು. -ಯೆಜಾಮಹೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಸಾಲ್ಯ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮನು ಖಸಿಯು- ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಾಮಹೇ ಚತುಷ್ಕಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಗ್ರೆ 


!ಓ೦ಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-_-೧೫೩ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೧ 1! ಸೂಕ್ತ--೧೫೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೩ ॥| 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಬಂಖೈೆ-೪॥ 
1 ಖಹಷಿಃ--ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ? ॥ 
॥ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಪಾರಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಯಜಾಮಹೇ ವಾಂ ಮಹಃ ಸಜೋಷಾ ಹಮ್ಯೇಭಿರ್ನಿತ್ರಾವರುಣಾ 


| 
ನಮೋಭಿಃ | 
| | | 
ಪಘೃಶತೈರ್ಫ್ಯತಸ್ನೂ ಅಧ ಯದ್ವಾನುಸ್ಮೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ನ ಧೀತಿಭಿರ್ಭ- 


| 
ರಂತಿ ॥೧॥ 


೫ದೆಪುಳಃ 
| | | | 
ಯಜಾಮಹೇ | ನಾಂ! ಮಹಃ | ಸ೪ಜೋಷಾಃ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | ನಮಃಭಿಃ | 
| | | | 
ಫ್ಸತೈಃ | ಫೃತಸ್ತೂ ಇತಿ ಫೃತಂಸ್ನೂ | ಅಥ | ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ |ನ! 


| | 
ಧೀತಿಳಭಿಃ | ಭರಂತಿ ॥೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಫೃತೆಸ್ನೂ ಫ್ರತಸ್ಯ ಸ್ರಾನಯಿತಾರಾ ಮಿಶ್ರಾನರುಣೌ ಮಹೋ ಮಹಾಂತ್‌ ವಾಂ ಯಜಾ 
ಮಹೇ | ಪೂಜಯಾಮೋ ಯಜಮಾನಾ ಯುತ್ತಿಜಠ್ಚ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತಾಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಮಚೈತೆ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೋ 
ಪೆಲಕ್ಷಿತೈಃ | ಅಧಾಪಿ ಚ ಯದ್ಯೆಸ್ಕಾತ್ಸಾರಣಾದ್ವಾಂ ಯುವಮದ್ವರ್ಯೆಮೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯ- 
ನೋನಿ | ಅತ್ರ ನಶಬ್ರೋತಸ್ಯರ್ಥೆೇ | ತೇತಪಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಭರಂತಿ ಪೋಷಯಂತಿ 

ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಜಾಮಹೇ || 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಫೃತಸ್ನೂ--ಫೃತವನ್ನು ( ಉದಕವನ್ನು ) ಸುರಿದು ಹೆರಿಯ.ನವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಹಃ. ಮಹಾ 
ತ್ಮರೂ ಆದ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಸಜೋಷಾಃ( ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ) ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ನಾವು ನಮೋಭಿ8-- ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕಗಳಾನ | ಫೃಶೈಃ-- ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯೇಭಿ8--ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿ ಗಳಿಂದಲೂ | ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯಜಾಮಹೇ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಧ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ 
ನ-ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಕೂಡ | ಧೀತಿಭಿ8--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಭರಂತಿ-- 


ಸೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 
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2. ಯ ರ 114 ಯಿಯ ು[್ಹ್ಹ್ಹಯ್ಯುೂಜೂಬಟ್ತಡ್ಟ್ಟ್ಸರುರರುುುರಹ,ು,ಂ ರ್ಯ ರುಂ ee ಕರರ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಫೈತವನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹೆಂಚುವವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Mighty Mitra and Varuna, dispensers of 1000800 we worship you 
rejoicing, with oblations; with reverential homage, and with (offerings of) 


water ; 80 that our ministrant priests may propitinte you by (our) devotions: 


॥ ವಿಶೇಸವಿಣಯಗಳು 1 


ಫೃತಸ್ತೂ--ಫೃತರಬ್ಬವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ. (ಸಿ. ೨-೨೪) ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ನಾವಯಿತಾರಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿದು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಪದವು, 


ಅರ್ಚಾಮಿ ನಾಂ ವರ್ಧಯಾಪೋ ಫ್ರುತಸ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಶೃಣುತಂ ರೋದಸೀ ಮೇ 
ಅಹಾ ಯದ್ಪಾವೋಇಸುನೀತಿ ಮಯನ್ಮಧ್ವಾ ನೋ ಅತ್ರ ಸಿತೆರಾ ಶಿಶೀತಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತ್ರ್ಯಾ | ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಧೀತಿಭಿಃ-- ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ಮುಗಳಿಂದ. ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ 
ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. [ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಗುಳಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪವವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೩-೮] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬೆರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇದೇ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೩-೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (). 295) ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯಜಾಮಹೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೊಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯ- 
ನುದಾತ್ತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದಂರಿದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ- 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
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ಸಜೋಷಾಃ--ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಸಜೋಷಾ8 ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಭಾವ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹನ್ಯೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಏತ್ವ. 

ಫೃತಸ್ನೂ--ಘೃತಂ ಸ್ನಾವೆಯತಃ ಇತಿ ಘೈತಸ್ನೂ. ಸ್ತು ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತಿ- -ಭೃರ್ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂಬ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


ಲಾಭದ ತು ಎ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರಸ್ತುತಿರ್ವಾಂ ಧಾಮ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿರಯಾಮಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 


| | 
ಅನಕ್ತಿ ಯದ್ವಾಂ ವಿದಥೇಷು ಹೋತಾ ಸುನ್ನುಂ ವಾಂ ಸೂರಿರ್ವ್ಯಷಣಾ- 
ನಿಯಕ್ಷನ್‌ ॥೨॥ 

1 ಪದೆಪಾಕಃ | 


| | | | 
ಪ್ರಃಸ್ತುತಿಃ | ವಾಂ! ಧಾಮ |! ನ! ಪ್ರೂಯೊುಕ್ರಃ | ಅಯಾಮಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಂವೃಕ್ತಿಃ | 


| | 
ಅನಕ್ತಿ |! ಯತ್‌ | ವಾಂ ನಿಷಢೇಷು'! ಹೋತಾ | ಸುಮ್ನಂ | ವಾಂ | ಸೂರಿಃ | ವೃಷಣೌ। 
| 
ಇಯಕ್ಷನ್‌ ॥೨॥ 
I ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತುತಿ ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ 
ಕರೋಮಿತಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಏವ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಕೃತ್ಸ್ನಪ್ರೆಯೋಗೋ ನ ಸಂಪನ್ನಃ | ತಾನತೈವ ಯುವಯೋ- 
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ರ್ಧಾಮ ತೇಜಃಸ್ಥಾನನುಯಾನಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋನಿ | ಸುನೃಕ್ಷಿರ್ಯುವಯೋಃ ಶೋಭನಾವರ್ಜಕತ್ವ 
ಯುಷ್ಮತ್ಪರಿಗ್ರಹಾದಸ್ಮಿ 1 ಯೆದ್ಯದಾ ತು ನಿವಥೇಷು ಯೆಚ್ನೇಸು ವಾಂ ಯುನಾಂ ಹೋತಾ ಹೋಮ- 
ನಿಸ್ರಾದಕೋsತಯೆಮಧ್ವರ್ಯರನಕ್ತಿ ಹನಿಷಾಗಚ್ಛೈತಿ | ಹೋಮಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಪಾಶೈತನ್ನಾಮಕೆ ಯತ್ತಿ if ಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ನಾಮನಕ್ತಿ ವ್ಯಂಜಯೆತಿ | ತದಾ ಸೂರಿ 
ರ್ಯುಷ್ಮನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಿದಿಯೆ ಕ್ಷನ್‌ ಯಾಗೆಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಿನ್ನ ಹಂ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿ- 
ತಾರೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮ್ಮ ಂ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ ಸುಖಂ ದೇನತ್ವೆಲಸ್ಷಣಮುಯಾನೀತಿ ಶೇಷಃ! 


[ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಾಂ-(ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ)ನಿನ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ (ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗದ) | ಪ್ರಸ್ತುತಿ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪನಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರನೇ, | ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ8-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುನು 
ದಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ, ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ) || ಧಾಮ-(ನಿನ್ಮು ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಯ! ಅಯಾನಿ-- 
ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹೋತಾ-- 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ ್ರರ್ಯುವು ಅಥವಾ ಹೋತೃ್ಛ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯತ್ತಿ ಕ್ಕು | ಅನಕ್ತಿ - ಪವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ವೃ ಷಣ್‌ೌ.. ಇಷ್ಟು ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ | 
ಸೂರಿ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | ಇಯಸ್ಷನ್‌.-.ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ನಾನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸುಮ್ಮಂ--(ದೇವತ್ವರೂ ಸವಾದ) ಸುಖವನ್ನು (ಹೊಂದುವೆನು.) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗದ ಸ್ರಸ್ತಾನನಾರೂಸವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 

ಮಾತ್ರವೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ಟನ್ನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರ 

ದಿಂದಲ್ಲೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 

ಮ್ಮನ್ನು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ, ಎಲೈ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ Rd ಪತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ರೂ 


(ಕ 


೩ 


ವನೂ ಆದ ನಾನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವತ್ವರೂಪದ ಸುಖವನ್ನು 


ಹೊಂದುವೆನು. 


English Translation 


The purpose of worshipping you, Mitra and Varuna; is not the perfor- 
mance, but (even by 80 much) I may attain to your glory, and there is 
acquittance (of my duty); for when the priest offers you oblations in sacrifi- 
008, then the pious man, showers (of benefits), being desirous of worshipping 
you: (obtains) felicity: 
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ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಪ್ರಸ್ತುತಿಃ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ--ಶ್ರಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದರೂ ಸಹೆ ಕೇವಲ ಪ್ರಸ್ತುತಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿ ಅವರ ಧಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಭರನಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಅಂಗವಾದ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಯೆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಧಾಮನನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾದರೆ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರೆ ಅದರ ಫಲವು ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗುಸ್ರದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಪ್ರಸ್ತುತಿ: ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ; ಕರೋಮನೀಶತಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಏವ--ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ್ರೆಸ್ತಾವನಾರೂಸವಾದ ಸಂಕಲ್ಪನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಂದರೇನು 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸ್ಥಾನ ಎಂಬುದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಪ್ರಸ್ತಾವವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಕಾಮರೆಂದು ಛಾಂಡೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಐತರೇಯೆಜ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಕ್ಕೆ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯಗಾಸೀದಮೋ ನಾಮ ಸಾಮ ಸಾವಾ 
ಯಕ್ಸಾ ನೋಸಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತೈಬ್ರನೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮನು ಮಹಿಮೇತಿ ಶೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ಬೋಪಾವದತಾಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಚನ ಸಮವದತ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಶ್ತೋಪಾವದಂಸ್ತೃತ್ತಿ ಸೃಭಿಃ ಸಮಭವದ್ಯಕ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ತಿಸೃಭಿಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೈಭಿರುದ್ಲಾಯಂತಿ ತಿಸೃಭಿರ್ಜಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತಂ ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯ ಬಹ್ಹೋ 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಕೈ ಬಹವಃ ಸಹ ಪತಯೋ ಯದ್ವೈ ತೆತ್ಪಾ ಚಾಮಶ್ಚ ಸಮಭ- 
ವತಾಂ ತತ್ಸಾಮಾಭವತ್ತತ್ಸಾಮ್ಮ8 ಸಾಮತ್ತ್ವಲ, ಸಾಮನೃವತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ಯೋನೈ 
ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ ಸಾಮನ್ಸವ ಸಾಮನ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ನಿಂದೆಂತಿ | ತೇನೈ 
ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂತ್ತಾ ಪೆಂಚಾನ್ಯದ್ಸೊತ್ಪಾ ಕಲ್ಬೇತಾಮಾಹಾವಶ್ಚ ಹಿಂಕಾರತ್ಹ ಪ್ರಸ್ತಾವತ್ಸ 
ಪ್ರಥಮಾ ಚ ಯಗುದ್ದೀಥಕ್ಕ ಮಧ್ಯಮಾ ಚ ಪ್ರತಿಹಾರಶ್ಹೋತ್ತಮಾ ಚ ನಿಧನಂ ಚೆ ವಷ- 
ಟ್ಯಾರಶ್ಚ ಇತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೧೩) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದವ್ನಿಯೂ, ಸಾಮವು ಪುಂರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಂತಾನೋಣ್ಸ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಯಕ್ಕು ಸಾಮದೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಲು ಬಯಸಿತು. ಆಗ ಸಾಮನು ತನ್ನ ಪುಂಸ್ತ 
ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಅದಾಗದೆಂದಿತು. ತಾನು ಎರಡು ರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಮುಕ್ಕು ಪುನಃ ಸಾಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು ಪುನಃ ಮೂರುಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಆಗ ಅದರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ಎರಡೂ ಕಲೆತಾಗ ಪಂಚಾವಯವಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಮೂಹಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಅವೇ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಗಳು. ಇವು ಯಾವವೆಂದರೆ, 


ತೇವೈ ತ ಏವ ವಸ್ತ 


$ಮಾಣಾಃ ಶಸ್ಟ್ರಾವಯೆನಾಃ ಪಂಚೆಸೆಂಖ್ಯಾತಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಥಗೇವ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಸಂ 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತಂತೇ! ತಥಾ ಹಿಂಕಾರಾದಯಃ ಸಂಚ ಸಾಮಾಂಶಾ ನೈಶ್ವದೇವಾನಯನಾ 
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ಅನ್ಯತ್ಸೃಥಕ್ಸಾಮರೂಪೆಂ ಭೊತ್ಪಾ ವರ್ತಂತೇ ಚೆ! ೬ as ೦ಚೆಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಸ್ವರೂಪಂ | ಉದ್ದಾತ್ರಾ ಪಠಿತೆವ್ಯಃ ಸಾಮ್ನ ಆದ” ಎ ಒಂಕಾರಕ 
ಗಾತವ್ಯಃ ಸಾಮಾವಯವಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ | ಉದ್ಗಾತ್ರಾ ಗಾತವ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಃ ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ರಾ 
ಗಾತೆವೃಃ ಪ್ರತಿಹಾರಃ | ಅಂತೇ ಸಮ್ಮೆರ್ಗಾತವ್ಯೋ ಭಾಗೋ ನಿಧನಂ | 2. 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ವರೂಪೆಂ | (ಐ ಜ್ರಾ ೧೨-೧೩ ರ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾ ತ ವಿನಿಂದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ರೂಸೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಹಿಂಕಾರವು ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಸಮಾಜಿಕ ಥಿ ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ ಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಸ್ತಾವವು ಎರಡನೆಯದು. 
ಉದ್ಗಾತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ಉದ್ಗೀಥವೆಂಬ ಮೂರನೆಯದು. ಪ್ರೆಶಿಹಾರನೆಂಬುದು ಪ್ರತಿಹೆತ್ಯ ೯ವು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಐದನೆಯದಕ್ಕೆ ನಿ ನಿಧನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಐದು ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವವನ್ನು ಸ್ರಸತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಉದಾ 


ಹೆರಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 


ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನು ಪಯೋ$ಥರ್ನಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | ದೇವಂ ದೇವಾಯ ದೇವಯು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೧-೨ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಸೆಯೆ (ಓಂ) ಎಂಬುದು ಪ್ರಸ್ತೋತ್ಸವಿನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವ 
ತ್ರ 


ವೆಂಬ ಅವಯವ. ಇದು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನುಮಾ 


[14 
2 
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ಯಾವ ದೇವತಯನ್ನುಪ್ಲೇಶಿಸಿರುವುಮೋ ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದ ರಿ ಯಾವ ಪ್ರಯೋ 
ಇಲ್ಲ; ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅದರಿಂದ ಅನರ್ಥವೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಶಸ್ಲಿ ಚಾಕಾ 
ಪ್ರೆಸ್ತಾವಾದಿ ಸಂಚಾವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಗೊ ಅದರಿಂದ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಜ್ಞ್ಞಾನದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಆ ಜ್ಞಾನಾಭಾವನಿದ್ದು ಕೇವಲ ಮಂ 
ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಸ್ವ RE 
ಕಾಮನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಥಾಭಾಗವು ಉಕ್ಷ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ. 
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ಉದ್ಗೀಥೋಪಾಸನಪ್ರಸಂಗೇನ ಪ್ರಸ್ತಾನಪ್ರತಿಹಾರನಿಷಯೆಮಪ್ರ್ಯುಪಾಸನಂ ವಕ್ತವ್ಯನಿ.ಶೀದ- 

ಮಾರಭ್ಯತೇ | 
(ಛಾ. ಉ ೧-೧೦-೧ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯಸಿ 

ಉದ್ಗೀಥದ ಉಪಾಸನಾಸ್ರಸಂಗವಾಗಿ ಅದರ ಅಂಗಗಳಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಗಳ ಉಪಾಸನೆಯೂ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 

ಚಾಕ್ರಾಯಣನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಥಾಭಾಗವು 

ಈರೀತಿಯಿದೆ. 
ಮಟಚೀಹತೇಷು ಕುರುಷ್ಟಾಟಿಕ್ಯಾ ಸಹ ಜಾಯೆಯೋಷಸ್ತಿರ್ಹ ಚಾಕ್ರಾಯಣ ಇಭ್ಯಗ್ರಾಮೇ 
ಪ್ರದ್ರಾಣಕ ಉವಾಸ | ಸ ಹೇಭ್ಯಂ ಕುಲ್ಮಾಷಾನ್ಸಾದಂತೆಂ ವಿಭಿಶ್ಷೇ ತಂ ಹೋನಾಚ | 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೩. ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 551 


NS ee ು್ಬು _ ಟು ಬ ಬಟೂರಾ ಚಟ್‌ ಅ 


ನೇತೋಇನ್ಯೇ ನಿದ್ಯಂತೇ ಚ ಯೇ ಮ ಇಮು ಉಪನಿಹಿತಾ ಇತಿ! ಏತೇಷಾಂ ಮೇ 
ದೇಹೀತಿ ಹೋವಾಚೆ | ಶಾನಸ್ಮ್ಮೈ ಪ್ರದದೌ ಹಂತಾನುಸಾನಮಿತ್ಯು ಚೈಸ್ಟಂ ವಮೇ ಪೀತೆಂ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಹೋವಾಚ | ನ ಸಿಜೇತೇನಸ್ಯ್ಯಚೈಷ್ಟಾ ಇತಿನ ವಾ ಅಜೀವಿಷ್ಯಮಿಮಾಸಖಾವನ್ನಿ ಕಿ 
ಹೋವಾಚೆ ಕಾಮೋ ಮ ಉದಹಪಾನಮಿತಿ | ಸಹ ಖಾದಿತ್ವಾತಿಶೇಷಾಇ್ಣ ೫೮೯ ್ಯ್ಣಿಯಾಯಾ ಆಜ- 
ಹಾರ ಸಾಗ್ರ ಏವ ಸುಭಿಶ್ಷಾ ಬಭೂನ ಶಾನ್ಪತಿಗೃಹ್ಯ ನಿದಧೌ| ಸಹ ಪ್ರಾತಃ ಸಣ್ಣೂಹಾನ 
ಉವಾಚೆ ಯದ್ಬತಾನ್ನಸ್ಯ ಲಭೇಮಣ ಲಭೇಮಹಿ ಧನಮಾತ್ರಾಂ ರಾಜಾಸೌ ಯಶ್ಶ್ಯತೇಸೆ 
ಮಾಸರ್ನೈರಾರ್ಶ್ಟಿಜ್ಯೈರ್ವ್ಯಣೀತೇತಿ | ತಂ ಜಾಯೋನಾಚೆ ಹಂತಕ ಪೆತೆ ಇವು ಏವ ಕುಲ್ಮಾಷಾ 
ಇತಿ ತಾನ್ಬಾದಿತ್ವಾಮುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಿತತಮೇಯೊಯೆ | 


ತತ್ರೋದ್ಗಾತೈನಾಸ್ತಾನೇ ಸ್ತೋಸ್ಯಮಾಣಾನುಪೋಸೆನಿವೇಶ ಸ ಹ ಪ್ರಸ್ತೋಶಾರಮುನಾಚಿ | 
ಸ್ರಸ್ತೋತರ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಮನ್ವಾಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇದವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋಷ್ಯಸಿ 
ಮೂರ್ಥಾ ಶೇ ವಿಪತಿಷ್ಯತೀತಿ | 


ಏನನೇವೋದ್ದಾತಾರಮುವಾಚೋದ್ದಾಶೆರ್ಯಾ ದೇನತಶೋದ್ಲೀಥನುನನ್ವಾಯೆತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇದ- 
ವಿದ್ವಾನುದ್ದಾಸ್ಯೈಸಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇ ವಿಪತಿಷ್ಯತೀತಿ। ಏವಮೇವ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾರಮುವಾಚೆ 
ಪ್ರತಿಹರ್ತೆರ್ಯಾ ದೇನತಾ ಪ್ರತಿಹಾರಮೆನ್ನುಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇದನಿದ್ದಾನ್ರ್ರತಿಹರಿಷ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಧಾ 
ತೇ ವಿಪೆತಿಷ್ಯತೀತಿ ತೇ ಹೆ ಸಮಾರತಾಸ್ತೂಸ್ಲೀಮಾಸಾಂಚಿಕ್ರಿರೇ | 


(ಛಾ. ಉ. ೧-೧೦, ೧೧) 


ಕುರುದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಟಕಿಯೆಂಬ ಸತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಉಷಿಸ್ತಿ ಚಾಕ್ರಾಯಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೆರಿ 
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ದ್ರ 
ಒಂದುಸಲ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಶಕೊಂದರೆಯುಂಬಾಗಲು ಚಾಕ್ರಾ ಯಣನು ದಾರಿಗ್ರ್ಯೈನೀಡಿತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಒಬ್ಬ ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ಆಲಸಂದಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿ 
ಆ ಕ ತನ್ನ © ಅಲ್ಬಪ್ಪ ಸ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಧಾನ್ಯವನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಚಾಕ್ರಾಯಣನು 
ಅದರಲ್ಲೇ ಕೊಂಚ ತೊತು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಲು ಧೆನಿಕನು ಕೊಂಚ ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿನು. ಅನಂ 
ತರ ಕುಡಿಯಲು ನೀರಿದೆಯೆಂದು ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೋರಿದನು. ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ಅದು ಕುಡಿದು 
ಮಿಕ್ಕ ಎಂಜಲು ನೀರೆಂದೂ ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ಸೇಳಿದಾಗ ಧನಿಕನು ಆಲಸಂದಿಯೂ ತಾನು ತಿಂದುಳಿದ ಸ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ, ಅತ್ಯಗತ್ಯನಿದ್ದುರಿಂದ ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಶಿಸ್ಟ ವಾದರೂ ಬಾಧಕನಿಲ್ಲವೆ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುದಾಗಿಯೂ, ಅದೇ ನಾ ್ಯಯವು ನೀರಿಗೆ Re ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೂ ಸಹ 
ಕೊಂಚ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಸ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಅನಳು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ತನಗೆ 
ಬೇಡವೆಂದಳು ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಇ ಯಜ್ಞಮಾಡುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ಅಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಪೌರೋದಿ ಶ್ಯವು ದೊರೆಯಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಉದ್ಲಾಶ್ಸ 


(ಗಿ ಕೆ pdf) 


ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, “ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೆಸ್ತಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೋ ಆ 
ದೇವತೆಯ ಸೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂ ನನನ್ನು ತಿಳಿಯ ದೇ ಸ್ರಸ್ತಾನನನ್ನು ಸರಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಪೆಯು ಸಿಡಿದು ಬೀಳುವುದು ” 


552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ.೨೧ ಸೂ. ೧೫೩. 


ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿಗೂ, ಹೀಗೆಯೇ “ ದೇವತಾಸ್ಪರೂಪವನ್ನರಿಯದೇ ಉದ್ದೀಥ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಹಾರಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ 
ದರೂ ಅವರವರ ತಲೆಯು ಸಿಡಿದು ಬೀಳುವುದು * ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಾದಿ ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕೂ ದೇವತಾದಿ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದುದೂ ಅವಿನಾಭಾವವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿಕರ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಸಾಮದೆ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆತ್ತ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾವಯೆವಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಲೋಕೇಷು ಪೆಂಚನಿಧಂ ಸಾಮೋಷಪಾಸೀತೆ ಪೃಥಿನೀ ಹಿಂಕಾರಃ, ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾನೋಇಂತರಿಕ್ಷ 
ಮುದ್ಧೀಥ! ಅದಿತ್ಯ: ಪ್ರೆತಿಹಾರೋ ದ್ಯಾರ್ನಿಧನನಿತ್ಯೋರ್ವ್ವೈೇಷು! ಅಥಾವೃತ್ತೇಷು ದೌರ್ಜಿಂ 
ಕಾರ ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ | 


ವ 


ಷೌ ಪೆಂಚೆನಿಧಂ ಸಾನೋಪಾಸೀತೆ ಪುರೋನಾಶೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಮೇಘೋ ಜಾಯತೇ 


ಸ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ | 
ಯತುಷು ಸಂಚೆನಿಧಂ ಸಾಮೋಪಾಸೀತ ವಸಂಶೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಗ್ರೀಷ್ಮಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ ....... | 
ಪಶುಷು ಸೆಂಚನಿಧಂ ಸಾನೋಪಾಸೀಶೆ ಅಜಾ ಹಿಂಕಾರೋ$ವಯೆ: ಪ್ರಸ್ತಾವಃ............ | 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಸೆಂಚೆನಿಧಂ ಪರೋವರೀಯೆಃ ಸಾನೋಪಾಸೀತ ಪ್ರಾಣೋ ಹಿಂಕಾರಃ 
ವಾಕ್ರ್ರಸ್ತಾವಃ ......... | 


(ಛಾ. ಉ. ೨-೪-೨. ರಿಂದ ೭) 


ಥ್ವೀತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೂ, ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಷ್ಮವೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಸಗಳೂ, 


et 


“ದದ ಟಿ "ವೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕ್ಟೂ ಸಹ ಪ್ರಸ್ತಾನೆರೂಸಗಳಾಗಿನೆ. 


ಅಥ ಯತ್ರಥನೋದಿತೇ ಸ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಸ್ತದಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯೆತ್ತಾಸ್ತಸ್ಕೂತ್ತೇ ಪ್ರಸ್ತುತಿ- 
ಕಾಮಾಃ ಪ್ರಸ್ತಾನಭಾಜಿನೋ ಹ್ಯೇತಸೈ ಸಾಮ್ಯ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೯-೩) 


ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾನವನಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬಹೆಳ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದಶೇ ಅವರು ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಕಾಮರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮದೆ ಅವಯನವಾದ 
ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿ ಸಾಮಾವಯನಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಧ್ಯೂತ್ಮಿಕತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಮನೋ ಹಿಂಕಾರೋ ವಾಕ್ಚಸ್ತಾವಃ ............ಎಎ | ಸಯೆ ಏನಮೇತೆದ್ದಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾಣೇಸು 
ಪ್ರೋತಂ! 
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ಅಭಿಮಂಥತಿ ಸ ಹಿಂಕಾರೋ ಧೂನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ...... ... | ಸಯ ಏನ- 
ಮೇತೆದ್ರಥೆಂತರಮಗ್ಗಾ ಪ್ರೋತಂ | 


ಉಪಮಂತ್ರಯತೇ ಸ ಹಿಂಕಾರೋ ಜ್ವಪೆಯೆತಶೇ ಸೆ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಃ ... ....... | ಸಯೆ ಏನಮೇ- 
ತೆದ್ಧಾಮದೇವ್ಯಂ ಮಿಥುನೇ ಪ್ರೋತಂ! 


ಉದ್ಯನ್ನಿಂಕಾರ ಉದಿತಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ ........ | ಸಯ ಏನ ಮೇತೆದ್ವೃಹದಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರೋತೆ 0! 
| 


ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಹಿಂಕಾರಸ್ತ್ರ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ ಸ ಪ್ರಸ್ತಾನೋಳಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾಡಿತ್ಯಃ ಸ 
ಉದ್ದೀಥೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವಯಾಂಸಿ ಮರೀಚೆಯಃ ಸ ಪ್ರತಿಹಾರಃ ಸರ್ಜಾ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಹಿತೆರ- 
ಸ್ತನ್ನಿಧನಮೇತೆತ್ಸಾಮ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೋತಂ | ಸ ಯ ಏವಮೇತತ್ಸಾಮ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪ್ರೋತಂ ವೇದೆ ಸರ್ವಂ ಹ ಭವತಿ | 

(ಛಾ. ಎ. ೨-೧೧ರಿಂದ ೨೧) 


ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾದ (ಹೆಣೆದಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ) ಗಾಯತ್ರೀಸಾಮಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಕೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾದ 
ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೆ ಧೂಮವೂ, ಮಿಥುನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾದ ವಾಮದೇವ್ಯಸಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೋತವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮಕ್ಕೆ ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ, ... .... ಎ.ಎ. ಹೀಗೆಯೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಪ್ರೋತವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ (ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ) ಇವೂ ಪ್ರೆಸ್ತಾವ 
ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಮಹಿಮೆ. 


ಈ ನಿಧವಾಗಿ ನಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಸ್ತುತಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ಯನೆಸ್ಟೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯ 
ಪರಿಪೂರ್ಣಕೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆದರಿಂದ ಆಗುವ ಕೇವಲ ನನ್ಟಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ, “ ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಸ್ತಾವಮನ್ನಾ- 
ಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇದನಿದ್ವಾನ್ಸ $ಸ್ತೋಷ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇ ವಿಸತಿಷ್ಯತಿ ” ಯಾನ ದೇವಕೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತಾ- 
ವವು ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಆಂತಹ ದೇವತಾಜ್ಲಾ ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪಠಿಸಿದವನ ತಲೆಯು ಸಿಡಿದು 
ಬಿಳುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಸ್ಸಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಪರಿಸಮಾಪ್ರಿಯಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಗೆ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯನಿಯನುವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಕೇವಲ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಪಠನಕ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ 
ಸಹೆ ವಾಂ ಧಾಮ ಅಯಾಮಿ | ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದೂ 
ವ ಪ 
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ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ- -ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಕೃತ್ಸ್ನಪ್ರಯೋಗಃ | ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


ವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಪರಸ್ಪರಸ-ಬಂಧವನ್ನೂ ಅರಿತು ಅವುಗಳೆ 


ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯುಕ್ತ. 
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ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಾತ ತ್ರರ್ಯ. ಇದಿಲ್ಲದೆ, ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಕವಾದ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ಪಠನದಿಂದ ಪ ಸ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಓಂಕಾರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ 
ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ತಾ ಅನನಿಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ! 
ಕ್ರಿಯಾಸು Re ಸಡಖ ಸಮ್ಯಕ್ಛ್ರಯುಕ್ತಾಸು ನ ಕೆಂಸತೇ ಜ್ಞ: 
(ಪ್ರಶ್ನ-ಉ. ೫-೬) 


ಈ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು (ಅಕಾರ ಉಕಾರ ಮಕಾರ) ಒದಂಕ್ಟೊಂದರ ಸರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯಜಿ 
ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದನ್ನು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಅನರ್ಥವಾಗುವುದು. ಬಾಹ್ಯಕ್ರಿ ಯೆಯಾಗಲಿ 
ಆಂತರಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲ್ಲಿ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲಿ, ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆರೆಸಿ 
ಆಂತರಿಕವಾದ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಗ್ಯೂ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆಚರಣೆಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದರ 
ಮಹತ್ವವಿರುವುದು ಎಂದು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಕೃತ್ಸ್ನ್ನ 


ಪ್ರಯೋಗಃ ನರಿಸ್ನೂರ್ಣತಯನ್ನ, ಹೊಂದುನ ಅಥವಾ ಹೊ-ದಿದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಧಾಮ... ತೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ! ಹಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತೇಜೋರೂಸವಾದುದೂ ಸುಖದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಟಾ ನವೆಂದರ್ಥ. 

ಅನಕ್ತಿ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಹನಿಷಾ 
ಆಗಚ್ಛ ತ |! ಹೋಮಂ “ಕೋತಿ | ಹೆನಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಹೋತಾ ಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ವಾಂ ಅನಕ್ತಿ ವ್ಯಂಜಯತಿ | ಹೋತೃವಾದವನು ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಗುಣ 
ಕಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಸವು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರು 


ಸೂರಿ -ಯುಷ ಒನ್ಮಾಯಾತ್ಮ್ಮನಿತ್‌ | ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸೂರಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತೃ ನಾನು 


ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ವಿವೇಕಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರಿಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ದೇವತೆಗಳ ತ ತತ್ತ್ವಸ್ಟರೂಪವನ್ನ್ಮೂ, ವಿಶ್ವದ 
ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಸುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 
ಖಯಷಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ ತ್ತದೆ. 
ತದ್ದಿಷ್ಲೋಃ ಸರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿನೀವ ಚಿಕ್ಷುರಾತೆತೆಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೊ ತ್ರಮಾತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೇ ಖುಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನರಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜಟ ಐ ವಿ ಯೆ 
ಇಯೆಸ್ಷೆನ್‌-ಯಾಗಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, 
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ಮಾ ೪ಕರೆಣಸ್ರಕ್ತಿ ಯಾ 


ಪ್ರ ಸ್ತು ತಿ1--ಷ್ಟು ಇಗ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ 


ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿ8-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ರೈ 
ವಾಗಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ 


ಅಯಾನಮಿ--ಆಯ ಗತೌ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಮಿಪ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃ ತ್ರ... -ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೋಕೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 


ಕುತ್ವ, ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಕ್ತಿ. ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ನಿಕರಣ. ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾ- 
ತ್ರರಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ನುನ್ನಲೋಪೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ವ. ಆನಕ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಿದಥೇಷು- ವಿದ ಜ್ಞಾನೆ € ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುವಾತ್ಮಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


0 


ವೇ ಧಾತು. ಸೂಜ್ಯ ಶ್ರಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸೂರಿ8-ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೆ 
ಇ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಯಕ್ಷ್ಸನ್‌- ಯಜ ದೀವಪೂಚಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯಷ್ಟುಂ ಇಚ್ಛತಿ ಇಯಕ್ಷತಿ. ಇಯ 
ಕ್ಷತೀತಿ ಇಯಕ್ಷನ್‌ ಧಾಶೋ8 ಕರ್ಮಣಃ ಸ_(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. 
ಸನ್ನಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸನ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ನ NFSAV ಸ್‌ -- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಪೀಪಾಯ ಧೇನುರದಿತಿರ್ಯತಾಯ ಜನಾಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹನಿರ್ಜೀ! 
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| | 
ಹಿನೋತಿ ಯದ್ವಾಂ ವಿದಥೇ ಸಪರ್ಯನ್ರೃ ರಾತಹವ್ಯೋ ಮಾನುಸೋ 


al 
ನ ಹೋತಾ 1೩4॥ 
ಪದೆಸಪಾಠೆಃ 


| | | I 
ಹಿನೋತಿ | ಯತ್‌ | ವಾಂ | ನಿದಥೇ | ಸಪರ್ಯನ್‌ | ಸಃ | ರಾತ;ಹವ್ಯಃ | ಮಾನುಷಃ 


| 
ನ|। ಹೋತಾ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಜುತಾಯ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಹನಿರ್ದೇ 
ಹನಿಸೋ ದಾಶ್ರೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ | ಭತ್ತ ಆತೋ ಧಾಶೋರಿತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಜನಾಯ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಚ ಧೇನು: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಗೌರದಿತಿರದೀನಾ ಬಹುಸ್ತೀರಾ ಸತೀ ಸೀಸಾಯೆ | ಸ್ಷೀರೇಣ 
ಪುನಃಪುನರಾಸ್ಯಾಯೆಶಾಂ || ಪ್ಯಾಯತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಡ್ಯಜೋಶ್ಚೇತಿ 
ಪೀಭಾವಃ || ಪಯೆಸ್ಯಾದಿಹನಿಷ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಯೋಪ್ರತಾದಿಷು ಯಜಮಾನಂ ಚೇತೈರ್ಥಃ | |ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ 
ಇತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಯದ್ಯಡಾ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ರಾತಹವ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಾ ರಾಜಾ ಸಪೆರ್ಯನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪೂಜಯೆನ್‌ ಮಾನುಷೋ ಹೋತಾ ನ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯೇತನ್ನಾಮಕ ಯತ್ತಿಗಿವ 
ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾಂ ಹಿನೋತಿ ಹವಿರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯತಿ | ತದಾ ಸೀಪಾಯೇತ್ಯಾಹ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ-ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, || ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಸ ರಾತಹವ್ಯಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ರಾತಹೆನ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯು | ಸಪೆಶ್ಯನ್‌--ಸುತಿಯಿಂದ ಸೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಮಾನುಷಃ ಹೋತಾ ನ-- 
ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿಕ್ಕಿನಂತೆ | ನಿವಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಹಿನೋತಿ--( ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
(ಆಗ) | ಯತಾಯೆ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಿರ್ದೇ--ಹವಿನ್ಸನ್ನು ಅರ್ಷಿಸುವ | ಜನಾಯೆ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಧೇನುಃ--ಧೇನುವು | ಅದಿತಿ: -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರತ್ತಳ್ಪದ್ದಾಗಿ | ಪೀಪಾಯೆ(ಆ ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ' ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾತಹವ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯು ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜೆ 
ಸುತ್ತಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಾದ ಹೋತೃವಿನಂತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿರಾವಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿರುವ ಧೇನುವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ತ್ರಿಃರೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
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~ ನನ ತೆ ES ಸಸ ಜಾ ಯ್ಯ 


English Translation 


Let the productive 701100 cow, Mitra and Varuna, furnish abundant 
nutriment to the pious man who presents you with oblations, as when 
Ratahavya, glorifying you; propitates you in the solemnity, like the ministrant 
priest of a man (who institutes the rite). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ರಾತಹವ್ಯಃ-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಾತೆಹವ್ಯಃ ಎಂಬ ಸದನವು ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರೈಧಾತುವಿಥಿಂದ ೩ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸು ೪ ತೆ ವಿಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿಸ ಜ್ರ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏತನ್ನಾಮಾ ರಾಜಾ ಈ ಹೆಸರಿ 

ದೊರೆಯು ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈತನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. | 
ನೆಂಬ ಖಷಿಯು ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ೬೫ ಮತ್ತು ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರ ಸ್ಟೃನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ರಾತೆಹವ್ಯಸ್ಯಾತ್ರೇ- 


ಯೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆತ್ರೇಯವಂಶದವನಾದ ರಾತಹೆವ್ಯನೆಂಬ ಖಯಷಿಯಿಂದ 
ರಚಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಬಜ್ಚಧ್ಲಿ 


ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮುರ್ಪೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮೇಷಾಂ | 
ರಾತೆಹವ್ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ದಧ್ಭೃಕ್‌ ಸ್ಫೋಮೈರ್ಮನಾಮಹೇ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಹಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ುಯುಃ | ಏನಾ ಯಾಮೇನ ಮರುತಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೫-೫೩-೧೨) 


ಕಸ್ಮಾ ಅದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯ ರಾತೆಹವ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ 


ಲಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೆತ್ತಹನಿಷ್ಯನೆಂದೇ ಆರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 


ನಿದಥೇ--ವಿದಥಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಈ ಪದಕ್ಕಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೩-೭ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (pp. 331-324). ನಿದ ದಥೇ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಅದಿತಿ8-ನ್ಯೂನನಿಲ್ಲದ ಪೌಷ್ಟ ಲೃವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪೀಪಾಯೆ- ಕ್ಷೀರೇಣ ಪುನಃಪುನಃ ಆಸ್ಕಾಯೆತಾಂ | ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ಪ್ರದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷೀರದಿಂದಲೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ) ಹೆನಿರ್ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನೇ ನಂಬಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಆದರಿಂದುಂದಾಗುವ ತೃಪ್ತಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಈ ಪದನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಪೀಪಾಯೆ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಯೋ ಅಗ ಯೇ ದೆದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಗೆ ಮಃ | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಸ್ತ ಮೂತಿಭಿಶ್ಚಿ ತ್ರಶೋಚಿವ್ಪ ರ್ತ್ರಜಸೈ ಸಾತಾ ಗೋಮಶೋ ದಧಾತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಥೇನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲೀರದ ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವೂ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಹೆರ್ಷವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸೀಪಾಯ-- ಓಷ್ಯಾ ( ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಂ- ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ $F. ಗ ಕತಕ ಪರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂಣಿಲ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. 
ಲಿಡ್ಯ ಜ್ಬೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಭಾನ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅಚೋಣಇಾ ತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್‌ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸ ೦೭ 


ಅದಿತಿ8-ನ ದಿತಿಃ ಅದಿತಿ: ತಶ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಿರ್ದೇ- ಹನಿಃ ದದಾತಿ ಇತಿ ಹನಿರ್ದಾಃ ಆಶೋ ಮನಿನ್‌ ವನಿಸ್‌ ಕೈನಿಪೆಶ್ಚ (ನಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಹಿನೋತಿ. ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. ರ್ಲುವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಸಾವಕ್ಕಾ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸಸರ್ಯೆರ್ನ__ಸಸರ ಪೂ ಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕೆಂಡ್ರಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪಾ ್ರಿರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಕ್‌ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾತೆಹವ್ಯ8-ರಾತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇನ ರಾತಹವ್ಯಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದವಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾನುಷಃ_ಮುನೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಮಾನುಷ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ” ಇ್ಯತೌಷುಕ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸುಕಾಗನು. ಆದಿವೃದ್ಧಿ,  ಜತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 11೩ ॥ 
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RNA RN SS RR ARRAN AAR ASIANA AAS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉತ ವಾಂ ವಿಕ್ಷು ಮದ್ಯಾಸ್ವಂಧೋ ಗಾನ ಆಸಶ್ಚ ಪೀಪಯಂತ ದೇವೀಃ | 


| 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಸೂರ್ವ್ಯಃ ಪತಿರ್ದಸ್ವೀತಂ ಪಾತಂ ಪಯಸ 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ॥೪॥ 


ಪದಸಾಠೆ 


| | | A 
ಉತ | ವಾಂ | ವಿಸ್ಷು 1 ಮಜ್ಯಾಸು | ಅಂಧ | ಗಾವಃ | ಅಸಃ | ಚೆ | ಪೀಸಯಂತೆ | ಜೇನೀಃ! 


| | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಪತಿಃ | ದನ್‌ | ನೀತೆಂ | ಪಾತೆಂ | ಪೆಯಸಃ! ಉಸ್ತಿ- 


| 
ಯಾಯಾಃ ಳಗ 
[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯು ವಾಮಂಥೋತದನೀಯೆಮನ್ನಂ ಪಯೋರೂಸಂ 
ಪುಕೋಹಾಶಾದಿರೂಸಂ ವಾ ದೇನೀರ್ದ್ಮೋತನಶೀಲಾ ಗಾವ ಆಸಶ್ಚ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಪ್ರವರ್ಧಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಚೆ 
ಮದ್ಯಾಸು ಯುಷ್ಕಾಭಿರ್ಮದನೀಯಾಸು ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು ತಾಸಾಮಭಿ- 
ವೃಷ್ಣರ್ಥಂ ಸನೀಸಯಂತೆ | ಅಸ್ಯಾಯೆಯಂತು | ಉತೋ ಅಸಿ ಚೆ ನೋಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೊಲಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಃ ಪತಿಃ ಪಾಲಕೋ59ಗ್ನಿರ್ದೆನ ದಾತಾ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಗ್ನೌ 
ಹೂಯಮಾನತ್ಚಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ ಹನಿಷಾಂ | ಯೆಸ್ಮಾದೇನೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ರೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೀತಂ | 
ಭಕ್ಷಯತಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ -ಕ್ಷೀರಾಮ್ಯತ್ಸ್ವಾನಿಣ್ಯಾ ಗೋಃ ಸಯೆಸಃ ಸಯೆಃ 
ಪಾತೆಂ! ಯದ್ವಾ | ಘನೀಭೂಶತಂ ನಯಸ್ಯಾಯಾ ನೀತೆಂ ಸ್ರವದ್ರೊಸಂ ಪಾತೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ದೇವೀ£--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಗಾವಃ 
ಗೋವುಗಳೂ, | ಆಪೆಶ್ಚ--ಉದಕಗಳೂ ಸಹ | ಮದ್ಯಾಸು--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಹರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ | ನಿನ್ನು 
ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಅಂಧಃ- -ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪೀಪಯಂತೆ._ತುಂಬಿಸಲಿ | ಉತೋ.--ಅದೂ ಅಲ್ಲಡೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ।| ಅಸೈಈ 
ಯಜ್ಞದ | ಪೂರ್ವ್ಯ8-- ಪ್ರಾಚೀನನಾದವನೂ | ಪತಿ॥. _ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ರ್ದ-(ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನು) 
ದಾನಮಾಡುವನನಾಗಲಿ | ನೀತೆಂ--(ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಯೊಾಃ. _ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಗೋವಿನ | ಸಯೆಸ$8-ಕ್ಷೀಂವನ್ನು | ಪಾತಂ--ಕುಡಿಯಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೆರ್ನ್ಷಗೊಳಿಸ 
ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ತುಂಬಿಸಲಿ. ಅಲ್ಲದೆ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾ ಚೀನನಾದವನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವನನಾಗಲಿ ; ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕುಡಿಯಲಿ. 


English Translation 


May the devine cows, and the waters, supply you with (sacrifical) 
food, for the prospertv of the people whom you favour; or may (Agni) the 
former protector of this (our patron), be the donor (of the oblation): 6 
(of the butter and curds), drink of the milk of the cows: 


ಗ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ದೇನೀಃ ದ್ಯೋತನಶೀ ೨ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಣಾಗ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದೇವೋ 
ದಾನಾದ್ಕಾ, ದ್ಯೋತೆನಾದ್ದಾ, ದ್ಯುಸ್ಮಾನೋ ಇಸ ವಾ! ENS ಪ್ರಕಾಶ 
ಫಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ತೇಜೋಯುತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದೇವ ಎಂದಾಗುತ್ತವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿನಿ. 
(ನಿ. ೭-೧೫) ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ವೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಶಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡವುದರಿಂದ ದಾನಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥವಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚು--ಪ್ರಜಾಸು! ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು | ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ). ಈ 
ಪದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೭). 


ಪೀಪೆಯಂತ--ಆಸ್ಕಾಯಯೆಂತು | ಮೊದಲು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅನಂತರ 
ಅದರಿಂದ ತೃಸ್ಷ ಸ್ತಿಯೂ ಹೆರ್ಹವೂ ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವ ದ್ಧಿ, ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ 
ಜು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಸೆ. 


ಅಂಧಃ-- ಅಂಧ ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಸಪಠಿಸಿಜೆ. (ನಿ. ೩೯) ಅಂಧ 
ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯಂ ಭವತಿ | ಅಧ್ಯಾನೀಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಂ | ಅತ್ಯಂತವಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂಸಹೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೫-೧), 
ಅಧ್ವರ್ಯೃವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಮಾಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ॥ | 


ಕಾಮೀ ಹಿ ನೀರ: ಸದೆಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಜುಹೋತ ವೃಷ್ಣೇ ತೆದಿನೇಸ ವಸ್ಸಿ |! 
ಯ ಭು ೨-೧೪-೧) 
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ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಥ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಮೋತಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ | ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿರಲ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ತೆಮಸ್ಸಿಗೊ ಅಂಧವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಸ್ತ್ರಿಯೆಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಪಶ್ಯದೆಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿ ಚೇತದಂಧಃ | 
ಕವಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯೆಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ಸ ಪಿತುಸ್ಪಿತಾ ಸತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮಸ್ಸೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪೆಯೋರೂಪೆಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ರೂಪಂ ವಾ | ಪಯೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂಥಾಗಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸ 
ವಾದ ಅನ್ಸನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೂರ್ವ್ಯಃ - ಈ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೯). 
ಲೋಕಾದಿಮಗ್ನಿಂ ತೆಮುವಾಚೆ ತಸ್ಮೈ ಯಾ ಇಷ್ಟಕಾ ಯಾವತೀರ್ವಾ ಯೆಥಾ ವಾ! 
(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿಭೂತನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುವುವು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಲೋಕಾನಾಮಾದಿಂ ಪ್ರಥಮಶರೀರತ್ಪಾದಗ್ನಿಂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಥಮಶರೀರವಾದ ಅಗ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮಹತ್ತ್ವ್ವನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಸ್ತಿಯಾಯಾಃ-ಅಫ್ನಾ , ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋಇಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ 
ಶ್ಸೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಯಕ್ಕನ್ನುದ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 


ವಿಕ್ಷು. -ನಿಶ್‌ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 


ಮಂ 


೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದ್ಯಾಸು-ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಗದಮದಚೆರಯಮಶ್ಚಾನುಪಸರ್ಗೇ '(ಪಾ.ಸೂ, 
೩-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀಪಯಂತ--ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಜಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನೀಭಾವ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌- 
ಲಜ೯ಲಿಟಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
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562 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩. 


ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಬುಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಣಿಶ್ರಿಡ್ರುಸ್ತು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌. ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಯಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇನೀಃ- ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯ;-ಸೂರ್ನೇ ಭನಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪೂರ್ಪೈಃ ಕೃತಮಿನಯಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋನ. ಸೃತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೆನ್‌-ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಕ್ಸು) ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜುತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪಇಟಓಚ (ಪಾ: ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆವ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತೆಮ್‌. ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ವೀತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾತೆಮ್‌- -ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ಸರನಾಗುವುಸರಿಂದ ಹಿಬಾಡೇಶಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ--ವಸಂತೀತಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ನಸ ನಿವಾಸೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪೂರ್ನರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. ಸಷ್ಟೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ | ೪ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಅ, ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೪. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 563 


TY ೫೦2. ಇ. LN NS NS ಭಜ ುುರ್ಟ್ಟುರ್ತು ತಂತ್ರ 


ನೂರ ಐನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿಸ್ಣೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಪೆಂಚಿದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಷ್ಣವಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿಷ್ಣೋಃ ಸಡ್ಚೈಸ್ಟವಂ ಹೀತಿ || ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹೇಷೂಕ್ಕೆ (ಷು ತೃತೀಯಸ- 
ವನೇ ಸ್ತೋಮುವೃದ್ಧಾವಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಾಶಿಶಂಸನಾರ್ಥಮಿದಮಾದಿಸೂಕ್ತದ್ದೆಯಂ ವಿನಿಯುಕ್ತೆಂ | 
ಸ್ತೋನೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಸರೋ ಮಾತ್ರೆ ಯೇತ್ಯ- 
ಚ್ಛಾವಾಕೆಃ | ಆ. ೭-೯ | ಇತಿ || ತೆಥಾ ಶೃತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಉತ್ತರೋತ್ತರಸಂಸ್ಫೋಸ- 
ಗಂತವ್ಯಾ ಆತಿರಾತ್ರಾತ್‌ ತತೋತಸ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇ ತೆದರ್ಥಮೇವ ಶಸ್ತ್ರಮು ಸಜನಯಿತೆವ್ಯಂ | ತಶ್ರೈತೆದೇಎ 


ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೋಮಾತಿರೇಕೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ಧಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕಂ | ಆ. ೬.೭! 
ಇತಿ || ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಅಥ ಯೆಥೇತನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿಷ್ಣೋರ್ನು 
ಕೆಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ ಶಂತುಂ ತನ್ನಸ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ನಿಹಿ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ವನಿಷ್ಸೋರ್ನುಕೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬುವನು 
ಖುಷಿಯು. ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿಷ್ಣೋಃ ಸಡ್ಕೈಸ್ಣವಂ ಹೀತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗನಳ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ವಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೯) ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿಕೇಕನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಅತಿರಾತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಶೆಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಸಕನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು, 
ಅಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರಡ-ತೆಕ್ರೈತೆಜೇವ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಾತಿಕೇಕೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನೃವದ್ದಿಸ್ಟೋರ್ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಥ ಯೆಥೇತೆಂ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಜಚೆಂ ತೆಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸನ್ವಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೫-೨೦). 
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॥ಓಂ॥ 
ಲ್ಪ 
ಸೂಕ್ತ-೧೫೪ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೪ ॥| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೬॥ 
ಗ ಯಷಿಃ.- ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ 


1 ದೇವತಾ--ಖಿಸುಃ॥ 
೯89 


॥| ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ i 


ಸೆ೦ಹಿ ಶಾ ಶಾಕ 
| 
ನಿಷ್ಲೋರ್ನು ಕಂ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ 


| 
ನಿಮುಮೇ ರಜಾಂಸಿ | 


ತದೆಬಾಕಃ 
| |, | | 
ನಿಷ್ಣೋಃ |ನು| ಕಂ1| ವೀರ್ಯಾಣಿ।| ಪ್ರೆ।! ವೋಚಂ | ಯಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ವಿಂಮಮೇ | ರಜಾಂಸಿ | 


| | | 
ಯೆಃ | ಅಸ್ಕಭಾಯತ್‌ | ಉತ್‌ $sತೆರಂ | ಸಧ್ವಸ್ಥಂ | ವಿಂಚೆಕ್ರಮಾಣ: | ಶ್ರೇಧಾ |! ಉರುೂಗಾಯಃ! ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ನರಾಃ ವಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವೀರ್ಯಾಣಿ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಕಮತಿಶೀಘ್ರಂ 
ಪ್ರ ನೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ನು ಕಮಿತಿ ಸದದ್ದೆಯೆಂ ತಥಾಪಿ ಯಾಸ್ಕೇನ ನವೋತ್ತರಾಣಿ 
ಪದಾನಿ | ನೈ. ೩-೧೨ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಶಾಖಾಂತೆರ ಏಕತ್ವೇನ ಸಾಠಾಚ್ಚೆ ನು ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೇ 
ನು ಕಮಿತಿ ಪದದ್ವಯೆಂ | ಕಾಸಿ ತಾನೀಶಿ ತತ್ರಾಹ | ಯೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಸೃಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ 
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ರಜಾಂಸಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ಸಿತ್ಯಾದಿಲೋಕೆತ್ರಯಾಭಿನಾನೀನ್ಯಾಗ್ನಿ ನಾಯ್ದೌದಿತ್ಯ ರೂಪಾಣಿ ರಜಾಂಸಿ 
ನಿಮಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಮೇ | ಅತ್ರೆ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಅಪಿ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾಃ! ತಥಾ ಚೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ಯದೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ ಪರಮಸ್ಕಾ ಮುತ ಸ್ಮಃ | 
ಯೆ. ೧-೧೦೮-೯ | ಇತಿ | ಶೈತ್ತರೀಯೇಕಸಿ | ಯೋತಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷೇತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯ ಯೋ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಿತಿ | ಶೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕತ್ರೆಯಸ್ಯ 
ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದ್ಬವಾಚ್ಯತ್ವೆಂ 1 ಕಿಂಚ ಯೆಶ್ಚ ವಿಷ್ಣುರುತ್ತೆರಮುದ್ದೆ ತತೆರಮತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರಯಾಶ್ರಯೆಭೂತಮಂತರಿಕ್ಷಮಸ್ವಭಾಯತ್‌ ತೇಷಾಮಾದಧಾರತ್ಸೇನ ಸ್ತಂಭಿತೆವಾನ್‌ | 
ನಿರ್ಮಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾಂತರಿಶ್ಸಾಶ್ರಿತಂ ಲೋಕತ್ರಯಮನಿ ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಯೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧೀನಿ ರಜಾಂಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಸ್ತೆನಸಪ್ತಲೋಕಾನ್ಸಿಮಮೇ 
ವಿವಿಧಂ ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ | ರಜಃಶಜ್ಬೋ ಲೋಕವಾಜೀ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈೆಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ | ಯಶ್ಹೋತ್ತೆರಮುದ್ಧತತರಮುತ್ತರಭಾನಿನಂ ಸಧಸ್ಮಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ 
ಸಹನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಭೂರಾದಿಲೋಕೆಸಸ್ತೆ ಕಮಸ್ಯಭಾಯತ್‌ ಸ್ವಂಭಿತೆವಾನ್‌ | ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸ್ವಂಭೇಕ ಸ್ವಂಭುಸ್ತುಂಭ್ಚಿತಿ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಶ್ನಃ ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಸೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ Il 
ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿನೀನಿಮಿತ್ತ ಕಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ವಿಮಮೇ | ಭೂರಾದಿಲೋಕೆತ್ರಯೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಭೂಮ್ಯಾಮುಪಾರ್ಜಿತಕರ್ಮಭೋಗಾರ್ಥತ್ವಾದಿತರಲೋಕಾನಾಂ ತೆತ್ಕಾರಣಿತ್ವೆಂ | ಕಂಚ 
ಯೆಶ್ಲೋತ್ತೆರಮುತ್ವೈಷ್ಟತರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಸರಿಭೂತಂ | ಅಪುನರಾವೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಕೋ- 
ತ್ರೃಷ್ಟತ್ವಂ | ಸಧಸ್ಥಮುಸಾಸಕಾನಾಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಲೋಕಮಸ್ಕಭಾಯತ್‌ | ಸ್ವಂಭಿತವಾನ್‌ | 
ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಾಸಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶ್ರೇಧಾ ನಿಚಕ್ರಮಾಣಸ್ರಿಸ್ರ ಕಾರಂ ಸ್ಪಸೃಷ್ಟಾಂಲ್ಲೋ- 
ಕಾನ್ಸಿನಿಢಂ ಕ್ರಮಮಾಣಃ || ವಿಷ್ಣೋಸ್ಟ್ರೇಧಾ ಕ್ರೆಮಣಮಿದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರವೇ | ಯ. ೧-೨೨-೧೭೩ | 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅತನಿನೋರುಗಾಯೆ ಉರುಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿರ್ಗೀಯಮಾನ: ಅತಿಪ್ರೆಭೂತಂ 
ಗೀಯಮಾನೋ ವಾ | ಯೆ ಏವಂ ಕೃತನಾನ್‌ ತಾದೈಶಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ನ್ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ | 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಯಕ ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ--ಸೃಥಿವಿಗೆ ಸೇರಿದ | ರಜಾಂಸಿ- -ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದವರೂ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಮೂರು ಲೋಕದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಅಥವಾ [ ಸೃಥಿವಿಗೆ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ರಲೋಕಗಳನ್ನೂ] ಅಥವಾ [ಸೃಥಿನೀನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ ಭೂ 
ಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೊಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವಿಮಮೇ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಥಿರ್ಮಿಸಿದೆನೋ, (ಮತ್ತು) 
ಯಃ--ಯಾನ ವಿಷ್ಣುನ್ರ | ಶ್ರೇಧಾ--ಮೂರುಸಲ | ವಿಚಿಕ್ರಮಾಣಃ. (ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಗ 
ಳನ್ಫೂ) ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಉರುಗಾಯೆ॥ --ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಉತ್ತೆರಂ- 
ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾದ | ಸಧಸ್ಥೆಂ--ಲೋಕತ್ರಯಸ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅಸ್ಕಭಾಯತ್‌- ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದನೋ (ಅಂತಹ) | ನಿಷ್ಣೋ8--(ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ) ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ನೀರ್ಯಾಣೆ-- ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು (ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು) | ನುಕೆಂ ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರನೋಚೆಂ-- ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಸಠಿಸುತ್ತೀನೆ ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಥಿ ಥಿವ್ಯಾದಿಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ರಿರ್ಮಿನಿದವನೂ, ಮತ್ತು ಮೂರುಸಲ ಶಾನು 


2)" 


ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ನುಹಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ ಅತಿ 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 'ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
FEarnestly I glorify the exploits of Vishnu, who made the three worlds ; 
who sustained the lofty aggregate site (ofthe spheres); thrice traversing 
(the whole); who is praised by the exalted. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ತದ್ಧಿ ಹ್ಲುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
(ತೃಚಃ) ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ ಖುಕ್ಕು ಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- 
ಸೋಮಾತಿಕೇಕೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ-ಪ್ರೆ ತದ್ವಿ ಸ್ಲುಸ್ತವಶೇ NS ಸೊ. ತ್ರಿ ಚಾಕು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುನು. (ಆ. KS ಮತ್ತು ವಾಜಪೇಯೇನಾಧಿಸತ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತತ್ತೇ 
ಅದ್ಯ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟನಾಮ ಪ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಸ್ಪವತೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೇರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟರು 
ವುದು. ( ಆ. ೯-೯). 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುಪರವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು. ಹಿಂದೆ 
೧-೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ರಿಂದ ೨೧ನೇ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣು ಸ್ತು ತಿಯಿದ್ದು ಆ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸಾ ಸಂಹಿತೆಯ ೩ನೇ ಭಾಗದ ೧೧೯, ೧೨೪-೧೨೬, ೧೩೨ರಿಂದ ೧೩೪ನೇ 
ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನಿಷ್ಣುಪರವಾದ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನಿಷ್ಣುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ೧ ಸೂಕ್ತವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅಧಿಕ 
ವಾದ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಷೆವಾಗಿವೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಣು ವಿನ ಮಹತ್ತ್ವವೇನು ಜಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಪಾಠ್ಜಾತ್ಯ 
ಸಂಡಿತರುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ವೂರ್ವಹೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಹಿಂದೆ ೧೨೩೨೨೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಕಾಣಿ ಪ್ರಪೋಚೆಂ ಎಂದು ಹಿರಜ್ಯಿಸ್ತೂಪೆ ಆಂಗಿರಸೆನು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದಂತೆ ಈ ಜಕ್ಕಿನ| 
ವಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಂ ನೀರಾ ಖಣಿ ಪ್ರವೋಚಿಂ | ಎಂದು ದೀರ್ಫೆತಮ ಔಚಥ್ಯನು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಆಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತೆಂಸ್ತೆ ೇ ಆದ್ಯಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ| ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶ ಶಸ್ತ್ರ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿನಿಯೋಗವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೨೦) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಯೆಯೋಕರೋಜಸಾ ಸ್ಕಭಿತಾ ರಜಾಂಸೀತಿ ವೈಷ್ಣುನಾರುಣೀಮೃಚೆಂ ಶಂಸತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ವೈೆ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದುರಿಪ್ಟಂ ಪಾತಿ ವರುಣಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಂ ತಯೋರುಭಯೋರೇನ ಶಾಸ್ತ್ರ; ! 
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“ ನಿಷ್ನೋರ್ನು ಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆವೋಚೆ ಮಿತಿ ವೈಷ್ಣನೀಂ ಶಂಸತಿ ಯೆಥಾ ವೈಮತ್ಯಮೇವಂ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಿಷ್ಣುಸ್ತದ್ಯಥಾ ಮಷ್ಕೃಷ್ಟಂ ದುರ್ಮತೀಕೈತಂ ಸುಕೃಷ್ಣಂ ಸುಮತೀಕೃತೆಂ ಕುರ್ವ- 
ನ್ನಿಯಾದೇವವೇವೈತಡ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದುಷ್ಟುತಂ ದುಃಶಸ್ತೆಂ ಸುಷ್ಟುತಂ ಸುಶಸ್ತೆಂ ಕುರ್ವನ್ನೇತಿ 


ಯೆದೇಶಾಂ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೧೪) 

ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ಯವು ಎಂದರೆ, ಮತೌ ಬುದ್ಧಾ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವೇನ ಪ್ರೆತಿಭಾತೆಂ ಕಾರ್ಯಂ 
ಮತ್ಯಂ | ಯಥಾ ಮತ್ಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ಲೋಕೇ ಫಲಸರೃವಸಾಯಿ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿಷ್ಣುರಪಿ ಫಲಪರ್ಯವಸಾ- 
ಯೀತೈರ್ಥಃ8 1 ಸರಿಯಾದ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವ ರೀತಿ ಫಲಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ವಿಷ್ಣುವೂ ಸದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳವನು ಕ್ಷೇತ್ರದ. ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಯಾವರೀತಿ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಸ್ಯಗಳ 
ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರೀತಿ ಸನ್ಮಂತ್ರಿಯು ದುರ್ಮಂತ್ರಿಯಿಂದ ಕೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗತಕ್ಕ 
ದೋಷಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪರಿದೆರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯದೈದಾ ವೈಷ್ಣನೀ- 
ಮೇತಾಂ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ | “ವಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಂ ವೀರ್ಯಾಣಿ” ನಂಬ ವಿಷ್ಣುಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಿಮಮೇ ರಜಾಂಸಿ | ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು. 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ-- ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ, ಪೃಥಿನೀ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನೀಸನಿ ಆಗ್ನಿವಾಯ್ಚಾ- 
ದಿತ್ಯರೂಸಾಣಿ | ಸೃಥಿವಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದವರೂ, ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಮೂರುಲೋಕದ ಅಭಿಮಾನಿದೇೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಮಮೇ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ರೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪು ಹೇಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಪರಮಸ್ಕಾಮುತಿ ಸೃಃ | 
ಅತಃ ಸರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತೆಂ ಸುತಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೯) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವಮಸ್ಕ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಪರಮಸ್ಕಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದಃ ತ್ರಿಷ್ಟನಿ ಲೋಕೇಷು ವರ್ತತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನೀ 
ಶಬ್ದವು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ಪುನ8 ವಿಶದನಡಿಸಿವೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 
ನಿತ್ತಾಯೆನೀ ಮೇಸಿ ತಿಕ್ತಾಯೆನೀ ಮೇಸ್ಯವತಾನ್ಮಾ ನಾಥಿತಮವತಾನ್ಮಾ ವ್ಯಥಿತಂ ವಿದೇರಗ್ನಿ- 
ರ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋಸಸ್ಯಾಂ ಪೃಢಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ ನಾಮ್ಸೇಹಿ 
ಯತ್ತೇನಾಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞಿಯಂ ತೇನ ತ್ವಾ ದಧೇಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋ ದ್ವಿತೀ- 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೫೪ 


~~ 


ಯಸ್ಯಾಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಕಾಯುಷಾ ನಾಮ್ನೇಹಿ ಯೆಶ್ತೇನಾ ಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ; ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾಂ; ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಫಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ... ಆದುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದವರೂ, 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರನ್ನು ನಿಮಮ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯೆಂತೇ | ಲೋಕಗಳಿಗೆ ರಜಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ, ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಸೈಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಸ್ಮನ ಸಪ್ನೆಲೋ- 
ಕಾನ್‌ ನಿಮಮೇ ಸೃಥ್ವಿಯ ಆಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅತಲ, ವಿತೆಲ, ಸುತಲ, ರಸಾತಲ, ತೆಲಾತಲ, ಮಹಾತಲ 
ಮತ್ತು ಪಾತಾಳೆಗಳೆಂಬ ನಿರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ, 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿನೀಸಿಮಿತ್ತ ಕಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಮಮೇ | ಭೂ 
ರಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಭೂಮ್ಯಾಂ ಉಪಾರ್ಜಿತಕರ್ಮಭೋಗಾರ್ಥಶ್ಚಾತ್‌ ಇತರಲೋಕಾನಾಂ 
ತತ್ಕಾರಣತ್ವಂ! ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸಕಲ ಕರ್ನುಗ?ಿಗೂ ಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿಯೂ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸೃಥ್ಟಿಯೇ ಹೇತುವಾದಂತಾಯಿತು | ಅದುದರಿಂದ ಸೃಥ್ವೀನಿನಿತ್ತಕೆಗಳಾದ ಭೂರಾದಿಲೋಕತ್ರಯಗಳನ್ನು 
ವಿಮಮೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಮೂರು ವಿಧಗಳಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರಜಾಂಸಿ--ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ 
ರಚಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಛಂಶೇ Il 
(ನಿ. ೪-೧೯) 


ಬೆಳೆಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕ 
ವೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇವೇ ಭಾಗೆದ ೫೮ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಲೋಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಯಸ್ಯ ಯತ್ಪದಾನಿ ತು ಶೇಜಸಾ | 
ತೇನ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಹ ವಿಷ್ಣುನೇನಂ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೪) 


ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರು ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ರಜ8ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಕವೆಂದರ್ಥ 
ಕಾವ 


ವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಷಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಪೇ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 


1 ೭ 
u 


ಆ. ೨. ಅ, ೨. ನ.೨೪] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 569 


ತ್ರೇಧಾ ನಿಚಕ್ರಮಾಣಃ--ಸ್ವಸ್ರಷ್ಟಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ವಿವಿಧಂ ಕ್ರಮಮಾಣಃ | ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಿಕ್ರಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿ ಡಥೇ ಸದಂ | ಸಮೂಳ್ಡಮಸ್ಕ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ || 
| (ಜು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ ಪಾದೆಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾನ್‌ | ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ 
ಪಾದಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಸಂಚರಿಸಿದನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉರುಗಾಯೆಃ--ಉರುಭಿಃ ಮಹದ್ಬಿಃ ಗೀಯೆಮಾನಃ | ಮಹಾತ್ಮರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು 
ಎಂದೊಂದರ್ಥನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉರುಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಪ್ರಭೂತನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅತಿಪ್ರಭೂತೆಂ ಗೀಯಮನೋವಾ | 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಎ 


ಉತ್ತರಂ- ಉತ್ತರ ಉದ್ಭತತಕೋ ಭವತಿ | ಉದ್ಭತೆತಕೋ$ಸೌ ಉಪರಿಷ್ಕಾದವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೧). ಮತ್ತು, 


ಆರ್ಷಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀಡನ್‌ ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತೆರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಸೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ಧರ್ಷ್ಯ್ಯೂ ಅಭಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೆನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತೆರಸಮುದ್ರ, 
ಅಧರ ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗವನ್ನುಮಾಡಿ ಉತ್ತೆರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪರಿವರ್ತಮಾನಾತ್‌ ಮೇಲ್ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದ್ದತತೆರಂ ಊರ್ಧ್ವಭಾ`ಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸಧಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅತಿನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರತಕ್ಕ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಸಧಸ್ಥಂ-.. ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರಯಾಶ್ರಯಭೂತೆಮಂತರಿಸ್ತಂ | ಸಧಸ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೇರುವ ವೇದಿಕಾ 


ರೂಸನಾನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಸಧಸ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಳಿಯಿವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (೩-೧೫). 


ಕುಹ ಸ್ವಿದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ರಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ell 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸ ಅಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ಥಾನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನುಮಾಡಿದ್ದಾ ಕಿ. ವೇದಿರೂಪಸೆವಾದ ಸಧಸ್ಪ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಎಲ್ಲರೊ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುವ ಗಹೆರೂಪವಾ? ವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾ 
ಬ 


ರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿ ದಾರಿ. ಇದರಂತೆಯೇ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ: ನಂ ದಕ್ಕೂ ಸಹೆ (೬-೮-೭ ; ೬-೧೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪ 


ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವಸ್ಥಾನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ರೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅಥವಾ, ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಸಹನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಂ 
ಭೂರಾದಿಲೋಕಸಪ್ತಕಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಒಹುದಾದ ಏಳುಲೋಕಗಳೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಉತ್ತರಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಸೆರಿಭೂತಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯೆಲೋಕಂ | ಸಕಲ 

ಬಸಿ 


ರೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ` ಆದೆ. ಸತ್ಯಲೋಕನೆಂದೂ ಸಹೆ 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಷ್ಣೋ8--ಅಥ ಯದ್ದಿಸಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ವಿರ್ಸ್ಸುಭವತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ನಾ | 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು ಸಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಶ್‌ 
ಧಾತು ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವ್ಯಶ್‌ (ವಿ* ಅಶೂ) ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ-- 


ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಪದಂ! 
ಸಮೂಳ್ತೆಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೨೨.೧೭) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷ್ಣುನಿನ ವ್ಯಾಪನಶೀಲತ್ನ ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನು ಕಂ--ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶೀಘ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ನು ಕಂ ಇತಿ ಸೆದಡ್ವಯೆಂ | ತಥಾಪಿ ಯಾಸ್ಕೇನ 
" ನವೋತ್ತರಾಣಿ ಪೆದಾನಿ' (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾ3್‌ ಶಾಖಾಂತರೇ ಏಕೆಶ್ಟೇನ ಪಾಠಾಚ್ಚೆ ನು ಇತ್ಯೇ- 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾರ್ಥೇ ನು ಕೆಂ ಇತಿ ಪದದ್ವಯಂ | ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ನಿಸಾತದ್ರೆಯನಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ನುಕೆಂ ಎಂದು ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ನಾತನೆಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅದೇ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನುಕೆಂ ಎಂದು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಕೇವಲ ನು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವೋ ಅದನ್ನೇ ನುಕಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವಿಷ್ಣೋ8--ನಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ನಿಷೇ॥ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕ್‌ ಎಂದು ಒಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಶೂರ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. 
ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವೀರಶಬ್ದನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಶೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು (ಯ. ಸ. ೧-೩೨-೧) ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
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ವೋಚೆಮ್‌ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. (ಅಥವಾ) ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧೆಧಾತುಕವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಚ್ಯಾದೇಶ.) ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾಜೀಶ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ--ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಮಾಗಮ. 
ಗುಣ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-- ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಮಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಗಾಇಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರ ಸ್ರಶ್ಯಯ. 
ತದಿ ಶೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನದಿ. ಇಗ್ಲಾತ್ತಾದಿರ್ನಿತ್ಸೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
0 ಲ ೩ ಶಿ ವ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಮಮೇ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಮೇ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ತಟ ತಿಜಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಕಭಾಯತ್‌ಸ್ಫಭಿ ಪ್ರತಿಬಂಧೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಸ್ತಂಭು ಸ್ತುಂಭು ಸಂಭು. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಹಿತವಾದ ಶ್ಚಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಚಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾಯ 
ಚಾದೇಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- 


ಸಧಸ್ಮಮ್‌. ಸ್ಟಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಖಿ ಸ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಸ. ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶ್ಸಂಪಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಚೆಕ್ರಮಾಣಃಕ್ರಮು ಪಾಡವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪವಸ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇಧಾ--ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಧಾಜ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಧಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಗಾಯೆ8ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾವಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
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| 
ನತೇ ನೀರ್ಹೀಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ 


| | 
ಪ್ರೆ! ಶತ್‌ | ನಿಷ್ಣುಃ | ಸ್ನೈವತೇ | ವೀರ್ಯೇಣ | ಮೃಗಃ | ನ! ಭೀಮಃ ಕುಚರ: | ಗಿರಿಂ ಸ್ಥಾ | 
| ಪಯ ಜಟ ಗ 
ಯಸ್ಯ | ಉರುಷು ತ್ರಿಸು | ನಿಂಕ್ರಮಣೇಷು | ಅಧಿ; ಕ್ರಿಯಂತಿ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ ॥1೨॥ 


[J ಸಾರ.ಣಿಭಾಷ್ಮ ಲ (| 


ತೃತೀಯೆಸನನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಏವ ಶಸ್ತ್ರಮುಸಜನಯಿತವ್ಯಂ | ತತ್ರ ಪ್ರೆ ತದಿತ್ಯಯಮನು- 
ರೂಸಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ತದ್ಧಿಷ್ಣುಃ ಸ್ತವಶೇ ವೀರ್ಯೇಣೇತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬-೭ | ಇತಿ || ವಾಜಸೇಯೇನಾಧಿಸತ್ಯ ಕಾಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿನಿನಿಷ್ಟ ನಾಮ ಪ್ರ ತದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಸ್ತವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ | ಆ. ೯-೯ | ಇತಿ || 


ಯಸ್ಯೇತಿ ವಕ್ಷ ಕಮಾಣತ್ವಾತ್‌ ಸ ಇತಿ ಅವಗನ್ಯುತೇ | ಸೆ ಮಹಾನುಭಾವೋ ನೀರ್ಯೀಣ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ನೀರಕರ್ಮಣಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೂಪೇಣ ಸ್ವವತೇ | ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸರ್ವೈಃ! ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಪ್‌ | ವೀರ್ಯೇಣ ಸೂಯಮಾನತ್ನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮೃಗೋ ನ ಸಿಂಹಾದಿರಿವ | ಯಥಾ ಸ್ವನಿ- 
ರೋಧಿನೋ ಮೃಗಯಿತಾ ಸಿಂಹೋ ಭೀಮೋ ಭೀತಿಜನಕಃ ಕುಚಿರಃ ಕುತ್ಸಿತಹಿಂಸಾದಿಕರ್ತಾ ದುರ್ಗ 
ಪ್ರೆದೇಶಗಂತಾ ವಾ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಪರ್ವತಾದ್ಯುನ್ನತೆಪ್ರದೇಶಸ್ಥಾಯಾ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯೆಕೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ಮೃಗೋ ನಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | ಮೃಗ ಇನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾ ಮೃಗೊಃ 
ಮಾರ್ಪ್ಪೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಭೀಮೋ ಬಿಭೃತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೀಸ್ಮೋಂಪ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇನ | ಕುಚೆರ ಇತಿ ಚರತಿ- 
ಕರ್ಮ ಕುತ್ಪಿಶಮಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ ಕಾಯಂ ನ ಚರತೀತಿವಾ | ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ ಗಿರಿಃ 
ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ಗೀರ್ನೋ ಭವತಿ ಪರ್ನವಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ ಸೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ ! 
ನಿ. ೧.೨೦ | ಇತಿ || ತಣ್ಣಿದೆಯೆಮಪಿ ಮೃಗೋಇನ್ಸೇಷ್ಟಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೀಮೋ ಭಯಾನಕ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಭೀತ್ಯಪಾದಾನಭೂತೆ। | ಸರಮೇಶ್ವರಾದ್ಭ್ರೀತಿರ್ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ಜಾತೆ: ಸವತೇ | ತೈ. ಆ. ೮-೮೧ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರೆಸಿದ್ಭಾ | ಕಿಂಚ ಕುಚೆರಃ ಶತ್ರುವಧಾದಿಕುತ್ಸಿತಕರ್ಮಕರ್ತಾ ಕುಷು ಸರ್ವಾಸು ಭೂಮಿಷು 
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ಲೋಕತ್ರಯೇ ಸಂಚಾರೀ ವಾ ತಥಾ ಗಿಂಸ್ಕಾ ಗಿರಿವಮೆಚ್ಛಿ್ರಿತಲೋಕೆಸಾಯಾ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಗಿರಿ 
ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯೊಂ ವಾಚಿ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಃ | ಘನ್ನ ತೋನಯೆಂ ಸ್ಪಮಹಿನ್ನಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ | 
೨ಂಜೆ ಯೆಸ್ಕ ನಿಷ್ಣೋರುರುಷು ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇಷು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ನಿಕ್ರಮಣೇಷು ಪಾದಸಪ್ರಶ್ಲೇಪೇಷು 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನ್ಯಧಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ನಿವಸಂತಿ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ಮೂಯೆತೇ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಯೈ --ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವಿನ! ಉರುಷು- ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ | ಶ್ರಿಷು--ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 
ಳ್ಳವೂ ಆದ | ವಿಕ್ರಮಣೇಷು--ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ. -ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ (ಅಥವಾ) ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚಗಳೂ | ಅಧಿ ಕ್ರಿಯಂತಿ--ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆ8--ಯಾವ 
ವಿಷ್ಣುವು | ಮೃ ಗೋ ನ--ಸಿಂಹಾದಿ ನನಮೃ ಗದಂತೆ | ಭೀಮಃ--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಕುಚರೂ 
(ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು]. ನೀಚವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ ಅಧವಾ ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | 
ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ-- ಪರ್ವತಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ | [ (ಅಥವಾ) ) ಕುಚರ8-_ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ--ಮಂತ್ರರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ) | ತೆದ್ವಿಷ್ಟು:- 
ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವು | ವೀರ್ಯೇಣ--(ತನ್ನ) ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರೆಸ್ತವತೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೊಗಳ 
ಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ಥವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿವೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು ಸಿಂಹಾದಿ ವನಮ್ಭ ಗದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿರುವನನೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ 


ಆಗಿರುವನೋ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Vishnu is therefore glorified, that by his prowess he 18 Ikea fearful; 
ravenous) and mountain-haunting wild beast, and because that in his threo 


paces all worlds ೩166. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮೃ ಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋಗಿರಿಸ್ಮೂ8] ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುಚರವಾದುದೂ, ಗಿರಿಸ ಸೈ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ಕುಚೆರ, ಗಿರಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಕುಚರಃ-_ಕುತ್ಸಿ ತೆಹಿಂಸಾದಿಕರ್ತಾ, ದುರ್ಗೆಮಪ್ರದೇಶಗಂತಾ ವಾ-ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಇತರರಿಂದ ಸಂಚರಿಸ ಲಸಾಧ್ಯನಾದ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸ ತಕ್ಕ ಎಂದು ಮ ಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪. 
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ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಜೀ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕುಚೆರ ಇತಿ ಚರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ನಿತೆಂ | ಅಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ | ಕ್ವಾಯೆಂ ನ ಚೆರತೀತಿ | (ನಿ. ೧-೨೦) 
ಇದು ಮೃಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕಡ್ಡೆಂದರ್ಥ. ಜೀವತಾಪರನವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲಿ 
ತಾನೇ ಸಂಚರಿಸಲಾರೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೂ 
ತಡೆಯಿರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರಿಷ್ಕಾ8--ಗಿರಿಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮುದ್ದೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಊರ್ದ್ವಮುಖನಾಗಿಯೂ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಗಿರಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು. [ಮೇಘೋತಸಿ ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ-ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಮೇಘಕ್ಕೂ ಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿ. ೧-೨೦] ಮೃಗವು ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಕುಚೆರನೂ ಗಿರಿಷ್ಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ-- 

ಕುಷು ಸರ್ವಾಸು ಭೂಮಿಷು ಲೋಕತ್ರೆಯೇ ಸಂಚಾರೀ! ಕು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಸಕಲಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೆ ದೂ. ಗಿರಿಷ್ಠಃ--ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಂ ವಾಜಿ ಸರ್ವದಾ 
ವರ್ಶೆಮಾನಃ ! ಗೀರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ವಿಷ್ಣುವು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗಿರಿಷ್ಕನೆಂದೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಸೋಮಲಕೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. 


ಪರಿ ಸುನಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ ಪವಿಶ್ರೇ ಸೋಮೋ ಅಸ್ಷಾಃ | ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ I 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂತಹ ಗಿರಿಗಳ ಎಂದರೆ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುನೆ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮನೆಂದೂ, 


ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪ್ಪು ದಕ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | ಶ್ಯೇನೋನ ಯೋನಿಮಾಸದೆತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸರ್ವತೆ ಜಾತಃ ಇಂತಹೆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಸ್ಥಾಯಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಘೋತಸಿ ಗಿರಿಃ 
(ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಾಮೇಘಸ್ಟಾಯಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮೃಗೋ ನ-_ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಪ್ಟೇರ್ಗಶಿಕರ್ಮಣಃ 1 ಮೃಗ ಅನ್ವೇಷಣೇ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಮೃಗ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ. _ಭೀತಿಜನಕ8 | ಭಯಂಕರನು. ಮೃಗವದಯೆಮಹಿ ಮೃಜೋತನ್ವೇಷ್ಟಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭೀಮೋ ಭಯಾನಕಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೀತೈಸಾದಾನಭೂತೆಃ | ನನಚರವುಪ ಮೃಗವು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 


ಅ, ೨. ಅ. ೨. ವ, ೨೪ ] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 575 


ಆ ಟ್‌ EE NN ೫1 pS ENS SNS ್ಧೃ್ಧ [ತ ಮಾ 


ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶತ್ರುಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ ನಿಷ್ಣುವೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡುವನನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಕಾರಕನು. ಕೇವಲ ಶತ್ರುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಇವನಿಗೆ ಭಯಪಡದೆ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಇವನಿಗೆ ಭಯಸಟ್ಟು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತಃ ಪವತೇ | ಭೀಪೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ! ಭೀಷಾಸ್ಮಾದಗ್ಗಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ | ಮೃತು ವ 
ರ್ಧಾವತಿ ಪಂಚಮ ಇತಿ! 
(ತೈ. ಆ. ೮-೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯ್ದಾಡಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


[ಟಿ 
ಗ್ರೆ 


ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು-ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪೇಷು- -ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಸ್ರಕ್ಷೇ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಅಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ). ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವುಸು? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂಬ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ (ಸೂರ್ಯನ) ಉದಯ, ಉಚ್ಛಸ್ಥನಾಗಿರುವುದು. 


ಅಸ್ತ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


This stepping of Vishnu is emblamatic of the rising, the culminating 
and setting of the sun: 


[Max Muller. Sacred Books of the East. Vol. XXXII. ॥. 133] 


ಔರ್ಣವಾಭಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಪಂಡಿತರೂ ಸಹೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾರೋಹಣೇ ವಿಷ್ಣುಸೆದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಕೌರ್ಣವಾಭಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 

ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾರೋಹಣೇ-ಉದಯ 
ಗಿರಾವುದ್ಯನ್‌ ಪೆದಮೇಕಂ ನಿಧತ್ತೇ | ನಿಷ್ಣುಪದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ50ತರಿಕ್ಷೇ | ಗೆಯಶಿರಸಿ--ಅಸ್ತಂಗಿರೌ | 
ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯರೂಪದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಸ್ಸವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವೂ ಸಹ ತ್ರೇಢಾ ನಿದಧೇ ಪದಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ನುತವೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ವಿಷ್ಣುಸ್ತಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪದಂ ಶ್ರೇಧಾಭಾನಾಯೆ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 


ಪೈಥಿನೀ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಡಸ್ರ ಕ್ಲೇಸವು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ವಿಂಬುದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೆ ಮತನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪಾರ್ಥಿನೋತಗ್ಲಿರ್ಭೂತ್ತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆತ್ಶಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತದ್ವಿಕ್ರಮತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ, ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ | ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ, 


ನಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇನಾಶೃಂದೋಭಿ ರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ ಯಡ್ಡಿ- 
ಷ್ಣುಕ್ರಮಾನ್ಯ ಮತೇ ವಿಷ್ಣುರೇವ ಭೂತ್ಥಾ ಯೆಜಮಾನಶೃ್ಚಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಸೆ- 
ಜಯ್ಯಮಭಿಜಯತಿ ನಿಷ್ಲೋಃ ಕ್ರಮೋಸ್ಯ ಭಿಮಾತಿಹೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಗತೀ ದ್ಯೌರಾನುಷ್ಟು ಭೀರ್ದಿಶಶ್ಸ ಉದೋಭಿರೇವೇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಯೆಥಾಪೂರ್ವಮಭಿ ಜಯತಿ! 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೫-೪) 

ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾಸೀಥ್ಸೋಬ್ರವೀದ್ವಿಷ್ಟನೇಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಯಾವೋ ಯೇನಾಯಮಿದಮಿತಿ ಸ 
ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ನ್ಯಧತ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯೆಮಂತರಿಕ್ಷೇ ತೃತೀಯೆಂ ದಿನಿ ತೃತೀಯ 
ಮಭಿಸೆರ್ಯಾವರ್ತಾದ್ದ ಸ್ಯ ಬಿಭೇದ್ಯಕತ್ನ ಶ್ರೈಥಿವ್ಯಾಂ ತ್ರತೀಯಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ- 
ಯಚ್ಛೆದ್ದಿ ಸ್ಲನುಸ್ಸಿ ಸೂ ಶ್ಸೀ€ಬ್ರನೀನ್ಮಾ ಮೇ ಪ್ರೆ ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯೆದ್ಮೇವ ನಿಷ್ಣುಕ್ಟ ಕ್ರಮಾನ್ಯ ೨ಎಮತೇ | ಯಜ್ಞೋನೈ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಮಾಂ ನಿಕಾ್ರತಿಂ 
ವಿಚಕ್ರಮೇ ಯೈ ನನ್ಯ ವಿಕ್ರಾಂತಿರಿದಮೇವ ಪ್ರೆಥನೇನ ಪೆದೇನ ಪೆಸ್ಪಾರಾಥೇದ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂದ್ದಿ Re ದಿವಮುತ ತ್ರಮೇನೈತಾನ್ವೇನೈಸ ಏತಸೆ ೬ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಂ ವಿಕ್ರಾಂತಿಂ 
ವಿಕ್ರಮಶೇ ತಸ್ಮಾದ್ದಿ ಸ್ಲುಕ್ರಮಾನ್ಯ ಮತೇ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೯) 


ಯದ್ಪೇವ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮವಾತ್ಸಪ್ರೇ ಭವತಃ | ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈನ್ನೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿಮಂ ಲೋಕಮ- 
ಸೃಜತ ವತ್ಸ ಸ್ಟೆ ಸ್ರೇಣಾಗ್ನಿಂ ನಿಷ್ಲುಕ್ರಮೈನೆನ್ಯ 'ಪ್ರಜಾಪತಿರುತರಿತ್ತಮಸ್ಟಜತ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣ 
8 ವಿಷ್ಟು ಕ್ರೈಮೈವೆನ್ಯ ಪ್ರೆಜಾಸತಿರ್ದಿವಮಸೃಜತೆ ವಾತ್ಸಪ್ಪೆ ಪ್ರೇಹಾದಿತ್ಯಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೭-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತದಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರುಪಾದಗಳಿಗೂ, ಪೃಥಿವೀ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯ್ತು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಆ ಯೋ ನಿನಾಯ ಸಚೆಥಾಯೆ ದೈನ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೃತ್ತರಃ | 


ನೇಧಾ ಅಜಿನ್ಪತ್ರಿಸಧಸ್ಥೆ ಆರ್ಯಮೃ ತಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಯಜಮಾನಮಾಭಜತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೬. ೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೬-೭-೪-೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿನುವಿನ ಪಾದತ್ರಯವೇ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ್ಸಿಯೆಂತಿ 
ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ] ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ನಿಕ್ರಮಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆಧಾರವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಕ್ರ ಮಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ತವತೇ--ಸ್ಟು೨್‌ ಸುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ- -ಭೀಮಾದಯೋ ಅಪಾದಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಹಾದಿಕ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುಚೆರಃ--ಕುತ್ಸಿತಂ ಚರತೀತಿ ಕುಚರಃ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಷು ಚರತೀತಿ ವಾ ಕುಚರಃ, 


ಗಿರಿಷ್ಮಾ ಸ್ಕಾ. ಗತಿನಿನ್ಫತ್ತೌ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಿರೌ ತಿಷ್ಮತಿ 
ಇತಿ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಕ್ರಮಣೇಷು--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಸೇಪೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇರ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರೀದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಕ್ಲ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರ 
ವಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ರೆವತಿ (ಪಾ- ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ... | ೨॥ 
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ಸಂಹಿತಾವಾಧಥಃ 
| | | | | 
ಪ್ರ ವಿಷ್ಣನೇ ಶೂಷಮೇತು ಮನ್ನ ಗಿರಿಕ್ಷಿತ ಉರುಗಾಯಾಯ ವೃಷ್ಣೇ | 


| | | 
ಯ ಇದಂ ದೀರ್ಥಂಪ್ರಯತಂ ಸಧಸ್ಥ್ಮಮೇಕೋ ವಿಮಮೇ ತ್ರಿಭಿರಿತ್ರದೇಭಿಃ! 
Hn 


pee 


ಪದಪಾಂಃ 
| A | | 4 
ಸ್ರ | ನಿಷ್ಠವೇ | ಶೂಷಂ | ಏತು | ಮನ್ಮ | ಗಿರಿಂಕ್ರಿತೇ | ಉರು5ಗಾಯಾಯೆ | ವೃಷ್ಣೇ | 


| | | | 
ಯೆಃ | ಇದಂ | ದೀರ್ಥಂ | ಪ್ರ5sಯೆತೆಂ! ಸಧ್ವಸ್ಮಂ | ಏಕಃ | ವ್ರೀಮಮೇೋ | ತ್ರಿಭಿಃ | ಇತ್‌ ಪದೇಭಿಃ | 
Ils || 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನಿಷ್ಠವೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೆಕಾಯೆ ಶೂಷಮಸ್ಕತ್ತೈತ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಬಲಂ ಮಹತ್ತೈಂ ಮನ್ಮ ಮನನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನನೀಯಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ ವಾ್ತಿಷ್ಣುಮೇತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು |! ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನ- 
ತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ | ಕೀವೃಶಾಯೆ | ಗಿರಿಕ್ಷಿಶೇ ವಾಚಿ ಗಿರಿವದುನ್ನತಪ್ರದೇಶೇ ನಾ ತಿಸ್ಮತೇ ಉರುಗಾಯಾಯ 
ಬಹುಭಿರ್ಗೀಯಮಾನಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನಂ ಶೂಷಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು | ಕೋತಸ್ಯ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ! ಯೋ ನಿಷ್ಣುರಿದಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ದೀರ್ಥಮ- 
ತಿನಿಸ್ತೃತಂ ಪ್ರಯೆತಂ ನಿಯತಂ ಸಧಸ್ಮಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರಯಮೇಕ ಇದೇಕೆ ಏವಾದ್ವಿತೀಯಃ 
ಸನ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಪದೇಭಿಃ ಸಾದೈರ್ನಿಮಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ... ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವು | ಇದಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾ 
ದುದೂ | ಪ್ರಯತಂ--ದೀರ್ಥಕಾಲವಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸಧಸ್ಥಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದೊ ಆದ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ |. ಏಕ ಇತ್‌ (ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಒಬ್ಬನೇನೆ | ತ್ರಿಭಿಃ ಪದೇಭಿಃ--ಮೂರು 
ಪಾದಗಳಿಂದ | ನಿಮಮೇ. -ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ | ಗಿರಿಕ್ಸಿತೇ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವನನೂ 
ಅಥವಾ ಗಿರಿಯಂತೆ ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಉರುಗಾಯಾಯೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | 
ವೃಷ್ಲೇ- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ನಿಷ್ಣನೇ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ! ಶೂಷಂ--ಮಹತ್ತಾದ 
ಬಲವೂ | ಮನ್ಮ- ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ | ಏತು- ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. (ನಿಷ್ಠುವಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಲಿ) | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ದೀರ್ಫಿಕಾಲವಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದೂ ಆದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನೇ 


ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅಂತಹೆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲವೂ, ಮನ 
ನೀಯವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


May acceptable vigour attend Vishnu, who abides in prayer, the 
hymned of many, the showerer (of benefits), who alone made, by three steps 


this spacious and durable ೧0760816 (of tho three worlds). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶೂಷಂ- ಅಸ್ಮತ್ವೃ ತ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಬಲಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ | ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ) ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ 
ಜನ್ಯವಾದ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಶೂಷಶಬ್ಬವು ಓಜ, ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ. ೩-೯), 
ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತೆರಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಸುತೇಸುತೇ ನ್ಯೋಕಸೇ ಬೃಹದ್ಬೈಹತೆ ಏದರಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಷಮರ್ಚೆತಿ ॥! 

್ಥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ ಸ್ವೌತಿ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಶೂಷಸದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದೂ, 

ಪ್ರೆ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುವತ ಬುಗ್ಮಿಯಾಯಾರ್ಚಾಮಾರ್ಕಂ ನರೇ ನಿಶ್ರುತಾಯ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೂಷಂ ಆಂಗೂಷಂ, ಸುಖಹೇತುಭೂತವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದು ಶೂಷರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯಂ | ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನನೀಯೆಂ ಶೂಷಂ 
ವಾ! ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೂಷಕ್ಕಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದು 


ಪ್ರಯತಂ--ಯಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ ವಿಸ್ತೃತ, ದೆತ್ತೆಂ, ನಿಯೆತಂ | 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು, ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಮತ್ತು ನಿಯತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯೆತೆಂ ಎಂದರ್ಥವಾಡಿಡೆ. ಇದು ಸಧಸ್ಥಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


580 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪ 
ನಿಯಮೇನ ಸುಮಷ್ಟಿರೂ ಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೃವೂ ಸಹೆನ್ನಾ ್ಲಿನೆವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸಮೂಹನೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಗಿರಿಕ್ತಿತೇನಾಚಿ ಗಿರಿವದುನ್ನತದೇಶೇ ವಾ ತಿಷ್ಮತೇ |! ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪರ್ವತದಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ವಿಷ್ಣವೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಏಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, 

ಏಕ ಇತ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಸದೇಭಿಃ ನಿಮಮೇ--ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊ 
ಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ರಿಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿಮಮೇ--ನಿಶೇಷೇಣ 
ನಿರ್ಮಮೇ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಏತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷ್ಣನೇ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರದಾನೇ ಚತುರ್ಥೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ. 

ಮನ್ಮ--ನುನ ಜ್ಞಾನೇ. ರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಮನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಿರಿಕ್ಷಿತೇ--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗಕ್ಕೋ: ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂ ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ" ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತಿ- 
ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುನರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರಥಮನ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತತ್ತು ರುಷೇಕೃಷತಿ 


ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಕೃದುತ್ತರಸದಃ 


[A 
[28 
ಚ 


೪ 
ವೃಷ್ಣೇ-ನ್ಯ ಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ಯುನೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. bo ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ರ 


| ಬ ಜಃ ಅನಿನ ಲೋಪ. 


ಪ್ರಯತನು'--ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತೆರಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಮಮೇ, ಸಧಸ್ಥರ್ಮ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. 

ಪದೇಭಿಃ.- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 1೩ 


0 ದಂ ದರದರ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ 


| 
ಮದಂತಿ | 
| | 
ಯಾ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ 


| 
ವಿಶ್ವಾ HoH 


1 ಪದೆಪಃತಃ! 
| | | | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ಶ್ರೀ! ಪೂರ್ಣೂ | ಮಧುನಾ | ಪದಾನಿ | ಅಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಾ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಿ | 


ಯೆಃ | ಊಂ ಬತ್ತಿ | ಶ್ರೀಧಾತು | ಪೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | ಏಕಃ | ಲ | ಭುಪೆನಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ | 
lle 
ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯ ೦ 

ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣ ದಿನ್ಯೇನಾಮೃತೇನ ಪೂರ್ಣಾ ಪೂರ್ಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಪೆದಾನಿ 
ಸಾವಪ್ರೆ ಕ್ಷೇಪಣಾನ್ಯ ಕ್ಷೀಯೆಮಣಾಶ್ರೀಯಮಾಣಾನಿ ಸ್ಪಧಯಾನ್ನೇನ ಮದಂತಿ ಮಾಡಯೆಂತಿ ತೆದಾಶ್ರಿತ- 
ಜನಾನ್‌ | ಯೆ ಉ ಯ ಏನ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಂ ಭೂಮಿಂ ದ್ಯಾಮುತ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೂ ಚತುರ್ವಶ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ | ಪೃಥಿನೀಶಬ್ಬೇ- 
ನಾಧೋವರ್ಶಿನ್ಯತಲವಿತಲಾದಿಸಪ್ತೆ ಭುವನಾನ್ಯುಸಾತ್ತಾನಿ | ದ್ಯುಶಬ್ಬೇನ ತದೆಪಾಂತರರೂಪಾಣಿ ಭೂರಾದಿ 
ಸಸ್ತೆಭುವನಾನಿ। ಏವಂ ಚತುರ್ದಶ ಲೋಕ-ನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸೆರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ತತ್ರೆತ್ಯಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ! 
ತ್ರಿಧಾತು | ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೂನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ತ್ರಿಧಾತು | ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪಧಾಶುತ್ರಯ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದಾಧಾರ | ಧೃತೆವಾನ್‌ || ತುಜುದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಉತ್ಪಾದಿ- 
ತವಾಸಿತೃ ರ್ಥಃ! ಛಂದೋಗಾರಣ್ಯಕೇ | ತಕೆ ಕ್ರೇಜೋ$ಸೃಜತ ಶದನ್ನಮಸ್ರಜತೆ ತಾ ಆಪ ಐಕ್ಷಂತೇತಿ 
ಭೂತೆತ್ರೆಯೆಸೃಷ್ಟ್ರಿಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಹನ್ತಾಹನಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಸ್ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತಂ ತ್ರಿವೃತಮೇಕೈಕಾಂ 
ed ತಿ ತ್ರಿವೃತ್ವರಣಸೃಷ್ಟಿ ಷಿರುಪೆಪಾದಿತಾ | ಛಾ. ಉ. ೬-೨೩; ೬೩-೩ | ಯೆದ್ದಾ! 

ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯೆಂ ಸಹಯ. ವಾ ದಾಧಾರೇತ್ಯನ್ವಯ; ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಸ್ಕ-_ಯಾನ ದೇ ವಿಸ್ಲುವನ | ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದೊಡನೆ | ಪೂರ್ಹು-- 
ತುಂಬಿದ | ಪದಾನಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣಗಳು! ಅಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ --ನಾರರಹಿತಗಳಾ ಇಗಿದ್ದು ಕೊಂಡ: | 
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ಸ್ವಧಯಾ- ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತಿ-( ಅಶ್ರಿತಜನರನ್ನು) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ | ಯೆ ಉ-- 
ಯಾವ ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು | ಪೈಥಿನೀಂ- ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | [ಅಥವಾ ಪೃಥಿವೀಂ--ಅಧೋನರ್ತಿಗಳಾದ ಅತಲವಿತಲಾದಿ ಸಪ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ! 
ದ್ಯಾಂ--ಮೇಲುಭಾಗದ ಭೂರಾದಿ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ | ] ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ (ಹೆದಿ 
ನಾಲ್ಕು) ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಿಧಾತು- - ಸೃಢಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಮೂರುಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವಂತೆ | ಏಕೆ ಒಬ್ಬನೇ | ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದೊಡನೆ ತುಂಬಿನವೂ, ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತ ಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹೆದಿನಾಲ್ಕುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಸವಾನ ಮೂರು ಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ 

English ‘I'ranslation 

Whose threo imperishable paces, filled with ambrosia delight 

(mankind) with sacred fool; who verily alone upholds the three elements; 


and earth und heuven: 
ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಮಧುನಾ ಪೂರ್ಣಾ ಪದಾನಿ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ-ದಿವ್ಯೇನ ಅಮೃತೇನ ಸೂರ್ಣಾನಿ ಪಾದಪ್ರಶ್ಲೇ- 
ಪಣಾನಿ ಅನ್ನೇನ ಆಶ್ರಿತಜನಾನ್‌ ಮಾದೆಯಂತಿ | ದಿನ್ಯವಾದ ಅಮೃತದಿಂದ ಆಥವಾ ಅಮೃತದಂತೆ ಮಧುರ 
ವಾದ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣಗಳು ಭಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಪಾದಸ್ರಕ್ಷೇಸಣೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ಅದರ ಫಲನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವಧಯಾಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಥವು 
ಅಷ್ಟು ಉಚಿತನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಸ್ವಧಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅತ್ಮೀಯೇನ 
ತೇಜಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ನಿರುಕ್ತ್ಷಕಾರರು ಈ ಸದನವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩), ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಮಹಿಮೆ, ಸ್ವತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ಟಾಶ್ರಯೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಶಕ್ಕತ್ಸುರೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದೆಂ ನ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 


ಸ 
ಅಥೋ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛಾದುತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃುತಾ ಚರತಿ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಿಯ್ಯೆಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯದೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಸತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯಡ್ವೀಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 
ಯೆದ್ವಾ ಸೈಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಠ ಥೋ ರಥಮತ ಆ ಯಾತಮತಶ್ಚಿನಾ |! 


(ಯ ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆತ್ಮಿಯೈಸ್ನೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದೆಮೃತಂ ಕ ತರ್ಜನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಕ್ನ ಆಸೀತ ೨ಕೇತಃ | 
ಆನೀದನಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ 90 ಚೆನಾಸ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧ್ರಿಯೆತೇ ಆಸ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ ( ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನ ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸು, ಮಹಿಮೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ತ್ರೀಣ್ಯೇಕೆ ಉರುಗಾಯೋ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಯತ್ರ ದೇವಾಸೋ ಮದಂತಿ | 


(ಖು. ಸಂ ೮-೨೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುನ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಕ್ಷೇ ಸಣ 
ವಿದ್ದಿತು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಂಕವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಹಧಾಂ ಆನು; ಅಥವಾ ಅನು ಸ್ವಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ 
ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುವುಡೆಂಬುದನ್ನು ೮-೨೦-೭ ; ೭-೫೬-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ೪-೨೬-೪. ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಥವೆಂದೂ ೧೦-೨೭-೧೯ರಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ಪುದೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಧಾತು-_ತ್ರೆಯಾಣಾಂ ಧಾತೊನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ತಿಧಾತು | ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪಧಾತು- 
ತ್ರಯವಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪೈಥಿನೀ, ಅಸ" ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು ಭೂತಗಳ 
ಸಮಷ್ಟಿ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪರಿಷತ್ತಿನ 


ತದೈಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತತ್ತೇಜೋತಸ್ಯಜತ ತತ್ತೇಜ ಐಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತದಪೋಸಸೃಜತ |... ... ತಾ ಆಪ ಬಕ್ಷಂತ ಬಹ್ವ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಪ್ರಜಾ- 
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ಯೇಮಹೀತಿ ತಾ ಅನ್ನಮಸೃಜಂತ। ಸೇಯಂ ದೇವಕ್ಸೈಕ್ಷತ ಹಂತಾಹನಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ದೇವತಾ ಅನೇನ ಜೇನೇನಾತ್ಮನಾನುಸ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರವಾಣೀತಿ | ತಾಸಾಂ 
ತ್ರಿವೃತೆಂ ತ್ರಿವೃತನೇಳೈಕಾಂ ಕರನಾಣೀತಿ ಸೇಯಂ ದೇವತೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅನೇ- 
ನೈನ ಜೀವೇನಾತ್ಮನಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರೋತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨, ೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ಶೇಜೋರೂಪಗಳ ತತ್ತ್ವತ್ರಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕ 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣಕರೇ ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರೆಯೆಂ ಗುಣತ್ರಯಂ ವಾ ದಾಧಾಕೇತೈನ್ವಯಃ | ಭೂತಭನಿಸ್ಯದ್ವರ್ತ 
ಮಾನಗಳೆಂಬ ಕಾಲತ್ರಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಸತ್ತೈರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚಶ್ರುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ವಿವಾನೋಂ€ಜಸ್ರೋ ಫರ್ಮೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನನ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ವರ್ತಮಾನೋ5ರ್ಕೋಂರ್ಚನೀ- 
ಯೋ ಯಃ ಪ್ರಾಣೋಲಸ್ತಿ ಸೋಪಿ ಅಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವ್ವವೆಂದೂ, 
ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯೆದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಾಶುರಂ | 


ತ್ರಿಧಾತು ಯದ್ದರೂಥ್ಯರಿ ೧ ತೆಡಸ್ಮಾಸು ನಿ ಯಂತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಿಯಃ ಸು ಊತಯೋ 


ವ ಊತಯಃ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೭-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ತೈರಜಸ್ತಮೋರೂಸವಾದ ತ್ರಿಗುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 

ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ನಿಶ್ಟೇಭಿರ್ಗನ್ಹೋೋಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 

ಗ್ನಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃಧ್ರಸ್ತಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರ ಶೃಂಗವದುನ್ನತ- 
ಲೋಹಿತಶುಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಜ್ಪಾಲಃ | ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಲೋಹಿತ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸವಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿನೇದಿವ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ನಃ | 


ತ್ರಿಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಸಣೇ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ | 
(ಖ. ಸಂ. ೩-೫೬-೬) 


೮.೨, ಅ. ೨. ವ,.೨೪ ]) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 585 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬುಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಪಶುಕನಕರತ್ನಭೇದೇನ ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಣಿ | 
ಪಶು, ಚೆನ್ನ ಮತ್ತು ಕತ್ತೆ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತನ ತ್ರಿಧಾತು ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌರ್ವ್ಯೈಶ್ವಾನರ ವ್ರತಮಗ್ಗ್ನೇ ಸಚೆಂತ | 
ತ್ವಂ ಭಾಸಾ ರೋದಸೀ ಆ ತತಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಪೃಥಿನೀ, 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಶ್ರಿಧಾತುವನ್ನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಯ ಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯ ಆಸ! ತಮನು ಪರಾಮೃಶ್ಯ ಸಂಲುಪ್ಯಾಚ್ಛನತ್ಸೈಸೇಷ್ಟಿರಭವತ್ತದ್ಯ- 
ದೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೇ ತ್ರಿಧಾತುರಿನೈಷಾ ನಿದ್ಯಾಶೇತ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೆಧಾತನೀ ನಾಮ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೬) 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಇಷ್ಟಿಗೆ ತ್ರೈಥಾತನೀ ಇಷ್ಟಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಜೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತತೋ ವೈ ಸೆ. ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಗ್‌ಸ್ರ್ರೇಧಾಮಹತ್ತತ್ರ್ರಿಧಾತೋಸ್ತಿಧಾತುತ್ಸಂ ಯಂ 
ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾ ದಸ್ಸ್ಯ್ಯುದಿತಿ ತಸ್ಮೂ ಏತಂ ತ್ರಿಧಾತುಂ ನಿರ್ವಸೇದಿಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ 
ಸಪುರೋಡಾಶಂ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೬೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಸ್ರೆ ಏತಾಸ್ತಿ)_ಧಾತೋರ್ಜೀವತಾ ಲೋಕತ್ರೆ- 
ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತತಃ ಖಲು ತ್ರಿಧಾತು ದೇವತಾನಾಂ ತ್ರಿಶ್ವಾತ್ಸ ್ರಜಾಸತಿಃ ಲೋಕತ್ರಯೆನ್ಯಾಪೀ ವ್ಯಾಪ್ತಾ- 
ನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ತೆೀಧಾದುಹತ್‌ ತಶ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಮದುಹತ' | ತ್ರಯೋ ಧಾತೆವೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ತ್ರಿಧಾತುಃ, ತ್ರೇಧಾ ಧಾಶವ್ಯತ್ಪಾತ್ಸುರೋಡಾಶಸ್ಯ 1 ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಧಾರಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕತ್ಪಾತ್‌ 
ತ್ರಿಧಾತುಃ ॥ 

ತ್ರೆ. ಸಂ. ಭಾಷ್ಯ) 


ರೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ, ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶರೂಪ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು, ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ, ಅನ್ನ, ಭೂತ- 


ತ್ರಯೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳೆಂದಾಲಿ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳೆಂದಾಗಲಿ, 


586 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೫೪ 


ಸೂರ, ಹ ತ ತ ಟಟ ಟಟ ರ ಟುಟ ಹ 144.441 ಪಜ 


ಸತ್ತೈರಜಸ್ತನೋರೂಸನಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಡಗೂಡಿದ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಡೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಥವಾ, ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ೭-೫-೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಧಾತುವೆಂಬ ಪದವು ಪೈಥಿನೀ ಮತ್ತು ದ್ಯೌಃ 
ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದು ಅಂತೆರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತ್ರಿಧಾತು, 
ಪೃಥಿನೀಂ ಉತೆದ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಸೃಥಿನ್ಯಾದಿರೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಶ್ರೀ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ತ್ರೀಣಿ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಕೋಸ. ಹೀಗೆಯೇ ಪೂರ್ಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಸೀಯಮಾಣಾ--ನ ಕ್ಷೀಯಾಮಾಣಾನಿ ಅಕ್ಷೀಯಮಾಣಾನಿ. ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕರೂಪವಾದಾಗ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಮದೆಂಕಿ_-ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಗಬಹುವಚನಾಂ ತರೂಸ. ಯಚ್ಛ ಬ್ರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಧಾತು--ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕಃ ಧಾತು. ಸಿತನಿಗಮಿಮಸಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೬೯) ಎಂಬು 
ರಿಂದೆ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಧಾರ--ಧೃಳ್‌ ಅವಸ್ಥಾ ನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾಜೀಶ, ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊ€ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಗೆಲೋಸ. 1೪ ॥ 


Op 


ಲಾ 
00 
ಇ. 


ಅ ಅ ೨: ವ ೨೪] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿಶಾ 


ನಿ೦ಹಿಶಾಖಾಧ। 
ತದಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಮಭಿ ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ ನರೋ ಯತ್ರ ದೇವಯವೋ 
ಮದಂತಿ | 


| 
ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ಸ ಹಿ ಬಂಧುರಿತ್ಥಾ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ 
ಉತ್ಸಃ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಳ 
| | | | 
ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅಭಿ | ಸಾಥಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ನರಃ | ಯೆತ್ರ | ದೇವಳಯೆವಃ | ಮದಂತಿ! 
| I 4 | | 
ಉರು5ಕ್ಟಮಸ್ಯ | ಸಃ! ಹಿ! ಬಂಧುಃ | ಇತ್ಯಾ | ನಿಷ್ಟೋಃ | ಪದೇ | ಪರಮೇ | ಮದ್ವಃ 1 ಉತ್ಸಃ [೫ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಮಂ 


ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ತದೆಸ್ಯೇಶ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಥಾತಿಥ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ತೆಡಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ಸಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ।! ಆ- ೪-೫ | ಇತಿ | 


ಅಸ್ಯ ಮಹತೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಭೂತಂ ತೆತ್ಸರ್ವೈಃ ಸೇವ್ಯಶ್ಚೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪಾಥಃ | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮೈತತ್‌ ಸಾಥೋ;ಂತರಿಸ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ನಿ. ೬-೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ಷೆತ್ವಾತ್‌ | 
ಅವಿನಶ್ಚರಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ | ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೆತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ 
ದೇವಯವೋ ದೇವಂ ದ್ಯೋತನಸ್ಸಭಾವಂ ವಿಷ್ಣುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಯಜ್ಞ ದಾನಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ರು- 
ಮಿಚ್ಛಂತೋ ನರೋ ಮದಂತಿ ತೈಪ್ತಿಮನುಭವಂತಿ | ತಡಶ್ಯಾಮಿತೈನ್ವಯೆಃ | ಪುನರಪಿ ತೆದೇವ ನಿಶೇ- 
ಷ್ಯತೇ। ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯಾತೃಧಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಕ್ರಮಮಾಣಸ್ಯ ಸತತ್ತದಾತ್ಮೆನಾ ಅತೆ ಏನ ವಿಷ್ಣೋ- 
ರ್ವ್ಯ್ಯಾಜಚಕಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪರಮ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ಕೇವಲಸುಖಾತ್ಮಕೇ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಮಧ್ದೋ ಮಧುರಸ್ಯೋಶ್ಸೋ ನಿಷ್ಕಂಜೋ ವರ್ತತೇ! ತದಶ್ಶಾಂ | ಯತ್ರ ಶುತ್ತೃಷ್ಣಾಜರಾಮರಣ- 
ಪುನರಾವೃತ್ತ್ಯ್ಯಾದಿಭಯಂ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣಾಮೃತಕುಲ್ಯಾದಿಭೋಗಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಯಂತೇ ತಾದೈಶ- 
ಮಿತೃರ್ಥಃ | ತತೋಂಧಿಕಂ ನಾಸ್ತೀತ್ಯಾಹ ಇತ್ಸೇತ್ಸಮುಕ್ತೆಸ್ರಕಾರೇಣ ಸಹಿ ಬಂಧುಃ ಸೆಖಲು ಸರ್ವೇ- 
ಷಾಂ ಸುಕೃತಿನಾಂ ಬಂಧುಭೂತೋ ಹಿತೆಕೆರೋ ವಾ ತಸ್ಯ ಪದಂ ಪ್ರಾಪ್ತವತಾಂ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತೇ | 
ನ ಚ ಪುನರಾನರ್ತತ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಸ್ತಸ್ಯ ಬಂಧುತ್ವಂ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶ್ರುತಿಸ್ಕೃತಿಪುರಾಣಾದಿ ಸ್ರಸಿದ್ಧಿ- 
ದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಃ ॥ 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೮. ೨೧, ಸೂ ೧೫೪ 


RL 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ( ಜಗತ್ತನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ | ವಿಷ್ಣೋಃ. ವಿಷ್ಣುವಿನ | 
ಪರಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಪೆದೇ_-ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಮಧ್ವ ಮಧುರನಾದ ಆನಂದರಸದ | ಉತ್ಸೆಃ- 
ಪ್ರವಾಹೆವು (ಇದೆಯೋ) (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್ರ-- ಯಾವನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ದೇವಯವಃ-ನಿಷ್ಣುನಿನ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ | ನರಕ ಮಾನವರು | ಮದೆಂತಿ--ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | 
ಅಸ್ಯ--ಅಂತಹೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಪ್ರಿಯೆಂ--(ಅವನಿಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ | ತತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ (ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ಸೇವಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಪಾಥಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ--ನಾನೂ ಸಹೆ ಹೊಂದುವಂತಾ 
ಗಲಿ | ಇತ್ತಾ ಈ ವಿಧವಾಗಿ | ಸಹಿ ಬಂಧು. ವಿಸ್ಸುವು (ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ) ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಉತ್ಸೃಪ್ಟವಾದ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧುರೆ 
ವಾದ ಆನಂದರಸದ ಪ್ರವಾಹನ್ರ ಇದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಮಾನವರು ಆನಂದನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾನೂ ಸಹೆ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. ವಿಷ್ಣವು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ 
ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

May I attain his favourite path, in which god-seeking men delight; 
(the path) of that wide-stepping Vishnu, in whose exalted station there is 
a (perpetual) flow of felicity ; for to such a degree is he the friend (of the 
pious): 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಸೋಮನನ್ನು (ಸೋಮರಾಜನನ್ನು) ಅತಿಥಿ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅತಿಥಿಸತ್ನಾರಾದಿ ಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು.. ಈ ವಿಷಯವು 
ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದದು. ಆಗ ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಪ್ರಧಾನಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಥಾತಿಥ್ಯೇತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ 
ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೫). 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಸದದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಲಭಿಸತಕ್ಸ ಆನಂದಾತಿಶಯವನ್ನು ಸಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅತ್ಯುತೃಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಪಾಥಃ--ಪಾಥಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ (ನಿ. ೬-೭) ಪಾಠಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ 
ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪಥಿನ್‌ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಸೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೇ ತಿಳಿಸಿನಿಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳಿ 

ಯೆತ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೈ ಶ್ರೇನೋ ನ ದೀಯೆನ್ನನ್ವೇತಿ ಸಾಥಃ | 

ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿಶೇ ನಿಧೇಮ ನಮೋಭಿರ್ನಿತ್ರಾವರುಣೋಶ ಹನ್ಯೈಃ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೭೬೫) 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 589 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಪಾಥರಬ್ಬವು ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯನಾಗಿದೆಯೆಂವು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಂಥಾಃ ಪತತೇರ್ನಾ, ಪೆದ್ಯತೇರ್ನು, ಸಂಥತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಗತ್ಯರ್ಥಕಗಳಾದ ಪತ್‌ ಅಥವಾ 

ಪದಅಥವಾಪಥಿ (ಪಂಥ್‌) ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಿಂದಾದರೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸೆಂಥಾ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಬಹುದೆಂದು 

ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಥಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಈ ಧಾತುಗಳೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಉದಕೆ, ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. 


ಉದಕಮಸಿ ಪಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಪಾನಾತ್‌ | (ನಿ. ೬-೭) 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೂ ಪಾಥೆನೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ, 

ಆ ಚಸ್ಟ ಆಸಾಂ ಸಾಥೋ ನದೀನಾಂ ವರುಣ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಸಾ8 | 

(ಖು. ಸಂ. ೭೩-೩೪-೧೦) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದರಿಂಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹಾಥಃ ಎಂದರೆ ಜಲವೆಂಬರ್ಥವೆಂದ್ಕೂ 

ಅನ್ನಮಸಿ ಪಾಥ ಉಚ್ಛತೇ ಸಾನಾದೇವ | (ಫಿ. ೬-೭) 
ಸೇವನೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇದೇ 
ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 

ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೊಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪ ವಸ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

ಸ್ಪದಾತಿ ದೇವಃ ಕೈಣವದ್ದನೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦) 

ಎಂಬ ಹ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂಬರ್ಥನಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿ 
ಪಿಯ ಚಾ ಜಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಯವಃ ನರಃ ಮದಂತಿ! ದೇವಂ ದ್ಯೋತಕ 
ಸ್ವಭಾವಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯಚ್ಚದಾನಾದಿಫಿಃ ಪ್ರಾಪ್ರುಮಿಚ್ಛಂತಃ ನರಃ ತೃಪ್ತಿಮನು 
ಭವ 


ನಂತಿ | ಯಜ್ಞ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ 


ನಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಲೋಕವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆಂ 


ಪ್ರಕಾಶ ಸಸ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸ ಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆ ನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಕ್ರಮಮಾಣಸ್ಯ ತೆತ್ತದಾತ್ಮನಾ ಅತೆ 
ಏವ ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಪೆರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ | ಸಕಲ ವಿಕ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಕಾರದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಜಗದೀಶ್ವರನ, 
ಎಂದು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪರಮೇ ಪದೇ--ಉಪ್ಕೃಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ಕೇವಲಸುಖಾತ್ಮಕೇ ಸ್ಥಾನೇ | ದುಃಖದ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವ 


ವಿದ್ದು ಕೇವಲ ಸುಖಮಯವಾಗಿರುವುದೂ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಪೃಸ್ಟವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸ್ಪಾ.ನವೆಂದ. ಹೇಳಿರು 
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ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥಮಾಡದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಊರ್ಧ್ವ 
ಲೋಕನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪರಮಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಸ್ತು ವಿಜ್ಞಾನವಾನ್ಸವತಿ ಸಮನಸ್ಯೆಃ ಸದಾ ಶುಚಿಃ | 
ಸ ತು ಶತ್ಸದಮಾಪ್ನೋತಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂಯೋ ನ ಜಾಯತೇ ॥ 
ನಿಚ್ಚಾ ನಸಾರಥಿರ್ಯಸ್ತು ಮನಃ ಪ್ರಗ್ರಹವಾನ್ನರಃ | 
ಸೋತಧ್ವನಃ ಸಾರಮಾಫ್ಟೋತಿ ತದ್ದಿಷ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ !! 
(ಕಠ. ೩-೮-೯) 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಶಮದಮಾದಿಸಂಪತ್ತುಗೆಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪೆರಮುಪದವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಸಂಸಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರಮಸೆದದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಕೇವಲ ರೂಢವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವಲ್ಲ. ಈ ಪೆರಮಪದವನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ 


ಸತ್ಯಮೇವ ಜಯೆತಿ ನಾನೃತಂ ಸತ್ಯೇನ ಪಂಥಾ ವಿತತೋ ದೇವಯಾನಃ | 
ಯೇನಾಕ್ರಮಂತ್ಯೃ ಷಯೋ ಹ್ಯಾಸಪ್ತೆ ಕಾಮಾ ಯತ್ರ ತತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪೆರಮಂ ನಿಧಾನಂ || 
(ಮುಂಡಕ. ೩-೧-೬) 


ಆಪ್ತಕಾಮರೂ, ಪರಮಾರ್ಥತತ್ವ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇದೇ ಪರಮಪೆದವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ | ಆತ್ಮಾನಂದದ 
ಪ್ರವಾಹೆವಿಜಿ. ಈ ಆನಂದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಸಲಿಲ ಏಕೋ ದ್ರಷ್ಟಾ:ದ್ರೈತೋ ಭವತ್ಯೇಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೈನಮನುಶಶಾಸ 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಏಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಗತಿರೇಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಸಂಸೆದೇಷೋತಸ್ಯ ಪರಮೋ 

ಲೋಕ ಏಷೋತಸ್ಯ ಪರಮ ಆನಂದ ಏತಸ್ಯೈನ ಆನಂದಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಪ- 

ಜೇವಂತಿ | 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೩-೩೨) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಆನಂದವು ಈ ಪ 
ಜೋಕದಸಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದಕೆ ಈ ಆನಂದಲಾಭಕ್ಕೂ ಸಹೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹನ್ನ ಅಗತ್ಯ. ಆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಶಮದಮಾದಿ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಯೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ರಮಪದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾನ 


ಉತ್ಸಃ-.-ಉತ್ಸ ಉತ್ಸೆರಣಾದ್ವೋತ್ಸೆಡನಾದ್ವೋತ್ಸೃಂದನಾದ್ವೋನಕ್ತೇರ್ವಾ | ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ವಾಗಿ ಚಿಮ್ಮುವುದು, ಏರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸೃ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸದ್‌ ಅಥವಾ ಸ್ಯಂದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದ್‌ ಧಾತ:ನಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಉತ್ಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬುಗ್ಗೆ ಅಥವಾ ಊಟೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಶ್ರನು 
ವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೦-೮)- 
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ಅಡರ್ಡಮುತ್ನೆಮಸೈಜೋ ವಿ ಖಾಸಿ ತೈಮರ್ಜವಾನ್ಸದ್ಭಧಾನಾ ಅರಮ್ಹಾಃ | 


ಮಹಾಂತೆಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ವಿ ಯದ್ವಃ ಸೃಜೋ ವಿ ಧಾರಾ ಅವ ದಾನವಂ ಹನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಬನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ್ಯೃಂದೆಮಾನವಾದ ಮೇಘ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಜಲವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ಸೆಕಬ್ದವು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ಪ್ರ ತೇ ನಾವಂ ನ ಸಮನೇ ವಚಿಸ್ಯುವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯಾನಿ ಸವನೇಷು ದಾಧೃಷಿಃ | 
ಕುವಿನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ವಚೆಸೋ ನಿಜೋಧಿಷದಿಂದ್ರೆಮುತ್ಸಂ ನೆ ವಸುನಃ ಸಿಚಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೬ ೬೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಲಸ್ಯ ನಿಧಾನಭೂತಂ ಕೊಪೆಂ | ಜಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಶ್ರಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕೂಪವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶತೆಧಾರಮುತ್ಸಮ ಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಂ ವಿಸಶ್ಚಿತಂ ಸಿತರಂ ವಕ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ! 
ಮೇಳಿಂ ಮದಂತೆಂ ಪಿತ್ರೊ ೀರುಪಸ್ಥೇ ತಂ ರೋದಸೀ ಪಿಪೈತಂ ಸತ್ಯ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತೆತೆಸ್ರನಾಹೋಸಪೇತಂ ಸ್ರೋತಃ | ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉತ್ಸನೆಂದರೆ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದದ್ದೂ, 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಆನಂದೆಸ್ರೋಶವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಲುಲೋಕದ ಅನಂದಾತಿಶಯದ 
Ka ಇಂತಹ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಮದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ಸಕಲರಿಗೂ ಬಂಧುನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸೆ ನೋ ಬಂಧುರ್ಜನಿತಾ ಸ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ವೇದ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ೬೦ಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಪಾಥಃ-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಉದಕೆ ಥುಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಥುಟಾಗಮ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಥೋಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮ್‌ (ನಿರು. ೬-೭) ಎಂದು 
ನಿರ್ನಚನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಶ್ಯಾಮ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ ಸೌ ಧಾತು. ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಸವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಲಿಜುಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯವಃ- ಜೀನಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ದೇನಯತಿ ಇತಿ ದೇವಯುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಜೆ ಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
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೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚಿನಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅ-ತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮದಂತಿ--ಪೂರ್ನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಯತ್ರ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬಂಧು--ಬಂಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಶ ಬಸ್ಸ ಸ್ಲಿಹಿ- (ಉ. ಸೂ ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿ ಶಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇತ್ಛಾ--ಇದಮಸ್ನಮು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 

ಮಧ್ವಃ- ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ್ಮೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಗುಣಾದಿ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾಜೀಶ. ॥ ೫1 


EA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 

ತಾ ವಾಂ ವಾಸೂ ್ರನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ವೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ 
| 
ಅಯಾಸಃ । 
| | 
ತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಪರಮಂ ಸದಮನ ಭಾತಿ ಭೂರಿ Hall 
ಪದಷುೂರಃ 
| | | | 
ತಾ! ವಾಂ! ವಾಸ್ತೂನಿ | ಉಶ್ಕಸಿ | ಗಮರ್ಥೈ ! ಯತ್ರ | ಗಾವಃ | ಭೂರಿ€ಶೃಂಗಾಃ | ಅಯಾಸಃ | 


| 
ಅತ್ರ | ಆದ | ತತ್‌ | ಉರುಗಾಯೊಸ್ಯ | ನೃಷ್ಣಃ | ಪರಮಂ | ಪದಂ | ಅಸ | ಭಾತಿ I ಭೂರಿ || ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸತ್ಲೀಯೆಜಮಾನ್‌ ನಾಂ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ತಾ ತಾನಿ ಗಂತವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವಾಸ್ತೂನಿ 
ಸುಖನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯುವಯೋರ್ಗಮನಾಯೋಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೪, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 593 


RS NN 
A A NA LL. 


ತದರ್ಥಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನೀತ್ಕಾಹ 1 ಯತ್ರ ಯೇಷು 
ವಾಸ್ತುಷು ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅತ್ಯಂತೋನ್ನತ್ಯುಸೇತಾ ಬಹುಭಿರಾಶ್ರಯಣೀಯಾ 
ನಾಯಾಸೋ$ಯನಾ ಗಂತಾರೋಂ3ತಿವಿಸ್ತೃತಾಃ । ಯೆದ್ವಾ! ಯಾಸೋ ಗಂತಾರಃ| ಅತುದೃಶಾಃ | 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಅತ್ರಾಹಾತ್ರೆ ಖಲು ವಾಸ್ತ್ವಾಧಾರಭೂತೇ ದ್ಯುಲೋಕೆ ಉರುಗಾ- 
ಯಸ್ಯ ಬಹುಭಿರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿರ್ಗಾತವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರ್ವಿಷ್ಣೋಸ್ತೆತ್ತಾದೈಶಂ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುರಾಣಾದಿಷು ಗಂತವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪರಮಂ ನಿರತಿಶಯೆಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಭೂರ್ಯತಿ- 
ಪ್ರಭೂತಮವ ಭಾತಿ | ಸ್ಪಮಹಿಮ್ನಾ ಸ್ಪುರತಿ ! ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಟೇನ ಗೋಶಬ್ಲೋ ರಶ್ಮಿವಾಚಿಕ 
ಇತಿ ವ್ಯಾಚಕ್ಸಾಣೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ತಾನಿ ನಾಂ ವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಗಮನಾಯ ಯತ್ರ 
ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಬಹುಶ್ರಂಗಾ ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯೆಂ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಸತಃ ಶೃಂಗಂ 
ಶ್ರಯತೇರ್ವಾ ಶೃಣಾಶೇರ್ನಾ ಶಮ್ಮಾತೇರ್ವಾ ಶರಣಾಯೋದ್ದತೆಮಿತಿ ನಾ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿ 
ವಾಯಾಸೋ;$ಯೆನಾಃ | ತತ್ರ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಲೋರ್ಮಹಾಗತೇಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಪೆರಾರ್ಥ್ಯಸ್ಥ- 
ಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ | ಪಾದಃ ಪದ್ಯತೇಃ1ನಿ. ೨.೭ | ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 

(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯರೇ) ನಾಂ--ನಿನುಗಾಗಿ |! ಯೆತ್ರೆ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಭೂರಿ- 
ಶೃಂಗಿಾ8--ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಏಳುವುವೂ | ಅಯಾಸಃ ಅತ್ಯಂತ" ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಗಾವಃ ರಶ್ಮಿಗಳು (ಹರಡಿರುವುವೋ) | ತಾ (ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುವ) 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂತಹ | ವಾಸ್ತೂನಿ. _ಸುಖಫಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಗಮಧ್ಯೈ ನೀವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇ 
ಕೆಂದು | ಉಶ್ಮಸಿ- ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ (ಆದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ) 1 ಅತ್ರಾಹ ಇಲ್ಲಾದರೋ | 
ಉರುಗಾಯಸ್ಯ--ಅನೇಕ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ವೃಷ್ಣ8-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ 
ಆದ ನಿಷ್ಣುವಿನ | ಪರಮಂ--(ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ | ಸದಂ- ಸ್ಥಾನವು | ಭೂರಿ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಅವ ಭಾತಿ (ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಸತ್ನಿಯರೇ, ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಏಳುವುವೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಹರಡಿರುವ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬಜೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಸುಖನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ನೀವೂ ಸಹ 
ಹೋಗಿ ಸೇಶಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ನಾವು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವನನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನನು ತನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 


English Translation 


We pray (to Vishnu) that you may both go to those regions where the 
many-pcinted and wide-spreading rays (of light expand); for here the supreme 
[38] Vol. 11 
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station of the many-bymned, the showerer (of benefits), shines (with) great 
(splendour). 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಿಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕು ವಿಷ್ಣುಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವದಕ್ಕಿಂತ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 72060 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುವನು. 


‘‘This verse occurs in a hymn to Vishnu; consequently the dual ವ30 cannot refer 
to the deity of the hymn. Durga meets the difficulty, as ths commentators frequently 
do with inconvenient duals, by saying ಮಾರ ಇತಿ ದಂಸತೀ ಅಭೀಪ್ರೇತ್ಯ tcc But hore 
we have rather a proof of the fact that, in the arrangement of the Veda» many verses 
have 70611 inserted in wrong places. The verse is addressed to Mitra and Varuna and 
perhaps, belonged to one of the hymns to those two Gods which immediately precede Riks in 
the Samhita: The verse has been introduced into the wrong place because Vishnu 15 


referred to init”. 


(Qnoted in Muir’s Original Sanskrit Texts Vol, IV: P: 73-74) 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ ವಾಂ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕು ಕೇವಲ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಸರಿನ 
ಸೂಚನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಿಷ್ಣು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಲು ಕಾರಣ 
ನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು 12060 ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಹೇ ಪತ್ನೀಯೆಜಮಾನೌ ವಾಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ | ಎಲೈ ಪತ್ತೀಯಜಮಾನರೇ, 
ನಿಮಗಾಗಿ ಎಂದು ವಾಂ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿ ಶವಾಗಬಹುದಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಂಪತಿಗಳ ಪರವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ತಾನಿ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಗಮನಾಯೆ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾಃ | ಬಹು- 
ಶೃಂಗಾ ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾನುಧೇಯೆಂ ಪ್ರಭನತೀತಿ ಸತಃ | ಶಂಗಂ ಶ್ರಯೆತೇರ್ವಾ, 
ಶೈಣಾತೇರ್ವಾ, ಶಮ್ನಾಶೇರ್ನಾ ಶರಣಾಯೋದ್ಗ ತಮಿತಿ ವಾ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿ ನಾಯಾ- 
ಸೋತಯೆನಾಃ 1 ತತ್ರ ತಡುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಹಾಗತೇ8 ಪರಮಂ ಪದಂ 
ಸರಾರ್ಧ್ಯಸ್ಥಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ | ಪಾದಃ ಪೆದ್ಯತೇಃ || 
(ನಿ. ೨-೭) 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಸದವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಗಾವಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು 
ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸರ್ಮೇ;ಪಿ ರಶ್ಶಯಃ ಗಾವ ಉಚ್ಛೈಂತೇ ! ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಜೆಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ (ನಿ ೨-೬) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. [ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆ 


ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭೂರಿಶೃಂಗಾಃ, ಅಯಾಸಃ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವಿಶೇಸಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಭೂರಿಶೃಂಗಾ8- _ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯೆಂ | ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಭೂರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಶ್ರಿ ತ್ರಾ ವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ, ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥೆವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ವ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಇದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳೆದು ಹೊರಚಿ ್ಕುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಶೃಂಗನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨-೭). 





ಅಯಾಸಃ ಅತ್ಯಂತ ಚುರುಕುಗತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಯೆನಾ ಗಂತಾರೋಲತಿವಿಸ್ತೃತಾಃ 1 ಯದ್ವಾ ಯಾಸೋ ಗೆಂತಾರಃ | ಅತಾದೈಶಾಃ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಎಂದಾಗಲಿ; ಅಥವಾ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ದೈಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತತವಾಗಿ ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಬದೆ.ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತಪೋ ಹ್ವಸ್ನೇ ಅಂತರ್‌ ಅಮಿಶ್ರಾನ್‌ ತೆಪಾ ಶಂಸಮರರುಷಃ ಪರಸ್ಯ | 
ತಪೋ ವಸೋ ಚಿಕಿತಾನೋ ಅಚಿತ್ತಾನ್ಸಿ ತೇ ತಿಷ್ನಂತಾಮಜರಾ ಆಯಾಸ; || 
(ಯ. ಸಂ.೩-'ಲ-೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಾಃ ಸಂತಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂ ಕೆಯೆ 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಡೆ. 


$A 


ಉಶ್ಕಸಿ--ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ, ವೇತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೆಂಟು ಶಾಂತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩೯)... ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ವಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ನಿಮಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ದಂಪತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂನು ಭಾಸ್ಕಕಾರರು ಸ 

ವಾಸ್ತೂನಿ-ಸುಖನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನವೆ ೨೦ದರ್ಥ. ಪದೇ 
ಸರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ | ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಸದದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ತ "ದ್ವಿ ತೀಯನಾದುದೂ 
ಆದ ಅನಂದವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು ನಿಮಗೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇ 
ವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ ಗಾವಃ (ನಿದ್ಯಂತೇ) ಅತ್ರಾಹ ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ ಪರಮಂ 
ಪದೆಂ ಭೂರಿ ಅವಭಾತಿ | ಎಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಅತ್ಯಾನ್ನತವಾಗಿಯೂ 
ಊರ್ದ್ವನುಖವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿವೆಯೋ ಆಕ್ಷಿಯೇ ಆತಂತ 


ಆನಂದದಾಯತನಾದ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪರಮಪದನೂ ಸ್ಫಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತ: ತ್ಪರ್ಯ. 


596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪ 


ಲ ಲ ಲಾ ಾುಾ್ಸ 





ಟಟ 








AANA. ಎಂಎ ಇ ಬ ಎಂ ಅ ರ್ಯಾಾಾಾಾ 


ಇದು ಪರಮಪೆದದ ವರ್ಣನೆಯಾದರೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇನಣೆಗಳ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಈ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಧಾರಣ 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚೆಕ್ರಮಾಣಃ, ಶ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮ- 
ಣೇಷು, ತ್ರಿಭಿರಿತ್ಚ ದೇಭೀಃ ಶ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವು 
ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಬ್ಲವೂ ಸಹೆ ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಮನಾವತಾರದ ವಿಶೇಷಾಂಶನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಮನಾವತಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾನ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಮನಾವತಾರದ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾದಂತಾ 
ಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ್ಮೆ 


ಅತೋ ದೇನಾ ಅನಂತು ನೋ ಯೆಶೋ ವಿಸ್ಣುರ್ನಿಚಿಕ್ರಮೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨.೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾನತಾರೇ ಸಾದತ್ರಯೆಕ್ರಮಣಸ್ಯ | ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ಖಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಪಾದತ್ರಯದ ಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶವಿಡೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕನ್ನು (೧-೨೨-೧೭) ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾವ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೇ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಔರ್ಣಿವಾಭನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ವಾಮನಾನತಾರದ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರ ಹೋರಾಟದ ಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ವಾಮುನರೂಪಿಯಾದ ವಿನ್ಣುವು ಡೆ?ವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯನನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾಶ್ಚ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚ | ಉಭಯೇ ಸ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಃ ಹೆಸ್ಪೃಧಿರೇ ತತೋ ದೇವಾ ಅನುವ್ಯಮಿ- 
ವಾಸುರಥ್ಯ ಹಾಸುರಾ ಮೇನಿರೇತಸ್ಮಾಕಮೇವೇದಂ ಖಲು ಭುವನಮಿತಿ! ತೇ ಹೋಚುಃ | 
ಹಂತೇಮಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ನಿಭಜಾಮಹೈ ತಾಂ ನಿಭಜ್ಯೋಸಜೀವಾಮೇತಿ ತಾಮೌಶ್ಲ್ವೈಶ್ಚ- 
ರ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಟ್ರಾಂಚೋ ನಿಭಜಮಾನಾ; ಅಭೀಯುಃ॥ ತದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಶುಶ್ರುವುಃ। 
ನಿಭಜಂತೇ ಹ ವಾ ಇಮಾಮಸುರಾಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರೇತ ತದೇಸ್ಕಾಮೋ ಯತ್ರೇಮಾಮ- 
ಸುರಾ ವಿಭಜಂತೇಕೇ ತತಃ ಸ್ಯಾಮ ು ಯದಸ್ಯೈನ ಭಜೇಮಹೀತಿ ತೇ ಯೆಜ್ಞ- 
ಮೇವ ವಿಷ್ಣುಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯೇಯುಃ || ತೇ ಹೋಚುಃ 1 ಆನು ನೋಸಸ್ಯಾಂ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಾಭಜತಾಸ್ತೈೇವ ನೋತಸ್ಯೈಸ್ಕಾಂ ಭಾಗ. ಇತಿ ತೇ ಹಾಸುರಾ ಅಸೂಯಂತ 
ಇವೋಚುರ್ಯಾವದೇವೈಸ ನಿಷ್ಣುರಭಿಶೇತೇ ತಾವದ್ದೋ ವೆದ್ಮ ಇತಿ | ವಾಮುನೋ ಹ ನಿಷ್ಣು- 
ರಾಸ | ತೆದ್ದೇನಾ ನ ಜಿಹೀಡಿರೇ ಮಹದ್ವೈ ನೋದುಕ್ಕೇ ನೋ ಯಜ್ಞಸಂನಿತಮದುರಿತಿ | 
ತೇ ಸ್ರಾಂಚೆಂ ವಿಷ್ಣುಂ ನಿಸಾದ್ಯ | ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಸರೃಗೃಹ್ಹನ್‌ ಗಾಯಶ್ರೇಣ ತ್ರಾ 
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ಛಂದೆಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ನಾ ನಾತಿ ದೆಕ್ಷಿಣತಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ತ್ವಾ ಛಂದಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ಲಾಮಾತಿ ಪಶ್ಚಾಜ್ಜಾ- 
ಗತೇನ ತ್ವಾ ಚೃಂದಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ನಾಮಾತ್ಯುತ್ತರತೆಃ | ತೆಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ || 

ಬ ಅಟ ಟಂ - ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾಧ್ದರಸ್ಯ ವೇದಿಂ ಚಕ್ರೇ | 
i (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧ ರಿಂದ ೯) 
ಪ್ರ ಜಾಪತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಹಿಂದೆ ಪರಸ್ಸರವಾದ ಮೇಲ್ಮೆಗಾಗಿ ಹೋರಾಟಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಲ್ಲಾ ತಮಗೇ ಸೇರಿದದೆಂದು ತಿಳಿದರು. ಅನಂತರ ವೃಷಭದ ಚರ್ಮದಿಂದೆ 
ಭೂಮಿಯನ್ನಳೆದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸಾಕ್ಸಾದ್ಯಜ್ಞ 
ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿರಿಸಿ ಅಸುರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ತಮಗೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅಸುರರು ಅರ್ಧಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ. ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಮುಂದಾ 
ಳಾಗಿರುವ ನಿಷ್ಣುವು ಅಕ್ರಮಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವುದಿಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು. ವಿಷ್ಣುವು ನಾಮನರೂಪಿಯಾಗಿ 
ದ್ದನು. [ ಕೇವಲ ಕೊಂಚ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅಸುರರು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ] ಆದರೂ 
ದೇವತೆಗಳು ಅದರಿಂದ ಖಿನ್ನರಾಗದೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಆಕ್ರಮಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಅವರಿಗೆ ಸಾಕೆಂದರು. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯತಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, 
ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದ ಕಡೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸಹ ಆನರಣವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ. ಆಗ ಪೃಣ್ವಿಯೆಲ್ಲಾ ವೇದಿರೂಪವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿ ತವಾದಂತಾಗಿ ಸಕಲ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ 
ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಯಿತು. ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಮುಂದೆ ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ವಾಮನಾವತಾರದ ಕಥೆಗೂ ಅಲ್ಲಿನ ದೇವಾಸುರರ ಹೋರಾಟಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಮನನು ಬಲಿಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಟೂ ಆಧಾರವಾದಂತಾಗಿದೆ. ಇದೇ 

ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಶೇಂಗ್ಸಿನಾ ಸಪ್ರಾಂಚ್ಯೋತಜಯನ್‌ | ವಸುಭಿರ್ದೆಕ್ಷಿಣಾ! ರುದ್ರೈಃ ಪ್ರೆತ್ಯಂಚೆಃ | ಆದಿತ್ಯೈ- 
ರುದೆಂಚೆಃ | ಯೆಸ್ಯೈವಂ ನಿಷುಸೋ ನೇದಿಂ ಪರಿಗೃಹ್ನಂತಿ || 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೨-೯-೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐಶರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

ನಹಿತೆಯೋಃ ಕತರಶ್ಚನ ಪರಾಜಿಗ್ಯೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋ ಯದಸಸ್ಸೃಥೇಥಾಂ ತ್ರೇಧಾ 
ಸಹಸ್ರಂ ವಿ ತದೈರಯೇಥಾಮಿತಿ। ಇಂದ್ರಶ್ಚಹ ವೈ ವಿಷ್ಣುಶ್ಹಾ ಸುರೈರ್ಯುಯುಧಾತೇ 
ಶಾನ್ಹ ಸ್ಮ ಜಿತ್ಸೋಚತುಃ ಕಲ್ಪಾಮಹಾ ಇತಿ ತೇ ಹ ತಥೇತ್ಯಸುರಾ ಊಚುಃ ಸೋಬ್ರ- 
ನೀಡಿಂದ್ರೋ ಯಾವದೇವಾಯೆಂ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿನಿಕ್ರಮತೇ ತಾವದೆಸ್ಮಾಕೆಮಥ ಯುಷ್ಮಾಕೆ- 
ಮಿತಿರದಿತಿ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ಸಿಚೆಕ್ರಮೇ€ಥೋ ಮೇದಾನಥೋ ವಾಚೆಂ ತದಾಹು: 8೦ 
ತತ್ನೆಹಸ್ರಮಿತೀನೇ ಲೋಕಾ ಇಮೇ ವೇದಾ ಅಥೋ ವಾಗಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ |! 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೧೫) 
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ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ ನಿಷ್ಣುವಾಗಲಿ ಅಪಜಯವನ್ನು ಕಂಡವರೇ ಅಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದಾಗ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಲಹೆ ಬಂದಾಗ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳಿದು ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶನೆಲ್ಲಾ ಅಸುರರದು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಗೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಆಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನು. ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ (ದೇವತೆಗ 
ಳೊಡನೇ )ತಾನೇ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆ. 


ಆದರೆ ವಾಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಅರ್ಥನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷ ಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ವೇರೆ "ಚೆ ಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 7. N. ದಂಡೇಕರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


What the primary nction underlying Vishnu's dwarf-form was, it is not easy to 
imagine. A. Khun thought that the dwarf represented the sun-light which shrinks inot dwarf 
size in the evening* Oldenberg Proposed that the idea evolved out of a fableabouta 
wide-stepping giant who could turn himself into a dwarf: This is evidently far-fetcheds since 
೩ fable-motive cannot be the centre of a myth- According to Keith, Macdonell, Hillebrandt 
Vishnu assumed the dwarf form only by way of a stratagem in order to mislead the Asura's 
An ethical interpretation of this ಅವತಾರೆ jis given by Macnicol who belioves that it is suggestive 
of strength and safety issuing out of smallness and weekness. N: Iyyengar thinks that 
Vishnu seen as a little dwarfin the form of the sacrificial fire on earth takes the 
giant strides in the forms of Vidyut and Surya. R. Shama Shastry refers to the * dwarfish 


shadow’ while explaining the Avataras on the basis of astronomical phenomena. 


(A Volume of Studies in Indolozy* Presented to Prof. P. V, Kane. P. 105). 


ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ೧೯. ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಎಂಬುವರು ಹೇಳತಕ್ಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಪಂಡಿತರು ಹೇಳುವಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಯ: ಜ್ಞಾಗ್ಸಿಯು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಳಿದೆರಡು ತಗಳ ಆಕ್ರಮಿಸಿತು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯೆಜ್ಜ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣು ವು ನೇದಿರೂಪದ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ ಅಗ್ಟ್ಟ್ಯಾ ಕಾರದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಶತಪ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ pH ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಲ 
೧೧ 
ಥ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ವಾಸ್ತೂನಿ- ನಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಚ್‌ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾ ವೃದ್ಧಿ. 
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ಉಶ್ಮಸಿ--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಂತೋ 
ಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-. 
ವ್ಯಧಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಮಧ್ಯ್ಯೈ--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಉಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂರಿಶೃಂಗಾ8--ಭೂರೀಣಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಭೂರಿಶೃಂಗಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಸಃ--ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು ಪಚಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ 


ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. 


ಭಾತಿ. _ಭಾ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ 
ವೈಷ್ಣವಂ ಹೀತ್ಕುಕ್ತೆತ್ವಾದ್ವೈಸ್ಸವಂ | ಆದ್ಯಸ್ತೃಚ ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕಶ್ಚ | ಪ್ರ ವೋ ಜಾಗತಂ ತ್ರೈಂದ್ರ- 


ಶ್ಹಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿ- 
ಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು 
ಜಗತೀಛಂಸ್ಸು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ದೇವತೆಯು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳ. 
ಇಂದ್ರಬೇವತಾಕವೂ ಹೌದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರೆ ವೋ ಜಾಗತಂ ತ್ಲೈಂದ್ರಶ್ಥಾಡ್ಯಸ್ಮೈ ಚೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸನನಡಹ ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ ್ಯ ಎಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನೆಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿನುವುಡೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


600 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫ 


ಹ ಲ ಲೋ (“ಕೂ ಹಾ ಜಚ್ರ್ರಟ್ರಾ ಟ್‌ ರು ಮರಯ ರ್ಯ“ ್ಯಜ A NR 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೫೫ 


ಹ ಸ  ೊಿೊಿ ಿ€ಿ್ಳಿು ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟುು 2 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದೆಕ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖೈೆ-೬ ॥ 
॥ ಖಷಿಃ.-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ-._-೧--.. ವಿಷ್ಣು ರಿಂದ್ರೆಶ್ವ 1೪.೬. ವಿಷ್ಣುಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತಮಂಧಸೋ ಧಿಯಾಯತೇ ಮಹೇ ಶೂರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ 


ಚಾರ್ಚತ | 


| | | 
ಯಾ ಸಾನುನಿ ಪ ಸರ್ವತಾನಾಮದಾಭ್ಯಾ ಮಹಸ್ತಸ್ಥತುರರ್ವತೇನ ಸಾಧುನಾ! 
Hol 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
್ರ | ವಃ | ಇಷು | ಜಟಕ | ಧಿಯಾಾಯೆತೇ | ಮಹೇ | ಸಟ | ವಿಷ್ಣವೇ | ಚ | ಅರ್ಚೆತ | 


ಯಾ । ಸಾಸುನಿ | ಹ | ಅಜಾಭ್ಯಾ | ಮಹಃ | ತಸ್ಥತುಃ | ಜರಡಿ | ಸ್ಯ Ilo I 


ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯ್ರೌದಯೆಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾಂತಂ ಪಾಲನಸ್ವಭಾವಂ ಪಾತವ್ಯಂ 
ಛಾಂದಸೋ$ಂಧಃ ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಂ ಪ್ರಾರ್ಚಿತ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಸಂಪಾದಯೆತ | ಕಸ್ಕೈ | ಧಿಯಾ- 
ಯತೇ ಸ್ತುತೀರಿಚ್ಛತೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶೂರಾಯ ನಿಕ್ರಾಂತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ವ್ಯಾಪಕಾಯ್ಕೆ- 
ತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ ಚ । ಕಸ್ತಯೋರತಿಶಯೆ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಯಾ ಯಾನಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ 
ಪರ್ವತಾನಾಂ ಪ್ರೀಣನವತಾಂ ಪೂರಣವತಾಂ ವಾ ಪರ್ವತಶಜ್ದೋ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನೈವಂ ನಿರುಕ್ತ8। ಪರ್ನನಾನ್‌ 
ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ ಸೃಣಾಶತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನೇತಿ। ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಾನುನಿ 
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ಸಮುಚ್ಛಿ _ತಪ್ರದೇಶೇ। ಸರ್ವಲೋಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿ _ತಪ್ರದೇಶೇ | 
ಪರ್ವತಶಜ್ದೋ ಮೇಘನಾಮಸೂಕ್ತತ್ಟಾತ | ತತ್ರ ತಸ್ಥತುಃ | ತಿಷ್ಕತಃ । ಕೀದೈಶ್‌ ತೌ| ಅದಾಭ್ಯಾ- 
ದಂಭನೀಯೌ ಪೆಕ್ಕಿರನಭಿಭಾವ್ಯಾ ಅತೆ ಏನ ಮಹೋ ಮಹಾಂತೌ | ಯೆದ್ದಾ। ಮಹೋ ಮಹಸಿ 
ಸ್ಪತೇಜಸಿ ಸಾನುನೀತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಸಾಧುನಾಭಿಮತೆದೇಶಪ್ರಾಸಣಸಮರ್ಥೆ- 
ನಾರ್ವತಾ ವೇಗವತಾಶ್ರೇನೇವ | ತೇನ ಯಥಾತ್ಯುಚ್ಛಿ ತೆಂ ಪ್ರಡದೇಶಮಾರೋಹತಿ ತೆದ್ವದುಚ್ಛೆಂ ಸದಮಾ- 
ರೂಢ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತಾಭ್ಯಾಮರ್ಜ್ಚೆತ || 


|) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ರ್ಯಾದಿಗಳೇ) | ಅದಾಭ್ಯಾಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದನರೂ | ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ 1 
ಯಾ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಪೆರ್ವತಾನಾಂ .. ಪರ್ವತಗಳ | ಸಾಮನಿ-ತಿಖರಗಳಲ್ಲಿ | [ಅಥವಾ 
ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಸರ್ವತಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳ | ಸಾನುನಿ. (ಇಸ್ಟ ಪಟ್ಟ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ) ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 
(ಪಳಗಿದ) ] | ಅರ್ವತಾ ಇವ-ಕುದುಕಿಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ | 
ತೆಸ್ಥತು8-(ನೈಭನದಿಂದ) ಫಿಂತಿರುವರೋ | ಅಂತಹ ಧಿಯಾಯತೇ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಮಹೇ-- ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯೂ | ಶೂರಾಯಿ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರಫಿಗೂ | ಚೆ-ಮತ್ತು | ವಿಷ್ಣವೇ-- 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸಹೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಪಾಂತೆಂ- ಪೋಷಕವಾದ ಅಥವಾ ಪೋಷ್ಯವಾದ | ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರಾರ್ಚೆತ. ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ವಾದಿಗಳೇ, ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಠುಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರ 
ವಾದ ಪ್ರಜೀಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಪ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕವಾದ ಸೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆರಿಸಿರಿ. 


English Tranlation 


Offer your nutritious viands to the great hero; (Indra), who is pleased 
by praise, and to Vishnu, the two invincible deities who ride upon the 


radiant summit of the clouds, as upon a well-trained steed- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅದಾಭ್ಯಾ--ಅದಂಭನೀಯ್‌ ಪರೈರನಭಿಭಾನ್ಯೌ | ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವನರು ಮತ್ತು 
ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರು. ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಭ ಧಾತುವಿನ ನಿಸೇದಾರ್ಥಕರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಅದಾಭ್ಯಾ ಎಂದು ನಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಪರ್ವತಾನಾಂ--ಸರ್ವನಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಸರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಸ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ತುಂಬು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೃಪ್ತಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪರ್ವ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡಿ ಅಂತಹ ಸರ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಪರ್ವತವು 


ಸಾನುನಿ-- ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಂ ಭವತಿ | ಸಮನ್ನುನ್ನಮಿತಿ ವಾ | (ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನ್ನಂ ಪ್ರೇರಿತಂ 
ಭವತಿ), ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಏಳುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾನುವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಾನುನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರಣನತಾಂ ಪ್ರೀಣನವತಾಂ ವಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿತೆಸ್ರ ದೇಶೇ | 
ಪೂರ್ಣಕಾರಕಗಳಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿಜನಕಗಳಾದೆ.. ಲೋಕಗಳ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿ _ತಪ್ರದೇಶೇ | ಸರ್ವತಶಬ್ದಃ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಉಕ್ಷತ್ಕಾತ್‌ | ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿದ ಮೇಘಗಳಿರುವ ಊರ್ಧ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದನು ಇಂದ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಮರುತ್ಪೂಕ್ತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸನಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಸ 
ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಪೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಆಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಶೂನ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಆಗ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ತಾನ್ಮೇಘನೆಂದಾಗಡೆ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವುನೂ ಘನೀಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ತಮಸ್ಸಿನ ಸಾಂದ್ರತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಸಮು ಕ್ಕೇ ಮಹತೀರಸಃ ಸಂ ಶೋಣೀ ಸಮು ಸೂರ್ಯಂ | ಸಂ ವಜ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ದಧುಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೨) 


ವಿ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ಯಯುರ್ನಿ ಸರ್ವ ಅರಾಜಿನಃ | ಚಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಸೌಂಸ್ಕಂ | 
ಅ 1 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೭-೨೩) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ವಜ್ರಶಬ್ದವನ್ನೂ, ಸರ್ವತೆಶಬ್ಬವನ್ನೂ ಸರಿಶಿೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಉದಾಹೃತ 
ಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ, ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜೋರಾಶಿರೂಸವಾದ ಆಯುಧನೆಂದೂ, ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಘನೀಭೂತ 
ವಾದ ತೆನೋರಾಶಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ವಜ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿದನು ಎಂಬರ್ಥವು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತೆನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಕವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ತಮೋ 


ರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
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ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುದುವುಂಟು. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ . 


ಇಂದ್ರಾಸರ್ವಶಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮೀರಿಷ ಆ ವಹತೆಂ ಸುನೀರಾಃ | 
ನೀತೆಂ ಹವ್ಯಾನ್ಯಧ್ವರೇಷು ದೇವಾ ವರ್ಧೇಥಾಂ ಗೀರ್ಭಿರಿಳೆಯಾ ಮದೆಂತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಪರ್ವತಶ್ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತೌ | ಎಂದು ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ, 


ಸಜೋಷಸ ಅದಿತ್ಕೈರ್ಮಾದಯೆಧ್ವಂ ಸಜೋಷಸ ಯಭವಃ ಪರ್ವತೇಭಿಃ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಜೈವ್ಯೇನಾ ಸವಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಸಃ ಸಿಂಧುಭೀ ರತ್ಸಥೇಭಿಃ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೪-೮) 
ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಪರ್ವವದ್ಧಿಃ ಪರ್ವಣ್ಯರ್ಚಿಮಾನೈರ್ಶೆೇವನಿಶೇಷೈಃ ಎಂದೂ ಆದಿತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ 
ಆಹ್ವಾನನಿದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವೆತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ್ಭೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಮೇಘದ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿಯೇ ನೆರನೇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ನಿಷ್ಣುಗಳ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಾ ಇವ--ವೇಗವತಾ ಅಶ್ವೇನ ಇವ | ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂವ ಕೂಡಿದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಅರ್ಥವೈಶಿಸ್ಟ ನನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ 
ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧುನಾ- ಅಭಿಮತದೇಶಪ್ರಾಪೆಣಸಮಥೇನ | ತಮಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ತುನಿಕ್ಷಂ ತೇ ಸುಕೃತೆಂ ಸೂಮಯಂ ಧನುಃ ಸಾಧುರ್ಬುಂದೋ ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ | 
ಉಭಾ ತೇ ಬಾಹೊ ರಣ್ಯಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಯದೂಪೇ ಚಿದ್ಧದೂವೃಧಾ ॥! 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೭೭-೧೧) 
ಎಂಬ ಜುಸ್ಮನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಯಿತಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು (ಧನು 
ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ) ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅರ್ನಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


೩೧ 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ 


ಪಾಂತಮ್‌. ಪಾ ಪಾನೇ ಅಥವಾ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಔಣಾದಿಕ 


ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇರ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಂಧಸಃ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ನುಮ್‌ಧೌಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನು 
ರೊೂಪಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಾಯೆತೇ--ಧಿಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಧಿಯಾಯತಿ. ಧಿಯಾಯತಿ ಇತಿ ಧಿಯಾಯನ್‌ ಕ್ಯಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹೇ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ- 
ತೀಯಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೂರಾಯೆ--ಶು ಗಳೌ ಧಾತು. (ಸೌತ್ರ) ಶುಸಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಚತ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವತಾನಾಮ್‌-- ಸರ್ವ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಭೃಮೃದೃಶಿಯೆಜಿ- (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮ್ಕೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 


ಅದಾಭ್ಯಾ ನ ದಾಭ್ಯೌ ಅದಾಭ್ಯೌ ದಭಿ ಧಾತುವು ವಾರ್ತಿಕನರಿತವಾಗಿಡೆ ಯಹಲೋರ್ಯ್ಯತ್‌ 
-(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂನ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ 
೭-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ.  ನರ್‌ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-.. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪೂರ್ಪಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ಪರವಾ 
ದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 

ಶಸ್ಮತುಃ--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ವತಾ ಇವ-- ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕ 
ವಚನ ಪ:ವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತೃ ಸಾವನ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧುನಾ- ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕೈವಾಪಾಜಿ(ಉ.ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರಕ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧॥ 


sess. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವೇಷ ಷಮಿತ್ಕಾ ಸಮರೆಣಂ ತಿಮಾವತೋರಿಂದ್ರಾ ತ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸುತಪಾ ಮಾಮು 


ರುಷ್ಕತಿ | 
| 
ಯಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಪ್ರತಿಧೀಯಮಾನಮಿತ್ಯೈ ಶಾನೋರಸ್ತುರಸನಾಮುರು- 


ಸ್ಯಥಃ !೨॥ 


ಬದೆಪಾಧೆಃ 


| | | | 
ಶ್ವೇಷಂ। ಇ ಇತ್ಸಾ | ಸ05ಅರಣಂ | ಶಿನಾಳವತೋಃ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟ್ಕೂ ಇತಿ! ಸುತಃಸಾ8 | ವಾಂ! 
ಉರುಷ್ಯತಿ | 


| | 
ಯಾ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಸ್ರತಿೀನೀ ಯೆಮಾನಂ | ಇತ್‌ | ಕೈಶಾನೋಃ | ಅಸ್ತು: | ಅಸನಾಂ।| 
| 
ಉರುಷ್ಯಥಃ ಗ 


ಜಾಯೆಣಭ ಸ್ಮಂ 


ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ಶೈತೀಯಸವನ ಏಷಾ ವೈಕಲ್ಸಿಕೀ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ತ್ರೇಷ- 
ಮಿತ್ಥಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮಾವತೋರಿತಿ ನಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೭1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಶಿಮಾವತೋರಿಷ್ಟಪ್ರೆ ದಾನಾದಿಕರ್ಮವತೋರ್ವಾಂ ಯುವಯೋರಿತ್ಸೇತ್ಸೆಂ 
ತ್ವೇಷಂ ಪ್ರದೀಸ್ತಂ ಸಮರಣಂ ಸಮ್ಯಗ್ಯಾಗದೇಶಗಮನಂ ಸುತೆಪಾ ಹುತಶಿಷ್ಟಸೋಮಹೀತಯೆಜಮಾನ 
ಉರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ! ಯಾಗೇನ ಪೂಜಯತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಶಿಮಾನತೋಃ ಪ್ರಹರಣಾದಿಕರ್ಮವತೋರ್ವಾಂ 
ಯುವಯೋಸ್ತೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಶೌರ್ಯೇಪೇತೆಂ ಸಮರಣಂ ಸಮ್ಯಕ್ಪರಸ್ಪರಗಮನೋಪೇತೆಂ ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಾಯೆ ಮೇಘವಿದಾರಣರೂಪೆಂ ಯಜಮಾನ ಉರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ತ್ತ 
ರತಿಶಯೆ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯಾ ಯಾವಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಮರ್ಶ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯಿ ಹನಿರ್ದಾಶ್ರೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಸ ಗಡ ಯಾತರ ಘನ ಶ್ರತಿಧಾತೆನ್ಯಂ ಫಲರೂಪಮಸನಾಮಸನಂ ಚೆಲನಶೀಲಂ ಪ್ರದಾನ- 
ಶೀಲಮನ್ನಾದಿಕಮಸ್ತುರಭಿಮತಕ್ಷೇಪ್ರರ್ನಿರಸಿತುರ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕೃಶಾನೋರಗ್ನೇ ಸಕಾಶಾದುರು- 
ಷ್ಯಥಃ | ಅನಿಚ್ಛೆ ದೇನ ಪ್ರ ಶ್ರವರ್ತಯೆಥ: | ವಹ್ನೌ ಹುತಂ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ತನ್ಮುಖಾದೇವ ಫಲಮಸಿ 
ದಾಸ್ಯಥ ಇತ್ಮರ್ಥಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ, | ಯಾ ಯಾನ ನೀವು | ಮರ್ತಾಯೆ--ಮಾನನ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರತಿಧೀಯಮಾನನಿತ್‌ (ಯಜ್ಞ ಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ತೀಕರಿಸಲೇಬೇಕಾದ | 
ಅಸನಾಂ--ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ತು8--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಹಂಚುವ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ | 
ಕೃಶಾನೋಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ | ಉರುಷ್ಯಥಃ- (ಸತತವಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ, ಅಂತಹೆ | ಶಿಮೀ- 
ವತೋಃ - ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಹೆರಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | 
ಶ್ರೇಸಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಥವಾ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿನ | ಸಮರಣಂ- ಒಡಗೂಡಿದ ಆಗಮನವನ್ನು | 
ಸುತಸಾ:--(ಹುತಶಿಷ್ಟ ನಾದ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ ಯಜಮಾನನು | ಇತ್ಸಾ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉರು. 
ಸೃತಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಯ 
ಬೇಕಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ತೀರಿ ಈ ರೀತಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ,  ಒಡಗೂಡಿದುದೂ 


ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು ಹುತಶಿಷ್ಟವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿನ ಯ ಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಗೌರವಿಸುತ್ತಾನೆ) 


ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲದರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸ 


English Translation 


Indra and Vishnu; the devout worshipper glorifies the radiant approach 
of you two, who are the granters of desires, and who 0೧೩8೧೪ upon the mortl 
who worships you an immoediately-receivable (reward), through the distri- 


bution of that fire which is the scatterer (of desired blessings): 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವೆಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಯುಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮುತ್ರನನ್ನಾಗಿ 
(ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ) ಬೇಕಾದರೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ರೇಷಮಿತ್ಛಾ ಸಮರಣಂ 
ಶಿನಾನತೋರಿತಿ ವಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೬-೬) 

ಕೃಶಾನೋಃ--ಅಗ್ನೇಃ | ಅಗ್ನಿಯೆ ನೂಲಕವಾಗಿ ಎಂದು ಕೃಶಾನುರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ನರೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕೃಶಾನುನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ ವಾಜಸನೇಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವನ್ನು (೫-೩೨) ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಾವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಆ ಹೆಸರು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಬಹಳ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಧನ್ವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕೃಶಾನುವು ಸೋಮಪಾಲಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮ 
ವನ್ನಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ಯೇನವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅದರ ಪುಕ್ಕವನ್ನು ಛೇದಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅವ ಯಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಅಸ್ವನೀದೆಧ ದ್ಯೋರ್ವಿ ಯೆದ್ಯದಿ ವಾತೆ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 

ಸೃಜದ್ಯದಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ರಿಸಜ್ಞಾ್ಯಂ ಕೃಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ || 

(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 

ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮಾಪಹರಣಕ್ಕೆ ಬಂದ ಶ್ಶೇನವನ್ನು ಸೋಮಖಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೃಶಾನುವು ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಆದನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಪುಕ್ಕವನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಫೆವತೇ ಯಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಮಥಾಯಿದಿಸಿತೆಸ್ತಿರೋ ರಜಃ | 
ಸ ಮಧ್ವ ಆ ಯುವತೇ ವೇನಿಜಾನ ಇತ್ಯೃಶಾನೋರಸ್ತುರ್ಮನಸಾಹ ಬಿಭ್ಳುಷಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೭-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯು ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದು ಕೈಶಾನುನಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸಾಯತ್ರೀಂ ತೆಂ ನ ಇಮಂ ಸೋಮೆಂ ರಾಜಾನಮಾಹಕೇತಿ ಸಾ ತಥ್ಯೇತ್ಯ- 
ಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ವೆೇಣ ಸ್ವಸ್ಮ $ಯೆನೇನಾನುಮಂತ್ರಯಧ್ವನಿಿತಿ ತಥೇತಿ ಸೋವಸ- 
ತೆತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಣ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನೇನಾನ್ರಮಂತ್ರೆಯಂತೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇಕ್ಕೇತದ್ವೈ 
ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯೆತ್ಪ್ರೀತಿ ಚೇತಿ ತಡ್ಯೋಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಮೇತೇನಾನು 
ಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯೆವ ಗಚ್ಛೆತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯೈ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆತಿ | 


ಸಾ ಪೆತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾಸ್ಭ್ರೀಷಯಿತ್ಪಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚೆ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ 
ಸಮಗೃಭ್ಞಾದ್ಯಾನಿ ಜೇತೆರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸಮಗೃಭ್ಹಾತ್‌ | 


ತಸ್ಯಾ ಆನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಸಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪಡೋ ನಖಮಚ್ಛಿದತ್ತಚ್ಛೆ ಲ್ಯಕೋ$- 
ಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸನಖನಿವ ಯೆದೃಶಮಸ್ರವತ್ಸಾ ವಶಾಭವತ್‌ | 


ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮರಾಜನನ್ನಸಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಾಪಸ್ಸು ಬರಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿ ಕಳುಹಿದಾಗ ಶೈೇನರೂಪದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೃಢ್ವಿಗೆ ಇಳಿದು 
ಸೋಮಪಾಲರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿದಾಗ ಕೃಶಾನುವು ತನ್ನೆ ಬಾಣದಿಂದ ಅದರ ನಖನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಶಾನು ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯ 
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ೈತ್ತ್ವಿರೀಯಸಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕೃಶಾನುನೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬಹುದು. ಶತಪೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಬಹುದು. ತೆ. 


ಅಥ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನನುದಿಶತಿ | ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನ 
ವೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರ್ರಯೆಣಾಸ್ತಾನ್ರಕ್ಷದ್ವಂ ಮಾ ವೋ ದೆಭನ್ನಿತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಾಂ ವಾ ಏತೇ 
ಭಾಜನೇನೈತಾನಿ ನೈ ಧಿಷ್ಲ್ಯ್ಯಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ತಾನ್ಯೇವೈಭ್ಯ ಏದನ್ನದಿಕ್ಷತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೩-೨-೬--೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೈಶಾನು ಎಂಬುವರು ಸೋಮ 


ಪಾಲಕರೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಸ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೋಮವಿಕ್ರಯಿಣಿ ತನೋಮಿತ್ರೋನ ಐಹಿ ಸುಮಿತ್ರಧಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೋರುಮಾ 
ವಿಶ ದಕ್ರಿಣಮುಶನ್ನುಶಂತಗ್ಸ್‌ ಸ್ಫ್ಯೋೊನಸ್ಸ್ಯೋನಗ್ಗ ಸ್ವಾನಭ್ರಾ ಚಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ 
ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇಶೇ ನಸ್ಫೋಮಕ್ರಯಣಾಸ್ತಾನ್ರಸ್ಷದ್ವಂ ಮಾವೋ ದಭನ್‌ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು 


ಎಂಬುವರೇ ಜಾಗರೂಕರಾದ ಸೋಮರಕ್ಷಕರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 


ನಿಭೂರಸಿ ಪ್ರವಾಹಣೋ ವಣಹ್ನಿರಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನಶ್ಶ್ಯಾತ್ರೋಸಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತುಥೋಂಇಸಿ ವಿಶ್ವನೇದಾ 
ಉಶಿಗಸಿ ಕವಿರಂಘಾರಿರಸಿ ಬಂಭಾರಿಗವಸ್ಯುರಸಿ ದುವಸ್ಸುಇಗ್ಳುನ್ಸ್ಯ್ಯೂರಸಿ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ- 
ಸ್ಪಮ್ರಾಡಸಿ ಕೃತಾನುಃ ಸರಿಷದ್ಯೋ$ಸಿ ಸವಮಾನಃ ಪ್ರತಕ್ವಾಸಿ ನಭಸ್ವಾನಸಂಮೃಷ್ಟೋಇಸಿ 
ಹವ್ಯಸೂದ ಯತಧಾಮಾಸಿ ಸುವಜೊಗ್ಯತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿರಸಿ ಸುವರ್ಧಾಮಾಜೋತಸ್ಯೇಕೆ- 
ಪಾದಹಿರಸಿ ಬುಧ್ಧಿಯೋ ರೌದ್ರೇಣಾನೀಕೇನ ಸಾಹಿ ಮಾಗ್ಗೇ ಸಿಸೃಹಿ ಮಾ ಮಾಮಾ 

ಹಿಗ್‌ ಂಸೀಃ || 

(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೩-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಕೃಶಾನು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲರೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋ 
ಥಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅದೆ ಕೃಶಾನುನೇ ಮುಂತಾದೆ ಸೋಮಸಾಲಕರು ಧಿಷ್ಣು ನಾಂ ನಾಮಾನಿ ಅಗ್ನಿ 
ವೇದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ -೩-೩- 
೩-೧) ಆದುದರಿಂರ ಕೃಶಾನುನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವುವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಸಿದ ವಿಶೇ 
ಷಣಗಳೇ. ಈ ಹೆಸರು ಬರತಕ್ಕ ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 
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ತ್ರಿ: ಸಪ್ತ ಸಸ್ರಾ ನದ್ಯೋ ಮಹೀರಪೋ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ಪರ್ವತ ಅಗ್ನಿಮೂತಯೇ | 
ಕೃಶಾನುಮಸ್ತ್ಯನ್‌ ತಿಷ್ಯಂ ಸದಸ್ಥ ಆ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಷು ರುದ್ರಿಯೆಂ ಹನಾಮಹೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ನದಗಳು ವಿಶೇಷ್ಯವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ೯-೭೭-೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತುಃ ಕೃಶಾನೋಕ ಎಂದೂ, ೪-೨೭-೩ನೇ ಯ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾ ಕೈಶಾನುಃ 
ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಸ್ತುಃ ಕೃಶಾನೋಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ಗಳಿವೆ. ಉದಹರಿಸಿರುವ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಣವನ್ನು ಎಸೆದು ಶತ್ರುನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದು 


ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ತ್ರುಃ ಎಂದರೆ ನಿರಸಿತುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೆಂದೇ 


ಅರ್ಥನಾಗಿದೆ. 
ಅಸನಾಂ--ಅಸನಂ ಚಲನಶೀಲಂ ಪ್ರದಾನಶೀಲಮನ್ನಾದಿಕಂ | ದಾತೃವಿನಿಂದ ಚಲಿಸಿ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತೃವಿ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಸನನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಲು 


ಪುರೂಣಿ ದೆಸ್ಕೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೋಜಿತೇ ವನ ಆ ನಿಭಾವಾ | 


ಆದಸ್ಯೆ ವಾಶೋ ಅನು ವಾತಿ ಶೋಚಿರಸ್ತುರ್ನ ಶರ್ಯಾಮಸನಾಮನು ದ್ಯೊನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಬಾಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಉರುಷ್ಯತಿ-- ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕರ್ಮ (ಸಿ. ೫-೨೩) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು-- 


ಸನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮುರುಷ್ಕಾಣೋ ಅಹಾಯೆತೆಃ ಸಮಸ್ಮಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ಕರಿಂದಲೂ ಸಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಉರುಷ್ಯ 
ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಎರಡು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. 
ಮೊವಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಉರುಪ್ಯತಿ--ರಕ್ಷತಿ। ಯಾಗೇನ ಪೂಜಯತಿ ಅಥವಾ ಸ್ತೌತಿ | ಯಾಗದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಉರುಷ್ಯಥಃ ಪ್ರೇರಯಥಃ ನಮಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 


u 


ತಿ 
ಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ನಿವನಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಿಣುವತಃ--ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯತೇರ್ಪಾ ಶಕ್ಟೋತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೫-೧೨). 
ಪ್ರಯಾಸಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ಯವೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪವನು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ 
ಆಸಾಂತೆಮನ್ಯುಸ್ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಢುಸಿಃ ಶಿಮೀನಾಲ್ಡುರುವೂ ಯಜೀಷೀ | 


ಸೋಮೋ ಪಿಶ್ವಾನೈರೆಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಗ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೮೯-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಮೀವಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟುಗಳು ಸರ್ವದಾ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾದಿ 


ಕಾರ್ಯಯುಕ್ತರೆಂದರ್ಥವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ lr 


ಶ್ಲೇಷಮ್‌-ತ್ರಿಷ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ. 


ಸಮರಣಮ್‌--ಯ ಗೌ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧:೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Pe ಬವನ ಣ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಇ 
ಪ್ರಾದಿಸನವಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತ(ಪ ಸಸ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆ ಅನಜ”" ದೇವತ್ವಾದಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ 


ಸ್‌ 3% ದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಪಾಃ--ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸುತಪಾಃ. ಪಾ ಪಾನೇ. 


ಕ 
ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉರುಷ್ಯತಿ--ಉರುಸ್ಯ ಧಾತುವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತೆವಾಗಿದೆ.  ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕ 


ವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿಧೀಯೆಮಾನಮ್‌- ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು.  ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಟಿಗೆ 
ಶಾನಜಾದೇಕ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾ- 
ಪಾಜ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ" ಧಾತುನಿಗೆ ಈತ್ವ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃಶಾನೋಃ- ಕೃಶ ತನೂಕರಣೆ ಧಾತು. ಯನ್ಯಇ್ಥಾವನ್ಯ-(ಉ. ಸೂ. ೪.೪೪೨, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆನುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತು8- ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಿಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಸನಾಮ್‌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಧಾತುವಿಗೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ 


೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಾಡೇರ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧.೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತದೆ. 
ಅಧಿ 
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ES ನಿಸಿ -ದ್ವಿವಚನ್ಮಾಂತರೂಪ. oR ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ॥ ೨ ॥ 





10; — 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ತಾ ಈಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮಹ್ಯಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ ನಿ ಮಾತರಾ ನಯತಿ ರೇತಸೇ 
ಭುಜೇ | 


| | | | | 
ದಧಾತಿ ಪುತ್ರೋನರಂ ಪರಂ ಪಿತುರ್ನಾಮ ತೃತೀಯಮಧಿ ರೋಚನೇ 
ದಿವಃ Wal 


| ಪಡಪಾಠಃ | 


| 
ತಾಃ । ಈಂ | ವರ್ಧಂತಿ | ಮಹ | ಅಸ್ಯ | ಹೌಂಸ್ಯಂ1 ನಿ! ಮಾತರಾ | ನಯತಿ | ಕೀತಿಸೇ | ಭುಜೇ | 


| | 
a | ಪುತ್ರಃ । ಸಕ | ಪರಂ | ನಿತು | ಖಾ | ತೃತೀಯಂ | ಅಧಿ | ರೋಚನೇ | ದಿವಃ ೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ತಾಃ ಸೋಮರೂಪಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಆಹುತೆಯೋ ಯೆಜಮಾನೇನ ಹುತಾ ಈಮೇತದಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಮಹಿ ಮಹತ್ಪಾಂಸ್ಕಂ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣರೂಪಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಂತಿ! ವರ್ಧಯಂತಿ | ಈಮಿತ್ಯ- 
ನರ್ಥಕೋ ವಾ| ಸಚೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸಾನಜನಿತೆಂ ಸಾಮಧಥಣ್ಯ ೦ ಮಾತೆರಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ನಿ 
ನಯತಿ । ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರೇತಸೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪುತ್ರಾದ್ಯುತ್ಪಾಡನಸಾಮಥಾಣ್ಯಯೆ 
ಭುಜೇ ತೇಷಾಂ ಭೋಗಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಾ! ಕುಶ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ದಿವೋ ದಜ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಕಾದಿತ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಧ್ಯಧಿಕಂ ರೋಚನೇ ರೋಚಮಾನೇ ಮಂಡಲೇ | ನಾಮ ನಮನಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೋಃ ಸ್ಥಾಪಿತಂ 
ಸಾಮಥ್ಯ್ಯಂ ಪುತ್ರಃ ಪುರುತ್ರಾತಾ ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಪಿತುಃ ಸಾಲಕಾದ್ವಿಸ್ಲೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಯೆಡದ್ವಾ! 
ಪಿತುಃ ಸ್ಫೋತ್ಪಾದಕತ್ವಾತ್ಸೈಯಮಂತ್ಸೆನ್ನಂ ಸತ್‌ ಅವರಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಸೌತ್ರಸಂಜ್ಞಂ ಪರಂ 
ತಮತ್ವೃಷ್ಟಂ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾಮ ತದುಭಯಾಸೇಕ್ಷಯಾ ತೃತೀಯೆಂ ಪಿತೇತಿ ನಾಮ ಧಧಾತಿ! ಧಾರ- 
ಯೆತಿ । ತ್ರೀಣಿ ನಾನ ರೇತಾಂಸಿ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಪೌತ್ರೆಃ | ತೈ- ಸಂ. ೫.೬.೮-೪. | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | 
ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಾ ಹುತಾಃ ಸೋಮಾಹುತಯ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದ್ವಾದಶಾತ್ಮನಃ 
ಸನಿತುರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂತೆರಾನಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪೊ:ಷಯೆಂತಿ| ತುಪ್ಪಾ ತೌ ಮೇಘದ್ದಾರಾ ವರ್ಷತಃ | ತಯಾ 
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ಬ ಲ ಬ ದ ದ AAA 





ಎಕಾ (7. ಆಅ ಜಆ ೦ | ಜ್‌ ರು... RRA ಲ ಲ ಲ ಂ!್ಲ 


ವೃಷ್ಟ್ರಾ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ಸ್ರಜಃಃ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿರೂನೇಣ ವರ್ಧಯೆತ ಇತ್ಯೇವಂಮಹಾನುಭಾವಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ8--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಗಳು | ಆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | (ಕಂ) 
ಸೌಂಸ್ಕಂ--ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. (ಅದೀ ಇಂದ್ರನು) ರೇತೆಸೇ 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುಪುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಭುಜೇ--ಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಳುಗಿಯೂ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮಾತರಾ-- ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ನಿ ನಯತಿ 
(ಈ ಶಕ್ತಿಯು) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವ8-_ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಧಿ ರೋಚನೇ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ನಾಮ. -ಸ್ಥಾವಿತವಾದ ಈ ಉತ್ಪಾದನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪುಶ್ರೆಃ--ಪುತ್ರ 
ರೂಪನಾದ ಸಕಲಮಾನನನೂ | ಹಿತುಃ--ಪಾ ಬಜ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ (ಅಥವಾ ಉತ್ಪಾದಿತನಾದೆ 
ತನ್ನಿಂದಲೇ | ಅನರಂ--ಕನಿಷ್ಕವಾದ ಪೌತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಪರಂ--(ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 
ವಾದ ಪುತ್ರ ಸಂಜೆ ಸ್ಸ್ಲೆಯುಳ್ಳದ್ದ ನ್ಹಾಗಿಯೂ | ಶತಿ ತೀಯಂ-ಇವೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಾದ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ 
ದ್ಹನ್ನಾಗಿಯೂ | ದಧಾತಿ. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವುದೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಾಪಿ ಫಿತವಾದ 
ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಸಹ ಪೌತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳಿದ್ದನ್ಹಾಗಿಯೂ ಪುತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪಿತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


೫1161180 Translation 


These (oblations) augment his, (Indra;s), mighty manhood, by which 
he fits the parents (of all creatures, heaven and earth), for generation and 
enjoyment; where-by, in the upper region of the sky- the son hasan 
inferior and superior appellation, and a third (name) of father: 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದನ್ನ್ಯೂ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಭೋಗಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ 
ಕಾರಣನಾಗುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹೇತುವಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
*ನುಗ್ರಹನನ್ನು ಒನಗಿಸುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲ್ಕು 
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Ue 1. ತು ಬು) ಭಷ ಪಸ ಹೋಂ ತ್ಯ ಜು ಹ ಹ್ಮು 


ಶಾಃ ಅಸ ಮಹಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ ವರ್ಧಂತಿ--ಯಜಮಾನೇನ ಸುತಾಃ ಸೋಮರೂಪಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 
ಅಹುತೆಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ರೂಪಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಂದ ಅರ್ಥಿತಗಳಾದ 
ಸೋಮಾಹುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಹದ ಅವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಪೌಂಸ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಉಪಕಾರವಾಗಡೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 


ವಯೋ ನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಪಲಾಶಮಾಸದನ್ನ್ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಮಂದಿನಸ್ಸಮಾಷದಃ | 
ಪ್ರೈಷಾಮನೀಕಂ ಶವಸಾ ದನಿದ್ಯುತದ್ದಿದತ್ಸು೧ರ್ಮನವೇ ಜ್ಯೋತಿರಾರ್ಯಂ || 
(ಯು. ಸಂ ೧೦-೪೩-೪) 


ವಿಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿತಗಳಾದ ಸೋಮಾಹುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃಕ್ತಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವಂತೆ ಸೋಮೊಾಹುತಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತೇಜೋಯುತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು 
ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ 
ಮಾನವನಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಾಯೋಃ ಪೂತಃ ಪವಿಶ್ರೇಣ | ಪ್ರತ್ಯಜಸೋನೋಂತಿದ್ರುತ ಇತಿ ಸೋಮಾತಿಪೂತಸ್ಯ ಪುನಾತಿ 
ಯಥಾರೂಪಮೇವೈನಂ ಪುನಾತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯ ತೇನೇಂದ್ರಿಯಂ 
ನೀರ್ಯಮತಿಕ್ರಾಂತಂ ಭವತಿ ತದಸ್ಮಿನ್ಸುನರ್ದಧಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೭-೩-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದುದೂ, ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಖನಾಗಿದ್ದು ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ವೀರ್ಯದಾಯಕವಾಗಿ ನಿರ್ವೀರ್ಯ ನಾದವನಿಗೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪೌಂಸ್ಯಂ- ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ | ಪುರುಷನ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
(ನಿ. ೩-೯), ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸೆಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸದಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗು 
ತ್ರಡೆ. ೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನೂ ಬಲಿಸ್ಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 


ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕೆರಣಾನಿ ವೋಚೆಂ | 
ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಸ್ಪಸಿಬತ್ತುತೆಸ್ಯಾಸ್ಯೆ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೫೫ 


ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕದ್ರುಕನೆಂಬ ಕರ್ಮಕಾಲನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಮತ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಹಿನಧಾದಿರೂ ಸವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇ 


ವೆ ೨ ದಾಗಿ. 
ನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ 


ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತ ಭಾಯೆದ್ಬೃ ಹಂತಮಾ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣದಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ಸ ಧಾರಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಸಪೃಥಚ್ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತುಂಬುನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಭಿನದ್ರಲಮಂಗಿರೋಭಿರಗ್ಳ ಣಾನೋ (೨-೧೫-೮) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಲಾದ್ಮಸುರ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮಹತ್ಥಾರ್ಯಗಳೆಬ್ಲವೂ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ।| 


ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೆವಾದ ಅಹೆಃಶ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ನಿಸಿದ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವನೆಂದೂ ಸುತಿಸಿದೆ. 
೧೧ KS) pd) 


3% 


ಮಾತೆರಾ- ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನಿಗಳಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೆರಾ ಎ-ದೂ (೧-೧೫೯-೨; ೩-೩-೧೧; ೭-೫೩-೨; ೧೦-೬೫-೮), 


ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮಾತೆರಾ ಎಂದೂ (೯ ೮೫-೧೨ ; ೧೦-೧-೭ ; ೧೦-೩೫-೩) ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಯ ಇಮೇ ಡ್ಕಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತಂಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ ಯೆಕ್ರಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜನಿಶ್ರೀ ಎಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಿತೃನೆಂದೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತೃ 
ವೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. (೧-೮೯-೪; ೧4೯೦.೭; ೧-೧೬೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ), ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯದ ವಿಚಾರವಾದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಧಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಮೌ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೈತಾಂ ನಾನರ್ಷನ್ನ ಸಮತಸತ್ತೇ ಸಂಚಿಜನಾನ 
ಸಮಜಾನತ ತೌ ದೇನಾಃ ಸಮನಯಂಸ್ಕ್‌ ಸಂಯಂತಾವೇತಂ ದೇವನಿನಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ 
ರಥಂತರೇಣೈವೇಯಮಮಾಂ ಜಿನ್ವತಿ ಬೃಹತಾ$ಸಾನಿಮಾಂ1್ಸ್‌. .... ಪೂ ಅಸಾ ವೈ 
ಲೋಕ ಇಮಂ ಲೋಕಮಭಿಪರ್ಯಾವರ್ತತ | ತತೋ ವೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಭವತಾಂ ನ 
ದ್ಯಾನಾಂತರಿಶ್ಸಾನ್ನಾಂತರಿಕ್ಸಾದ್ಭೂಮಿಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 


ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದು ಕೆಲವುಕಾಲ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದವು. 
ಅನ್ರ ಬೇರೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವೃಷ್ಟಿಪತನವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಂತುಹೋದವು. 
ಸಂಚಜನರೂ (ಇವರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನು ಶಾಂತಿಯುತ ಜೀವನ 


ವನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಒಂದಾಗಬೇಕೆಂದು 


ಅ. ೨. ೨. ೨. ವ, ೨೫] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಯಿತಾ - 615 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ವಿವಾಹವು ನೆರವೇರಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ಅಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ತೈ ಶ್ರ್ರೀರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲೂ ಸಹೆ, 

ಜಾಯಾ ಭೂಮಿಃ ಪತಿರ್ಕ್ಕೋಮ | ( ಕೈ. ಆ. ೧-೧೦-೧) 


ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಪೃಥಿನೀ ನನೋಭಿಃ ಸಬಾಧ ಈಳೇ ಬೃಹತೀ ಯಜಶ್ರೇ | 
ತೇ ಜಿದ್ದಿ ಪೂರ್ನೇ ಕನಯೋ ಗೃಣಂತಃ ಪುರೋ ಮಹೀ ದಧಿರೇ ದೇವಪುತ್ರೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೫೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮಾಧನರ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಹಿತೃಗಳೆಂದು 
ದೇವಪುಶ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದಿವಃ ಅಧಿರೋಚನೇ--ದ್ಯೋತಮಾನಸೃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಚೆಮಾನೇ ಮಂಡಲೇ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. ಪರಂ ಅವರಂ ತೃತೀಯಂ ದಧಾತಿ! ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ 
ನಾಮಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕರ್ತನು) ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಕ್ರೀಯಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳ 


ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನೌ ಹುತಾಃ ಸೋಮಾಹುತಯೆಃ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದ್ವಾದಶಾತ್ಮನಃ ಸವಿತುರ್ಮೂ- 
ರ್ತ್ಯಂತರಾ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪೋಷಯಂತಿ | ತುಷ್ಕೌ ತೌ ಮೇಘದ್ವಾರಾ ವರ್ಷತೆಃ । ತಯಾ 
ವೃಷ್ಟಾ  ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರೆಜಾಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ವರ್ಧಯೆತ ಇತ್ಯೇವಂ ಮಹಾನು- 
ಭಾವೌ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮಾದೆತಿಗಳು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಸೇರಿ ಸವಿತೃವಿನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ತುಪ್ಪರಾದ ಅವರು ಮೇಘವ ಮೂಲಕ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅದು ಅನ್ನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುದೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರೈವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಇನರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನಾಭಿನೃದ್ದಿಗೆ ಇವರು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಹೇತುವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವೂ 
ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 
ಸಉ ಏವ ಮಖಃ ಸವನಿಷ್ಣುಃ! ಶತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖನಾನಭನನ್ಮಖವಾನ್ನ ನೈ ತಂ ಮಘವಾ- 
ನಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ತ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಖಕ್ಕೂ (ಯಜ್ಞ), ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಮಖವನ್ನುಳ್ಳಿವನಾದ್ದ 


ಣ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಖ(ಘ)ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


616 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೫೫. 

ಅಥ ಯಾಸ್ತದ್ದೇವಾಃ | ಜುಷ್ಪಾಸ್ತನೂಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಸಾರ್ಧಗ್‌ಂ ಸಮವದದಿರೇ 

ತದಿಂದ್ರೇ ಸಂನ್ಕದಧತೈಷ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಷ ತಸತಿ ನಹ ವಾ ಏಷೋಗ್ರೇ ತತಾಪೆ 

ಯಥಾ ಹೈವೇದಮನ್ಯತ್ವೈಸ್ನಮೇವಂ ಹೈವಾಸ ಶೇನೈನೈತದ್ದೀರ್ಯೇಣ ತಪತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ 

ಬಹವೋ ದೀಕ್ಷೇರನ್‌ ಗೃಹಸತೆಯೆ ಏನ ವ್ರತಮಭ್ಯುತ್ಸಿಚ್ಛ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇಯುಃ ಸ ಹಿ 
ತೇಷಾಮಿಂದ್ರಭಾಜನಂ ಭವತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧೫) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಏಷ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅದಿತ್ಕನೇ ಇಂದ್ರ 

ನೆಂದೂ, ದೀಕ್ಷಿತರ ನಿಧ್ಯುಕ್ತನಾದ ಅಹುತ್ಯರ್ಪಣವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೇತುನೆಂದೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ 

ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೃಷ್ಟಿಸತನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹೆ ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 


ಎ 


ಕಾರಣವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗುವನೆಂದೂ ಸಹೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಿತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಾದ್ವಿಷ್ಟೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಪಾಲಕನಾದ ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸಹ ಸಹೆಜವಾದುದೂ ಯಾಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಥೈವಮಭಿಪದ್ಯ ವಾಚೆಯತಿ | ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯತೋ ವ್ರತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ ವಜ್ರಂ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಾಹಾರ್ಷೀದಜ್ಯೋ ಯೂಪಮುದಶಿಶ್ರಿಯ. 
ದ್ವಿಷ್ಟೋರ್ನಿಜಿತಿಂ ಪಶ್ಯಶೇಶೈೇನೈತದಾಹ ... ...... ... ಇಂದ್ರೊನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ 
ವೈಷ್ಣವೋ ಯೊಪಸ್ತಗ್‌ ಸೇಂದ್ರಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ಸಖ್ಯವಿದೆಯೆಂದೂ ವೈಷ್ಣವವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಭಾಗಿಗಳೆಂದೂ ಶಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಥ ಚಷಾಲಮುದೀಕ್ಷತೇ ! ತದ್ದಿಸ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಫೆದಗ್‌ಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ! ದಿನೀನ 
ಚಿಕ್ಷುರಾತತಂ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧-೧೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮುಪದವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಯಜ್ಞ, ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇರತಕ್ಕ ಸರಸ್ಪಠ 
ಸಂಬಂಧದೆ ಸಲುವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ 
ಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಕೇತಸೇ--ಪುತ್ರಾದ್ಯುತ್ಸಾದನಸಾಮರ್ಥಾಯ | ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮಥನ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು, 
ತ್ರೀಣಿ ವಾವ ರೇತಾಂಸಿ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಪೌತ್ರಃ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೪)) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆಂಸಿ ರೇತಸ್ಸು--ಪಿತಾ, ಪುತ್ರ, ಮತ್ತು ಸೌತ್ರೆ ಎಂದು ಮೂರುಬಗೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೆಂ, ಪರಂ ಮತ್ತು, ಅಸೆರಂ ಎಂಬ 


ಪದೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ರೇತೆರ್ಸ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರುಸನ ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ನೀರ್ಯವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದನನ್ನು ಅರ್ಣಿ$, ಕ್ಷೋದ; ಶದ್ಮೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿ. ೨-೨೭) 


ದಿನೋ ನ ಯೆಸ್ಕ ರೇತೆಸೋ ಡುಘಾನಾಃ ಪೆಂಥಾಸೋ ಯಂತಿ ಶವಸಾಪರೀತಾಃ | 
ತೆರದ್ದೇಷಾಃ ಸಾಸಹಿಃ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ಚಿಂದ್ರೆ ಊತೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟುದಕೆಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ತಿ 


ಕಥಾ ಮಹೇ ಪುಸ್ಟಿಂಭರಾಯೆ ಸೂಸ್ಲೇ ಕದುದ್ರುಯ ಸುನುಖಾಯ ಹನಿರ್ದೇ! 
ಕದ್ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯ ರೇಶೋ ಬ್ರವಃ ಕದೆಗ್ನೇ ಶರವೇ ಬೃಹತ್ಯೈ ॥! 


(ಜು. ಸಂ. ೪-೩-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇತಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕ್ಷಯಹೇತುವಾದೆ ಪಾಸನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ವೀರ್ಯ 
ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ, ರೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೫- ೬-೮) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭುರಣ್ಯತಿ--ಗಚ್ಛೆತಿ ಭಜತೇ ಚ! ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾಕ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩೯) ಆ ಗತಿಯಲ್ಲೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಚಲ 
ನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಪಕ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಭುರಣಸ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಭುರಣ್ಯುಃ ಶಕುನಿರ್ಭೂರಿಮಧ್ವಾನಂ ನಯತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ 
ವೋಳ್ಪ್ವಾ ತತ್ಸಂಸಾತೀ ಭುರಣ್ಯುರನೇನ ಸಾವಕಖ್ಯಾತೇನ | 


(ನಿ. ೧೨-೨೨) 
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ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಭುರಣ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಾದರೂ ಸಹೆ ಯಾರ 
ನ್ನಾದರೂ ಒಯ್ಯಬಲ್ಲುದು. ಸಸ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ (ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇದೇ ಹೆಸರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚಕ್ಷಸಾ ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಜನು ಅನು | ತ್ರಂ ವರುಣ ಪಶ್ಯಸಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥನೇ ಇರುವುದು ಸಹೆಜ 
ವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನ್ಮು ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಜನಾನನುಭುರಣ್ಯಿಂತಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ 
ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಮಾರ್ಗೇಣ ದೇವಯಾನೇನ ಕಿಸ್ರೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಮನುಸಕ್ಯಸಿ ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಿಸ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಂ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಹಕ್ಕಿನ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ ಪೋಸಯೆಂತೆಂ ವಾ ಇನುಂ ಲೋಕಂ ಎಂದು ಈ ಸನಕ್ಕೆ ಧಾರಣ 
ಅಥವಾ ಪೋಷಣ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ 


ಈ ಪದವು ಧಾರಣಾರ್ಥಕವೂ, ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆದ ಭುರಣ (ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ) ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದಾದುದರಿಂದ.. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಯನ್ಯಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಫಃ | 
ಅಯಂ ವಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ನಿಂಧತೇ ಹನಿಸ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛಥೆಃ || 
(ಯು. ಸ-. ೮-೯-೬) 
ಬಿಂಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ರೋಷಯೆಥಃ ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


ಯುವೋರತ್ರಿಶ್ಚಿ ಕೇತತಿ ನರಾ ಸುಮ್ನೇನ ಚೇತಸಾ | 
ಘರ್ಮಂ ಯದ್ಭಾಮರೇಪಸಂ ನಾಸತ್ಯಾಸ್ನಾ ಭುರಣ್ಯತಿ |! 
(ಯು. ಸಂ. ೫೭೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ ಎಂದು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಪರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಉಭೇ ಕ್ರಮಣೇ ಜಾನಾತಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನೂ 
(ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ವಿಕ್ರಮಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರೃವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಖ್ಯಾಯ- ಅಭಿಖ್ಯಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
(ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ) ಪ್ರೆಖ್ಯಾಪೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ರೋಕತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಅಭಿಖ್ಯಾ ನೋ ಮಘವನ್ನಾಧಮಾನಾನ್ತಖೇ ಬೋಧಿ ವಸುಪತೇ ಸಖೀನಾಂ | 
ರಣಂ ಕೈಧಿ ರಣಕೃತ್ಸತೈಶುಷ್ಮಾಭಕ್ತೇ ಚಿದಾ ಭಜಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಖ್ಯಾ ಅಭಿಖ್ಯಾಸನೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಕಟಿವಾಗುನಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿ ನಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕುಶಸಡಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಯೆಶ್ಚನ--ಗಂತೃತ್ಕಾತ್‌ ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುತೋ*ತ್ರ ವಯೆ ಉಚ್ಯಂತೇ |! ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಯೆ8 ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಶಕ್ತಿ, ಆಯಸ್ಸು, ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು 


ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವರ್ಧಂತಿ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತೆದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಸುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೇಶ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ- ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುನರಿಂದ ಣೇರನಿಟಔಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ. -ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೌಂಸ್ಯಮ್‌ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ಪೌಂಸ್ಕಮ್‌. ಷ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


» 


ಮಾತರಾ--ಮಾನ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಪ್ಟೈನೇಷ್ಟೃು-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
೦೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಯಶೋ ಜಃ ಸರ್ವ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-- 
ಠ್‌ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಯತಿ ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇ ಅಜ ಸ ANA ರಾಕಾ ದಾರಾ ಣಾ ಕಾ ಕಾ ಸತಾ 
ಎಎ ಎ ಲ ಲಾ ಗರ ರುರ್ಟುು 


ಭುಜೇ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೊಃ ಧಾತು, ಕೈಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಧಾತಿ- ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪುತ್ರಃ - ಪೂರ್‌ ಪವನೇ ಧಾತು. ಪುವೋಪ್ರಸ್ಟೆಕ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೯೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕಿತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೃತೀಯಮ್‌ತ್ರೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾಗ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೋಚನೇ--ರುಚ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ8 -ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೩ 


2025ದ ಕಾರದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | | 
ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಗೃಣೀಮಸೀನಸ್ಯ ತ್ರಾತುರವೃಕಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ | 
| 
. ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿ ಗಾಮಭಿರುರು ಕ್ಷ ಕ್ರಮಿಷೊ ೀರುಗ ಗಾಯಾಯ 


ಜೀವಸೇ un 9H 


ಪದಪಾಳಃ 


ತ್‌್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಾಂಸ್ಯಂ ಗೆ ಗೃಣೀಮಸಿ | ಇನಸ್ಯ | ತ್ರಾ ತುಃ | ಅವ್ನ ಮೃತಸ್ಯ | ಮಾಳ್ದು ಷಃ | 


ಯಃ | ಮ | ತ್ರಿಂಭಿ8 | ಇತ್‌ | sR | ಉರು | ಕ ಕ್ರಮುಷ್ಟ | ಉರು5ಗಾಯಾಯ | 


ಜೀವಸೇ ೪ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ 


ಅಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ತತ್ತೆತ್ಸೌಂಸ್ಕಂ ಪುಂಸ್ಕೈಂ ಪರಾಕ್ರಮಾತಿಶಯೆಂ ಗೃಣೀಮಸಿ | 
ಗೃಣೀಮಃ। ಸ್ತುಮಃ! ಕೀದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ! ಇನಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಃ ತ್ರಾತುಃ ಸಾಲಕೆಸ್ಯ ಅವೃತಕಸ್ಯ | 
ವೃಕೋ ಓಂಸಕಃ ಶತ್ರ್ವಾದಿಃ | ತದ್ರಹಿತಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸೇಕ್ತುರ್ನಿತ್ಯತರುಣಸ್ಯ | ಸ್ತುತ್ಯೇಷು 
, ಪರಾಕ್ರಮೇಸು ಮಧ್ಯ ಏಕಮುದಾಹರತಿ।| ಯೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೈಥಿನ್ಯಾದೀನಿ ಪ್ರಥನವಂತಿ 
ನಾ| ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ರಜಾಂಸೀತಿ ಗಮ್ಯತೇ। ಲೋಕತ್ರೆಯೆಸ್ಯಾಪಿ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚೈತ್ವಂ ಪೂರ್ವ 
ಮುದಾಹೃತಂ | ಶಾನಿ|ತ್ರಿಭಿರಿದ್ಧಿಗಾಮಭಿಸ್ತಿಭಿರೇವ ವಿನಿಧಗಮನೈರುರು ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಕ್ರಮಿಷ್ಟ ಕ್ರಾಂತನಾನ್‌ | ವಿಚೆಕ್ರಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಉರುಗಾಯಾಯೋರುಗಾತೆವ್ಯಾಯೆ ಜೀವಸೇ 
ಲೋಕತ್ರಯೆರಕ್ಷಣಾಯೆ 1 ಯದ್ದಾ! ಉರುಗಾಯಾಯೆ ॥ ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚೆತುರ್ಥೀ!! ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಣೋರೀದೃಶಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ | ಗೃಣೀಮಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇನಸ್ಯ--(ನಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ) ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ತ್ರಾತು8--ಪಾಲಕನೂ | ಅವೃಕೆಸ್ಯ--ಅಹಿಂಸಕನೂ | 
ಮಾಳ್ದು ಷಃ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ |. (ಮತ್ತು) ಯ8--ಯಾರು | 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ |  ಶ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಃ- . ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮೂರೇ ಮೂರುಸಲ (ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ) ಮಾಡಿದ ಸಂಚಾರದಿಂದ | ಉರು. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ | 
ಶ್ರೆಮಿಷ್ಟ--ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೋ ಅನನೂ | ಉರುಗಾಯಾಯು-ಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ! 


ಅಸ್ಯ ಮುಹಾನುಭಾವನಾದ ನಿಸ್ಬುವಿನ | ತತ್ತದಿತ್‌ ಸೌಂಸ್ಯೆಂ-- ಪುರುಷರೂಸದ ಆಯಾ ಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೇ | 
(ಉರುಗಾಯಾಯೆ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ) | ಜೀನಸೇ-(ಲೋಕತ್ರಯದೆ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಗೈಣೀ- 
ಮಸಿ. _ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಅಹಿಂಸಕನ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ತರುಣನೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರೇ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಆಕ್ರಮಿಸಿದವನೂ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪುರುಷರೂಪದ ಆಯಾಯ ಸರಾಕ್ರನುದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಲೋಕತ್ರಯದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Tranlation 


Therefore, verily, we celebrate the manhood of that lord (of all), the 
preserver; the innocuous; the vigorous, who traversed the three regions with 
three wide steps) in difforent directions; fur the maay-praised (preservation of) 
existence. 
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ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಇನಸ್ಯ--ನಿಯುತ್ವಾನ್‌, ಇನೆ ನಿಂದು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ಇನ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಸನಿಶ ಐಶ್ವರೈೇ- 
ಣೇತಿ ವಾ ಸನಿತಮನೇನೈಶ್ವರ್ಯಮಿತಿ ವಾ! (ನಿ. ೩-೧೧) ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದವನು ಅಥವಾ ಇತರರನ್ನು 
ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿಸುವವನು ; ಆದುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ (ಒಡೆಯನಿಗೆ) ಇನ8 ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ತಾನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವಿಶ್ವದ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೆ ತಾನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅವೃಕಸ್ಯ--ವೃಕಃ ಹಿಂಸಕಃ ಶತ್ರ್ರಾದಿಃ | ತೆದ್ರಹಿತಸ್ಯ | ಅಹಿಂಸಕವಾದ ಅಮಿತ್ರನಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿಶೆರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಬುತಜ್ಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋಂಠ9ವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಮಿತ್ರಾಃ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸಾಯ 
ಣರೂ ಸಹ ಅವೃತಕಶಬ್ದವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನಮಿತ್ರಃ, ಅಹಿಂಸಕ8 ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಭಾವರೂಪಾರ್ಥವೂ ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನೆಂದು ನಿಷೇಧರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ 


ಮೀಳ್ದುಷ8--ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯೆನ್ಮೇಹತಿ 
ತದ್ದೆರ್ಹತಿ (ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೧) ವಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮೂಲರೂಪದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ವಾಜಯನ್ನಿವ ನೂ ರಥಾನ್ಯೋಗೌ ಅಸ್ನೇರುಪೆ ಸ್ತುಹಿ 1 ಯಶಸ್ತಮಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಷಃ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೨-೮-೧) 


ಇತ್ಕಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತು8 ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತೆವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ (ರೇತಃ) ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೇಕ್ತುಃ ನಿತ್ಯತೆರುಣಸ್ಯ! 
ಸರ್ವದಾ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೆಂದು 
ಆಗ್ನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ನೀಳ್ದುಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಮೀಳ್ತೇ ಎಂಬ ಪದನನು, 
ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ಬ 


ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ-.ಪೈಥಿನ್ಮಾದೀನಿ ಸ್ರಫನವಂತಿ ವಾ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ 
ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥ. ಲೋಕಕ್ರಯೆಸ್ಯಾಸಿ ಪೈಧಿನೀಶಬ್ರನಾಚ್ಯೆತ್ವಂ ಪೂರ್ವ- 
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ಮುದಾಹೃತೆಂ | ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೈಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೧ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ) ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ್ಕೆ 


ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಃ ಉರು ಕ್ರಮಿಷ್ಟ--ತನ್ನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ತಾನು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಭವತಿ ಯಥಾ ತಥಾ ಕ್ರಾಂತೆನಾನ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತಗಳಾಗುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ವ್ಯಾಪನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೃಹೆದ್ದೀವತಾಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಒಂದರಿ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


¢ 


ಸಖೇ ನಿಷ್ಟೋ ವಿತರಂ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ವ ದ್ಯೌರ್ಜೇಹಿ ಲೋಕೆಂ ವಜ್ರಾಯ ನಿಷ್ಕಭೇ | 


ಹನಾವ ವೃತ್ರಂ ರಿಣಚಾವ ಸಿಂಧೂನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯಂತು ಪ್ರಸವೇ ವಿಸೃಷ್ಟಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅವನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಾಲದಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ಮೂ ಅಂತೆರಿಶ್ಷವನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತನಗೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಖಕ್ಸಿನ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯ ಕಥೆಯು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತಿದೆ. 


ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನಭಿತಪ್ಯೇಮಾನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ತಸ್ಥೌ ಸ್ವಯಾ ತ್ವಿಷಾ! 

ತೆಂ ನಾಶಕೆಡ್ದಂತುನಿಂದ್ರೋ ನಿಸ್ಸುಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಸೋಇಬ್ರವೀತ್‌ || 

ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯೇ ತಿಷ್ಕಸ್ಟ ನಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ | 

ಉದ್ಯತಸೈೈವ ವಜ್ರಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ದದಾತು ಮಮಾಂತರಂ | 

ತಥೇತಿ ನಿಷ್ಣುಸ್ತಚ್ಚೆಕ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ಚಾಸ್ಯ ನಿವರಂ ದದೌ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೬೧೨೧ರಿಂದ ೧೨೪) 

ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ವಿಕಾರವಾದುದೂ ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ವ್ಯಾಪನೆಯಿಂದ ಬೆಳೆದು 
ನಿಂತನು. ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸ 
ವಿವರಿಸಿ " ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಗಿಡಿ ನೀನು ವಿಸ್ತೃ ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನನಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹೆ ಬೆಳೆದು ನನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅದರಂತೆಯೇ ಬೆಳೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ನಿನರನನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಧಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಸ 


ಉತ ಮಾತಾ ಮಹಿಷಮನ್ವವೇನದಮೀ ತ್ವಾ ಜಹತಿ ಪುತ್ರ ದೇವಾಃ | 
ಅಥಾಬ್ರನೀದ್ಭೃತ್ರೆಮಿಂದ್ರೋ ಹನಿಷ್ಯನ್ನ_್ಮಖೇ ನಿಷ್ಟೋ ವಿತರಂ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೧೧) 
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ಎಂಬ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ವೃತ್ರನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾತುರಳಾದಾಗ 

ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಎರಡು ಸನ್ನಿ 

ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ವಿಷಯವಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸನ್ನಿನೇಶನನ್ನು 
ಜ್‌ ಾ ಲಿ 

ತೈತ್ತಿರೀಯಸೇಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಃ ಎಂಬವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಆದ 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸೀದ್ಯದಿ ನಾ ತಾವದಧ್ಯಗ್ನೇರಾಸೀತ್ಸೆ ಸಂಭವನ್ನಗ್ರೀಷೋಮಾವಭಿ ಸಮಭವಥ್ಸ ಇಷುಮಾತ್ರ 
ಮಿಷುಮಾತ್ರಂ ನಿಷ್ಪಜ್ಜವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನಾವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ 
ವೃಣೋತ್ತೆದ್ರೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರೆತ್ವಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋಇಬಿಭೇದಸಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ತಸ್ಮೈ ತ್ವಷ್ಟಾ- 
ವಜ್ರಮಸಿಂಚೆತ್ತಪೋ ನೈಸ ವಜ್ರ ಆಸೀತ್ರೆಮುದ್ಯೆಂತುಂ ನಾಶಕ್ಕ್ನೋದಧಥ ವೈ ತರ್ಹಿ ನಿಷ್ಣು- 
ರನ್ಯಾ ದೇವಶಾ€ಸೀತ್ಸೋಬ್ರವೀದ್ವಿಷ್ಟನೇಹೀದಮಾ  ಹರಿಷ್ಯಾವೋ ಯೇನಾಯಮಿದಮಿತಿ 
ಸ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿ ನ್ಯಧತ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯೆಮಂತರಿಕ್ಷೇ ತೈತೀಯಂ ದಿನಿ 
ಶೃತೀಯಮಭಿಪರ್ಯಾವರ್ತಾದ್ಯ್ಯಬಿಫೇವ್ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರ 
ಮುದಯ ಚೈದ್ದಿಷ್ಟ್ಟುನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋ9ಬ್ರವೀನ್ಮಾನೇಪ್ರ ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ಮಯಿ 
ವೀರ್ಯಂ ತತ್ತೇ ಪ್ರ ದಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತದಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತತ್ಸೃತ್ಯಗೃಹ್ಲಾದಧಾ ಮೇತಿ ತದ್ದಿ- 
ಪ್ಲವೇತಿ ಸ್ರಾಯಬ್ಜೆತ್ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಣಾದೆಸ್ಮಾಸ್ತಿಂದ್ರೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ದಧಾಶ್ಚಿತಿ ಯೆದಂತ- 
ರಿಕ್ಷೇ ತ್ರತೀಯಮಾಸೀಶತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಸ್ರಮುದೆಯೆಚ್ಛದ್ದಿಷ್ಟ್ಟನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋಂಬ್ರನೀನ್ಮಾ 
ಮೇ ಪ್ರ ಹಾರಸ್ತಿ ನಾ ಇದಂ ಮಯಿ ವೀರ್ಯಂ ಶಶ್ತೇ ಪ್ರ ದಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತೆದೆಸ್ಕೈ 
ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತೆತ್ಸೃತ್ಯಗೃಹ್ಹಾದ್ಬ್ವಿರ್ಮಾಧಾ ಇತಿ ತೆದ್ದಿಷ್ಟವೇಇತಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ತೆದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸ್ರತ್ಯ- 
ಹ್ಲಾದಸ್ಮಾಸ್ಟಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ದಧಾಶ್ಚಿತಿ ಯೆದ್ದಿನಿ ತೃತೀಯೆಮಾಸೀತ್ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಜ್ರ- 
ಬದಯಚ್ಛದ್ದಿಸ್ಸ್ಯನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋ€ ಬ್ರನೀನ್ಮಾ ನೇ ಪ್ರ ಹಾರ್ಯೇನಾಹಮಿದಮಸ್ಮಿ ತತ್ತೇ 
ದಾಸ್ಯಾಮಾತಿ ॥| 


ಜಿ ॥ಏ 


ಛಿ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೨) 


ಹಂದೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನು ಬಹು ಬೇಗನೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ 
ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗುನಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದನು 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ವನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯುಂಟಾಯಿತು 
ಆಗ ತೃಷ್ಪೃವು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ವ್ರತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಎತ್ತಲು ಕೂಡ ಇಂದ್ರನಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಆಗ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ನಿಂತಿದ್ದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ನಿಷ್ಣುವು ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಉಳಿದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿನ್ಸ ವಿಷ್ಣುಶರೀರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡನು 


ಆ. ೨. ಅ. ೨. ಪ. ೨೫] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 625 


ಆಗ ವೃತ್ರನು ಹೆದರಿ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಕೂಡದೆಂದೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವೆನೆಂದೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ 'ಹೇಳ ಅದೇ ರೀತಿ ನಡೆಸಿಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ದೈಲೋಕದಲ್ಲೂ ಇರುವ ವೃತ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವಿಗೊಪ್ಪಿಸಿದನು. ಈರೀತಿ 
ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಮೂರು ಸಲ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರು ಸಲ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನರ್ಪಿ 
ಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಅಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗೆ ತ್ರಿಧಾತುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶ್ರಿ ಭಿರಿದ್ರಿಗಾಮಭಿಃ ಉರು ಕ್ರಮಿಷ್ಟ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶತ್ತ್ವತ್‌--ನಿತ್ಯನೀಸಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೀಮಸಿ-ಗ್ವ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಂತೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿ ಜಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಫೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇನಸ್ಯ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.  ಷಷ್ಮೀನಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. 


ತ್ರಾತು8--ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಆದೇಚ ಉಪೆದೇಶೇಶಶಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ 
ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಯತ ಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ರಾತ್‌ಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅವೃಕಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ವೃಳಃ8 ಯಸ್ಯ ಅನ್ಭಕಃ ತಸ್ಯ-ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೀಡಢುಷಃ--ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸ್ಟಾಹಾನ್‌ ಮೀಡ್ಛಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೨) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಷ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ- 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕ್ರಮಿಷ್ಟ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಕಯ. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚಾಜೀಶ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅದೇಶಸ್ಪತ್ಯಯೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 





ಕಾಕಾ ಸೂ ತೂ. 00 


೦ಹಿ ಕರಾ 
ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ಷ ಕ್ರಮಣೇ ಸ ಸ್ವರ್ದೃತೋಂಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
ತೃತೀಯಮಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯಶ್ಚನ ಪತಯಂತಃ ಪತತ್ರಿಣಃ 1 
ಐದಪಾಠಃ | 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರಮಣೇ ಇತಿ | ಸ್ವಃ5ದೃಶಃ | |: | ಅಭಿನಖ್ಯಾಯ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಭುರಣ್ಯತಿ | 
ತೃತೀಯಂ | ಅಸ್ಯ! ನಕಿಃ 1 ಆ | ದಧರ್ಷತಿ | ವಯಃ | ಚನ | ಪತಯಂತಃ | ಸತತ್ರಿಣಃ Ee 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ಸ್ವರ್ದ್ವೃಶಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ದ್ರಷ್ಟುರ್ನಿಷ್ಟೋರ್ದ್ವೆೇ ಇತ್‌ ಕ್ರಮಣೇ ದ್ವೇ ಏವ ಪದೇ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯೋತಭಿಖ್ಯಾಯ ಸರ್ವಭೂತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಯ ಭುರಣ್ಮತಿ | ಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಭಜತೇ। 
ಭುರಣ್ಯತಿಃ ಕಣ್ಣಾ ದಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ಭುರಣ್ಯತಿ ಶವತೀತಿ ತತ್ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರ ಸ  ಶ್ವಾಮ್ಸೂ- 
ಲೋಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಗಮನಾದಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೇತ್ಯುಭೇ ಕ್ರಮಣೇ ಜಾನಾತಿ | ಅಸ್ಯ ವಿಸ್ಣೋಸ್ತೃತೀಯೆಂ 
ಕ್ರಮಣಿಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಕೋಪಿ ಮರ್ತ್ಯೈೆಲ್ಮನಕಿರ್ಸ್ಟೈೆನಾ ದಧರ್ಷತಿ | ಬುದಾ ) ನಾಭಿಭವತಿ | 
ಜ್ಞಾ ತುಂನ ಶಕೊ. ್ಲೀತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ನ ಕೇವಲಂ ಮನುಷ್ಯ ಏನ ಅಸಿ ತು ವಯೆಶ್ನನ ನೇತಾರೋ ಮರು- 
aes | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ ! ಪತಯೆಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಸಮರ್ಥಾಃ ತಥಾ ಪತತ್ರಿಣಃ ಪತನಶೀಲಾ 
ಗರುಡಾದಯೋ ವಾಯವೋ ನಾ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ | ನೈವ ಶಕ್ನುವಂತಿ ॥ ಧೃಷೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
ಸತ್ಯಲೋಕಸ್ಯಾತೃಂತವಿಸ್ರಕೃಷ್ಟತ್ಟೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮವಿಷಯತ್ನಾದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಆ. ೨. ಅ. ೨. ವ, ೨೫] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 627 





EY ಯ ಪ ಪ ಹು ರುೂರುರ್ಟರರ್ರುು್ಯ್ಯ  ು ,ು ೈುುೈ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಫರ್ದೈೆಶಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಆಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ | ಅಸ್ಕ- -ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ದ್ವೇ ಇತ್‌ 
ಕ್ರಮಣೇ.- ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಎರಡು ಪಾನಗಳಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ) | ಮರ್ಶ್ಯಃ--ಮಾನವನು | ಅಭಿಖ್ಯಾಯ-ಸ್ತುತಿಸಿ | ಭುರಣ್ಯತಿ--(ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ--ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ತೈತೀಯಂ--ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | 
ನಕಿಃ ಆ ದಧರ್ಷಕಿ- (ಯಾನ ಮಾನವನೂ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ | ಸತಯಂತೆಃ -(ಸಕಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ವಯತಶ್ಚನ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಕೂಡ (ಅದರಂತೆಯೇ) | 
ಪತತ್ರಿಣಃ-- ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹೆ (ತಿಳಿಯಲಾರವು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನ್ಟಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವ 
ನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿ ಯಲಾರವು. 
117 11611 Translation 


Man, glorifying (Vishnu), tracks two steps ofthat heaven-beholding 
(deity), but he apprehends not the third ; nor can ths soiring-winged birds 


(pursue 10)- 
ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಃ--ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ದ್ರಷ್ಟುಃ | ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ; ಆದರೆ 
ಮೊದಲು ಸ್ಟರ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಸ್ಫರ್ದ್ಯೈಶಃ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಸದೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ಸ್ವನ ಸೃಶ್ನಿಃ, ನಾಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯು- 
ತ್ತರಾಣಿ ಷಡ್ಡಿ ವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ | (ನಿ. ೨.೧೩) ಸ್ವಃ, ಪೃಶ್ನಿಃ, ನಾಕ; ಗೌ; (ವಿಷ್ಟಪ್‌) ನಿಷ್ಟಪಂ ನಭಃ 
ಎಂಬ ಆರು ಪದಗಳೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಚಕ 
ಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯೆಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸ್ವರ 
ಎಂಬುದರ ಮೂಲಧಾತುವೇನು ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ನಿಸ್ಬತ್ತಿಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ; ಸು ಈರಣ;, ಸ್ಟೃತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಪೃತೋ ಜಾಸಂ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


628 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ, ೧೫೫. 


ಹ 2... .. en ಹಟ ಲ ಜು 1 ಹ ೊ ೋೊ ೋೊ ೊೋ ೋೊೋ ಅ “್‌ ಗೆ ಟ್ಟ 


ಬಹಳ ದೂರವರ್ಶಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ರಸದೊಳಗೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ. ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಏತೇನ ದ್ಯೌರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮೈಲೋಕಕ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವರಾದಿಕ್ಯೋ ಭನತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | 
(ನಿ. ೫-೪). 
ಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ಪ ಎಂಬ ಹೆನರು. ಬುಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞು ದೇಹಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜಸ್ಥಿಶ್ಚಂ ಸ್ಪರ್ಧೈಶೇ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೫). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಲೋಕನೆಂದೂ, 

ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ಮರೋ ನ್ಯೃಣ್ಣನ್ನನಂತೆ ನಿಶ್ಚೇ ಸ್ವ೧ದನ್ಯೃಶೀಕೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೯-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಃ-ನಭಸಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂದೂ ಮತ್ತು 

ದಾ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ಬ್ಬಹತೋ ದಾ: ಸಹಸ್ರಿಣೋ ದುರೋ ನ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಸಾ ವೃಧಿ | 

ಪ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಧಿ ಸ್ವಂರ್ಣ ಶುಕ್ರಮುಹಸೋ ನಿ ವಿದ್ಯುಸು4॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಃ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತೃಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಎಂಗರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗ್ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ, ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, 


ಸಮ್ರಾಜಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಥೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿದಥೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯೃಶಾ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ವಾಂ ರಾಧೋ ಅಮೃತಶ್ಚಮೀಮಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿ ಚೆರಂತಿ ತನ್ಯವಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ದೈಶಾ ಎಂಬ ಪದವು ನಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎರಡುನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ವರ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಸ್ಫರ್ದೈಶಾ ಎಂದಕೆ ತಾದೃಶಃ 
ಮಾದೃಶಃ ಎಂಬ ಸಡಗಳಂತೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸದೃಶರಾಗಿ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಸದಕ್ಕೆ Petaraon ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 01460088 ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೫. ) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 629 


SRN Se 2 ನ ಪ್‌ ರುಕಾ ಾಾ ರೋ ,।, ೈ್ಟ್ಗ, ಚ SN ಅರಾ ಅರರ ಕಕೂಕ ಕಾಕಾನ ರಾರ ಕ್‌ದ್‌ 


1) Fz appearing (dazzling) like the Sun (used of the ೧೦05, ) ii) looking on the ಔಣ 
i.e- alive or (Geldner) seeing with Sun's light (used of men in four places), Geldner thinks 
that the latter Interpretation will do in all cases. ನಿದೆಥೇ ಸ್ವರ್ದೃ್ಯಶಾ 18 probably to be 


understood as “appearing dazzling at the sacrifice”. 
( Hymns from the Rig-Veda—II Series. P: 816) 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆ_ಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 
ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಸಸಿರೇ ಸ್ಪರ್ಧ್ಯಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿ೫ಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಚ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ದೈಶಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ರಶ್ಮಯಃ। 
ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದ್ಕೂ 


ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ನಿಷಿರಂ ಸ್ಪರ್ದೈಕಂ ಕೇತುಂ ದಿವೋ ಕೋಚಿನಸ್ಥಾಮುಷರ್ಬುಧಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅಸ್ರಶಿಷ್ಟುತಂ ತೆಮೀಮಹೇ ನಮಸಾ ವಾಜಿನಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ 

(ಜು. ಸಂ ೩-೨-೧೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ದೈಶಂ ಎಂಬ ಸದವು ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವದೃಶಂ ಸರ್ವಪೆದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನ- 
ಯುಕ್ತಂ! ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಜನೂಶ್ಚಿದ್ದೋ ಮರುತಸ್ತ್ಯೇಸ್ಯೇಣ ಭೀಮಾಸಸ್ತು ನಿಮನ್ಯೈ ಮೋ ಯಾಸಃ | 
ಪ್ರ ಯೇ ಮಹೋಭಿರೋಜಸೋತ ಸಂತಿ ನಿಶ್ವೋ ವೋ ಯಾಮನ್‌ ಭಯತಶೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಕ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೫೮-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೋ ಜೀವಸಮೂಹಃ | ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಜೀವಸಮೂಹೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ವೆರಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ಸಶ್ಯತೀತಿ ವೃಶ್ಷಃ ಸ್ವರ್ದೈೆಕ್‌ ಸರ್ವದೋತ್ತಿಷ್ಠನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ವೃಕ್ಷವು ಯಾವಾಗಲೂ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ದ್ಯೈಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಯಂತೇ ಕೃತಧ್ವಚೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಜಾ ಭವತಿ ಕಿಂ ಚೆನ ಪ್ರಿಯಂ | 


ಯೆತ್ರಾ ಭಯೆಂಶೇ ಭುವನಾ ಸ್ಪರ್ದ್ಯೈಶಸ್ತತ್ರಾ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಧಿ ವೋಚೆತಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೩-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗೋನ್ಮುಖರಾದ ವೀರರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಿರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗೆಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟುಃ ಅಥವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟುಃ ನಿಸ್ನೋಃ ಎಂದು 
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ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಸ ಕಾರೆ ಅದಿಶ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಪೈ8ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ತೃತೀಯಂ ನಕಿಃ ಆ ದಧರ್ಷತಿ- ತೃತೀಯಂ ಕ್ರಮಣಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜ್ಞಾತುಂ 
ಸ ನ ಮರ್ತ್ರಃ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವಿಕ್ರಮಣವಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಯಾವ ಮಾನನನಿಂದಲೂ, ಗರುಡಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಚಾರಿಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೊನೆಗೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನಕೀ--ಈ ಪದವು ಸರ್ವಸದ ಸಮಾಮ್ನಾಯಾರ್ಥಕವಾದ ಪದಗಳೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ 


ಷಿ 
ವ್ಮಾಕರಇಪ್ರಕ್ರಿಯ ಯಾ 


ಕ್ರಮಣೇ. _ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಶ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆ ಭಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಚದ್ಧ ೯ಶಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ತ್ವಂಸದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಠೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಭಿಖ್ಯಾಯೆ-ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸೆಮಾಸೇನ ನಇ- 
ಪೂರ್ವೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭುರಣ್ಯತಿ_ಭುರಣ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಭುರಣ್ಯತಿ ಶವತಿ (ನಿರು. ೧೪-7೬) ಎಂಡು ಗತಿ 
ಕರ್ಮಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧರ್ಷತಿ-- ಧೃಷಿ ಶಸೀ ವೈಯಾತ್ಯೇ. ಧಾತು. ಊಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಬ್ರರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಲೇಖೋಂಡಾಟಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯಃ- ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ವಾಶೇರ್ಡಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ಸನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಆ) ಲೋಪ್ಕ ವಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಪತಯಂತೆ8-ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉೃಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಣಿಚಿ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಫಿವಹ್ಸಾವ ಬರುನ್ರುದೆರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ತಾಸ್ಯ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪತೆಶ್ರಿಣಃ. -ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಅಮಿನಕ್ಷಿಯೆಜಿ-.( ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪತತ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪತತ್ರೀ. ಅತ ಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 1೫॥ 


ಸಂಸಿತುಸಾರಃ 


| | wl 
ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ನವತಿಂ ಚ ನಾಮಭಿಶ್ವಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಂ ನ್ಯತೇರನೀ- 
ನಿಪತ್‌ | 
| | | 
ಬೃಹಚ್ಛರೀರೋ ನಿಮಿಮಾನ ಖುಕ್ವಭಿರ್ಯುವಾಕುಮಾರಃ ಸ್ರತ್ಯೇತ್ಯಾ- 
ಹನಂ ॥೬॥ 


ಪಬದಬಾಧಃ 
| | | 
ಚೆತುರ್ಭಿಃ | ಸಾಕಂ | ನವತಿಂ | ಚೆ | ನಾಮಂಭಿಃ | ಚೆಕ್ರೆಂ| ನ! ವೃತ್ತಂ | ವ್ಯತೀನ್‌ | ಅನೀನಿಸತ್‌ | 
| | | | | | 
ಬೃಹತ್‌ $ಶರೀರಃ | ವಿಳಮಿಮಾನಃ | ಯಕ್ಕಳಭಿಃ । ಯುವಾ | ಅಕುಮಾರಃ। ಪ್ರತಿ | ಏತಿ! ಆ€ಹವಂ॥ಓ೬!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಅಯಮಾಡಿತ್ಯಾತ್ಮಾ ನಿಷ್ಣುಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ಸಹಿತಾಂ ನವಿಂ ಚೆ | ಚತುರ್ನವತಿಮಿತೃರ್ಥಃ 1 
ಏತೆತ್ಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಶಾಲಾವಯನಾನ್‌ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೆನಮನಪ್ರಕಾಕೈ: ಪ್ರೇರಣನಿಶೇಷೈರ್ವ್ಯತ್ತಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯತೀನ್‌ ವಿನಿಧಾತನಸ್ಪಭಾವಾನ್‌ ವೃತ್ತಂ ಚೆಕ್ರಂ ನ ಬಹ್ವರೋಪೇತಂ ಚೆಕ್ರಮಿವ ತಂ 
ಯಥಾ ಶತ್ರೋರುಸರಿ ಪ್ರಕ್ಷೇಪೇಣ ಭ್ರಮಯೆತಿ ತೆದ್ದದುಕ್ತೆ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಯಾಲಾವಯೆನಾನನೀನಿಪೆತ್‌ | 
ಕೆಂಸೆಯೆತಿ | ಭ್ರಮಯೆತಿ || ಟುವೇಸೃ ಕಂಪನೇ | ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜ್‌ ರೂಸಂ॥ ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸೆರ ಏಕೆ! ಅಯೆನೇ ದ್ವೇ | ಸಂಚರ್ತೆವಃ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ | ಚಿತುರ್ನಿಂಶತೃರ್ಧ- 
ಮಾಸಾ: | ಶ್ರಿಂಶದಹೋರಾತ್ರಾಃ | ಅಷ್ಟ್‌ ಯಾಮಾಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಸರ್ಯಾವರ್ತೆಮಾನಾಥಿ ಮೇಷಾ- 
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ದೀನಿ ದ್ವಾದಶ ಲಗ್ನಾನೀತಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚೆತುರಧಿಕನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನನೀನಿಸತ್‌ | ನನ್ವಾದಿತ್ಯಃ ಸ್ವಯೆಮ- 
ಸೀತೆರವತ್ಪರಿಭ್ರಮತಿ ಕಥಂ ಭ್ರಮಯತೀತ್ಯುಚೈತೇ | ನೈಷ ದೋಷಃ | ಏತೇಷಾಂ ಭ್ರಾಮಕಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ 
ನಿಸ್ಣೋರ್ಮೂರ್ತ್ಶಂಶರತ್ವಾತ್‌ | ಅಥನಾ ಸ್ಪಭ್ರಮಣಾಧೀನತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ ಪರಿಭ್ರಮಣಸ್ಯ | ಅತಃ 
ಸ್ವಯೆಂ ಭ್ರಮಯೆತೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಏನಂ ಕಾಲಾತ್ಮಕೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಬ್ಯಹಚ್ಛರೀರೋ ನಿರಾಡಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವ- 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಾಂ ಸ್ಪಶರೀರತ್ಪಾತ್‌ | ಬೃಹಚ್ಛರೀರತ್ವೆ ಮೇವೋಸಪಸಾಡೆಯೆತಿ | ನಿಮಿಮಾ- 
ನೋ ವಿವಿಧಮಾತ್ಮಾನಂ ಮಿಮಾನೋ ದೇವತಿರ್ಯಗಾತ್ಮನಾ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪಯೆನ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಭುಕ್ಸೆಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಮದ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರವದ್ಭಿರ್ನಾ ನಿಮಿಮಾನಃ | ಯದ್ಭಸಿ ವಿಭುಸ್ತಥಾಸಿ ಭಕ್ತ್ಯಾಧೀನತ್ಛಾತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಮಾಯೆಕೇ | ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲೋ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಾ ಅತೆ ಏನಾಕುಮಾರೋಳ5ನಲ್ಲ॥8 
ಏವಂಭೂತೋ ಮಹಾನಿಷ್ಣುರಾಹವಮಾಹ್ಯಾನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ ಯಜ್ಞದೇಶಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು) ನಾಮಭಿಃ-- ತನ್ನ ಭ್ರಮಣಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ಚಿತುರ್ಭಿಸ್ಸಾಕಂ ನವತಿಂ 
ಚ ತೊಂಭತ್ತುನಾಲ್ಪು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ವ್ಯತೀನ್‌-- ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಕಾ 
ಅವಯವಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರಂ ನ--ಆರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವ ಚಕ್ರದಂತೆ | ವೃತ್ತೆಂ--ನಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತು 
ವಂತೆ | ಅನೀನಿಸೆತ್‌ಭ್ರಮಣನನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಚ್ಛೆರೀರವಿರಾಡ್ರೂಸದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನನೂ | 
ಯಕ್ಕೆಭಿಕ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಿಮಿಮಾನ॥--(ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ದೇವತಿರ್ಯಗಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪರಿಣಮಿಸುವನನೂ | ಯುನಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | 
ಅಕುಮಾರಃ--(ಆದರೆ) ಶಿಶುರೂಪನಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು | ಅಹವಂ-- ಮ್ಮ ಅಹ್ವಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 


ಪ್ರತ್ಯೇತಿ--(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಭ್ರಮಣಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ತೊಂಭತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳೆ ವೂ, ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾದಿಕಾಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವ 
ಚಕ್ರದಂತೆ ವಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಭ್ರಮಣಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿರಾಡ್ರೂಪದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಂತ್ರ 
ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ದೇವತಿರ್ಯ ಗಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪರಿಣಿಮಿಸುವನನ್ಕೂ 
ಚತತ ರೂ ಆದರೆ ಶಿಶುರೂಪನಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನ. 


English Translation 


He causes, by his gyrations; ninety and four periodical revolutions; 
like a circular wheel, vast of body, and evolving in many forms; through the 
praises (addressed to him); ever young) though not infantine, he comes 26 
our invocations; 
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1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಸದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಸ್ಪರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | 
(ನಿ. ೫-೪) 
ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವೈಃ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಭ್ರಮಣರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಾಲಾದಿ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಅಂಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚತುರ್ಭಿಸ್ಸಾಕೆಂ ನವತಿಂ ಚೆ. ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕಾಲಾವಯವಾನ್‌ | ಎಂದು ಕಾಲದ ಅನಯನ 
ಗಳನ್ನು ತೊಂಭತ್ತುನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾನನೆಂದರೆ-.. 


ಸಂವತ್ಸರಃ ಏಕಃ ವರ್ಷ ೧ 
ಅಯನೇ ದ್ವೇ ಅಯನಗಳು ೨ 
ಪಂಚರ್ತವಃ ಖಯತುಗಳು 5 
ಮಾಸಾಃ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಗಳು ೧೨ 
ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯರ್ಧಮಾಸಾಃ ಅರ್ಧೆಮಾಸಗಳು ೨೪ 
ತ್ರಿಂಶದಹೋರಾತ್ರಾಃ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ೩೦ 
ಅಷ್ಟ್‌ ಯಾಮಾಃ ಯಾಮಗಳು ೮ 
(ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಸರ್ಯಾವರ್ತಮಾನಾನಿ ಮೇಷಾದೀನಿ) ಮೇಷಾದಿ ಲಗ್ನಗಳು ೧೨ 

ದ್ವಾದಶ ಲಗ್ನಾನಿ ಚ 
ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚತುರಧಿಕನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಒಟ್ಟು ೯೪ 


ಈರೀತಿ ಕಾಲದ ಅನಯವಗಳು ಒಟ್ಟು ತ್ರೊಂಭತ್ತು ನಾಲ್ಕು. 


ವ್ಯತೀನ್‌ನಿನಿಧಾತೆನಸ್ವಭಾ ನಾನ್‌! ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಸಗಳಿಂದಿರುವ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಾವಯನಗಳನ್ನೂ 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ನನ್ಫಾದಿತ್ಯಃ ಸ್ಹಯಮಹಿ ಇತರವತ್ಪರಿಭ್ರಮತಿ ಕಥಂ ಭ್ರಮಯತಿ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ನೈಷ ದೋಷಃ! 
ಏತೇಷಾಂ ಭ್ರಾಮಕಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ ಮೂರ್ತೈಂತರತ್ವಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಸ್ಪಭ್ರಮಣಾಧೀ- 
ನತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ ಪರಿಭ್ರಮಣಸ್ಯ ಅತಃ ಸೈಯೆಂ ಭ್ರಮಯತಿ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
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ಆದಿತ್ಯನೂ ಕೂಡ ಇತರ ಗ್ರಹಾದಿಗಳಂತೆ ಭ್ರಮಣಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅವನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇತರ 
ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಚಲನನಲನಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಭ್ರಮಣವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವನನ್ನು 
ಸಂಗ್ರ ಹೆರೂಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಕಾಲಾತ್ಮಕಃ ನಿಷ್ಣುಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ವಿರಾಡಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಾಂ ಸ್ಪಶರೀರತ್ಪಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಮಿಮಾನಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ (ಸ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಬೇರೆ ರೂಪದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ) ವಿಷ್ಣುವೇ 
ಹೇತುವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚತುರಧಿಕನವತಿ (೯೪) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಚೆಕ್ರ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಲಾವಯವಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಹೇತು 

ಇದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತತ್ರ್ವಗಳೇ ಇವು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ದ್ಹಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ.ವರ್ವರ್ಶಿ ಚೆಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತೆಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ನ ತಸ್ತು: | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಚಿಕ್ರಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಮಣಶೀಲಂ ಮಂಡಲಾಖ್ಯಂ ರಥಚಕ್ರಂ ವಾ ವರ್ವರ್ಶಿ | 


ಪಂಚಿಸಾದಂ ಹಿತೆರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದಿವ ಆಹುಃ ಪರೇ ಅರ್ಥೇ ಪುರೀಸಿಣಂ | 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಪರೆ ನಿಚಕ್ಸ್ಸಣಂ ಸಸ್ತಚಕ್ರೇ ಷಳೆರ ಆಹುರರ್ಪಿತೆಂ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೨) 


ಪಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪೆರಿವರ್ತಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ತಸ್ಫುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಸಸ್ತಸ್ಯತೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ಶೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ ! 
(ಯ ಸಂ- ೧-೧೬೪-೧೩) 


ಹನ್ನೆರಡು ಅರಗಳುಳ್ಳ (ಮಾಸ) ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿರೂಸವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅದು ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದಜಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭ್ರಮಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಏಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಶಿಶುರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಯವು ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಯನಾದ್ಯವಯನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಸತತವಾಗಿ ತನ್ನ ಭ್ರ್ರಮಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು. ಈ ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಅವನ 
ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಲೂ ಇದೆ. ಈ ಕಾಲತತ್ರ್ವವನ್ನು ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಸನಿಸತ್ತು 
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ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ತೋರಿಸಿ ಈ ಎರಡು ತತ್ರ್ವಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಧಾರನೆಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿಮಜಿನುತರ್ತುಭಿಸ್ಸಂವಥೈರಂ ವಸಂತೇನೈವಾಸ್ಯೆ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಮಚಿನುತೆ ಗ್ರೀ- 
ಸ್ಮೇಣ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪೆಕ್ಷಂ ವರ್ಷಾಭಿಃ ಪುಚ್ಛೆಗ್‌ಂ ಶರದೊಳಿತ್ತೆರಂ ಪೆಸ್ಷಗ್‌ಂ ಹೇಮಂತೇನ 
ಮಧ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಅಸ್ಯ ತತ್ಪೂರ್ನಾರ್ಧ ಮಚಿನುತ ಕ್ಷಶ್ರೇಣ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಕ್ಷಂ ಸಶುಭಿಃ 
ಪುಚ್ಛೆಂ ನಿಶೋತ್ತರಂ ಪೆಕ್ಷಮಾಶಯಾ ಮಧ್ಯಂ ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಂ ಜಿನುತ ಖುತುಭಿ- 
ಕೇವೈನಂ ಚಿನುತೇಂಥೋ ಏತದೇವ ಸರ್ವಮವ [| 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೦-೧) 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಾದಿ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣಫಿ, ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚಕ್ಕೂ ಕಾಲಾವಯವಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ | ಸೂರೈಶ್ನ ಕ್ಷುರ್ವಾತೆಃ ಪ್ರಾಣೋ ನ್ಯಾತ್ತೆಮಗ್ಗಿರ್ವೈೆಶ್ವಾನರಃ 
ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾಷ್ಟೃಷ್ಠಮಂತರಿಕ್ಷಮುದರಂ ಪೃಥಿವೀ ಪಾಜಸ್ಯಂ ದಿಶಃ 
ಸಾರ್ಶ್ವೇ€ವಾಂತೆರದಿಶಃ ಪರ್ಶವ ಯತವೋಂಗಾನಿ ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚ ಪರ್ವಾಣ್ಯ- 
ಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಕ್ಸತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಸೀನಿ ನಭೋ ಮಾಗ್‌ ಂಸಾನ್ಯೂವಧ್ಯಗ್‌ಂ ಸಿಕತಾಃ 
22ಎ ಲ ಚ ಚಚ ಫಾ ನಾಗೇನಾಸ್ಯ ವಾಗಹರ್ವಾ ಅಶ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ಪಜಾಯತೆ 
ತಸ್ಯ ಸೂರ್ನೇ ಸಮುದ್ರೇ ಯೋನೀ ರಾತ್ರಿರೇನಂ ಪಶ್ಚಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ಸಜಾಯತೆ ............... | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೬-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಟೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಉಸಸ್ಸೇ ಶಿರವು, ಸೂರ್ಯನೇ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು, ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನೇ ಮುಖವು, ಸಂವತ್ಸರವು ದೇಹವು, ... ... ಎ.ಎ ಖತುಗಳೇ 
ಅಂಗಗಳು, ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸಗಳೇ ಪರ್ನಗಳು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೇ ಆಧಾರಸ್ಮಂಭಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿಕ್ರಮಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೫೫-೬) ಹಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಕೋ ವಿಷ್ಣುಃ, /ವಿವಿಧ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿಮಾನಃ ದೇವತಿರ್ಯಗಾತ್ಮನಾ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪೆಯನ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಂದೆ ಉಪನಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದುದೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಪ್ರತಿಪಾ 
ದನೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾ ಥಿಸಿ ಈರೀತಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


In the elaborate rite of the piling of the -fire-altars lies the most philosophic 
content of the Samhita, for in it finds expression tho chief doctrine of the sacrificial ritual, 


the sacrifice as a cosmic power of the highest potency. The first expression of it is preserved 
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ಹ  ಾ್ಕಾ್ಜ್ರ್ರು ಹುಟು ಹರು ುೈ್ಟ್ಟೈ್ಟೈೈೈೈೈು 
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in the litarature of the Purusha hymn of the Rig-Veda ( 72-90) where the creation of 
the universe is figured as the sacrifice of a Primeval Purusha» who is all that is and that 
shall be: This creation cannot be regarded as ever proceeding, and the year, the symbol of 
time, takes its part in that the three seasons, spring, summer, and autums form the ghee; 
the kindling sticks and the oblation» undoubtedly an attempt to recognise and explain time 


in its relation to the Universe* 


(A. B. Keith :— The Taittiriya Samhika—]* Introduction : Harvard Oriental Series 
Vol. 18-P. 077೯೫1) 


The Satapatha Brahmanain the tenth hook ( X. 6.4 )» which deals with the secret of. 
the fire, develops the theme more philosophically. Prajapathi is the year, for heis essentially, 


as the creator, time, and the year is at once the symbol of time, and the period in which the 
working of nature completes a round and commences again: 


(A.B. Keith. The Religion and Philosophy of the Veda— Vol. II P. 466: ) 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರವು ತನ್ನ ಆದಿಯನ್ನೂ ಅಂತ್ಯವನ್ನೂ ಅಯನಾದ್ಯನಯನಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪುನಃ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಅನಂತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ 
ಜೀವನವೂ ಸಹೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಆದ್ಯಂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅನಾದ್ಯನಂತವಾದ ಭ್ರಮಣ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಢವಾನ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು 
ಅಡಗಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ದೇಹದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳೂ 
ಅಡಗಿನೆಯೆಂದೂ, ಮತ್ತು, ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ಆದಿತ್ಯ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿ 
ಸುವರೆಂದೂ, ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾಲವೇ ಆಧಾರವೆಂದೂ, ಆ ಕಾಲವು ಪ್ರಜಾನತಿರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅಂಶವೆಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯೆತ್ಕೇಷ ಸೂರ್ಯಃ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌, ೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ವಿಶ್ವರೂಪಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರಾಯಣನೂ 
(The final g0al). ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಏಕಜ್ಯೋತಿಯ್ಕೂ ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕೃವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಂತರ, 


೮.೨, ಅ. ೨. ವ, ೨೫ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 637 


ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯಾಯನೇ ದಕ್ಷಿಣಂ ಚೋತ್ತರಂ ಚೆ | 
el} 

ಸಂಚಿಸಾದೆಂ ಸಿತೆರಂ ದ್ವಾಡಶಾಕೃತಿಂ ದಿವ ಆಹುಃ ಸರೇ ಆರ್ಥೇ ಪುರೀಷಿಣಂ | 
ಅಥೇನೇ ಅನ್ಯ ಉಸೆಕೇ ವಿಚಿಕ್ಷಣಂ ಸಸ್ತಚೆಕ್ರೇ ಷಳೆರ ಆಹುರರ್ಪಿತಂ | 

( Repetition of 8. ೫. 1-154-12) 
ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತೆಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಏವ ರಯಿಃ ಶುಕ್ಲೆಃ ಪ್ರಾಣಃ | 
ಅಹೋರಾತ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯಾಹರೇವ ಪ್ರಾಣೋ ರಾತ್ರಿರೇವ ರಯಿಃ | 

( ಪ್ರಕ್ನೋಪನಿಸಶ್‌ ೧೯ರಿಂದ ೧೩ ) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮಾಸಕ್ಕೂ, ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಾಲದ ಸಕಲ ಅವಯವಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಅವಯವಾವಯವಿ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಮಶ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗಇ ಅವಯನಾನಯವನಿಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಆಶಂಕೆಯುಂಟಾಗುವುದಾದರೆ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮೆನು ; ವಿಷ್ಣುವೂ ಆದಿತ್ಯಾ- 
ತ್ಮನು ಎಂದು ಅಭೇದಜೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಡುದು. 


ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮೈಸ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಪ್ರಜಾಸತಿಕೇತೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಇಮಾನಿ ಚೆ ಪಂಚೆ 


ಮಹಾಭೂತಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ನಾಯುರಾಕಾಶ ಅಸೋ ಜ್ಯೋತೀಂಷೀತ್ಯೇಕಾಸೀಮಾನಿ ಚೆ 
ಹುದ್ರಮಿಶ್ರಾಣೀನ | 


( ಐತಕೇಯೋಸನಿಸತ್‌ ೩-೩ ) 
ದೇವೋ ವರುಣಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತಾ | 


(ಛಾ. ಉ. ೧-೧೨-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಶ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕನು-ಕಾಲಾಧಾರನು ಮತ್ತು ಕಾಲಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಭ್ರ ಮಣವನ್ನೂ ಕಾಲಗಳ ಭ್ರಮಣಗಳನ್ನೂ ಅಭೇದರೂಪದಿಂದ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು 
ಸಾಯಣರ;ಸಮಾಧಾನವುು, ಅಥವಾ ಸ್ವಭ್ರಮಣಾಧೀನತಶ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ ಪರಿಭ್ರಮಣಸ್ಯ ! ಅತಃ ಸ್ವಯಂ 
ಭ್ರಮತೀತ್ಯುಚೈತೇ। ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿಮಿಮಾನಃ--ವಿವಿಧಮಾತ್ಮನಂ ಮಿಮಾನಃ ದೇವತಿರ್ಯಗಾತ್ಮನಾ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಫುಸೆಯನ್‌ | ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ದೇವತಿರ್ಯಗಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತಾನೇ ವಿಧವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯರೂಪನಲ್ಲಿ 
ಅನಸ್ಮ್ರಾಂತರಗಳನ್ನೂ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಸಾರಾ ಗ ಸರ) ಸರು ಪದ ಕ NERS 


i ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚಿತುರ್ಭಿಃ--ರುಲ್ಯುಪೋತ್ತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೬-೧-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಾದಿವಿಭಕ್ತ ್ಯಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಪೋತ್ತಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯತೀನ್‌--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು.ಇನ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತ್ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃತ್ತಮ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನೀವಿಪಶ್‌..-ಟುವೇಸ್ಛ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು ಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಚಜ್‌. ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ 
ಕ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ ಸವ. ೭.೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಣಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಏಚೆಇತ್‌ ಹ್ರಸ್ತಾದೇಶೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ಸಲ್ಲಘುನಿ ಚೆರ್‌. (ಪಾಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಬೃಹತ್‌ ಶರೀರ8-ಬೃಹುತ್‌ ಶರೀರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಮಿಮಾನ॥- ನಾರ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಇಾಪವಿಂತಿಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾನಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೈದು. 
ತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಖುಕ್ತಭಿಃ _ಖುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಶುಮಾರಃ-ನ ಕುಮಾರಃ ಅಕುಮಾರಃ. ತತ್ಸುರುಸೇಕುಶುಲ್ಯಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಲ” ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹವಮ್‌..ಆಜ" ಉಸಸರ್ಗೆೇ ಧಾತು. ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
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ಅವಾದೇಶ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜಾಯುದ್ಧೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 1೬ | 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
¥ 
Cy OG SON 


ನೂರ ಐನತ್ತಾನೆರಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಸಸ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ | ಜಾಗತಂತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾ- 
ದಿದಮನಿ ಜಾಗತೆಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾದ್ವೈಷ್ಣವಂ | ಭವ ಪಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ಕೋ 
ತೃತೀಯಸವನೇಇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಉಳ್ಳ್ಯೇ ತು ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಭವಾ ಮಿತ್ರೆ ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ | ಆ. ೬-೧॥ ಇತಿ | ಸೌಮ್ಯಚಕೋರುಭಯೆತೋ 
ಫೃತೇನ ಯಸ್ಟವ್ಯಂ ತತ್ರೋಪರಿತನೇ ಫೃತೆಯಾಗ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ಸೇತಿ ಪ್ರಾಕೃತಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ದಶಮೇ;ಹನಿ ತು ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸ್ರಯೋಕ್ತ ನ್ಯಾ | ದಶಮೇಹಸೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ನಿ ಕ್ರಮಸ್ಟೇತಿ ಫೃತೆಯಜ್ಯಾಸ್ಥಾನೇ ಭವಾ ಮಿತ್ರಃ1 ಆ- ೮-೧೨ | ಇತಿ [| 


ಅನುವಾದವು--ಭವಾ ಮಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು- ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭವ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಉಕ್ಕ ಕಿನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛ್ರಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯ.ನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ಸೇ ತು ಹೋತ್ರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಭವಾ ನಿತ್ರ& ಸಂ 
ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧) ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಎರಡು ಚರುಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಫೃತಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಉರು ನಿಸ್ಣೋ ವಿಕ್ರಮಸ್ತ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಕೃತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆದರೆ 
ಹೆತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ನಿಕ್ರಮಸ್ಸ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಭವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಡಶಮೇ$ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ 
ನಿಕ್ರೆಮಸ್ಟೇತಿ ಫೃತೆಯಾಜ್ಯಾಸ್ಥಾನೇ ಭವಾ ಮಿತ್ರೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೮-೧೨) 
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1 ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-__೧೫೬ 


— 


॥ ಮಂಡಲ ೧ 8 ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೫೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ 5೬ 1 
॥ ಸೂಕ್ತದದ್ದಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ-೫ ॥ 
1 ಖಷಿ -ದೀರ್ಥತನಾ ಔಚಥ್ಮಃ ॥ 
$ ದೇವತಾ-. ವಿಷ್ಣುಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ... ಜಗತೀ ॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಭವಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶೇವ್ಯೋ ಫ್ರತಾಸುತಿರ್ನಿಭೂತದ್ಯುನ್ನು ಏವಯಾ ಉ 
ಸಪ್ರಥಾಃ | 
| [ 
ಅಧಾ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ವಿದುಷಾ ಚಿದರ್ಧ್ಯಃ ಸ್ತೋಮೋ ಯಜ್ಞಶ್ಚ ರಾಧ್ಯೋ 


| 
ಹನಿಷ್ಮತಾ Hal 
ಪದ ಪಾಠೆಃ 
| | | [ | 
ಭವ | ಮಿತ್ರಃ | ನ! ಶೇವ್ಯಃ | ಫೃತಆಸುತಿಃ | ವಿಭೂತ್ತದ್ಯುಮ್ನ 8 | ಏವಂಯಾ॥ | ಊಂ ಇತಿ | 
| 
ಸೇಪ್ರಥಾಃ | 
| | | | | | 
ಅಧ | ತೇ| ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ವಿದುಷಾ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಧ | ಸ್ತೋಮಃ | ಯಜ್ಞಃ | ಚೆ! ರಾಧ್ಯಃ! 


| 
ಹನಿಸ್ಮತಾ ॥೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ನಿಷ್ಲೋ ಮಿಶ್ರೋ ನ | ಮಿತೇರ್ದುಃಖಾತ್‌ ತ್ರಾತಾ ಸಖಾ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಮಿತ್ರಃ | ಪ್ರಮಾ- 
ತೇಸ್ಟ್ರಾಯತ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧೦-೨೧ | ತದ್ದೈತ್‌ ಶೇವ್ಯಃ ಸುಖೇ ಸಾಧುಃ ಸುಖಕರ್ತಾ ಫೃತಾಸುತಿಃ 


ಅ. ೨. ಆ..೨ವ ೨೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 641 


ಮ RE NSS NN ಮಾಚ್‌ ದಾ ಅರಾ ಎ 


ಘು SSSR ಯೇನ ಸ ತಾದೃಶಃ | ಯದ್ದಾ | ಭತ ಬಾಳ ಇ; 
ಯಸ್ಮೈ ಸ ತಾದೃಶಃ | ವಿಭೂತದ್ಯುಮ್ಮಃ A ಪ್ರಭೂತಾನ್ಸೋ ವಾ | ಏವಯಾ ರಸ್ತಣಸ್ಯ 
ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ | ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು: | ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಂ ನೋ ಭವೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 
ದ್ಯ ಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫ8| ಉ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಹೇ ನಿಷ್ಟೋ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಾದೀದೃಶೋ 
ಭವಸಿ ಅಧಾಸ್ಮಾತ್ತ್ರೇ ತವ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷೋ ವಿದುಷಾ ತೃನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇವೇದಿತ್ರಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನೇನಾರ್ಧ್ಯಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವರ್ಧನಾರ್ಹಃ | ಏಕವಾರಕರಣೇ ನ ಸಂಪೂರ್ಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ತೇ ಯಜ್ಞಶ್ನ ಹವಿಷ್ಮತಾ ತೇನ ಯಜಮಾನೇನ ರಾಧ್ಯಃ ಸಮಾರಾಧನೀಯೆಃ | ಯದ್ಧಾ | ನಿಡುಷಾ 
ಹೋತ್ರಾ ಸೋಮೋ ರಾಧ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮತಾ ಯಜ್ಜಶ್ಚ ರಾಧ್ಯಃ | 


ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ) ಮಿತ್ರೋ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಶೇವ್ಯಃ- 
ಸುಮಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಯೂ | ಫೃತಾಸುತಿಃ --ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಭೂತ 
ದ್ಯುಮ್ನ 8 ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ಳೈವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಏನಯಾಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ | MS ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಭವ-(ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) 
ಆಗಿರು ! ವಿಷ್ಣೋ...-ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಅಧ--ನೀನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! 
ಸೋಮಃ. ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವಿದುಷಾ--(ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ | 
ಅರ್ಧ್ಯ&-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ! ಯಜ ಸ್ಹ ಶ್ಚ(ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಯಾಗವೂ ಕೂಡ | 
ಹನಿಷ್ಮ ತಾ--ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜವಮಾನನಿಂದ | ರಾಧ್ಯ 8 ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಟದ್ದಾಗಿದೆ. 


ನಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣುನೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ನನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಳೃವನಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ, 
ನಿತ್ತಲೂ ಸ ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು ವಿಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣು ನಿವೇ, ನೀನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ನ ತನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕ 
ದಾಗಿದೆ. ಸ್ರ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗವೂ ಕೂಡ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ನೆರವೇರಿ 


ಬು 


೪೬ 


ಜ. ಲ್ಪ 


ಇ3 


11161191) Translation 


Be (to us); Vishnu; like a friend, the giver of happiness; the accepter 
of oblations, abounding with food, the granter of protection; and every way 
accessible; on which account your praise is to be repeatedly recited by the 
wise, and your worship to be celebrated by the offerer of oblations- 
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642 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ.೧೫೬. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಾ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಖನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆ ಸಖನ ಗುಣಗಳಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಮಿತ್ರ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸಖನಿಂದ ಸುಖಸಂತೋಷಾದಿಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಲಭಿಸುವುವೋ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರನಿಂದಲೂ ಅಜೀ ಉಪಕಾರಗಳು ರೋಕಕ್ಕೆ ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ತೋರಿಸುವಂತೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 

ಮಿತ್ರಃ-ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮೀತೇಸ್ರ್ರಾಯತೇ | ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ | ಮೇದೆಯೆಶೇರ್ನಾ | 
ನಾಶದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಳೆಯುತ್ತಾ (ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ) ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪುಷ್ಪ ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಮಿತ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಮತ್ತು, 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತೆಯೆತಿ ಬ್ರುನಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಹೋತ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಮಿತ್ರನ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರವನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಧಾರಣಕ್ರಮವನ್ನೂ, 
ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ತನಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಮಿತ್ರೆನಲ್ಲಿರುವ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶೇವ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಶೇವ್ಯಃ--ಸಾಧುಃ ಸುಖಕರ್ತಾ | ಸುಖಕಾರಿಯು, ಶೇವವೆಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ 


ಸುಖವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಸಾಹಂ ದುವ ಇಷೇಂಗ್ನಿಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇವಸ್ಯ | ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಾಯುಮಾಹುಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೦-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುನೂ ಯಜ್ಞಫಲರೂಪನಾಮದೂ ಆದ ಸುಖಸ್ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶೇವನದವನ್ನೂನ 
ಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಿತ್ರನು ಇಷ್ಟು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವನ್ಸೂ ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಫೈತಾಸುತಿಂ- ಫೃತರೂಪವಾದ ಆಸುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಆಸುತಿಯೆಂದರೆ ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂ, ಆಹುತಿರೂಸನಾದ ಸೋಮರಸವೂ ಅಥವಾ ಫೈ ತರೂಸವಾದ ಆಹುತಿಯೂ ಆಸುತಿಶಬ್ರ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


೨, ಅ, ೨, ವ, ೨೬, ] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ur 


ತ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾಹುತಿಂ | 
ತ್ವಯಾ ಮರ್ಶಾಸಃ ಸೃದಂತ ಅಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೊ ನೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಜಿಷೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 


೨ ಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಮಾನವರು ರಸರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಎಂದು ಹೇಳು 
ಗ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಸುತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತರೂಸೆವಾದೆ 
'ಸುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ' 


ನಿಭೂತದ್ಯುಮ್ನ 8 ಪ್ರಭೂತೆಯೆಶಾಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನೋ ವಾ 1 ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನು 
'ಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ದ್ಯುಮ್ನಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧನನಾಮಗಳ್ಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿ 
ಸಾಕಿ. (ನಿ. ೩-೯). ಅಲ್ಲದೇ ಪುನ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರೃಶೋ ವಾ 
ತನ್ನೆಂ ವಾ (ನಿ ೫-೫) ಪ ಕಾಶಮಾನವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯುತ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಯೆಶಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ಶತಂ ಕೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 
ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮತಣ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ಲೆಂ ಚ ಧೇಹಿ |! 


(ಯ. ಸಂ, ೭-೨೫-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ದ್ಯುಮ್ನವನ್ನೂ ರತ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರತ್ನೈಶಬ್ದದಿಂದ 
ಧನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಮ್ನನೆಂದರೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೫) 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. 


ಏವಯಾಃ ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ- ಏನೈಃ ಸಖಿಭಿ8-- 
ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮಿತ್ರಭೂತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ಯಾ 
ವಾಗಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ- ಮೂಲಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ರಥಾಃ--ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಪದದ ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನು ನರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೮). 
ತ್ನಮಗ್ನೇ ಸಸ್ರಥಾ ಅಸಿ ಜುಪ್ಬೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ತನ್ವತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಬೃಹೆಚ್ಚರೀರನಾಗಿರು ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಕವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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RS ರ ಆ 


ಅರ್ಥ್ಯಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವರ್ಧನಾರ್ಹ8 | ಏಕವಾರಕರಣೇ ನ ಸಂಪೂರ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪದೇ ಪಡೇ ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಎಕವಾರ ಪಠಿಸಿ ಮುಗಿ ಸಿತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಎಇದರ್ಥ. 

ರಾಧ್ಯ8-- ಸಮಾರಾಧನೀಯಃ | ವೈಭವದಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಣಂ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ದ್ರ್ಯಜೋತಸ್ತಿ ಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮಿತ್ರ8--ಊಾಮಿದಾ ಸ್ನೇಡನೇ ಧಾತು. ಅಮಿಚಿಮಿ--(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೦-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 


ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುನುದಿ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೇವ್ಯಃ-- ಶೇವೇ ಸಾಧುಃ ಶೇವ್ಯಃ. ಸಾಧ್ವರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಶೋನಾವ: (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಫೃತಾಸುತಿಃ ಘೃತಂ ಆಸುತೀಃ ಯೇನ ಸಃ ಫೈ ತಾಸುತಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಭೂತದ್ಯುಮ್ನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ಸಪ್ರಥಾಃ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ನಧಾತುಭ್ಯಃ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಾಃ ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ. ವೋಪಷಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ ಭಾವ 

ಅಧಾ--ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ನಿಸಾತಸ್ಯಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದುಷಾ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ರತ್ರಾದೇಶ. ನಿದೇಃಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸು ಆದೇಶ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ, 

ಅರ್ಧ್ಯಃ--ಭಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ, ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೂ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. la Il 





ಸರಿಸುವ 
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ET SN Vere ಹಬ ತ ವಿನಾ ಹಿತಾ TTS NSN NS SS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಃ ಪೂರಾಯ ವೇಧಸೇ ನವೀಯಸೇ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ವಿಷ್ಣವೇ 


| 
ದದಾಶತಿ | 
[ | 
ಯೋ ಜಾತಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿ ಬ್ರವತ್ಸೇದು ಶ್ರವೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂ 


| 
ಚಿದಭ್ಯಸತ್‌ ॥೨॥ 


1 ೭ಗಪುಳ 4 
| | | | | | 
ಯೆಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಯೆ | ವೇಧಸೇ! ನನೀಯೆಸೇ | ಸುಮತ್‌$ಜಾನಯೇ | ನಿಷ್ಣನೇ | ದದಾಶಶಿ | 
| | | | 
ಯೆ8 | ಜಾತೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಮಹತಃ | ಮಹಿ | ಬ್ರವತ್‌| ಸಃ! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರವಃ€ಭಿಃ | 


| 
ಯುಜ್ಯಂ | ಜಿತ್‌ | ಅಭಿ! ಅಸತ್‌ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಃ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪೂರಾಯ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾಯ | ಸನಿತ್ಯಾಯೇತ್ಯರ್ಥ8 | ವೇಧಸೇ 
ವಿವಿಧಜಗತ್ಕರ್ತ್ರೇ ನವೀಯಸೇ ನಿತೃನೂತನಾಯ | ಅತ್ಯಂತರಮಣೀಯಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ್ತುತ್ಯಾಯ 
ನಾ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ಸ್ವಯಮೇವೋತ್ಪನ್ನಾಯ || ಜನೇರೌಣಾದಿಕ ಇಣ್‌ || ಸುಮತ್ಸ್ಸೈಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿ. ೬.೨೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ । ಯದ್ವಾ | ಸುತರಾಂ ಮಾದೆಯತೀತಿ ಸುಮತ್‌ | ತಾದೃಶೀ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವಜಗನ್ಮಾದನಶೀಲಶ್ರೀಸತಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಜಾಯಾಯಾ.ನಿಜ್‌!| 
ಪಾ. ೫-೪-೧೩೪, || ಇತಿ ನಿಜಾದೇಶಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ವಲಿ ಲೋಪ | ಉಕ್ತಗುಣಕಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ 
ವ್ಯಾಪಕಾಯ ದದಾಶತಿ ಹನಿರಾದಿಕಂ ದದಾತಿ | ಕಂಚಾಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ಪೂಜ್ಯಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮೋತ್ಪತ್ತಿಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪಂ ಜನ್ಮ ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 
ಬ್ರವೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ ಸಂಕೀರ್ತಯೇತ್‌ | ಸೇದು | ಉಶಬ್ದೋ್ಶಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಸೋಪಿ ದಾತಾ 
ಸ್ತೋತಾ ಚೆ ಶ್ರವೋಭಿರನ್ನೈಃ ಕೇರ್ತಿಭಿರ್ನಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯುಜ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಮೇವ 
ತತ್ಸದೆಮಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ. ಯಾವ ಮಾನವನು | ಪೂರ್ವ್ವಾಯೆ- ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ಫಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
ವೇಥಸೇ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವನನಾಗಿಯೂ | ನನೀಯೆಸೇ--ನೂತನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಮಣೀಯನಾಗಿಯೂ। 
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ಸುಮಜ್ಞಾನಯೇ- ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ವಿಷ್ಣವೇ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ | ದದಾಶತಿ--(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಮಹತಃ ಅಸ್ಕ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಸ್ಣುನಿನ | ಮಹಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಮತ್ತು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಜಾತೆಂ--ಹಿರಸ್ಯಾಗರ್ಭಾದಿರೂನವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಬ್ರವತ್‌--ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೇದು 
(ಹೀಗೆ ದಾತೃವೂ ಸ್ತೋತ್ಸವೂ ಆಗಿರುವ) ಅವನೂ ಕೂಡ | ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯುಜ್ಯಂಚಿತ. .( ಎಲ್ಲರೂ) ಹೋಗಿಸೇರಬೇಕಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು | ಅಭಿ 
ಉಪಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಸತ್‌. ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಪದಪಾಶೆಃ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯನಾಗಿಯೂ, 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿ ರೂಪವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಹೀಗೆ ದಾತೃವೂ ಸ್ತೋತೃವೂ ಆಗಿರುವ ಅವನೂ ಕೂಡ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ 
ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who presents (offerings) to Vishnu, the ancient, the creator; the 
recent, the sel{-born ; he who celebrates the great birth of that mighty one; 
he verily possessed of abundance, attains (the station) that 18 to be sought 
(by all)- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ವೈಯೆ 
ಮೇವೋತ್ಸನ್ನಾಯೆ. ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ವಿಷ್ಣುವೇ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸುತರಾಂ ಮಾದಯತೀತಿ 
ಸುಮತ್‌ | ತಾದೃಶೀ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ1 ಸರ್ವಜಗನ್ಮಾದೆನಶೀಲಶ್ರೀಪತಯೇ | ಸುಮತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅಂತಹ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವಳೂ ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಸುಮತ್ಸ್ಪಯಮಿತೈರ್ಥಃ | (ನಿ. ೬-೨೨) ಸುಮತ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ವಯೆಂ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು 
ಹೇಳಿ 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ€ಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ನೀತಪೃಷ್ಮಃ | 


ಅನ್ವೇನಂ,ನಿಸ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಸ್ಟೇ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ |! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 


ಅ. ೨. ಅ. .೨ ವ. ೨೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 647 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಉಪಪ್ರೈತು ಮಾಂ ಸ್ವಯಂ | ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಅರ್ಥವು ತಾನಾಗಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಸ್ವಯೆಂ ಉತ್ಸನ್ನಾಯ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲಜಿ, ಇದೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜಾತೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪೆಂ--ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಅಥವಾ, ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದೈ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸುಮಜ್ಜಾನಿಃ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸುಮದ್ದಣಃ, 
ಸುಮದಂಶು, ಸುಮದ್ರಥಃ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಕಲ್ಯಾಣ ಎಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನೇ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೨-೭ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಪೇಜು 224) ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೧೪೨-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ). ಆದರೆ 
ವಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಶ್ರೀಸೆತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಐತ್ವರ್ಯ. 
ಕಾಂತಿ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂಬ ರೂಢವಾದ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತಂ--ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪೆಂ ಜನ್ಮ | ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ ತತ್ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ 
ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆನಂತರ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದುದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾ3ಃ ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಜಾತಮಾತ್ರೆ ಏನ ಜಗತಃ ಈಶ್ವರಃ ಆಸೀತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನಾದಿಸ್ತರೂಸನನ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವೇಧಸೇ--ನಿವಿಧಜಗತ್ಕರ್ತ್ರೇ 1 ನಾನಾರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. ವೇಧಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಸರವಾಗಿ ಈ ಸವದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ, ಜಾತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಜಗತೃರ್ತನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಯೆ ನವೀಯೆಸೇ--ಎ:ಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನಾದಿತ್ವವನ್ನೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ನೂತನ 
ತ್ವವನ್ನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನಂತತ್ವನನ್ನೂ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನನೀಯೆಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
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ಚು] ಅತ್ಯ SRE ಗ ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ (೩-೪-೩-೯) ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ನ್ಯ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಗತಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಭನಾಯೆ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ಎಂತಲೂ, ನವೀಯೆಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಮಕ್ಳೈಪ್ಲಾಡೈನಕಾಕ್ಕಿರತ್ಕೆಂಕಂ ನೂತನಾಯ 
ರಾಮಕೃಷ್ಣಾದ್ಯವತಾರರೂಪಗಳಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನೂತನನಾಗಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ರವೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಚಿದಭ್ಯಸತ- ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೨-೪-೩-೯) ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ... 


ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಅನ್ನೈಃ ಕೇರ್ತಿಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಃಸನ್‌, ಯುಜ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಮೇನ 
ತತ್ಸದಂ, ಅಭ್ಯಸತ್‌-- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರುಸ್ನೋತಿ। ಅನ್ನಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ ಸಕಲಗಿಂದಲೂ ಸೇರಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪ ಪರಮಪದವನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. 


ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಶ್ರವಣೀಯೈರ್ಹವಿರ್ದಾನಮಂತ್ರೆ 4 ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷೆ ಶ್ಚ ಯುಜ್ಯಂಜಿತ್‌ ಸವ 
ಸ್ಟೇನ ಯುಕ್ತಮನಿ ಕಾಮಕ್ರೋಧಲೋಭರೂಪಂ ಶತ್ರುಂ ಅಭ್ಯಸತ್‌-- ಅಭಿತಃ ೫! || 


ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವಾಗ ಶ್ರವಣೇಯವಾಗಿ ಸಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ರ ಕೆ. 
ಮತ್ತು ತ್ರಿವಿಧಂ ಸರಕಸ್ಕೇದಂ (ಭಂಗೀ) ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಿರಸ್ಯತಿ ಹೊರಗೆ € ಅಟ್ಟು ತ್ರಾನೆಂದೂ, ಬ್ರಾಹ ಬಾದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು pa 
ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಬಲ, ಚ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಚಿರ" ಎಂಬ ಫಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಯುಜ್ಯಂಚಿತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಮೇವ ಎಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯಲೇ 
ಬೇಕಾದ ಎಂಬ ಪ್ರಾಶಸ್ತಾ $ರ್ಥವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇನ ಯುಕ್ತಮತಿ | ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಅಂಟದ್ದರೂ ಕೂಡ ಎಂಬ ಒಂದು ಶಿರಸ್ಕರಣೀಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಚಿದಿತ್ಕೇಸೋತನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದರಿಂದ (೧-೪) ಈ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-_ ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದೆಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಇದನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರೇ ಹೇಳಬೇಕು (ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ದೆಧಿಜಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ | ದಧಿಯಂತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ. ಕುಲ್ಮಾಷಾಶ್ಚಿ ದಾಹರ 
ಹುಳಿಗಂಜಿಯನ್ನಾ ದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎನ್ನುವಾಗ ತಿರಸ್ಕೃ ತವಾದ *ರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
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ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಪಾರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಸತ್‌ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಪರಮಪದದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎಸೆದುಬಿಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ವನೇಧಸೇ-_ವಿ ಉನಸರ್ಗ ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ನಿಧಾಣಊೋ ವೇಧಚಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಸಸರ್ಗವಿಶಿಸ್ಟ ಧಾತುವಿಗೆ ವೇಧಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭು 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀದಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


೦ 


ದಾತ 
ಎದು 


ನನೀಯಸೇ--ಅತಿಶಯೇನ ನವಃ ನನೀಯಾನ್‌. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ.--ಸುನುತ” ಸ್ವಯಂ ಜಾನಿಃ ಉತ್ಪತ್ತಿ: ಯಸ್ಯ. ಸುಮತ್‌ಸ್ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿರು. 
೬-೨೨) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾವಿಕ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಶಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸುಮಜ್ಜಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುತರಾಂ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸುಮತ್‌. ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಮದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಮರ್ತ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಜ್ವಾನಿಃ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ನಿಜಾದೇಶ. ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಶಕಾರರೋಪ ಒಬಹುಪ್ರಿಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದದಾಶತಿ-- ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆವೇರ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹತಃ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನವ್‌ಸ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಿ--ಮಹೆ ಸೂಚಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರವತ್‌ “ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಳ್ಮಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟಾ 
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(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಗಮವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯುಜ್ಯಮ್‌.-ಯುಜಿರ" ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨ 


ಸ್‌ ಕಾಾದಳವಲವಾವ 


ಸಿಂಹಿತೂಪಾಥಃ 


| | | 
ತಮು ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಯಥಾ ವಿದ ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಜನುಷಾ 
ಪಿಸರ್ತನ | 


| 
ಆಸ್ಕ ಜಾನಂತೋ ನಾಮ ಚಿದ್ವಿವಕ್ತನ ಮಹಸ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಸುನಮತಿಂ 


| ಕ 
ಭಜಾನುಹೇ ೩ 
ಪದಪಾಠ 
ತ | | | | | | 
| ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತೋತಾರಃ | ಪೂರ್ವಂ | ಯಥಾ। ವಿದ | ಯತೆಸ್ಯ | ಗರ್ಭಂ | ಜನುಷಾ | 
ಸಿಸರ್ತನ! 


| | 
ಆ | ಅಸ್ಯ । ಜಾನಂತಃ | ನಾಮ | ಚಿತ್‌ | ವಿವಕ್ತನ | ಮಹಃ । ತೇ। ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಸುಂಮತಿಂ। 
ಭಜಾಮಹೇ 1೩ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ತಮು ತಮೇವ ವಿಷ್ಣುಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ನಾರ್ಹಮನಾದಿಸಂಸಿದ್ಧಮೃತೆಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತೆಂ | ಯಜ್ಞಾತ್ಮನೋತ್ಸನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಜ್ಞೋ ವೈ ನಿಷ್ಣುಃ | ಶತ. 
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೧-೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಯದ್ವಾ | ಯೆತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಕಾರಣಂ | ಉದಕೋತ್ಪಾಡಕ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಸೆ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು ೧-೮ | ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ 1 ಏವಂಭೂತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಯಥಾ 
ವಿದ ಜಾನೀಥ ತಥಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ನ ಳೇನಚಿದ್ವರಲಾಭಾದಿನಾ ಪಿಪರ್ತನ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ 
ಪ್ರೀಣಿಯತ | ಯಾನವಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಂ ಜಾನೀಥ ತಾವದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ವಿದೇರ್ಲಟ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ।! 
ವಿದ ಯತೆಸ್ಯೇತೃತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ!! ಕಂಚಾಸ್ಕ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ 
ವಿಷ್ಣೋರ್ನಾಮ ಚಿತ್‌ ಸರ್ನೈೈರ್ನಮನೀಯಮಭಿಧಾನಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಪ್ರೆತಿಸಾದೆ- ಕೆಂ ವಿಷ್ಣು- 
ರಿತ್ಕೇತೆನ್ನಾಮ ಜಾನಂತೆಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದಮಿತ್ಯಧಿಗಚ್ಛೆಂತ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭಿವಕ್ತನ | ವದತೆ। 
ಸಂಕೀರ್ತೆಯತೆ | ಯದ್ವಾ! ನಾಮ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾತ್ಮನಾ ನಮನಂ ವಿಷ್ಣೋರೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗೆ- 
ಸಾಧನಾಯೇಷ್ಟಾ ದ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ರವ್ಯದೇನಕಾತ್ಮನಾ ವಾ ಸರಿಣಾಮಮಾ ಜಾನಂಶೋ ಯೂಯಂ ನಿವ 
ಕನ! ಬ್ರೂತ | ಸ್ತುತ!! ವಚೇರ್ಲೋಟ ಛಂದಸ ಶಸ: ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | 
ಪೂರ್ವವತ್ತೆನಾದೇಶಃ | ಇದಾನೀಂ ಸಾಶ್ಷಾತ್ಮೈತ್ಯಾಹ | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಸರ್ನಾತ್ಮೆಕೆ ದೇವ ಮಹೋ ಮಹ- 
ಶಸ್ತೇ ತವ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಬ್ಟುತಿಂ ಶೋಭಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಾ ಭಜಾಮಹೇ | ಸೇವಾಮಹೇ ವಯಂ 
ಯಜಮಾನಾಃ ॥ 


॥ ತ್ರ ಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತಾರಃ--ಎಕೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ- ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದೆ ನೂ | ಯತಸ್ಕ ಗರ್ಭಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಗರ್ಭಭೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಉನಕೋತ್ಪಾದಕನಾಡವನೂ ಆದ | ತೆಮು-- 
ಆ ವಿಷ್ಣುವಗ್ನೇ | ಯಥಾ ವಿದೆ--ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ತಿಳಿಯುತ್ತೀರೋ ಹಾಗೆ (ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯ)! ಜನುಷಾ- 
(ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೇ) ನೀವಾಗಿಯೇ | ಹಿಸರ್ತನ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿರಿ | ಅಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ 
ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ನಾಮ ಚಿತ್‌ ಎಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾದ “ ವಿಷ್ಣು” ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು | ಜಾನಂ3ತ॥---(ಪುರುಷಾ 
ರ್ಥಪ್ರದವೆಂದು) ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಆಥವಾ (ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೇ ಸರ್ವವೂ ಅರ್ಪಿತವು) ಎಂದು 
ತಿಳಿದನರಾಗಿ | ಆ ವಿವಕ್ತೆನ-(ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಕೀರ್ತನಮಾಡಿರಿ | ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣವೇ | 
ಮಹಃ।- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ- ಶೋಭನಾತ್ಮಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಭಜಾಮಹೇ.-- 


ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | (ಅಥವಾ) ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದ ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ನನ, ಆದ ಆ ನಿಷ್ಣುನನ್ನೇ ನೀವು ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರೋ ಹಾಗೆ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರತಿಸಲನನ್ನೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ. ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಹಾನಾನುವನ್ನು ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ತಿಳಿದನರಾಗಿ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೀರ್ತನಮಾಡಿರಿ. ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಸನ್ನ ನಾನಾ ರಾನಾ ಲ್ರುವ ಸಸ ಪೀ ಯ ಟು. 


English Tranlation 


Hymners, propitiate of your own accord that ancient Vishnu, since 
you know him ೩8 the germ of sacrifice ; cognizant of his greatness, celebrate 
his name: may we, Vishnu, enjoy your favour. 


॥1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಳೂ ಸಹ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೯) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದಕೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜನುಷಾ ಪಿಪರ್ಕೆನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಹವಿಷಾ ಸಿಸರ್ತನ ಎಂದೂ, ಮಹಸ್ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೃಹಕ್ತೀ ವಿಷ್ಣೋ 
ಎಂದೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಬದಲಾಯಿಸಿದೆ. 

ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ - ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ 
ಗರ್ಭಭೂತಂ | ಯಜ್ಞಾತ್ಮನೋತ್ಪನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ನಿಷ್ಣುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯಜ್ಞವೇ 
ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಖಯತಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನ್ಯೂ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯತಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯೆ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಕಾರಣಂ | ಉದಕೋತ್ಪಾದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸೆ 
ಏವ ಸಸರ್ಜಾದಾವಿತಿ ಸ್ಮೃಶೇಃ। ಜತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಕಾರಣ 
ನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಎರಡು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ತದ್ದಿಸ್ಲುಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಾಸ | ಸ ದೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೇಸ್ಕೊಳಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಿಷ್ಣುರ್ದೇವಾ- 

ನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ! ಸಯಃ ಸ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಜ್ಞಃಸ:ಃ। ಸಯಃ ಸೆ ಯೆಜ್ಞೋಸ್‌ ಸ 


ಆದಿತ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೧-೪ ರಿಂದ ೫) 


ಯಜ್ಞೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
(ಮೈ. ತ್ರೀ. ೬-೧೬) 
ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಸ್ಸ್ಪಂ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ಛಂ ವಸಜ್ಯಾರಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-7೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಆಪೋ ಹ ವಾ ಇದಮಸ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇವಾಸ ತಾ ಅಕಾಮಯಂತ ಕಥಂನು ಪ್ರಜಾಯೇಮಹೀತಿ 
ತಾ ಅಶ್ರಾಮ್ಯಂಸ್ತಾಸ್ತಪೋತತೆಪ್ಯಂತ ತಾಸು ತಪಸ್ತಸ್ಯಮಾನಾಸು ಹಿರಣ್ಮಯೆನಾಂಡಗ್‌ಂ 
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ಸಂಬಭೂವಾಜಾತೋ ಹ ತರ್ಹಿ ಸಂವತ್ಸರ ಆಸ ತದಿದಗ್‌ಂ ಓರಣ್ಮಯೆಮಾಂಡಂ ಯಾವತ್ಸೆಂ- 
ವತ್ಸರಸ್ಯ ನೇಲಾ ತಾವತ್ಸರ್ಯಪ್ಸವತ | ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪುರುಷಃ ಸಮಭವತ್‌ | 
(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧. ೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವೇ ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಆದಿಯಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪಿಯೊದ ವಿಷ್ಣುವು ಇದಕ್ಕೆ 


ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಫಿಸರ್ತನ--ಪಿಸರ್ತಿ ಪಪುರಿರಿತಿ ಪ್ರಿಣಾತಿನಿಗಮೌ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಮ್‌ ವಾ! ತುಂಬು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸೈ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ 


ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ನಿ ೫-೨೪) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ಜನುಷಾ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಮಾಶ್ರೇಣ.- ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿನಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥನೇ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ, ಸಹಜವಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ನ ಕೇನಚಿದ್ದರಲಾಭಾದಿನಾ | ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಫಲದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಹೆಜ 
ವಾದುದೂ ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಫಿಪರ್ತನ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಆದೇಶರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ನಾಮ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ನಮನೀಯಮಭಿಧಾನಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಕಂ ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಯೇತ- 
ನ್ನಾಮ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ವಂದಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಂತರ್ಗತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದನಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಯದ್ವಾ ನಾಮ 
ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾ ನಮನಂ ವಿಷ್ಣೋರೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗಸಾಥನಾಯೇಷ್ಟ್ರ್ಯದ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ರವ್ಯ- 
ದೇವತಾತ್ಮನಾ ನಾ ಪರಿಣಾಮಮಾ ಜಾನಂತೋ ವಾ | ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ 
ಅಪವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸಾಧನಗಳಾನ ಇಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಯಾಗೋದ್ದಿಷ್ಟ ಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶಗಳೇ ಎಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಡೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ತೋತಾರಃ--ಸ್ಟುಆ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕೆರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಆದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿದೋ- 
ಲಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುನರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅ ಆದೇಶ.  ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಂತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
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ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ*ಖಯತಸ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಯತ್ಯೈೆಕೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನುಷಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿ8 ಎಂಬುದರಿಂತ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ನಿಪರ್ತನ-_ಪ್ಲ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಪೃ ಇತ್ಯೇಕೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೆ ನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಪಾಶೇಕ. ಶ್ಲೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಕೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ ಸಕ್ಕ 
ಇತ್ತ. ಪ್ರತೃಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಾತ್ಚ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾನಂತಃ- ಜ್ಞಾ ಅವಬೋದಧನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಜ್ಞ್ಞಾಜ- 
ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿವಕ್ತನ_.ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನ 
ಬಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಿಮ್‌- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೭-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭಜಾಮಹೇ-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ ॥ 
NE 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮತ್ತಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತ ಮಾರುತಸ್ಯ ನೇಧಸಃ! 


Iw 


ದಾಧಾರ ದಕ್ಷಮುತ್ತಮುನುಹರ್ನಿದಂ ನ್ರಜಂ ಚಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಖವಾ 


ಅಸಪೋರ್ಣತೇ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ತೆಂ | ಅಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಕ್ರತುಂ | ಸಚಂತೆ | ಮಾರುತೆಸ್ಯ | ನೇಧಸಃ | 


| | | | | 
ದಾಧಾರ | ದೆಕ್ಷಂ |! ಉತ್‌ ತಮಂ | ಅಹಃನಿದಂ | ವ್ರಜಂ | ಚೆ! ವಿಷ್ಣುಃ | ಸಖ್ರೀವಾನ್‌ | ಅಪೆ$- 
ಊರ್ಕುಶೇ ಗಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಸ್ರೆಣಯೆನೇ ತೆಮಸ್ಯ ರಾಜೇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಾ | ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ಪ್ರಣೇ- 
ಸ್ಯತ್ಸಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ | ಅ. ೪-೧೦ | 
ಇತಿ || 


ಮಾರುತಸ್ಯ ಮರುತಾಮೃತ್ಚಿಜಾಂ ಸಂಘಾತೋ ಮಾರುತೆಂ! ತದ್ದೈತಃ ॥ ಮತ್ಸರ್ಥೊೋ ಲುಸ್ಕೆಶೇ ॥ 
ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ವಾ ವೇಧಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಂ ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮೆಕೆಂ ನಿಷ್ಣುಂ | ಯೆಜ್ಞೋನೈ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರಾಜಾ ನರರ 
ವರುಣಃ ಸಚಂತ | ಸೇನಶೇ | ತಮೇವ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಸಚೇತೇ! ಅನ್ಯೇಪಿ ದೇವಾಃ 
ಸಚಂತೇ! ಸೇವಂಶೇ | *ಿಂಚೆ ನಿಷ್ಣುಃ ಸವನತ್ರ ಯಾತ್ಮೆ ನಾ ವ್ಯಾಪ್ತೊ « ವಿಷ್ಣುಃ ಸಖವಾನ್‌ ಯೆಜಮಾನಾದಿ- 
ಸಖಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನುತ್ತಮಮುತ್ತೈಷ್ಟತೆಮಮಹರ್ನಿದಮಹರ್ವೆತ್ತಾರಂ। ಸ್ನ ಕ್ರಿರ್ನೋತ್ಪಾದಕೆಮಿತೈರ್ಥಃ! 
ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ ೪೫ 208 348 ದಾಧಾರ | ಧೃತೆವಾನ್‌ | *ಂಚೆ ವ್ರಜಂ ಚೆ ಮೇಘಂ ಚ! 
ವ್ರಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ ವ್ರಜಶ್ನರುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಂ ವೃಷ್ಣು $ದೆಕಾಯಾಪೋರ್ಣಿಸೇ | 
ಅಸಗತಾವರಣಂ ಕರೋಶಿ | ಆಹುತಿದ್ದಾರಾ ಯಜ್ಞಸೈೈವ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದೆಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಮಾರು- 
ತಸ್ಯ ಮರುತ್ಸೆಂಘಾತಸ್ಯ ದೇವಗ-ಸ್ಯ ನೇಧಸೋ ನಿಧಾತುಃ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ನಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪಾಲ- 
ನಾದಿರೂಸಂ ವರುಣಾದೆಯೆಃ ಸಚೆಂತೇ | ತೆಡಧೀನತ್ತಾತ್ಪಾಲನಸ್ಕ | ಸ ಚೆ ಸಖವಾನಿಂದ್ರೆಮರುದಾದಿ 
ಸಹಾಯೋಪೇತಃ ಸನ್ನುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಡೆಕ್ಷಂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನಾದಿಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಸೆಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ | 
ತೆಥಾ ವ್ರಜಂ ಚಾಪೋರ್ಣುಶೇ || 


ಪ್ರತಿನದೂರ್ಥ 


ಮಾರುತಸೈ-- ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ವೇಧಸ೫--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನನ | ತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಕ್ರತುಂ. ಯಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕೆನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು! 
ರಾಜಾ ಸ್ರ ಕಾಕಮಾನನಾದ | ವರುಣ ವರುಣನು | ಸಚಿಂತ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ | ತೆಂಅದನ್ನೇ ಅಥವಾ 
ಆ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನೇ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) | ನಿಷ್ಣು 8... ಸವನತ್ರ ಯರೂಪದಲೂ ವಾಸಿಸಿ 
ರುವ ವಿಷ್ಣುವು! ಸಖಿವಾನ್‌--ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಿತ್ರ ರೊಡಗೂಡಿ ಅಥವಾ ಸ್ಟೇಹಿಕನಾದಇಂದ್ರ ನೊಗೂಡಿ! ಉತ್ತ- 


ಮಂ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟನಾದುನೂ | ಅಹರ್ನಿದೆಂ-_-ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ | ದಕ್ಷಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
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ದಾಧಾರ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ವ್ರಜಂ ಚೆ. ಮೇಘವನ್ನೂ ಸಹೆ | ಅಪೋರ್ಣುತೇ- -(ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) ಆವರಣ 


Ks) 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ /| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಗು-ಪಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವನತ್ರಯ 
ರೂಪದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದದೂ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗೊೋತ್ಪಾ 
ದಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ರಾನೆ ಮತ್ತು ನೇಘವನ್ನೂ ಸಹೆನ್ನ ಸ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅನರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 


Kd) 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಲ 


English ‘Translation 


The royal Varuna associ1tes (111728೧1!) with the snorifice of the pious 
worshipper, assisted by the company of the priests: the Aswins (unite 
with 10) : Vishnu; with his friend (Indra), possesses supreme heaven-conferr- 


ing power, and sits upon the 010068. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು 1 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ೌ ಪ್ರಣೇಷ್ಯತ್ಸು ಎಂಬ ಖಂಡದ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ 
ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೦). 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಷ್ಣು ವಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಪಾದಕಾದಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಚಂತೆ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ವರುಣನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಮ್ಯರೂಪವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಿ ತಾನೂ ಸಹೆ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಇನ್ನ ಯಯ ದೇವಾಶ್ಚ ವೈ ಯಮಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್‌ಲೋಕೇಸ್ಪರ್ಧಂತ ಸ ಯಮೋ ದೇವಾನ - 
ಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಮಯುವತ ತೆದ್ಯಮಸ್ಯ ಯೆಮತ್ತೆಂ ತೇ ದೇವಾ ಅಮನ್ಯಂತ ಯೆಮೋ 
ವಾ ಇಡಮಭೊದ್ಯದ್ದಯೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ತೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾೂಧಾನನ್ಹ್ಸ ನಿತೌ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾ- 
ತ್ಮನ ಉಕ್ಷವಶೌ ನಿರಮಿಮೀತ ಶೇ ದೇವಾ ವೈಷ್ಣಾವರುಣೀಂ ವಶಾಮಾಲಭಂತೈಂದ್ರೆಮುಶ್ತಾಐಂ 


ಅ, ೨, ಅ, ೨. ವ, ೨೬, ] ಹುಗ್ವೇದೆಸಂಹಶಾ 657 


RN SS ಟ್ಟು SS ಮಿನಿ ವ ವಿಸಿ A 


ತೆಂ ವರುಣೇನೈವ ಗ್ರಾಹಯಿತ್ವಾ ವಿಷ್ಣುನಾ ಯೆಜ್ಮ್ಮೇನ ಸ್ಟಾ ತ್ರಾಣುದಂತೈಂದ್ರೇಣ್ಮೆ ಚಳಕ ಯೆ. 
ಮನೃ್ಭಂಜತ ಯೋ ಭ್ರಾತೃ ವ್ಯನಾನ್ಸ್ಯ್ಯಾತ್ಸ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೋ ವೈಷ್ಣಾವರುಣೀಂ |! 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೪-೪) 


ಒಂದು ಸಲ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯೆಮನಿಗೂ ಸ್ಫರ್ಧೆ 
ಯುಂಟಾದಾಗ ಯೆಮನು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ 
ಯಮನೆ:ಬ ಹೆಸರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅನನ ಸಹಾಯವನ್ನ 
ಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಒಂದು ಗೋವನ್ನೂ ಒಂದು ವೃಷಭವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳ 
ಆ ಪಶುವನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಗೂ ಯಾಗರೂಪದಲ್ಲರ್ನಿಸಿದರು. (ನೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗರ್ಸಿಸಿದರು). 
ಆಗ ಯಜ್ಞ್ಯರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವೂ ವರುಣನೂ ಯಮನ ಗತಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟರು. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿರೋಧಿಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಟಿಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಪಶುರೂಸದ ಆಹುತಿಯ 
ನ್ನರ್ನ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಶತ್ರುನಿರೋಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣರು ಯಜ ನದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳ 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಭಾಗಾರ್ಹೆರಾದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆಯೋರೋಜಸಾ ಸೈಭಿತಾ ರಜಾಂಸೀತಿ ವೈಷ್ಣುವಾರುಣೇಮೃಚೆಂ ಶಂಸತಿ ವಿಷ್ಣುರ್ವೈೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ದುರಿಷ್ಟಂ ಪಾತಿ ವರುಣಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟಂ ತಯೋರುಭಯೋರೇವ ಶಾಂತ್ರೈ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೮ ) 
4 ಯ್ಥಯೋರೋಜಸಾ ಸೃಭಿತಾ ರಜಾಂಸಿ ” ಎಂಬ ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸತಕ್ಕ ದ್ದು ಎಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನ a ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯಯೋರೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ರಜಾಂಸಿ ವೀರ್ಶೇಭಿರ್ವೀರತಮಾ ಶವಿಷ್ಕ ಯಾ ಸತ್ಯೇತೇ ಅಸ್ರತೀತ್ತಾ 


ಸಹೋಭಿರ್ವಿಷ್ಣೂ ಅಗೆನ್ವರುಣಾ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ॥ 
(ತೈ- ಬ್ರಾ ಫ್ರಾ ೨೮-೪-೨1) 


ಯಾನ ಎರಡುಜೀನತೆಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಚ್ಛತಾ ಟೋ: ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ 
ಓಜಸ್ವಿಗಳೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆಗಿರುವರೋ, ಆ ನಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೊದಲು 
ಬರಲಿ ಎಂಬುದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತೈ. ಬ್ರಾ. ದಲ್ಲಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೭-೧೫-೧) ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟವಾದ ಫಲಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದ ಯಾನ ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ ವಿಷ್ಣುವು ಸರಿಪಡಿಸು 
ಪರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವರುಣನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


(ಆ. ಶ್ರೌ. ೫-೨೦). 
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ಇಓ. ಜ್‌ ಹೊ AAR NR NN 


ಈ ರೀತಿ ನಿಷ್ಣುನಿಗೊ ವರುಣನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಯಾಜ್ಞಿ ಕೆವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜೊತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ಅಂಶವನ್ನು ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಚೆಂತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಂ ಅಶ್ವಿನಾ ತಮೇವ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಮಶ್ಚಿನ್‌ ಸೇವಂತೇ | ಅದೇ ಯಾಗಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣು 
ವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನರನರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ತ್ಮಕನಾಗ ವಿಸ್ಲುವಿನ ಶಿರಫ್ಫೇದವಾದುದನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸರಿಸಡಿಸಿದು 
ದನ್ನೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದುಗನ್ನೂ ಶತೆಸೆಥಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇನಾಹವೈ ಸತ್ತೆ ಂ ನಿಸೇಡುಃ | ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ: ಸೋನೋ ಮಖೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಪಿಶ್ಚೇದೇವಾ 
ಅನ್ಯತ್ರೈವಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ| ತೇಷಾಂ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ದೇವಯೆಜನಮಾಸ | ತೆಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಕುರು- 
ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯೆಜನನಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ನಿಗಚ್ಛತಿ 
ತದೇವ ಮನ್ಯತ ಇದಂ ದೇವಯಿಜನಸಿತಿ ತದ್ಧಿ ದೇವಾನಾಂ ನೇವಯೆಜನಂ | ತ ಆಸತ। 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಯೂಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತೆಥೋ ಏವೇಷೇ ಸತ್ತ ಮಾಸತೇ 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇನು ಯಶಃ ಸ್ಮಾನಾನ್ನುದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ! ಶೇ ಹೋಚು8| ಯೋ ನಃ 
ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯಜ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋಡೈ ಚೆಂ ಪೂರ್ಪೋ5ವಗ- 
ಚ್ಛೌತ್ಸ ನಃ ಶ್ರೇನ್ಕೋಂಸತ್ತೆದು ನಃ ಸರ್ಮೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ತೆದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಸ! ಸ ದೇವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇನ್ಕೋಇಭವತ್ತೆ ಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿಷ್ಣುರ್ಜೀವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಇತಿ। ಸ ಯಃ ಸ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಃ ಸ ಸ ಯೆ ಸಯೆಜ್ಞೋಸೌ ಸ ಅದಿತ್ಯಸ್ತದ್ಧೇದೆಂ 
ಯೆಶೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನ ಶಶಾಕ ಸಂಯೆಂತುಂ ತದಿದಮಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ನೈವ ಸರ್ವ ಇವ ಯಶಃ 
ಶಕ್ನೋತಿ ಸಂಯಂತುಂ। ಸ ತಿಸ್ಫಧನ್ನ್ವಮಾದಾಯಾಸಚಿಕ್ರಾಮ | ಸ ಧನುರಾರ್ತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಶಿರ 
ಉಪಸ್ತಭ್ಯ ತೆಸ್ಲಾ ತೆಂ ದೇನಾ ಅನಭಿಫೃಸ್ಲುವಂತಃ ಸಮಂತೆಂ ಪರಿಣ್ಯನಿಶಂತೆ | ತಾಹ 
ವಮ್ರ್ಯ ಊಚುಃ । ಇಮಾ ವೈ ವನ್ಫ್ಯೋ ಯದುಪದೀಕಾ ಯೋಸಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಪೃದ್ಯಾತ್ಮಿ- 
ಮಸೆ, ಪ್ರಯಚ್ಛೇಶೇತ್ಯನ್ನಾದಮಸ್ಮೆೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮಾಸಿ ಧನ್ವನ್ನ ಪೋಧಿಗಚ್ಛೇತ್ತ ಥಾಸ್ಮೆ ತ 
ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮೇತಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಯೋಸರರಾಸತ್ಯ | _ಜ್ಯಾಮಸಿಜಶ್ಸುಸ್ತಸ್ಯಾಂ 
ಛಿನ್ನಾಯಾಂ ಧನುರಾರ್ತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ನಿಸ್ಪುರಂತ್ಯ್‌ ನಿಷ್ಣೋಃ ಶಿರಃ ಪ್ರಚಿಚ್ಛಿದೆತು: |! 


ಶ. ಬ್ಯಾ ೧೪೨೧೨೧ ೧ರಿಂದ ೯ 
RS) 


ಹಿಂದೆ ಅಶಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಇಂದ್ರ ವಿಷ್ಣು ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ದೇವಯಜನಸ್ರಜೇಶವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು ಅನಂತರ 
ಅವರು ಯಶಸ್ವಿಗಳೂ ಅನ್ನವಂತರೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಾಕಿಸಿದರು. ಆಗ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ, ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುನರೋ ಅನರೇ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಸರಿಗಣಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ಶೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ನೊಡಲು ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗ ಸದನಿಯನ್ನು 


ತ, ೨, ಅ. ೨. ವ, ೨೬. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 659 

ಪಡೆದನು. ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಿಷ್ಣುನೇ ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದನು. ಆಗ ಅವನ ಶ್ಲಾಘಾಭಿ 

ಮಾನವು ತಡೆಯಲಾರದಾಯಿತು. ತನ್ನ ಮೂರುಬಾಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 

ಹೊರಟಾಗ ದೇವತೆಗಳಾರೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿ ಕುಳಿತರು ಆಗ ವನ್ರಿಯೆಂಬ 

ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಇರುವೆಗಳು ಬಂದು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಬಗ್ಗಿಸಿದರೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಏನನ್ನು 

ಕೊಡುನೆಯೆಂದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕೇಳಿದವು. ಅಂತಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನನುಭವಿಸು 

ನನು ಮತ್ತು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲೂ ಜಲಸಮೃದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಅವು 

ಅದರ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಿದವು. ಒಡನೆಯೇ ಬಗ್ಗಿದ್ದೆ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ನೆಟ್ಟಗೆ 

ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಬಗ್ಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ತಳೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಸ್ಲುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. 

ಎಂಬುದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆ. ತ್ಳೈ ಬ ೧-೫ ೨ರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ರನೇ ವಮ್ರಿರೂಪದಿಂದ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದು 

ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಸೇದನವಾದಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೇ ನ್ಯೂನವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು 

ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಛಿನ್ನವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ದೇವಾ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ | ಯದ್ದಿಸರಿಮಿತಂ ಯೆಶಸ್ಥಾಮಾಃ। ತೇ$ಬ್ರುವನ್‌! ಯೆನ್ನಃ ಪ್ರಥಮಂ 

ಯೆಶಃ ಯಚ್ಛಾತ್‌ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ನ ಸ್ತತತ್ಸಹಾಸದಿತಿ।..................1 ತೇಷಾಂ ಮಖಂ 

ವೈಷ್ಣವಂ ಯೆಶ ಆರ್ಥತ್‌!.......... ತಸ್ಯ ಸಿಷ್ಮಿಯಾಣಸ್ಯ ತೇಜೋ 2ಸಾಕ್ರಾಮತಶ್‌.... ... .... 

ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಪ್ಯಾದನ್‌ | ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಪ್ರವಮಾಣಗ್‌ ಶಿರ ಉದ 

ವರ್ತಯೆತ್‌ 1 ತದ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅನು ಪ್ರಾವರ್ತೆತ | ಯತ್ಪಾವರ್ತೆತ | ತತ್‌ 

ಪ್ರವರ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯತ್ವಂ। ಯೆದ್‌ಫ್ರಾಂ ೪ ಇತ್ಯಪತತ್‌ | ತದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ತೆಂ | 

ಮಹತೋ ವೀರ್ಯಮಪಸ್ತದಿತಿ | ತೆನ್ನಹಾನೀರಸ್ಯೆ ಮಹಾನೀರತ್ಕಂ | ಯೆದಸ್ಕಾಃ ಸಮಭ- 

ರನ್ತತ್ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಂಮ್ರಾಟ್ರ |€| ತಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರೃತೆಂ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ವ್ಯಗ್ರಹ್ಲತ | ಅಗ್ನಿಃ 

ಪಾತ್ರೆಃ ಸವನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗಳ್ಗೆ ಸವನಂ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸ್ತೃತೀಯಿಸವನಂ | 

ತೇನಾಪಶೀರ್ಷ್ಹಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ನಾಶಿಷೋ€ವಾರುಂಧತ | ನ ಸುವರ್ಗಂ 

ಲೋಕಭ್ಯಜಯನ್‌ | ಶೇ ದೇವಾ ಅಶ್ವಿನಾವಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಸಜೌ ವೈ ಸ್ಥ$| ಇದಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ 

ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ತಮಿತಿ | ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ | ಗ್ರಹ ಏವ ನಾವತ್ರಾಪಿ ಗೃಹ್ಯ- 

ತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಕ್ಟ್‌ ನ್‌ | ತಾವೇತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ | 

ಯತ್ಚ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಯೆಜ್ಸ್ನೇನ ಯೆಜಮಾನಾಃ! ಅವಾಶಿಸೊೋಲರು- 

ತ Ess ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | ತೆಸ್ಮಾದೇಷ ಆಶ್ಚಿನ ಪ್ರವಯಾ 

ಇವ | ಯತ್ಚ_ವರ್ಗ್ಯಃ | (ತೈ. ಅ. ೫-೧-೧ರಿಂದ ೭) 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ ಕಥೆಯಂತೆ ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ತಿರಶ್ಸೇದನವಾದನೆಂತರ 
ಉರುಳಿದ ಯಜ ದೇಹೆನನ್ನು ವರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ ನಿಶ್ವೇಶೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯಸನನವನ್ನೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ಅದರೆ ತಳೆಯೇ ಇಲ್ಲದ 


660 ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೬ 


ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹತು 4 ನೀವು ದೇವವ್ಯೈ ದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಈ ಸ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು “ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ಸರೂ ಲಭಿಸುವಂತಾದಕೆ ನಾವು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ದೇಹೆ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವೆವು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಛಿನ್ನವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅವರು ಸೇರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹೆರಾದರು, ಎಂದಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರೇ ಆದುದರಿಂದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಕ್ರತುಂ ಸಚೆಂತೆ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂಬ ಏಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾರುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ--ಮರುತಾಂ ಯುತ್ತಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ; ಅಥವಾ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಎಂದು ಮಾರುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎನಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರುಚ ತೈ ಬ್ಬವನ್ನು ನಿರುಹ್ಮ ಕಾರರು 
ಯತ್ತಿಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೩-೧೯), ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೨-೧೦) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರು ಯುತ್ತಿಕ್ಕೆಇದೂ ಹಿರಣ್ಯನೆಂದೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ) ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಈತ ವುದಾದರೆ ಈ ಪದದ ಮೂಲಧಾತುವಾನುಗು, ಅದರ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ, 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಕೊಂಚ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ.ನ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ 


ದನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ನಾ ಮಿತರೋಜಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದ ್ರನಂತೀತಿ ವಾ! 


( ನಿ. ೧೧-೧೪ ) 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ ನರಾದ್ಧರಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಯಮಿತವಾದ ತೇಜಸನ್ನುಳ್ಳ ವರಾದ ರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ೧-೮೮ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ಈ ರೀತಿ ನಾ ನಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ವಚನವನ ನಿ ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮನೆಂದು Max 


Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ, 


"" Marut or Maruta in Orninary Sanskrit mean wind, and move particularly a 
strong wind, difforing by its violent character from Vayu or Vata. Nor do the hymns 
themselves leave us in any doubt as to the natural phenomena with which the Maruts are 
idontified. Storms which root up the trees of the forest, lightning, thunder and showers of 


ran are the ‘background from which the Maruts in their personal and dramatic character rise 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೬. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 661 


before our eyes: In most of the later native dictionaries, in the ಮೇದಿನೀ, ವಿಶ್ವ, ಹೇಮಚಂದ್ರೆ ಅಮರೆ, 


ಅನೇಕಾರ್ಥಧ್ವನಿಮಂಜರೀ, Marut ig given as a synonym of Deva, or God in general, and 50 
is Maru in Pali. 


But, while the hymns addressed to the Maruts enable us to watch the successive 
stages in the development of 8೦ called deities more clearly than any other hymns» there is no 


doubt one drawback» namely, the uncertainly of the etymology of Marut . we wwe swe eee ee eee 


No better etymology having been proposed, I still maintain that the derivation of Marut from 


ಮೂ to pound, to smash, is free from any objection and that the original conception of the 


Maruts was that of crushing, smashing» striking, tearing» destroying storms ''. 


(The Vedic Hymns. Screrd Books of the Fast. 
Vol. XXXIT-—P. ೫೫1೪ ). 


Kuhn, ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ [ಮರುದ್ದೇವತಾಸರವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.] ಕೊನೆಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಜಂಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ಮ್ಯಧಾತುವಿನಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಷ್ಟು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವೆಂದು ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ  ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ಮಿತವಾದ 
ದೀಪ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಕ್ಕೂ ಈ ಗುಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುತಾಂ ಬುಶ್ಚಿಜಾಂ ಸಂಘಾತೋ ಮಾರುತಂ ತದ್ವತಃ | ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಮಾರುತವು. ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಾ | ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಜುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುಪುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇವನೇ ದೇವತೆಗಳ ಆಪ್ತಬಂಧುವು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವೇಧಸಃ--ಮೇಧಾವಿನಃ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಈ ಸದನವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೧೯) ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
[ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೧-೧೫೬-೨. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ವ್ರಜಂ-. ವ್ರಜಂತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು. (ಸಿ. ೬-೨) 
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ಅಹರ್ವಿದಂ-- ಅಹರ್ವೆೇತ್ತಾರಂ! ಸ್ಪರ್ಗೋತ್ಪಾದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಸಾದಕವಾದ, ದಕ್ಷಃ 
ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿದನು, ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹೆತ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೇಧಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತನೆಂದಲ್ಲದೆ, ವಿಧಾತೃವಾದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ಯದ್ವಾ, ಮಾರುತಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಘಾಶಸ್ಯ ದೇವಗಣಸ್ಯ ನೇಧಸೋ ನಿಧಾತುಃ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ವಿಷ್ಣೋಃ 
ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪಾಲನಾದಿರೂಪೆಂ ವರುಣಾದಯಃ ಸಚಂತೇ | ತದಧೀನತ್ಪಾತ್ಪಾಲಸಸ್ಯ | ಸಚ 
ಸಖಿವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಮರುದಾದಿಸಹಾಯೋಪೇತೆಃ ಸನ್‌ ದಕ್ಷಂ ವೃಷ್ಟ್ರುತ್ಪಾದನಾದಿಸಾಮಥಣ್ಯ- 
ರೂಪಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ! 


ದೇವಗಣದ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವನೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ವರುಣಾದಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು, ಮರುತ್ತು ಇತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ನಿಸ್ಣುವು ವೃ ಸ್ಪ ್ಯತಾದನವೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆ 
ದನು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ಎರಡನೆಯಸಲ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮ. ಗತ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಜಾ--ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೆಂತ__ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಸಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾರುತೆಸ್ಯ--ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೆಃ ಮಾರುತಮ್‌. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 


ದಾಧಾರ-- ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಫೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹರ್ನಿದಮ್‌-ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನತಿಕಾರಕೋ- 
ಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸಖಿವಾನ್‌--ಸಖಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಖಿನಾನ್‌. ಛಂದಸೀವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ ಎಂದು ಅಚ್‌ ಪರವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸು. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಆತೋ 
ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಅಸ ಊನರ್ನಿುತೇ--ಊರ್ಣಣಇ್‌ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ- ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಚ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಸ) ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ಹಿಮ. 
10 


ನಿಂಡಿ ತುದ! 


| | | 
ಆ ಯೋ ವಿನಾಯ ಸಚಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ನಿ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ 


pe 


] | 
ವೇಧಾ ಅಜಿನ್ವತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಆರ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಯಜಮಾನಮಾಭಜತ್‌! 
1೫॥ 


ಪದಪಾಥಃ 


| | | | | | 
ಆ | ಯಃ! ನಿನಾಯ | ಸಚಥಾಯೆ | ದೈವ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಸುಕೃತೇ | ಸುಕೃತ್‌ 5ತರಃ | 


ವೇಧಾಃ | ಅಜಿನ್ವತ | ಶ್ರಿ5ಸಧಸ್ಥೆಃ | ಟ್ರ ಸ | ಯತಸ್ಯ | ಭಾಗೇ I di |el ಅಭ್ರಜತ್‌! 
ir & ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯೋ ವಿಷ್ಣುರ್ದೈವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸುಕೃತ್ತರಃ ಶೋಭನಸಲಸ್ರದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆ 
ನಿವಾಯ | ಆಗಚ್ಛತಿ ॥ ವೇತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ ॥ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಚಥಾಯ ಸಚೆನಾಯೆ ಯಾಗಸಹಾಯ.-- 
ಕರಣಾಯ | ಕೆಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇರಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ ದ್ರಾವಯೆತೀತೀಂದ್ರೋ ಯಜಮಾನಃ | 
ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ಇದಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಫೇನೋಕ್ತನಿರ್ವಚನಸ್ಯಾತ್ರಾಸಿ ಸದ್ಭಾ 
ವಾತ್‌! ನಿ. ೧೦-೮॥| ತಸ್ಮಾ ಉಕ್ತರೂಪಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಕೃತೇ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ! ಆಗತ್ಯ ಚೆ 
ನೇಧಾ ಅಭಿಮತಫಲನಿಧಾತಾ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯೋಪೇತೆಸಹಸ್ಥಾನವಾನ್‌ | ಸವನತ್ರಯಸ್ಥಾನಃ ಶಿತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾನತ್ರೆಯೋ ವಾ ವಿಷ್ಣುಃ ! ಆರ್ಯೆಮಾಗಂತವ್ಯಂ ಯಜಮಾನಮಜಿನ್ವತ್‌ | ಪ್ರೀಣಯತಿ ॥ಜಿನಿ ಪ್ರೀ- 
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ನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ಪಾನ್ನುಮ್‌ || ತದರ್ಥಮೃತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ವಸ್ಕ ಭಾಗೇ ಹುತಶೇಷರೂಸೇ ತಂ ಯೆಜಮಾನ- 
ಮಾಭಜತ್‌ | ಭಜತಿ | ಸಮಾಪಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ | ಜುಶಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಫಲೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಮಾಭಜತ್‌ | ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನ ಸ್ಥಾಸೆಯತಿ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


'ದೈವ್ಯ8--ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಯೆಃ ವಿಷ್ಣುಃ. -ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಸುಕೃತ್ತರ8 ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ | ಸುಕೃತೇ. _ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಅರ್ಪಿಸುವ) | ಸಚೆಥಾಯ--(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 
ಆ ನಿವಾಯೆ-ಬರುತ್ತಾನೆ. | ವೇಧಾಃ--(ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು) ನಿಯಮಿಸುವವನೂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಮ: 
(ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ) ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳುಳ್ಳವನೂ (ಆದ ವಿಷ್ಣುವು) | ಆರ್ಯಂ--ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಜಿನ್ವತ್‌--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ| ಯತೆಸೈಯಜ್ಞದ | ಭಾಗೇ. ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ | 
ಯಜಮಾನಂ--ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆ ಅಭಜತಶ್‌--ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವವನೂ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನ ಸಮಿವಿಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


108100 Translation 


The divine Vishnu, the best of the doers of good 66068, who came 
to the pious institutor of the rite to assist (at its celebration), knowing (the 
desires of the worshipper) and present at the three connected poriods 
(of worship), shows favour tothe Arya, and admits the author of the 
ceremony to a share of the sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಷ್ಣುಃ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸಚಥಾಯ ಆ ನಿವಾಯ; ಆರ್ಯಂ ಅಜಿನ್ಸತ್‌ ; ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ವಾನಿ 
ತ್ವೇನ ಸ್ಥಾಸಯತಿ | ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ ; ಯಜಮಾನನನ್ನು 
`ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದವನನ್ನೂಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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i ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ES ತಿಕರ್ತ್ರ್ತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಶ್ರೇನ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಬನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತತ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಆಶಂಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸ್ಸಿ ಇರಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೆಂ ದ್ರಾವಯತೀಂದ್ರೋ ಯೆಜಮೂನಃ | 
ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ; ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆನಿರ್ವಚನಸ್ಯಾತ್ರಾಸಿ 
ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೀವತಾವಿಶೇಷವಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ 
ನಾಮವು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೮). 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ನಾ! ವಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ದೃಣಾತಿ ಫಿದಾರಯೆತಿ | ವರ್ಷಕ್ಲೇದಿತಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ 
ಭಿನತ್ತಿ | ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬೀಜಾ 
ದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ವೃಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ; 


ಇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವಾ--ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಷದ್ವಾರೇ- 
ಣಾಸೌ ಇರಾಂ ದದಾತಿ--ವೃ ಷು ತತ್ಸಾ ದನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವಾ-_ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇರಾಂ ದಾರಯತ ಇತಿ ವಾ--ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ; 


ಇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ--ಓಿಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು. ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿ ಬರುವವನು ಎಂಬುದದಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇಂದಾ ರಮತ ಇತಿ ವಾಸಂತೋಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೋಮರಸೆದ ಪಾನದಿಂದ ತ ಸೈ ಪ್ರ ನಾಗುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, 


ಇಂಥಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತ: ಅಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಷು 


ಇದಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯೆಣ&--ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಇದನುಸೌ ಸರ್ವಮಕರೋತ್‌) ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಿಕೆಯೆಂದು ಆಗ್ರಾಯಣ ಮುನಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 
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ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿಶ್ಯೌಸಮನ್ಯವ$8--ಸಕಲನನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನೆಂದು ಔಪೆಮನ್ಯವ ಖಯಸಿಗಳ ಮತ. 
ಇಂದತೇರ್ವ್ವೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣಃ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 


ಇಂದಳ್ಳುತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ನಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾ! ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೀಳುವನನು ಅಥವಾ ಓಡಿಸುನನನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಆದರಯಿತಾ ಚೆ ಯಜ್ಞನಾಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ  ಆದರಿಸುವದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕೋರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಅದೇ ನಿರ್ವಚನವು ಯೆಜ್ಜಕರ್ತೆನ 
ಪರವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ 
ನೃಷ್ಟು ಕಿತೆನ್ನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಅನ್ಸಸಾಧನವಾದ ಬೀಜಾಂಕುರದ ಪ್ರ ಭನವೂ, ಅನ್ನವಿಭಾಗವೂ ಆಗುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯಾಗಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, 


ಇ 
ಲೋಕದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ದೇನತಾತ್ಮಕವಾಸ ಇಂದ್ರಶರಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯೋ ಆದೇ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಪರವಾದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಜಿನ್ವತ್‌ - _ ಜಿನ್ನತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ | ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 
(ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೈತೈವ ಚಾಹಭಿಃ । 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂಶೈಗ್ನಯಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 


D 


ಪಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಜಿನ್ವಂತಿ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರಿ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೆ ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪರ್ಜನ್ಯವು ಯಾವರೀತಿ ಸೃಣ್ಣಿ ಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಸಂತೋಷಕಾರಕ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ನಿನಾಯ-- ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಲಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಇಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಚಿಥಾಯ.- ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. 
ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಔಸಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂನ, 
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ES ಜಾ ಬ ಯ ಹಟ ತ ಟ್‌  ಟಾಾಚತ್ಮ್ಮ್ಮ  . . 


ದೈವ್ಯಃ---ದಿನಿ ಭವಃ ದೈವ್ಯಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಳ್‌ ಪ್ರ ೫೪ ತದಿ ತನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಿವೃದ್ಧಿ, ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತೇ- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕ್ಕಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯ 

ತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 

ಎದೆ. ಸುಕೃತ್ತರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿನ್ಸತ್‌- ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥ ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಃ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿ ಸೈಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಪತ ಆಕಾರಲೋಪ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಸಹ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಯೆಮ್‌.-ಯ ಗತೌ ಧಾತು ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಭಜತ್‌- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಜಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


Oo 


ನೂರ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದ್ವಾನಿಂಶೇಂನುನಾಕೇಂಷ್ಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರಾಬೋಧ್ಯಗ್ಲಿರ್ಜ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಸಡೃಚೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ ಜಾಗತಂ ತ್ಹಿತಿ ತುಶಬ್ದಾದಿದಮುಪಿ ಜಾಗತಂ | ಅಂತ್ಯೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅಜೋಧಿ ಷಳಾಶ್ಚಿನಂ ತ್ವಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥಾಶ್ವಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ 1 ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ನ 
ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 
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A 





RAS A LE LALA ಬ 


ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಬಜೋಧಿಷಳಾಶ್ಚಿನಂ ತ್ರಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂವಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಸಠಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ 
ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫) 


॥ ಓ೦॥ 
Ja 
ಸೂತ್ತ ೧೫೭ 
॥ ಮಂಡಲ -೧ | ಅನುವಾಕ--೨೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೫೭ ॥ 
| ಅಸ್ಪ ಕ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨! ವರ್ಗ... ೨೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸ ಖೈ ೬ |! 


| ಯಷ -ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ il 
॥ ಡೇವತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ ಕ 


1 ಛಂದ. ೧-೪. ಜಗತೀ | ೫.೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಿ೦ಹಿತಾಪೂಫಃ 
| 
ಆಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ವ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರ ೧ ಷಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ 
| 
ಅರ್ಚಿಷಾ | 


| 
ಆಯುಕ್ಸಾತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾತವೇ ರಥಂ ಪ್ರಾಸಾವೀದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
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ಪದಪಾತಃ 
| | 
ಅಜೋಧಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಜ್ಮಃ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ನಿ| ಉಷಾಃ | ಚಂದ್ರಾ | ಮಹೀ! ಅವಃ! 
| 
ಅರ್ಜಿಷಾ | 


| | | 
ಅಯುಕ್ಸಾತಾಂ | ಅಶ್ವಿ | ಯಾತೆನೇ! 304 | ಪ್ರೆ! ಅಸಾನೀತ್‌ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! ಜಗತ್‌ | 


ಪೃಥಕ್‌" Ilo ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಆಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಿಹಿತಃ ಸಇಕ್ಮೋ ಜ್ಮಾಂಯಾಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸನ್ನ- 
ಜೋಧಿ | ಪ್ರತಿಜೋಧಿತೆಃ | ಜ್ಮೇತಿ ಸೃಥಿನೀನಾಮ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸೂರ್ಯ 
ಉದೇತಿ | ಮಹೀ ಮಹತ್ಯುಷಾ ಅರ್ಚಿಷಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ತೇಜಸಾ ಚೆಂದ್ರಾ ಪ್ರಾಣೆನಾಮಾಹ್ಲಾದಿನೀ ಸತೀ 
ವ್ಯಾವಃ | ತಮಾಂಸಿ ವಿವಾಸಯೆತಿ | ವಸೇರ್ಲುಜ ಚ್ಛಾಂದಸಶ್ಲೋರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಸಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಯೆತ ಇಯಮುಷಾ ಉದೇತಿ ಯತಶ್ಚ ಸೂರ್ಯೋ ಯತೆಶ್ಲಾಯಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಬುದ್ಧೋ 
ಭವತಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ದೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ರಥಂ ಯಾತನೇ ದೇವಯೆಜನಗಮನಾಯೆ 
ರಾಸಭಾಭ್ಯಾಮಾಯುಕ್ಷಾತಾಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ತಥಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಕರ್ಮಣೋನು.. 
ಜ್ಞಾತಾ ದೇವೋ ಜಗಜ್ಜಂಗಮಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ವಸ್ಟಕರ್ಮಾನುರೋಧೇನ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | 
ಪ್ರಸೌತು | ಅನುಜಾನಾತು || 

ತೃತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗಿಯು | ಜ್ಮಃ-_-ವೇದಿರೂಸವಾದ ಪೃಧಿಪಿಯ ಮೇಲೆ | ಅಜೋಧಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
(ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ) | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಉಜೇತಿ--ಉದೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಮಹೀ--ಮಹಾತ್ಮಳಾದ | 
ಉಷಾ ಉಸೋಡೇನಿಯು | ಅರ್ಜಿಷಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯೊಡನೆ | ಚೆಂದ್ರಾ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿ | ನಿ ಆವ&- ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾಳೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ರಥಂ-- ಧಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯಾತವೇ...(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯು- 
ಶ್ಲಾತಾಂ--(ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟರಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೇವಃ -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವು | 
ಜಗತ್‌ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಸೃಢಕ್‌--(ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 


ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 


ಇ 
~ 
ಎ) 
ಉಸೋಜೀವಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರ ಜೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು 
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ಎ. ಇ ಲ ಟು ರ್ಟ 


ತ್ತಾಳೆ ಆದ ದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನಿದೇನಕೆಗಳೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಕುಮಕರಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟಿರಿ. ಹಾಗೆಯೇ ದೀವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ 


ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
1701150 Translation 


Agni is awakoncd upon earth : the Sun rises: the spreading dawn 
exhilarating (all) by her radiance, has dispersed (the darkness); harness, 
(therefore), Ashwins, your chariot, t» come (to the saerifice), that the 
divine Savitri may animate all beings to (the performance of) their sever3l 


(duties) 
ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು 

ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡೆ ಅವರ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಕಾಲವು ಯೋಗ್ಯ 

RN ತಿಳಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವನನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯನನ್ನೂ 

ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಮಕಾಲೀನವಾದನು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರನ್ನು 

ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಃ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೇ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸಿಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. - 


ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪಾ ತೆರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತಾ  ಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ | ಏತೇ ವಾವ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣೋ ಯದಗ್ಗಿರುಷೂ ಅಶ್ವಿನೌ ತ ಏತೇ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಸ್ಕಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿರಾಗೆಚ್ಛೆಂತಿ! 


ಆ$ಸ್ಕ ದೇವಾಃ ಸ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣೋ ಹವಂ ಗಚ್ಚಂತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) 


ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ವತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಸಃಕ:ಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗ್ಪವೆಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸಸ್ತೆಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಛಂದೋಭಿಃ 
ಎಂದು ವೀಪ್ಸೆಯಿದೆ. (ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಬಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಎಂಬ ಹಕ್ಕು ಈ ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರುದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ (೧೦-೩೦-೧೨) ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಮಾಡಿರುವರು. ಆದರಂತೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ 
ಪೆ ಪ್ರಯೆಂತೆಃ (ಯ- ಸಂ. ೧-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸುಚ್ಛೆಂದೋ ಗಾಯತ್ರಂ- 
ಚ ನಸೊನ್‌ ( ,, ೧-೪೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟನುಷ್ಟುಸ್‌ ಭಂದೇ. 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿ ( ,» ೫-೧-೧) ಸ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂದೆಃ 
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ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ಲಿಂ (ಯೆ. ಸೆಂ. ೩-೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸು ಬೃಹತೀ ಛೆಂಡೆಃ 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ (5 ೧೭೯೪) , ಉಸ್ಲ್ಗಿಕ್‌ ಛಂದಃ 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ( ,, ೫-೧೧-೧) ಜಗತೀ ಛಂದಃ 
ಅಗ್ನಿಂ ಶಂ ಮನ್ಯೇ ( ,, ೫-೬-೧) ಚ ಸಂಕ್ತಿಃ ಛಂದಃ 


ಶಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಾಸ್ಕಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಿ ಸ್ರಾತರನುನಾಕೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಎಳುಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂನರೀ (ಯ. ಸಂ ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂದೆಃ 


ಉಸೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ8 ( ,,. ೧೪೯-೧) ,, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ( » 0-೧೧೩-೧) » ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ 
ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ( » ೬೩೮೨-೧) » ಬೃಹಶೀ ಛಂದಃ 
ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿಶ್ರಮಾಭರ( ., ೧-೯೨-೧೩) »  ಉಷ್ನಿಕ್‌ ಛಂದಃ 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ( >» ೧೯೨-೧) » ಜಗತೀ ಛಂದಃ 


ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯೆ (| , ಜರ -೧) » ಪೆಂಕ್ತಿ8 ಛಂಧಃ 


ಶಾನೇತಾನ್ಯುಷಸಃ ಪ್ರಾತೆರಸುನಾಕೇ ಸಸ್ತಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ. ಈ ಏಳೂ ಉಷೋ ದೇಣಕೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಸ್ರಾತರನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮತ್ತು, 


ಏಷೋ ಉಷಾ (ಬು. ಸಂ ೧-೪೬- ೧) ಇಶ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ 


ಯೆಡೆದ್ಯೆ (ರ ೫.೭೩ -೧) 4 ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂಧೆಃ 
ಅಭಾತ್ಮಗ್ನಿಃ (ಜೂ ಜ.೩೬ -ಂ) ಸ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ 
ಇಮಾ ಉವಾಂ ( ,, ಎಶಿಳಿ ಎಗಿ ) ಸ ಬೃಹತೀ ಛಂದೆಃ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ಶಿ॥ ( ,, ೧.೯೨ .೧೬) ,, ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಃ 
ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ( ,, ೧-೫೭-೧) ,, ಜಗತೀ ಛಂದಃ 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಟ್ರಿಯತೆಮಂ ( , ೫೭೬೫-೧) ,, ಪೆಂಕ್ತಿಃ ಛಂದಃ 


ಶಾನ್ಯೇಶಾನ್ಯಾತ್ಚಿ ನೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಸಸ್ತೆಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ! ಈ ಏಳೂ ಅಶ್ಬಿನೀ ಜೀವತೆಗಳನ್ನುಬ್ಬೇಶಿಸಿದ 
ಆಶ್ವಿನಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಕೃತಮಾಡ ಖುಕ್ಕು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಪ್ರಜ್ವಲನವನ್ನೂ 


ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಶಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು 
ಈ ಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಕುವಂತೆ, 


ಅಶೋಟಚ್ಯೈಗ್ಗಿಃ ಸನಿಧಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ಉಪೋ ಅದೈಶ್ರನ್ತಮಸಶ್ಚಿದೆಂತಾಃ | 
ಅಚೇಕಿ ಕೇತುರುಸಸೆಃ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಸಿ ವೀಯೇ ದಿವಮೋ ದುಹಿಕುರ್ಣಾಯೆ ಮಾನ: !! 
(ಖು ಸಂ, ೭.೬೭-೨) 
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ನ ಸುರವರ ಗಂಗರಾಜು ರಾ ಇಂ ಸಂ ಪ ಜಟ ಯಯ ಬ್‌ ಾಪಫೋಫುು 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೭-೭೨-೪ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನ, ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಉದಯೆ ಮುತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಮ8--ಜ್ಮೇತಿ ಸೃಥಿನೀನಾಮ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾಶ್‌ | ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು [ಪೈಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫). ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥಿವಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಆದರೆ ವೇದಿಲಶ್ಷಣಾಯಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ನೇದಿರೂಪನಾದ ಪೃ ಕೈಥಿನಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತಂ ಛಂಧೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ | ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾ ಸಾತ್ಸೆಮಾಧಾಯೆ ಶೇನಾರ್ಚೆಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತೆ- 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿನೀಗ್‌ಂ ಸಮನಿಂದತ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮನಿಂದಂತ ತಸ್ಮಾಜ್ವೀದಿರ್ನಾಮ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾನತೀ ನೇದಿಸ್ತಾವತೀ 
ಪೃಥಿವೀ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೬) 


ಚಂದ್ರಮಾ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತ ನ ೈಥಿನೀ ನೇದಿಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೨-೩೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವೇದಿಕೆಯೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯು ಪ ಟಾ ಸ್ಲು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಗ )ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ ನನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದವನ್ನು 
ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 

ಚಂದ್ರಾ ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಂದ್ರೆ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಆಹ್ಲಾದೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಷ ಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಸವಿತಾ ಸ್ರಾಸಾನೀತ್‌-ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಸನಿತೃವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲು ಸನಿತಾ ನಿಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೇ 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ಚ್ಛೈ ತನ್ಯದಾಯೀ 
(ನಿ. ೧೦-೩೧) 


ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸವಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆ ಕಾರ್ಯದ ವಿವರಣೆಯು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ 


ಸನಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮ್ಹಾದಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹ3 | 
ಅಶ್ಚಮಿನಾಧುಕ್ಷದ್ಭುನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೊರ್ಶೆೇ ಬದ್ಧಂ ಸನಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ ॥ 


(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೪೯ ೧) 


4 ೨. ಅ. ೨, ನ, ೨೭,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 673 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವು ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬನದೊಂದಿಗೆ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿರಾಲಂಬನವಾದ ತ ಪ್ರಕಣದ 
ಮ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ದನ್ನು ಪ್ರ ್ರ ಕೃತಮದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ ಸೃಥಕ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಿ ಸ ತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ತಸ್ಯ ಕಾಲೋ ಯದಾ ದ್ಯಾರಪಹತತಮಸ್ಥಾಕೀರ್ಣರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೧೨- ೧೨) 

ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಲ್ಲಾ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಬೆಳಗುವ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನೆ 
ಲೋಕನಿಯನುನ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವು ಆರಂಭನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕನಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದೈದ್ರಿಂ ದ್ವಿಸಡೇ ಚತುಸ್ಪದೇ ! 


ವಿ ನಾಕೆಮಖ್ಯತ್ಸನಿತಾ ವರೇಣ್ನೋತನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨). 


ಎಂಬ ಯ್ಕ್‌ ನ್ನುಗಹೆರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾನವಾಗಿ ಅನಳು ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಪುನಃ ತಿರೋಧಾನವಾದ 
-ತರ ಚ ವು ತನ್ನ ಸ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸವಿತೃವಿನ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾಗಿ, ಉಷ॥ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ, ಸೂರ್ಯನ 
ನಯವೂ ಆದನಂತರ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಗತ ತ್ರೈಥಕ್‌ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಸವಿತ ಸೃವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ನೆ ಯಕ್ಷಿ ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 


ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


2 6 2೬ 


ತ 


ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಜಬೋಧಿ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಖ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿರ್ಣ್ಬಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದ ತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜ್ಮ8--ಜ್ಮಾವಿಂಬುದು ಭೂಮಿವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಹ್ಕೀನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ್ಯ ಆತೋ 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ- 


ಸೂರ್ಯಃ-- ಸೂ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆಸೊರ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಇವಾಗಿದೆ. 
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ಚೆಂದ್ರಾ- ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚಿ —(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಬ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಟಾಪ್‌, 

ಮಹೀ.--ಮಸೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ: 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಜಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವಃ -- ನಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಗ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ, ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದದಸವಾಗಿ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಭ್ಲಿ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ರೋಸ. ಮಂತ್ರೇಫಸಹ್ವರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌. 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಸ ಬಂದಾಗ ಪದಾಂತಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಛಂದಸ್ಯಸಿ. 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚಿಸಾಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಅರ್ಜಿಶುಜಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತಮಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಸ. 

ಅಯುಕ್ಟ್ರಾ ತಾಮ್‌ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಅತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಜೇಶ ಬಂದಾಗ ಚೋಃಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಚರ್ತ್ಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೌಾತನೇ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ - (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ ೩ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಏಜಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾನವೀತ್‌ಸಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕ 
ನಚನದಲ್ಲಿ ಆಸಾವೀತ್‌ ಎಂದು ರೂಪ ಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ-॥ ೧1 


————— 0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯದ್ಯುಂಜಾಥ್ಲೇ ವೃ ಷಣಮತ್ತಿ ನಾರಥಂ ಫೃತೇನ ನೋ ಮಧುನಾ ಶ್ವತ್ರ- 


ಮುಕ್ತತಂ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೃತನಾಸು ಜಿನ್ವತಂ ನಯಂ ಧನಾ ಶೂರಸಾತಾ ಭಜೇ- 
ಮಹಿ ॥೨॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯೆತ್‌ | ಯುಂಜಾಥೇ ಇತಿ | ವೃಷಣಂ | ಅಶ್ಮಿನಾ | ರಥೆಂ | ಫತೇ | ನಃ | ಮಜರಾ I ಸತ್ರ 01 
ಉಕತೆಂ | 


ಹ — ನಾ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರ ಕ| ಹ ಸೃತೆನಾಸು | ಜಿನ್ನತ। ತೆಂ | ವಯೆಂ।| ಧಗಾ | ಶೂರಂಸಾತಾ | ಭಜೇಮಹಿ ॥ ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಯದ್ಯದಾ ವೃಷಣಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿನರ್ಷಕಂ ರಥೆಂ ಯುಂಜಾಥೇ ಯೋಜ- 
ಯೆಥಃ ತದಾ ನಃ ಕ್ಷತ್ರಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಜಾತಂ ವಾ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ಮಧುನಾ ಮಧು- 
ರೇಣೋಕ್ಸತಂ | ಪ್ರವರ್ಧಯೆತನಿತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಫೃತೇನ ತಬ ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣಾ- 
ಮೃತೇನೋಕ್ಷತೆಂ | ಯುಸ್ಮದ್ರಥಸ್ಥೇನ.ಮಧುನಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಪ್ರವರ್ಧಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಶ್ಚಿನೋ ರಥೆಸ್ಯ ಮಧುಪೂರ್ಣತ್ವಂ ಮಧುವಾಹನೋ ರಥ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ € | *ಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಪೃತನಾಸ್ವಸ್ಮದೀಯಾಸು ಪುತ್ರೆಭೃತ್ಯಾದಿಮನುಷ್ಯರೂಸಾಸು ಪ್ರೆಜಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಹ್ಮ ೦ ತೇಜೋ 
ಜಿನ್ನಥಂ | ಪೃತೆನಾ ಇತಿ ಪ ವಿವಸ್ವಂತೆಃ ಪೃತನಾ ಇತಿ ನಟ ತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ವೂ! 
ಪೃತೆನಾಸು ಪರಕೀಯಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ತಾಸಾಂ ಪರಿವೃಢಮನ್ನಮಸ್ಮಾಕಂ ಜಿನ್ವತೆಂ | ಪ್ರೀಣಯೆತಂ! 
ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ವಯೆಂ ಚೆ ಶೂರಸಾಶಾ ಶೂರಸಾತೌ 
ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರೆಹಾರಾಡಿನಾ ಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧನಾ ತದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಹುನಿಧಾನಿ ಭಜೇಮಹಿ | 
ಲಭೇಮಹಿ | 


ಪತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವು) | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ವೃ ಸಣಿಂ-ವೃಷ್ಣ್ಟಾ ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯುಂಜಾಥೇ-- ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಗ | ನ&--ನಮ್ಮ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲನನ್ನು | ಫೃತೇನ-ಉದಕದಿಂದಲೂ | ಮಧುನಾ--ಮಧುವಿನಿಂದಲೂ | [ಅಥವಾ ಫೃತೇನ-- 
ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ಮಧುನಾ- _ಮಧುರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಮೃತದಿಂದ |] ಉಶ್ಪತೆಂ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನಮ್ಮ | ಪೃತನಾಸು- -ಪುತ್ರಬೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜಿನ್ಚತೆಂ. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ | [ಅಥವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಪೃತನಾಸು--ಶತ್ರುಪ್ರಜೆ 
ಳಲ್ಲಿರುವ | ಬ್ರಹ್ಮ. -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಚಿಕ್ಕತ ಸೇರಿಸಿರಿ | ] ವಯೆಂ—ನಾವೂ|(ಕೂಡ) 
ಶೂರಸಾತಾ- ಶೂರರು ಸೇರಿರುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಧನಾ--(ನಿಧವಿಧವಾದ) ಧನವನ್ನು | ಭಜೇಮಹಿ- ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೃಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನೀವು ಕಟ್ಟದ ಕೂಡಲೇ, 

ಅಮೃತದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
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ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನನು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಶೂರರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆಯತಕ್ಕ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧನಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


When Ashwins;, you harness your bounty-shedding chariot, refresh our 
strength with trickling honey : bestow (abundant) food upon our pcople: may 


we acquire riches in the strife of heroes: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಥಾರೂಢರಾದೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಅವರ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲನು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕ್ರಾತ್ರಬಲವು ಸರ್ವಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಅಧಾರಭೂತವಾದರೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಕ್ಹಾತ್ರ 
ಬಲದಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ... ಅದುದೆರಿಂದ ಆದರೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಹ್ರತ್ರಂ-- ಅಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಕತ್ರಿಯೆಜಾತೆಂ ವಾ | ಕ್ರಾತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 
ಬು ೬ ಯರು ಕ್ಷಾತ್ರ ಬ 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಾಶಿಸುವನನು ಕತ್ರೆಧೃತಿಯೆಂಬ ಸೌತ್ರಾ 
ಮಣಿಯೆ ಅಂಗವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಶಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. 


ಶ್ಯೇತ ಆಶ್ಚಿನೋ ಭವತಿ | ಶ್ಯೇತಾನಿನ ಹೈಶ್ಚಿನ್‌ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪-೧). 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
ಜಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕ 
ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಆದಕೆ ಈ ಕ್ಸಾತ್ರಬಲದ ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಲದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲವೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಮಾ ಏವ ಶ್ರದ್ದಧಾಮ ತದ್ವೈತತ್ಸೆತ್ಯಂ ಬಲೇ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ಬಲಂ ತತ್ಪಾಣೇ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಬಲಂ ಸತ್ಯಾದೋಗೀಯಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೪) 


ಸತ್ಯವು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಶಕ್ತಿಯೇ ಪ್ರಾಣವು. ಅದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶಕ್ತಿಯೇ 
ಆಧಿಕಬಲವುಳ್ಳದ್ದು. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯೇ ಸರ್ವಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದು. 


ಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರಾಣೋವೈ ಕ್ಬತ್ರಂ ಸ್ರಾಕೋಹಿನೈಕ್ಪತ್ರಂ ತ್ರಾಯೆತೇ ಹೈನಂ ಪ್ರಾಣಃ ಕ್ಸೈಣಿತೋಃ 


ಪ್ರೆ ಕ್ಚತ್ರಮತ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಕ್ಸೆತ್ರಸ್ಯ ಸಾಯೆಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ! 
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ದೇಹರಕ್ಷಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವೇ ಕ್ಪತ್ರವು:- ಈ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದನು ಸ್ಷಾತ್ರೆದೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಕ್ಷಾತ್ರಬಲವು ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೆಲವು ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇವ ತದೇಕಂ ಸನ್ನವ್ಯಭವತ್‌ | ತೆಚ್ಛ್ಚ್ರೇಯೋರೂಪೆಮತ್ಯ- 
ಸೃಜತ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾನ್ಯೇಕಾನಿ ದೇವತ್ರಾ ಕ್ಸತ್ರಾಣೇಂದ್ರೋ ವರುಣಃ ಸೋಮೋ ರುಪ್ರೆಃ 
ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯನೋ ರುದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯೆನೋ ಮೃತ್ಯುರೀಶಾನ ಇತಿ | ತಸ್ಮಾ 
ತ್ರತ್ರಾತ್ಸೆರಂ ನಾಸ್ತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಪೃತ್ರಿಯಮಧಸ್ತಾದುಸಾಸ್ತೇ ರಾಜಸೂಯೇ ಕ್ಪತ್ರ 
ಏವ ತದ್ಯಶೋ ದಧಾತಿ | 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ತ್ವೃವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಕ್ಪಾತ್ರಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದೆ ಅದರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ತ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಕ್ಚತ್ರೆವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿತು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಸತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದರು. ಕ್ಪತ್ರೆಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಿಂತಲೂ ಕ್ಲತ್ರಿಯನೇ ಉನ್ನತವಾದ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಭವತ್ಸುಕೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಕ್ಸೃತ್ರಬಂಧೂ್ವಯೇವಹಿ | 
ಕ್ಚತ್ರಂ ತದಪಿ ನಿಜ್ಜೇಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 


(ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ೫-೧೨೬) 


ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಕ್ಪತ್ರೆನೆಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ಕ್ಪೆತ್ರರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಕೇವಲ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವನದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅದರೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಕ್ಷತ್ರವು ರಕ್ಷಕವಾದರೂ ಸಹ ಆದು ಕೇವಲ 
ಸಾಧನವಾದುದಾಗಿಜಿ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಫಲವು. ಅಂತಹ ಫಲನನ್ನು ಪೃತನಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ವೈತೆಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅನ್ನ ವೆಂಗೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಮೊದಲು ಅನ್ನ ಸಾಧನೆಯು ಶ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಧೈೇಯವು. ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಾಣವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನವೇ ಶ್ಲಾತ್ರೆ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕ ಮತ್ತು ವರ್ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನ್ನದೆ ಆವಕ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಸರ್ಕವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಶತ್ರೆವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ನ್ಯೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯದ ಮಹಿಮೆ 


4 Pad pad 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ.ತ್ತಾ, 
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ಆಣ ಬು ನತಯ ಜರ SE AE NNT NEI A NS A ಕಾ ರಾಗಾ: 


ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇಡಂ ಕ್ಷತ್ರಮಿತ್ಯೀತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇಶ್ಭೃಹ್ಮಕ್ಪತ್ರೆಯೋಃ ಸಂಶ್ರಿತ್ಕೈ ತಸ್ಮಾ- 


ದ್ಬೃಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಸತ್ತ್ರಂಚೆ ಸಂಶ್ರಿತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧] 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಕ್ಷಾತ್ರೆ ರೂಪಗಳಾದ ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, 
ಯೆಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕೃತ್ರಂ ಚೆ ಉಭೇ ಭವತ ಓದೆನಃ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತತ್ತ್ವವೇ ಈ ಉಭಯವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಂಬಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಎರಡರ ಸಾಮರಸ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯುಣ್ಣಾ ಥೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಫೃತೇನ--ಫೃತಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ 
ಏಕನಚನರೂಸ 

ಕ್ಟೆತ್ರಮ್‌ಕ್ಷದಿ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗೃಧ್ಯನೀಪಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 

ಉಳ್ಸತಮ್‌ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಬೃಂಹೇರ್ನೋಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪- 
೫೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ರೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ನತಮ್‌-ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧನಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂಡ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಶೂರಸಾತಾ--ಕೂರಸಾತಿ ಶಬ್ದ. ಊತಿಯೊತಿ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾತಿ ಎಂಬುದು 
ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭.೧-೩೯) 
ಎಂಬುನರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿಗೆ (ಇ) ಲೇಸ 
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ಭಜೇಮಹಿ-.-ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


- =~ 


ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ 
ಅರ್ವಾಜ್‌ ಕ್ರಿಚಕ್ರೋ ಮುಧುನಾಹನೋ ರಥೋ ಜೀರಾಶ್ಟೋ ಅಕ್ವಿಸೋ- 
ರ್ಯಾತು ಸುಷ್ಬುತಃ | 
ಶ್ರಿನಂಧುರೋ ನುಘನಾ ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ ಶಂ ನ ಆ ವಕ್ಷದ್ದಿಸದೇ 


ಚತುಷ್ಪುದೇ 4 


1 ನದೆಪಾಕಃ! 
| ಸ | | 
ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಶ್ರಿಂಚೆಕ್ರಃ 1 ಮಧು€ನಾಹನಃ | ರಥಃ | ಜೀರ್ರಅಶ್ವಃ । ಅಶ್ವಿನೋ8 | ಯಾತು | 


ಮಿ 


| 
ಸು:ಸ್ಮುತಃ | 


| | | 
ಕ್ರಿಳವಂಧುರಃ | ಮಘ್ಫ್ಥೇವಾ | ವಿಶ್ವ ೪ ಸೌಭಗಃ | ಶಂ! ನಃ! ಆ | ವಕ್ಷತ್‌ | ದ್ವಿ4ಪದೇ। ಚಿತೋಸೆಡೇ | 


fla 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಶ್ಚಿನೋ ರಥೋತರ್ವಾಜಿಸ್ಮದಭಿಮುಖೋ ಯಾತು | ಗಚ್ಛೆ ತು! ಕೀದೃಶಃ | ತಿಚೆಕ್ರಶ್ವಕ್ಷ ಕ್ರತ್ರ-- 
ಯಯುಕ್ತಃ ಮಧುವಾಹನೋ ಮಧುವೋಢಾ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ಟೋಸೇತ ಸುಷ್ಟು ಕೋಕ 
ಏವಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಶ್ರಿವಂಧುರೋ ನಿನ್ನೋನ್ನತಕಾಷ್ಠತ್ರೆಯೋಪೇತೆಃ | ಸಾರಥ್ಯಾಶ್ರಯಸ್ಥಾನಂ 
ವಂಧುರಂ | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಅತ ಏವ ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯೋಪೇತಃ | ಈದೃಶೋತಶ್ವಿನೋ 
ರಥೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ದ್ವಿಪೆದೇ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾಯೈ ಚಿತುಪ್ಪದೇ ಸಶನೇ ಚೆ ಶಂ ಸುಖಮಾ ವಕ್ಷತ್‌ | 
ಆವಹತು | ವಯೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಪ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ!। ತ್ರಿಚೆಕ್ಟ8-- ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ। ಮಧುವಾಹನಃ-- 
ಮಧುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ | ಜೀರಾಶ್ಚಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
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ಸುಸ್ಟ್ರುತಃ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಶ್ರಿವಂಧುರ8--(ನಿಮ್ಮವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಕಾಸ್ಕತ್ರಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಸಾರಥಿಯ ಆಸನಸ್ಕಾನಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಮಘವಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾ 
ದುದೂ | ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ.. (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಸಕಲವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಥಃ- ರಥವು | 
ಅರ್ನಾಜ್‌--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾತು- ಬರಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ದ್ವಿಸದೇ--ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | 
ಚತುಸ್ಪದೇ--ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಆ ವಕ್ಚತ್‌--ತಂದುಕೊಡಲಿ Il 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಧುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ, ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಮೂರು ಕಾಸ್ಕಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಸಾರಥಿಯ ಆಸನಸ್ಥಾ ನಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ರಥವು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ 
ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the three-wheeled car of the Aswins drawn by swift horses, 
laden with honey; three-canopied, filled with treasure) and every way 
auspicious, come to our presence, and bring prosparity to our people aud our 
cattle. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ರಥದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ರಥಕ್ಕೆ ತ್ರಿಚಕ್ರೆಃ ಶ್ರಿವಂಧುರಃ ಎಂಬ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಸ್ವರೂಸನಿರಲು ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸಿ Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


The chariot of the Aswins has curieus qualities; it is not merely golden, in all 
its parts» but it is three wheeled, has three fellies, and all its parts triple. One of its wheels 
is said to have come off when the Aswins went to the wedding of the maiden Surya and itis 
possible that the three wheels are connected with the fact that, unlike other Gods, 
the Aswins in their chariot bear with them Surya, for whom, therefore» there must be provided 
a third seat: Possibly too» the triplication, of which much appears in the myths of 
the Aswins, owes it being to this simple cause, though it has been traced to the three 56450114 


of the year, The steeds which draw their car are sometimes horses, but more often birds, 
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swans or eagles and even a single ass. In tha Aitereya Brahmana, they are said to have won 


a race at the wedding of Soma and Surya with a car drawn by horses.: 


(A. 0. Keith. The Religion and Philosophy of the Veda, Harward Oriontal Seriea) . 
Vol: XXXI—P: 114) 

ಸೂರ್ಯಾ--ಎಂಬ ದೇವಕನೈ ಯೊಂದಿಗೆ ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ರಥದ 
ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಕಳಚಿಕೊಂಡಿತೆಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ತನ್ಮು ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೊರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮೊದಿಗೆ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಆಸನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ತ್ರಿವಂಧುರ8 ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣನಿಜಿ. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿವಂಧುರ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅವರ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯ ತಕ್ಕ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಹೇಸರಕತ್ತಿಯೂ ಇವರ ರಥದ ವಾಹೆಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವರು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳ 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದರು 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಡಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೭ರಿಂದ ೯) ಎಂಬುದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 

ಜೀರಾಶ್ಚಃ-- ಜೀರ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ಜೀರಃ, ಜೀರಂ ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿಯೂ, ಜೀರಾಶ್ಚಃ, ಜೀರಾಧ್ವರಕ, ಜೀರದಾನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಶ್ಮಸದವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಗವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪೇಜು 213) ಜು. ಸಂ. ೧೧೪೧-೧೨ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಕುಮುಕಿಗಳೇ ವಾಹನ 
ಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. 

ಮಧುವಾಹನಃ-- ಅಶ್ವಿನೀಬೀವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿರುನ್ರದೂ ಸಹೆ ಒಂದು ನಿಶೇಷವಿಷಯ. 
ಅವರ ರಥವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವರೇ ಮಧುನಾಹಕೆರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. 


ಇದಂ ವೈ ತನ್ನದು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಥರ್ನಣೋತಶ್ರಿಭ್ಯಾಮುನಾಚ | ತಡೇತೆದೃಸಿಃ ಸೆಶ್ಯನ್ನ- 
ವೋಚತ್‌ | 
(ಬೃ. ಉ ೨-೫-೧೬) 
ಎಂದು ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದೆಧೀಚಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವನಿದ್ಯೆಯನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಗೆ ತಳಹೆದಿಯಾದ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಉಪದೇಶಕರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಇನರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುನರೆಂದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತ್ರಿಚೆಕ್ಟೆ&--ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಜಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬೨-೧೯೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಹೀಗೆಯೇ ತ್ರೀಣಿ ವಂಧು 
ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿನಂಧುರ$8 ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಧುವಾಹನಕ--ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಮಧು ವಾಹೈತೇ ಅನೇನ-ಇತಿ ಗೂ ಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಳೋಪಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀರಾಶ್ಚಃ--ಜೀರಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮು 


ಯಾತು. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಸ್ತುತಃ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಶಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 1 (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಫಘವಾ--ಛಂದಸೀ ವನಿಸೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಥಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಸೌಭಗಃ- ವಿಶ್ವಂ ಸೌಭಗಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಪೂರ್ವಪದಶ್ರತೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಚತೀ್‌--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- ಇತತ 
ಲೋಪಃ ಸರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು (ಸಾಂ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟಾ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂನ ಸಿಪ್‌. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಸಢೋಃಕೆ8ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರಾದೇಶ- ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವಕ್ತತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಷದೇ-_ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಿಪತ್‌, ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಪಾದಃ ಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದ್‌ಭಾವ. ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದನ್‌ 
ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುನ್ರೀಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಸೂ, 


ಚತುಷ್ಸದೇ--ಸ್ವರ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿನಿಬಂಧನ 
ವಾದ ಪೂರ್ನಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 
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ಎಬ ಅಂ ಚ ಫಟ ಲ ಚಪ ಲೆ ಂಊಯಯದಸ ದ್ರು ಸೂ ಎಂ ಬಟು ಗಜಂಟಚಜು ಟಟ 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಃ 


| | 
ಆನ ಊರ್ಜಂ ನಹತನುತ್ತಿನಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತ್ಕಾ ನಃ ಕಶಯಾ 
ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ | 


I [ 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾ ರಿಷ್ಟ್ರಂ ನೀ ರಸಾ ೨೦ಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭನತಂ 


ಸಚಾಭುವಾ nv il 


(ಬದಬೂಳೆಃ $ 
| | | 
ಆ | ನಃ। ಊರ್ಜಂ | ವಹತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುವಂ | ಮಧು$ಮತ್ಯಾ | ನಃ | ಕಶಯಾ | ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ | 
| | | | | | 
ಪ್ರ 1 ಆಯುಃ | ತಾರಿಷ್ಟಂ। ನಿಃ | ರಸಾಂಸಿ | ಮೃಶ್ಷತೆಂ | ಸೇಧತಂ | ದ್ವೇಷ | ಭವತಂ | ಸಚಾ5- 


ಭುಖಾ | ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಪ್ರಾಣನಸಮರ್ಥಮನ್ನಂ 
ವಾ ವಹತಂ | ಪ್ರಾಸೆಯಶಂ | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಧುಮತ್ಯಾ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಯಾ ಕಶಯಾ 
ವಾಚೇಷ್ಟಸ್ರೆದಾನರೂಪೆಯಾ ಮಿಮಿಕ್ಸತಂ | ಸಿಂಚೆತಂ | ಪ್ರೀಣಯೆತಂ | ಕೆಶೇತಿ ವಾಜ್ನೂಮ | ಕಶಾ 
ಇಸ. ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಮಧುಮತ್ಯಾ ಮಧುರವೃಷ್ಟಿಮತ್ಯಾ ಮಾ ಧುರ್ಯೊೋ- 
ಸೇತಯಾ ಕಶಯಾಶ್ಚತಾಡನ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಿನಿಕ್ಸ ತೆಂ | ಬ ಮಧು ಪುರೀಷನಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಶಯಾಶ್ಚತಾಡನೇನ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗತ್ಯ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಂ ಫಲಂ ದಾಸ್ಯತೆ ಇತಿ 
Pi ಮಧುಮತ್ತ್ಪಂ | ಕಿಂಚಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರೆ ತಾರಿಷ್ಟಂ | ಸ ಗ್ರವರ್ಧಯತಂ ॥ ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ಮಿ- 
ರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ || ತಥಾ ರಸಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಸತಂ | ಸಾಪಾನಿ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಶೋಧಯತಂ। ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ 
ಸಾಸನಾಮನೀ ಭವತಃ | ನಿ. ೪-೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕಿಂಚ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಯಮಮಿತ್ರಾದಿಕಂ ಸೇಧತಂ | 
ನಾಶಯತಂ | ಇದಂ ಚೆ ಭಾವ್ಯಂ | ಸಚಾಭುವಾ ಸಹಭುನಾವಸ್ಮತ್ವಾರ್ಯೇಷು ಸಹಭವನವಂತ್‌ 
ಭವತಂ | ಭವಂತಾವೈಕಮತ್ಯಂ ಭಜಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಫಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯಖುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ। ನ8--ನಮ್ಮ | ಊರ್ಜಂ--ಬಲವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಜೀವಿಸಲುಬೇಕಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಹತೆಂ-- ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಧುಮತ್ಯಾ-- 


ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕೆಶಯಾ--ವಾಕ್ಫಿನಿಂ”| [( ಅಥವಾ) ಮಧುಮತ್ಯಾವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ನುಧುರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕತೆಯೊ- ಅಶ್ವ pT | ಜತ್ತ ತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ | ಆಯು. ನಮ್ಮ ಮ್ಮ) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರಿಷ್ಟ 0--ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿಂ | ರಪಾಂಸಿ--( ನಮ್ಮ) 
ಪಾಪಗಳನ್ನು! ಮೃಕ್ಪತೆಂ- ತೊಳೆಯಿರಿ | ದ್ರೇಷ&- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಸವಿತ ನಾಟಡಿಡಿನ | ಸಜಾಭುನಾ-- 
ನಮ್ಮ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಚಿವಕ-(ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ) ಇರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವ ಅನ್ನ ವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


ನಮ್ಮನ್ನು ಮಧುರವೂ ವಾಕೈನಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆಯಿರಿ. ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ pS 5080 


English Translation 


Bring ua Ashwins, vigor: animate 118 with your honied speech; 
prolong our existsnce ; wipe ೩೪೫/೬7 our sins: destroy our foea; be ever our 
೩೫೩೧೧1೩1೧೯. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಊರ್ಜಂ--ಈ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯). ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 
ವಾದ ಅನ್ನನೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂದೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ 
ಬಲಪ್ರಾಣನಸಮರ್ಥ ಮನ್ನಂ | ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ದೇನೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಸಶ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸಹೀತಿಮನ್ಯಾ ನನೇನ ಪೂರ್ವಂ 
ದಯಮಾನಾಃಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ ಊರ್ಜಯಮಾನೇ. 
(ವಾ. ಸಂ ೨೮-೧೬) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಂದೇ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವಂತೆ ಪ ಸ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಡೆ, 


ಯೋ ವೈತಾಮಕ್ಷಿಶಿಂ ನೇದ ಸೋತನ್ನಮತ್ತಿ ಪ್ರತೀಕೇನ | ಸ ದೇವಾನಸಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಊರ್ಜ- 


ಮುಪಜೀವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ ೧-೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ಲಿ ಊರ್ಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇನಲ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಪೋಸಕವಾದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. 


ಕಶಯಾ--ಕಶಾ ಶಬ್ದವು ನಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೩). ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲು 
ಮಾಧುಕ್ಕೋಸೇತೆಯಾ ನಾಚಾ | ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆನಂತರ 
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ಕೆಶಯಾ ಅಶ್ವತಾಡಿನ್ಯಾ | ಅಶ್ಚತಾಡನದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಶ್ವತಾಡನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಚಾವಟಿಯಿಂದ ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯಸಲ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 


ಅಶ್ಚನಾಜನೀಂ ಕಶೇತ್ಯಾಹುಃ | ಕಶಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಭಯಮಶ್ವಾಯೆ! ಕೃಷ್ಯತೇರ್ನಾಣಾಭಾ- 
ವಾತ್‌ | ವಾಕ್‌ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆತ್ಯರ್ಥಾನ್‌ | ಖಶಯಾ | ಕ್ರೋಶತೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೯-೧೯) 
ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ಭಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಚಾನಟಗೆ ಕೆಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಮನೋಗತವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದುಗಲಿ, ಆಕಾಶಸ್ತವಾಗಿರುವುನರಿಂದಾಗಲಿ, (ಬಶಯಾ. ಖೇ ಮುಖಾಕಾಶೇ) 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಹೆಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿವ ಆ ವೃಥಾ ಯಯುರಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕಶಯಾ ಚೋದತೆ ತ್ಮನಾ | 
ಅರೇಣವಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಅಚುಚ್ಯುವುದೈ ೯ಳ್ಲಾನಿ ಚಿನ್ನರುತೋ ಭ್ರಾಜದೈ ಸುಂ || 
(ಯ- ಸಂ. ೧-೧೬೮- ೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಶಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು, 


ರಥೀನ ಕಶಯಾಶ್ಟೂ ಅಭಿಕ್ರಿಸೆನ್ನಾನಿರ್ದೂತಾನ್ಯ, ಣುಶೇ ನಾಸ್ಯ ೯೩ ಅಹ! 
ದೂರಾತ್ಸಿಂಹಸ್ಯ ಸ್ತನಥಾ ಉದೀರತೇ ಯೆತ್ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಕೃಣುತೇ ವರ್ಷಂ ೧ ನಭಃ! 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೩-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ತಾಡನಸಾಧನವಾದೆ ಚಾನಟಿಯೆಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿನೆ. ಪ್ರಕೃತ 


ವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಮಿಕ್ಷತಂ-ಸಿಂಚೆತಂ | ಪ್ರೀಣಯತೆಂ | ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರೆ ತಾರಿಷ್ಟಂ-ಪ್ರಪೂರ್ನಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ತೈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ವಾತೆ ಆ ನಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಭು ನೋ ಹೃದೇ | ಪ್ರೆ ಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಪ್ರತಾರಿಸತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುನವುದೆಂದು 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ. ಅದರಂತೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಆಯುಃ ಪ್ರೆ ತಾರಿಷ್ಟಂ ನನ್ಮು ೪೫ ನಳ್ಸನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ರಪಾಂಸಿ-ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಸಾಪನಾಮನೀ ಭವತಃ | (ನಿ. ೪-೨). ರಪ ರಿಪ್ರ ಇವೆರಡೂ 
ಸಹೆ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಕುತ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಸ್ಥಮಿಂದ್ರಾಶುಸಂ ಯುಧ್ಯ ಕುಯವಂ ಗವಿಷ್ಟೌ | 
ದಶ ಪ್ರಪಿತ್ಚೇ ಅಧ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮುಷಾಯೆಶ್ನ ಕ್ರಮನಿವೇ ರಪಾಂಸಿ | 
(ಯ. ೬-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ರಪಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಪಕಾರೀಣಿ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಿ | ಪಾಪಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿ 
ಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು (ಮೃಕ್ಷತಂ) ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಚಾಭುವಾ--ಸಹಭುವಾವಸ್ಮತ್ಯಾರ್ಯೇಷು ಸಹಭವನವಂತೌ ಭವತೆಂ | ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಊರ್ಜಮ್‌--ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. 


ವಹತಮ್‌- ವಹ ಪ್ರಾಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಧುಮತ್ಯಾ--ಮಧು ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಧುಮತೀ. ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿ. 
ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಿಮಿಕ್ಷತನೇ ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್‌. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. (ಖು. ಸಂ, ೧-೨೨-೩) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ತಿಜಂಕನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಾರಿಷ್ಟಮ್‌- ತ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಕಃ ಧಾತು. ಪ್ರಸೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ವರ್ಧನಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಜೀಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ. ವ್ಯತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟಗೆ ದೀರ್ಫ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕ್ಕೆ ಸಿಚಿಸ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂಸ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾದಿಲೋಸಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿಃ ಸಿಚೋನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧ 
೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಕ್ಸತಮ್‌--ಮೃಶ ಆನುರ್ಕನೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲ್ನ. ಶಲ ಇಗುಪಧಾ- 
ದನಿಟಃ ಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಕ್ಸಾದೇಶ.: ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇದ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ET ಆ ್‌ರಾ್ಬ್ಬ್ಬುರ್ವ ುರೂು್ಟ್ಟ್ಪ ಚ nee CN NN ee ಹ... 


ಸೇಧತೆಮ್‌ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಸರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇಷಃ--ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ನಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 


ಭವತೆಮ್‌-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪದ್ರಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಇನು 
ವಾಕ್ಯಾಂತರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


'ಸಚಾಭುವಾ- (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೪-೧೧)ರಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುರ. (ನಾ ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ೪ 


pO ToS 
ಸಂಿತಾಗರೆಃ 


| | 
ಯುನಂ ಹ ಗರ್ಭಂ ಜಗತೀಷು ದತ್ನೋ ಯುನಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಭುವನೇ- 
ಸ್ವಂತಃ | 


sl | 
ಯುನಮಗ್ನಿಂ ಚ ವೃಷಣಾವಪಶ್ಚ ವನಸ್ಸತೀರತ್ವಿನಾವೈರಯೇಥಾಂ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಯುವಂ |! ಹ! ಗರ್ಭಂ |! ಜಗತೀಷು | ದತ್ನಃ | ಯುವಂ | ನಿಶ್ಲೇಷು | ಭುವನೇಷು | ಅಂತರಿತಿ | 


| I 
ಯುವಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಚ! ವೃಷಣ” | ಅಸ | ಚ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಐರಯೇಥಾಂ ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಜಗೆತೀಷ್ಟಂತರ್ಗೆಮನಶೀಲಾಸು ಗೋಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಗರ್ಭಂ ಧತ್ನೆಃ | ಧಾರಯೆಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಗೋಷ್ಟೇವ ಅಸಿ ಶು ಯೆನಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಭುವನೇಷು ಭೂತಜಾತೇಸ್ವಂತರ್ಮಥಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಂ ಧತ್ನೆಃ | ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾಮಿಷರೂಸತ್ವೇನ ಗರ್ಭಸ್ಥರೇತೆಸಃ 
ಪೋಷಕೆಶ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮಗ್ನಿಂ ಚಾಪಶ್ಚ 
ವನಸ್ಪತೀಂಶ್ಲೈರಯೇಥಾಂ | ಪ್ರವರ್ತಯೇಥಾಂ | ಆಹುತಿಭೋಗಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸ್ಪೀಕೃತ್ಯ ಚೆ ವೃಷ್ಣು್ಯ- 
ದಕಾನಿ ಉದಕೈರೋಪಧಿವನಶ್ಸತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಏತಾನ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರೈರಯೇಥಾಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನೌ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ ಹ-ನೀನಿಬ್ಬರೇನೇ | ಜಗೆತೀಷು--ಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಗೆರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರವನ್ನು | ಧಥಶ್ತಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಧಂಸಿದ್ದೀರಿ | 
ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವಿಶ್ಚೇಷು-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇಷು--ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತೇ 
ಅಂತಃಸತ್ತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ | ವೃಷಣಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುನ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಅಸಶ್ಚ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ವನಸ್ಸ ತೀನ್‌--ನನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಬರಯೇಥಾಂ 
(ನಮ್ಮ ಉಸಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೇನೇ, ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಃಸತ್ತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 'ಉದಕಗಳನ್ನೂ ವನವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


You, Ashwins, sustain the germ in all moving creaturos : you Are 
in the interior of all beings: do you, showerers of benefits, supply (for our own 


use) fire and water and 1110 trees of the forest: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅತ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಸ್ಸಶ್ಚ್ವದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರ 
ವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಆವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿನ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ್ವವಾಗಿರುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವೇಷು ಭುವನೇಷ್ಟಂತೆಃ ಪೃಥಿನ್ಯ್ಯಂತರಿಕ್ಟಾದಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಭೂತಗಳ ಗರ್ಭರೂಪರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮುಖ್ಯೌ ವಾ ಆವಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ತೋ ಯಾವಧ್ದರ್ಯೂ ಇಹ ನಾವಿಮಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧ ಹಂ 
ಸೆರ್ಯಾಹರತಾಭಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾನಿತಿ ತಾಭ್ಯಾಮೇತೆಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ್ರ್ರಹಂ ಸಪೆರ್ಯಾಜಹು)ರಭಿ 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾಂಸ್ತ್ರಸ್ಮಾದೇಷ ದಶಮೋ ಗ್ರಹೋ:ಗೃಹ್ಯಶೇ ತೃತೀಯೆ ಏವ ವಷಟ್‌ಕ್ರಿಯೆತೇಂಥ 
ಯದಶ್ಚಿನಾನಿತೀಮೇ ಹ ವೈ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಮಶ್ಚಿನಾನಿಮೇ ಹೀದಗ್‌ಂಸರ್ವಮಾ- 
ಶ್ಲುವಾತಾಂ ಪುಸ್ಕರಸ್ರಜಾವಿತ್ಯಗ್ನಿಕೇನಾಸ್ಯೈ ಪುಷ್ಕರಮಾದಿತ್ಯೋಇಮುಷ್ಕೈ !! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 
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ಸರ್ವಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯರೂ, ನಿಯತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಕೂಪದಲ್ಲಿರ 
ತಕ್ಕವರೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲೂ ಇವರು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಶತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಆಸಶ್ಚ ಐರಯೇಥಾಃ-- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗ್ತೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ, ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿರುವುಡಿಂದೂ, ಇವರ ಉದಯಾನಂತರವೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಪತ್ತೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜುಷ್ಬೋ ಹಿ ದೊಶೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೊಲಸಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ |, 
ಸಜೂರಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಸುವೀರ್ಯಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಂಪತು 
ನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಸಸ್ಮಾದಿಸಂಪದ್ವ ದಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಧತ್ಛ8--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದಧಸ್ತಥೋಶ್ಪ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಭಷ್‌ ಭಾವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯.೪.೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಆಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ 
ವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ವಾನಿವದ್ಬಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮ್‌ ಪ್ರೆ ಥಮಾಯಾಶ್ಚದ್ಧಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವನಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿಮ್‌. ಅಗಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಃ-ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ. (ಪಾ ಸೂ.೬.೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪತೀನ್‌--ಪಾರಸ್ಕೆರ ಪೈಭೃತೀನಿಸಂಜ್ಹಾ ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಟಾಗಮ. 
ಉಭೇವನಸ್ವತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ESN ಯ ಅ ಮ ್ಬ್ಬೋೂೋ ರೋಾಾಹಣುಣುುುುುು ುುದಿದ್ದಿದೂಣಿ ದುದುರ್ದೂರ್ಪ್ಪ್ಟಾ ಎ ಕ ಬ ಲಾಭ ಅ 000 ee 


EES ಗತೌ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೫॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
` | ` | 
ಯುನಂ ಹ ಸ್ನೋ ಭಿಷಜಾ ಭೇಷಜೇಭಿರಥೋ ಹ ಸ್ನೋ ರಥ್ಯಾ೩- 


ರ | 


ಅಥೋ ಹ ಶ್ರತ್ರಮಧಿ ಧತ್ನ ಉಗ್ರಾ ಯೋ ನಾಂ ಹವಿಷ್ಕಾನ್ಮ ನಸಾ ದದಾಶ! 
Hal 


೮ದಪಾಠಃ 
ಕ | | | | 
ಯುವಂ।ಹ। ಸೃ8। ಭಿಷಜಾ! ಭೇಸಜೇಭಿಃ! ಅಥೋ ಇತಿ | ಹ! ಸ್ಮ | ರಥ್ಯಾ | ರಥ್ಯೇಭಿರಿತಿ 


I 
ರಥ್ಯೇಭಿಃ | 
| | 
ಅಥೋ ಇತಿ! ಹ। ಕ್ಪತ್ರ €| ಆಥಿ | ಧಕ್ಕೆಃ! ಉಗ್ರಾ! ಯಃ | ವಾಂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಮನಸಾ | ದಾರ 


॥ & 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಹ ಖಲು ಭೇಸಜೇಭಿರ್ಭೇಷಚೈರೌಷಧೈಃ |! ಭೇಷಜೌಷಧ- 
ಭೈಷಜ್ಯಾನ್ಯಗದೋ ಜಾಯುರಗದಂ ತತ್ರೌಷಧಮಿತಿ ಚಾಭಿಧಾನಾತ | ತೈರ್ಭಿಷಜಾ ಭಿಷಜೌ ಸ್ಮಃ । 
ಹಶಬ್ಬೋಶಶ್ಚಿನೌ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜಾನಿತ್ಯಾದಿಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ। ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೆ ರಥ್ಯೇಭೀ 
ರಥವೋಢೃಭಿರಶ್ಚೈ ರಥ್ಯಾ ರಥವಂತೌ ಸ್ಥಃ8 | ಆ ವಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ | ಯ. ೧-೧೧೮-೧ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೋ ಹಶಬ್ದಃ | ಅನಯೋ ರಥೇನ ವಿಶೇಷಸಂಬಂಧೋ ಯುವೋರ್ಹಿ ಪೂರ್ವಂ 
ಸವಿತೋಷಸಾ ರಥಮೃತಾಯ ಚಿತ್ರಂ ಫೃತವಂತಮಿಷ್ಯತಿ | ಯ. ೧-೩೪-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ! ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೆ ಯುವಯೋಃ ಕ್ಲೆತ್ರಂ ಬಲಮಧಿ ಹ! ಅಧಿಕಂ ಖಲು | ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧೂರ್ಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯೋ ಹನಿಷ್ಕಾ- 
ನಾಜ್ಕ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿರ್ಯೆಕ್ರೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಮನಸಾ ಯುಸ್ಮದಾಯಕ್ರೇನ ಚೇತಸಾ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨, ವ, ೨೭) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 691 


ಅರಾ ಇ 





ದೆದಾಶ ದದಾತಿ ಹನಿರಾದಿಕಂ ತಂ ಧತ್ಮಃ | ಧಾರಯೆಥಃ | ಅತ್ಯಧಿಕಮನುಗೃಹ್ಲೀಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಭೂತಬಲೌ ಯುನಾಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯಾಸ್ಮದ್ದೇವಯಜನಮಾಗತ್ಯ ಹನಿಷ್ಟ್ರಡೆಂ ಮಾಂ ಧೃಶ್ವಾಸ್ಮದ್ಯ- 
ಜ್ಹೇ5ಸ್ಮಾನ್ಟಿಚಿಕಿತ್ಸತಮಿತಿ ತಾತ್ಸೆಯಾರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇನತೆಗಳೇ) ಯುವಂ ಹ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ | ಭೇಷಜೇಭಿ8--ಔಷಧಿಗಳ ಮೂಲಿಕೆ 
ಗಳೊಡನೆ (ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ) | ಭಿಷಜಾ ಸ್ಥೆ. -ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಅಥೋ ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ! 
ರಥ್ಯೇಭಿ8--ರಥಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ರಥ್ಯಾ ಸ್ಥ8--ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | 
ಅಥೋ.--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಶ್ಲತ್ರಂ--(ನಿಮ್ಮ) ಶಕ್ತಿಯು | ಅಧಿ ಹ-ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ) 
ಉಗ್ರಾ--ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಭಯೆಂಕರವಾದೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | ಯೆಃ -. ಯಾವ! 
ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌  ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ಮನಸಾ - ಶ್ರದ್ಧಾಪ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ದದಾಶ--(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಧತ್ತೆ8- (ಅವನನ್ನು) ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಿರಿ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿರಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂಕೂಡ ಔಷಧಿಗಳ ಮೂಲಿಕೆಗಳೊಡನೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಅಲ್ಲದೆ, ರಥಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನೀವು ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸಲು) ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಉದ್ಭರಿಸಿರಿ, 


English Translation 


You two are physician; (conversant) with (all) medicameuts : you 1100 
in a chariot (drawn by) well-trained steeds : therefore, mighty (divinities), 
resolutely uphold (the worshipper); who; with 8 mind (devoted to you), offers 
you oblations. 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಭೆ ಷಜೇಭಿಃ ಭಿಷಜಾ pe ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳ ಶಕಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆ: ಕೈದ್ಯರಾಗಿರುವುದೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈಕಲ್ಯ 

pa 4. ಸ ವಾರ್ಧಕ ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
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ಭಯ -ತಾ: ps ಸೇ ಹ್‌ SNS ಯ ಹಂಸ ಕ ಸಾರ್‌ ಬ ಟಟ ಲ ಾಾಾಾಾ ಾಾೋಾಹಣಾ್ಣ್ಣ್ಣ್ಣ 


ಸೆ ಏತೆಮಾಶ್ಚಿನಂ ಧೂಮ್ರಮಾಲಭೇತ | ಸಾರಸ್ಪತೆಂ ಮೇಷನಮೈಂದ್ರಮೃಸಭಮಶ್ಚಿನಾ ವೈ 
ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ತಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಂ ಭಿಸಜ್ಯತಿ ಸರಸ್ವತೀ ಭೇಷಜಂ ತೆಯೈವಾಸ್ಮೈ 
ಭೇಷಜಂ ಕರೋತೀಂದ್ರೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ತೇಸೈನಾಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಂ ದಧಾತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೨-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇನವೈದ್ಯರೆಂದೂ, 


ಅಥ ಯದಾಶ್ಚಿನೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ವಿನೌ ವಾ ನನಮಭಿಸಜ್ಯತಾಂ ಶಥೋ ಏನೈನಮೇಷ ಏತದಶ್ಚಿ- 
ಭ್ಯಾಮೇವ ಭಿಷಜ್ಯತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಶ್ವಿನೋ ಭವತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೫೪-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ದಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಅಂತಹ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ, ಈ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುಡರಿಂದನೇ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದ ಪಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ತನ್ಮು ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದರೇ 
ಅವರು ಸುಕನೈಯೆಂಬ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸತಿಯ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತರುಣನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ ಕಥೆಯೂ ಸಹೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೌ ಹ ನಾ ಇದಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತೌ ಚೇರತುಃ | ತೌ ಸುಕನ್ಯಾಮುಪೇಯತುಸ್ತೆಸ್ಯಾಂ ಮಿಥುನ- 
ಮೀಷಾಶೇ ತನ್ನ ಜಜ್ಞೌ | ತೌ ಹೋಚತುಃ | ಸುಕನ್ಯೇ ಕನಿಮಂ ಜೀರ್ಣಿಂ ಕೃತ್ಯಾರೂಪೆ- 
ಮುಪಕೇಷ ಅವಾಮನುಪ್ರೇಹೀತಿ ಸಾ ಹೋವಾಚ ಯೆಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಸಿಶಾದಾನ್ಸೈನಾಹಂ ತಂ 
ಜೀವಂತೆಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತೆದ್ದಾಯೆಮೃಸಿರಾಜಜ್ಞೌ | ಸ ಹೋವಾಚ | ಸುಕನ್ಯೇ ಕಿಂ 
ಶೈತೆವವೋಚೆತಾಮಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತೆದ್ವ್ಯಾಚೆಚಿತ್ಸೇ ಸ ಹ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ ಉವಾಚ ಯದಿ 
ತೈತತ್ಸುನರ್ಬ್ರ್ರವತೆಃ ಸಾತ್ಸೆಂ ಬ್ರೂತಾನ್ನ ವೈ ಸುಸರ್ನಾನಿವ ಸ್ಟೋ ನ ಸುಸಮೃದ್ಧಾನಿನಾಥ 
ಮೇ ಪತಿಂ ನಿಂದಥ ಇತಿ ತೌ ಯದಿ ಶ್ಟಾ ಬ್ರವತೆಃ ಕೇನಾನಾಮಸರ್ನಾ ಸ್ವಃ ಕೇನಾಸಮೃದ್ಧಾ- 
ನಿತಿ ಸಾ ತ್ವಂ ಬ್ರೂಕಾತ್ರತಿಂ ನು ಮೇ ಪುನರ್ಯುವಾಣಂ ಕುರುತಮಥ ವಾಂ ವಶ್ಸ್ಯಾಮೀತಿ 
ತಾಂ ಪುನರುಪೇಯತುಸ್ತಾಗ್‌ಂ ಹೈತದೇವೋಚತುಃ | ಸಾ ಹೋವಾಚ! ನ ನೈ ಸುಸರ್ನಾನಿನ 
ಸ್ಫ್ಫೋ ನ ಸುಸಮೃದ್ಧಾನಿನಾಥ ಮೇ ಪತಿಂ ನಿಂದಥ ಇತಿ ಕೌ ಹೋಚತುಃ ಕೇನಾವಮಸರ್ವಾ 
ಸ್ವಃ ಕೇನಾಸಮೃದ್ಧಾವಿತಿ ಸಾ ಹೋನಾಚೆ ಪತಿಂ ನುಮೇ ಸುನರ್ಯುವಾಣಂ ಕುರುತಮಥ 
ನಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮೀತಿ | ತೌ ಹೋಚೆತುಃ | ಏತೆಗ್ನ್‌ ಪ್ರದಮಭ್ಯವಹರ ಸ ಯೇನ ವಯಸಾ 
ಸ ಯೇನ ನಯೆಸಾ ಕಮಿಷ್ಕತೇ ತೇನೋದೈಸ್ಯತೀತಿ ತೆಗ್ಗ್‌ ಪ್ರದಮಭ್ಯವಜಹಾರ ಸ ಯೇನ 


ವಯಸಾ ಚಕನೇ ಶೇನೋದೇಯಾಯ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ ೫-೮ ರಿಂದ ೧೨) 


ಪೃಥ್ವಿಯನೇಲೆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತರನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು 
ಸುಕನೈಯೆಂಬ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಹಿತರಾಗಿ ಅವಳ ಸಾಹಚರ್ಯನನ್ನು ಬಯಸಿದರು. ಅವಳು ತನ್ನ 
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ಪತಿಯು ಜೀವಿಸಿರುವವರೆಗೆ ಪರಪುರುಷನನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರೆಯಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಆವಳ ಪತಿಯು 
ಅವಳಿಗೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, “ ಪುನ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ನಿನ್ನ €ಗೆ ಬಂದರೆ ನೀವು ಆಸಂಪರ್ಣರು 
ಅಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆಕು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ ನ್ನು ನಾನು ಒಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತ ರಳೊಡಬೇಕೆಂದೂ, ಅವರು ತಾವು 
ಚ ರೀತಿ ಅಸಂಪೂರ್ಣರು ಮತ್ತು ಆಸಂಸ್ಕೃತರೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ ನೀನು ನನ್ನ ವೃದ್ಧಪತಿಯನ್ನು ತರುಣ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡು” ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳು ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ತನ್ನ ಗಂಡನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಡೆಸಿದಳು. ಮತ್ತು 
ಪತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ತರುಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಉಸಾಯವನ್ನೂ ಕೇಳಿದಳು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಕ್ಕದ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾ ್ಲಿನಮಾಡಿದರೆ ಅವಳ ಪತಿಯ ಜರೆಯು ಹೋಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಅವಳು ಅವನನ್ನು ಸಾ ್ಲಿನಮಾಡಿಸಿದಳು. 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅವನು ತರುಣನಾದನು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಥೆಗಳು, ಭಿಷಜಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನನ್ನು 
ವಿನರಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೇವವೈದ್ಯರಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಾನವಾದಿಗಳ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೇ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಒಂದು ನ್ಯೂನತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಇಎರನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ೬ ಸೇರಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಉಪ ನೌ ಹ್ಹಯಧ್ವಮಿತಿ ಶೇ ಹ ದೇನಾ ಊಚುರ್ನನಾಮುಸಹ್ಹಯಿಷ್ಯಾಮಹೇ ಬಹು 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸಗ್‌ಂಸೃಷ್ಟಮಚಾರಿಷ್ಟಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತಾವಿತಿ |! 


(ಶ- ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೪) 


ಮಾನವಾದಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿ ಟ್ಟು ನ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯ. ನುದಿಲ್ಲನೆಂದಾಗ ಈ ದೇವತೆಗಳು ತಾನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸೆಂದು ಳಿಯ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು 
ಚ 


ರಥ್ಯೇಭಿಃ ರಥ್ಯಾ ಸ್ಥ:-ರಥ್ಯೇಭಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ೦ಥೆನೋಡೃಭಿರಕ್ಕೈಃ-೮ಥನನ್ನು ಮುಸತಕ್ಕ ಕುದುನ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂದೂ, ರಥ್ಯಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ರಥವಂತಾ-ರಥಿಕರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇನ ನಕೆಗಳ 
ರಥಗಳೂ, ಆ ರಥಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ವಾಹೆನಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳದೇ ಒಂದು ವೈ ಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂಸು ಅನೇಕ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ ವಾಂ ಪೆವಯೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-7 1 ಸ 
ರಥೇನ(ಖು, ಸಂ. ೪-೪-೪೪); ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಮಶ್ವಿನಾ (ಖಯ ಸಂ ೮-೫-೨೮) ಇತ್ತು 


ದ್ಯನೇಕ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವೂ ಅದರ ಶವಯವಗಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿರೆಣ್ಣಯನಾದನೆಂದೂ, 


ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಮನಸೋ ಯೋ ಜನೀಯೊಾನ್‌ ತ್ರಿವಂಧುರೋ ನೃಷಣಾ ಯಸ್ತಿ ಚೆಕ್ರೆ8! 
ಯೇನೋಸಯಾಥ' ಸುಕೈತೋ ದುರೋಣಂ ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಸತಥೋ ನಿರ್ನ ಪರ್ಣೈಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೧) 


694 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೪. ೨೨, ಸೂ ೧೫೬ 


ಪಕ್ಷಿಗಳ ಪರ್ಣಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಹೆರ್ಷಸಪೂರಿತರಾಗಿಯೂ ಹೋಗುವರೋ ಅದರಂತೆ ತನ್ಮು 
ತ್ರಿವಂಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರೆಂದೊ ಅನೇಕ ಕಡೆಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಆವರ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರಘುವರ್ತನಿಃ (೮-೯-೮) ಹಗುರವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲುದು ; ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ರಥಃ (ಜು.ಸಂ. ೧- 
೧೧೭-೨; ೫-೭೭-೩) ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು ; ನಿಮಿಷಶ್ಚಿಜ್ಜನೀಯೆಸಾ ರಥೇನ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೨)ಕಣ್ಣಿನ ರೆಸ್ಸೆಯು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ರಥದ ವೇಗ 
ಗಮನವನ್ನು ವರ್ಕಿಸುತ್ತವೆ. 

ರಥ್ಕೇಭಿ8- ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರಥದ ವಾಹೆಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವು ಯಾನುನೆಂದು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಶ್ವಗಳು, ಹೇಸರಗತ್ತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ವಾಹೆಕಗಳಿರುವುದಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿಟೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ವೀಡ್ವಂಗೇ ನೃಷಣ್ವಸೂ | ಮಧ್ಬಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ | 

(ಖು ಸಂ. ೮-೮೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭನೆಂದೂ, 
ಗಳ 
ಹೆಂಸಾಸೋ ಯೇ ವಾಂ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ರಿಧೋ ಹಿರಣ್ಯಿಪೆರ್ಣಾ ಉಹುವ ಉಸರ್ಬುಧಃ! 


ಉದಪ್ರುತೋ ಮಂದಿನೋ ಮಂದಿನಿಸ್ಸೃಶೋ ಮಧ್ತೋ ನ ಮಕ್ಟಃ ಸವನಾನಿ ಗಚ್ಛಥಃ || 
(ಖು ಸಂ. ೪-೪೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸವೆಂದ್ಕೂ 


ಆ ನಃ ಸ್ತೋಮಮುಸ ದ್ರನತ್ತೂಯಂ ಶ್ಯೇನೇಭಿರಾಶುಭಿಃ | ಯಾತಮಶ್ಚೇಭಿರಶ್ಚಿನಾ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೫-೭) 


ಇಶ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧನಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ವಾಹೆನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶ್ಪಶ್ರೆಂ--ಕ್ಸತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ನ್ರದನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮನಸಾ--ಮನೋ ಮನೋತೇಃ | (ನಿ. ೪-೪) ಚಿಂತಿಸು, ಧ್ಯಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗ್ಯ, ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಮನಸಾ ಯುಷ್ಮದಾಯತ್ತೇನ ಚೇತೆಸಾ ನಿನ್ಮಲ್ಲೇ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತತೆಯಿಂದ 
ಎಂದರೆ ತದೇಕಧ್ಯಾನದಿಂದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರೆತ್ಯಂಚೆಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಯರಕ್ಸೃಸಾ ಮನಸಾ ತಜ್ಜುಷೇತ | 


ನುರ್ಯಶ್ರೀಃ ಸ್ಪಹಯದ್ಭರ್ಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ತೆನ್ನಾ ೩ ಜರ್ಭುರಾಣಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಮನಸಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತೊ ತ್ರೆ (ಣಿ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲೂ ಸಹ i 
ವಾದುದೂ, ಭಕ್ತಿಸೂರ್ನಕನಾದುದೂ ಆದ ಸೊ ಣೀತ್ರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಸ್ಮಃ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಿಷಜಾ--.ಉಾಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯೆಸುಕ್‌ಪ್ರಸ್ವಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಷುಕಾಗಮ. ಭಿಷಜ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೇಷಜೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ವಿತ್ವ. 


ರಥೇಭಿ8--ರಥಂ ವಹತಿ ರಥ್ಯಃ ತೆದ್ದಹತಿರಥಯುಗೆ ಪ್ರಾಸೆಂಗೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೭೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐನ್‌ ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಧತ್ಮ 1 ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋ ಧಾತು ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಗ್ರಾ--ಉಚೆ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಯಜೇಂದ್ರಾಗ್ರೆ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 
\ 


ದದಾಶ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ದದಾಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಡ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಆಧಿ 


೨ನೇ ಅಷ್ಟಕ ೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ರವು. 


ಆಂ 
A 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೫೭. 


ಸ ಪಾ ಅಸ ಪಂ ಅ ಲೈ ೈೂ SS ಹ  ೊ INNS ಘ ಘ್ರ್ರ  ೂ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಜಿಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸೆರನೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಸಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥ- 
ಪ್ರಕಾಶೇ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ ಳೇ ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 
॥ ಸಮಾಪ್ತೆಃ || 
es 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಮ 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


